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COMISI�N
Propuesta de Directiva del Parlamento Europeo y del Consejo relativa a los instrumentos de

medida

(2001/C 62 E/01)

(Texto pertinente a efectos del EEE)

COM(2000) 566 final � 2000/0233(COD)

(Presentada por la Comisi!n el 15 de septiembre de 2000)

EL PARLAMENTO EUROPEO Y EL CONSEJO DE LA UNI�N EURO-
PEA,

Visto el Tratado constitutivo de la Comunidad Europea y, en
particular, su art,culo 95,
Vista la propuesta de la Comisi/n,
Visto el dictamen del ComitØ Econ/mico y Social,
De conformidad con el procedimiento previsto en el art,culo
251 del Tratado,
Considerando lo siguiente:
(1) Diversos instrumentos de medida se rigen por directivas

particulares, que se adoptaron teniendo como fundamento
la Directiva 71/316/CEE relativa a la aproximaci/n de las
legislaciones de los Estados miembros sobre las disposicio-
nes comunes a los instrumentos de medida y a los mØtodos
de control metrol/gico (1). Las directivas particulares que
estØn anticuadas tØcnicamente tienen que ser derogadas y
substituidas por una directiva independiente, en consonan-
cia con el esp,ritu de la Resoluci/n del Consejo de 7 mayo
de 1985 relativa al nuevo enfoque en materia de armoni-
zaci/n tØcnica y de normalizaci/n (2). Las directivas parti-
culares que no estØn anticuadas tØcnicamente habrÆn de
seguir rigiØndose por la Directiva 71/316/CEE.

(2) Los instrumentos de medida pueden utilizarse para reali-
zar diversos tipos de mediciones. Aquellas que obedezcan
a razones de interØs pœblico y afecten a la vida diaria de
los ciudadanos de muchas maneras, directa e indirecta-
mente, exigen la utilizaci/n de instrumentos de medida
sujetos a control legal.

(3) El control metrol/gico legal no debe dar lugar a la crea-
ci/n de obstÆculos a la libre circulaci/n de los instrumen-
tos de medida. La disposici/n correspondiente debe ser la
misma en todos los Estados miembros y la prueba de
conformidad aceptada en toda la Comunidad.

(4) Es necesario que el control metrol/gico legal se ajuste a
requisitos de funcionamiento espec,ficos. Los requisitos de
funcionamiento que deben cumplir los instrumentos de
medida deben proporcionar un elevado nivel de protec-
ci/n. La evaluaci/n de la conformidad debe proporcionar
un alto grado de confianza.

(5) El funcionamiento de los instrumentos de medida es par-
ticularmente sensible al entorno electromagnØtico. La in-
munidad de los instrumentos de medida a las perturba-
ciones electromagnØticas forma parte integrante de la pre-
sente Directiva, y, por consiguiente, no son de aplicaci/n
los requisitos de inmunidad de la Directiva 89/336/CEE

del Consejo de 3 de mayo de 1989 sobre la aproximaci/n
de las legislaciones de los Estados miembros relativas a la
compatibilidad electromagnØtica (3) cuya œltima modifica-
ci/n la constituye la Directiva 93/68/CEE (4).

(6) La legislaci/n comunitaria debe especificar unos requisitos
esenciales que no impidan el progreso tØcnico. Los requisitos
legales deben por ello ser preferiblemente requisitos de fun-
cionamiento. La normativa dirigida a eliminar barreras tØc-
nicas al comercio debe adaptarse a la Resoluci/n del Con-
sejo, de 7 de mayo de 1985, relativa a una nueva aproxi-
maci/n en materia de armonizaci/n y de normalizaci/n.

(7) Por ello deben establecerse normas tØcnicas europeas cuyas
especificaciones tØcnicas y de funcionamiento se ajusten a
los requisitos esenciales establecidos en la presente Directiva.
La conformidad con las especificaciones de dichas normas
debe proporcionar la presunci/n de conformidad con los
requisitos esenciales establecidos en la presente Directiva.
Las normas armonizadas a escala europea son establecidas
por organismos privados y deben conservar su carÆcter no
obligatorio. A este fin, se reconoce al ComitØ Europeo de
Normalizaci/n (CEN) y al ComitØ Europeo de Normalizaci/n
ElectromecÆnica (Cenelec) como organismos competentes
para adoptar las normas armonizadas de acuerdo con las
directrices generales de cooperaci/n entre la Comisi/n y
ambos organismos firmadas el 13 de noviembre de 1984.

(8) La elaboraci/n de normas armonizadas por parte del CEN
y el Cenelec debe llevarse a cabo a petici/n de la Comisi/n
con arreglo a la Directiva 98/34/CE del Parlamento Euro-
peo y del Consejo, de 22 de junio de 1998, por la que se
establece un procedimiento de informaci/n en materia de
las normas y reglamentaciones tØcnicas y de las reglas
relativas a los servicios de la sociedad de la informaci/n (5),
modificada por la Directiva 98/48/CE (6). En relaci/n con la
normalizaci/n, es aconsejable que la Comisi/n estØ asistida
por el ComitØ previsto en la Directiva 98/34/CE. En caso
necesario, el ComitØ consultarÆ a expertos tØcnicos.

(9) En determinados Æmbitos especializados las especificacio-
nes tØcnicas y de funcionamiento de los documentos nor-
mativos acordados internacionalmente pueden tambiØn
ajustarse, en todo o en parte, a las especificaciones del
producto establecidas en la legislaci/n. En tales casos la
utilizaci/n de dichos documentos normativos acordados
internacionalmente puede ser una alternativa a la utiliza-
ci/n de las normas tØcnicas europeas.
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(10) La conformidad con los requisitos esenciales establecidos
en la presente Directiva tambiØn puede proporcionarla
especificaciones que no provienen de una norma tØcnica
europea o de un documento normativo acordado interna-
cionalmente. El uso de normas tØcnicas europeas o de
documentos normativos acordados internacionalmente
debe por ello ser opcional.

(11) Los conocimientos actuales en materia de tØcnica de la
medici/n estÆn sujetos a una evoluci/n constante, que
puede dar lugar a cambios en las necesidades de evalua-
ci/n de la conformidad. Por lo tanto, cada categor,a de
medici/n debe contar con un procedimiento adecuado o
una elecci/n entre distintos procedimientos de igual rigor.
Los procedimientos adoptados estÆn en consonancia con
la Decisi/n 93/465/CEE del Consejo de 22 de julio de
1993 relativa a los m/dulos correspondientes a las diver-
sas fases de los procedimientos de evaluaci/n de la con-
formidad y a las disposiciones referentes al sistema de
colocaci/n y utilizaci/n del marcado «CE» de conformi-
dad, que van a utilizarse en las directivas de armonizaci/n
tØcnica (1).

(12) De conformidad con el art,culo 2 de la Decisi/n del Con-
sejo 1999/468/CE, de 28 de junio de 1999, por la que se
establecen los procedimientos para el ejercicio de las com-
petencias de ejecuci/n atribuidas a la Comisi/n (2), las
medidas necesarias para la aplicaci/n de la presente Di-
rectiva se adoptarÆn recurriendo al procedimiento consul-
tivo dispuesto en el art,culo 3 de dicha Decisi/n.

(13) Los Estados miembros deben supervisar activamente sus
mercados y adoptar todas las medidas oportunas para
impedir que los instrumentos que no se ajusten a dichas
disposiciones se comercialicen en su mercado o se utili-
cen. Es por ello necesaria una cooperaci/n adecuada entre
las autoridades supervisoras de los mercados de los Esta-
dos miembros para garantizar que los efectos de las acti-
vidades de supervisi/n del mercado tengan alcance comu-
nitario.

(14) Los Estados miembros deben adoptar todas las medidas
oportunas para garantizar la correcta comercializaci/n de
los instrumentos de medida que llevan el marcado «CE» de
conformidad y el marcado adicional. Debe informarse a
los fabricantes de los motivos por los que se adopten
decisiones negativas respecto a sus productos y de los
recursos legales de que disponen.

(15) La presente Directiva debe derogar la legislaci/n comuni-
taria relativa a los instrumentos de medida regulados por
las siguientes Directivas:

C 71/318/CEE de 26 de julio de 1971 relativa a la apro-
ximaci/n de las legislaciones de los Estados miembros
sobre los contadores de volumen de gas (3), cuya œl-
tima modificaci/n la constituye la Directiva
82/623/CEE (4) de la Comisi/n;

C 71/319/CEE de 26 de julio de 1971 relativa a la apro-
ximaci/n de las legislaciones de los Estados miembros
sobre los contadores de l,quidos distintos del agua (5);

C 71/348/CEE de 12 de octubre de 1971 relativa a la
aproximaci/n de las legislaciones de los Estados miem-
bros sobre los dispositivos complementarios para con-
tadores de l,quidos distintos del agua (6), cuya œltima
modificaci/n la constituye el Acta de adhesi/n de Aus-
tria, de Finlandia y de Suecia;

C 73/362/CEE de 19 de noviembre de 1973 relativa a la
aproximaci/n de las legislaciones de los Estados miem-
bros sobre las medidas materializadas de longitud (7),
cuya œltima modificaci/n la constituye la Directiva
85/146/CEE de la Comisi/n (8);

C 75/33/CEE de 17 de diciembre de 1974 relativa a la
aproximaci/n de las legislaciones de los Estados miem-
bros sobre los contadores de agua fr,a (9);

C 75/410/CEE de 24 de junio de 1975 relativa a la apro-
ximaci/n de las legislaciones de los Estados miembros
sobre los instrumentos de peso de totalizaci/n conti-
nua (10);

C 76/891/CEE de 4 de noviembre de 1976 relativa a la
aproximaci/n de las legislaciones de los Estados miem-
bros sobre los contadores de energ,a elØctrica (11);

C 77/95/CEE de 21 de diciembre de 1976 relativa a la
aproximaci/n de las legislaciones de los Estados miem-
bros sobre tax,metros (12);

C 77/313/CEE de 5 de abril de 1977 relativa a la apro-
ximaci/n de las legislaciones de los Estados miembros
sobre los sistemas de medici/n de l,quidos distintos
del agua (13), modificada por la Directiva 82/625/CEE
de la Comisi/n (14);

C 78/1031/CEE de 5 de diciembre de 1978 relativa a la
aproximaci/n de las legislaciones de los Estados miem-
bros sobre las seleccionadoras ponderales automÆti-
cas (15);

C 79/830/CEE de 11 de septiembre de 1979 relativa a la
aproximaci/n de las legislaciones de los Estados miem-
bros sobre los contadores de agua caliente (16).
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(16) Durante un plazo razonable, debe ofrecerse a los fabri-
cantes la posibilidad de ejercer los derechos adquiridos
antes de la entrada en vigor de la presente Directiva.
Deben por tanto establecer disposiciones transitorias.

HAN ADOPTADO LA PRESENTE DIRECTIVA:

CAP˝TULO I

`MBITO DE APLICACI"N Y OBJETIVOS

Art
culo 1

`mbito de aplicaci)n

La presente Directiva se aplicarÆ a los dispositivos y sistemas
con funciones de medici/n definidos en los Anexos relativos a
instrumentos espec,ficos MI-001 a MI-011.

Art
culo 2

Objetivos

La presente Directiva establece los requisitos esenciales que los
dispositivos y los sistemas mencionados en el art,culo 1 deben
cumplir si estÆn sujetos a un control metrol/gico legal en un
Estado miembro, y la evaluaci/n de la conformidad a la que
tienen que someterse en tal caso para su comercializaci/n y
puesta en servicio.

Se trata de una Directiva espec,fica por lo que respecta a los
requisitos de inmunidad electromagnØtica a efectos del apar-
tado 2 del art,culo 2 de la Directiva 89/336/CEE.

CAP˝TULO II

CONTROL METROL"GICO LEGAL

Art
culo 3

Definiciones

A efectos de la presente Directiva se entenderÆ por:

a) «instrumento de medida», cualquier dispositivo o sistema
con funciones de medici/n que estØ incluido en el Æmbito
de aplicaci/n y objetivos de la Directiva, segœn lo estable-
cido en los art,culos 1 y 2;

b) «subconjunto», un dispositivo f,sico que funcione de forma
independiente y que, junto a otros subconjuntos con los
cuales sea compatible, constituya un instrumento de medida;

c) «control metrol/gico legal», el control de las tareas de me-
dici/n de un instrumento de medida, aplicado por los Esta-
dos miembros por razones de salud pœblica, seguridad pœ-
blica, orden pœblico, protecci/n del medio ambiente, recau-
daci/n de impuestos y tasas, protecci/n de los consumidores
y lealtad de las prÆcticas comerciales;

d) «fabricante», toda persona f,sica o jur,dica que

C lleve a cabo el diseæo tØcnico de un instrumento de
medida, o lo haga llevar a cabo en su nombre, y

C fabrique el instrumento de medida, o lo haga fabricar en
su nombre, y

C lo comercialice legalmente bajo su propio nombre;

o,

la persona f,sica o jur,dica que

C asuma la responsabilidad de la conformidad del instru-
mento de medida con los requisitos pertinentes de la
presente Directiva, y

C haya adoptado todas las medidas necesarias para asumir
dichas responsabilidades, y

C comercialice el instrumento de medida legalmente bajo
su propio nombre;

e) «comercializaci/n», la primera transici/n del producto de la
fase de fabricaci/n a la fase de distribuci/n y utilizaci/n en
el mercado comunitario;

f) «puesta en servicio», la primera utilizaci/n de un producto a
los fines para los que fue concebido;

g) «representante autorizado», la persona f,sica o jur,dica a la
que un fabricante autoriza, por escrito, para que actœe en su
nombre en tareas espec,ficas; el representante autorizado
deberÆ estar establecido en la Comunidad para actuar al
amparo de la presente Directiva;

h) «norma armonizada», una especificaci/n tØcnica adoptada
por el ComitØ Europeo de Normalizaci/n (CEN) o por el
ComitØ Europeo de Normalizaci/n ElectrotØcnica (Cenelec),
o por ambos, a petici/n de la Comisi/n con arreglo a la
Directiva 98/34/CE, y elaborada de conformidad con las
directrices generales acordadas entre la Comisi/n y las or-
ganizaciones de normas europeas;

i) «documento normativo», el documento que incluya elemen-
tos normativos establecidos por la Organizaci/n Internacio-
nal de Metrolog,a Legal.

Art
culo 4

Requisitos esenciales y evaluaci)n de la conformidad

1. El instrumento de medida deberÆ cumplir los requisitos
esenciales establecidos en el Anexo I y los del Anexo espec,fico
del instrumento correspondiente.

2. La conformidad de un instrumento de medida con los
requisitos esenciales deberÆ evaluarse con arreglo a lo dispuesto
en el art,culo 7.

3. Cuando el instrumento de medida conste de varios sub-
conjuntos y cuando existan Anexos espec,ficos que establezcan
los requisitos esenciales para todos los subconjuntos que jun-
tamente constituyan el instrumento de medida, las disposicio-
nes de la presente Directiva se aplicarÆn mutatis mutandis a cada
uno de dichos subconjuntos.
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Art
culo 5

Marcado de conformidad

1. La conformidad de un instrumento de medida con todas
las obligaciones incluidas en la presente Directiva se harÆ cons-
tar mediante la presencia en el mismo del marcado de confor-
midad CE y del marcado adicional de metrolog,a segœn se
especifica en el art,culo 13.

2. El fabricante aplicarÆ, o harÆ que sea aplicado bajo su
responsabilidad, el marcado de conformidad CE y el marcado
adicional de metrolog,a.

3. EstarÆ prohibida la aplicaci/n de marcados a un instru-
mento de medida que puedan inducir a error a terceros en
cuanto al significado y forma del marcado CE o del marcado
adicional de metrolog,a. PodrÆ aplicarse cualquier otro marcado
en un instrumento de medida siempre que la visibilidad y
legibilidad del marcado CE y del marcado adicional de metro-
log,a no se reduzcan por ello.

Art
culo 6

Comercializaci)n y puesta en servicio

1. Sin perjuicio de lo dispuesto en los art,culos 13 y 14, los
Estados miembros no impedirÆn, acogiØndose a la presente
Directiva, la comercializaci/n y puesta en servicio de ningœn
instrumento de medida que lleve el marcado de conformidad
CE y el marcado adicional de metrolog,a con arreglo al art,culo
5.

2. Los Estados miembros garantizarÆn que la utilizaci/n de
cualquier instrumento de medida, que lleve el marcado de
conformidad CE y el marcado adicional de metrolog,a con
arreglo al art,culo 5, no resulte impedida mediante normas o
condiciones relativas a aspectos regulados por la presente Di-
rectiva que impongan las entidades contratantes para llevar a
cabo las actividades pertinentes, segœn se especifica en el art,-
culo 2 de la Directiva 93/38/CEE del Consejo (1).

CAP˝TULO III

EVALUACI"N DE LA CONFORMIDAD

Art
culo 7

Evaluaci)n de la conformidad

La evaluaci/n de la conformidad de un instrumento de medida
con los requisitos esenciales se efectuarÆ aplicando, a elecci/n
del fabricante, uno de los procedimientos de evaluaci/n de la
conformidad enumerados en el Anexo espec,fico relativo a
dicho instrumento.

Los m/dulos de evaluaci/n de la conformidad que conforman
los procedimientos se describen en los Anexos A a H1.

Art
culo 8

Notificaci)n

1. Los Estados miembros notificarÆn a los demÆs Estados
miembros y a la Comisi/n los organismos que hayan designado
para efectuar las tareas correspondientes a los m/dulos de
evaluaci/n de la conformidad a que se refiere el art,culo 7,
junto con los nœmeros de identificaci/n asignados por la Co-
misi/n con arreglo al apartado 4, el tipo o tipos de instrumen-
tos de medida para los que se haya designado a cada orga-
nismo as, como, en su caso, las clases de instrumentos, gama
de medidas, tecnolog,a de medici/n, y cualquier otra caracte-
r,stica de los instrumentos que limite el Æmbito de la notifica-
ci/n.

2. Para designar dichos organismos, los Estados miembros
aplicarÆn los criterios establecidos en el Anexo III.

3. Todo Estado miembro que haya notificado la designaci/n
de un organismo retirarÆ dicha designaci/n si comprueba que
el organismo de que se trate no cumple ya los criterios a los
que se refiere el apartado 2. InformarÆ inmediatamente de ello
a los demÆs Estados miembros y a la Comisi/n.

4. La Comisi/n asignarÆ un nœmero de identificaci/n a cada
uno de los organismos que deban notificarse. La Comisi/n
publicarÆ en la serie C del Diario Oficial de las Comunidades
Europeas la lista de los organismos notificados, junto con la
informaci/n relativa al Æmbito de la notificaci/n a que hace
referencia el apartado 1, y se asegurarÆ de que la lista se
mantiene actualizada.

CAP˝TULO IV

PRESUNCI"N DE CONFORMIDAD

Art
culo 9

Normas armonizadas y documentos normativos

1. Los Estados miembros presumirÆn la conformidad con los
requisitos esenciales a que se refiere el art,culo 4 en el caso de
un instrumento de medida que se ajuste a los elementos de las
normas nacionales por las que se apliquen las normas europeas
armonizadas para dicho instrumento de medida, que corres-
pondan a aquellos elementos de la norma europea armonizada
en cuesti/n, cuyas referencias hayan sido publicadas en la serie
C del Diario Oficial de las Comunidades Europeas.

Cuando un instrumento de medida se ajuste solamente en parte
a los elementos de las normas nacionales contempladas en el
pÆrrafo primero, los Estados miembros presumirÆn la confor-
midad con los requisitos esenciales correspondientes a aquellos
elementos de dichas normas que el instrumento cumpla.

Los Estados miembros publicarÆn las referencias de las normas
nacionales contempladas en el pÆrrafo primero.

2. Los Estados miembros presumirÆn la conformidad con los
requisitos esenciales a que se refiere el art,culo 4 en el caso de
un instrumento de medida que se ajuste al documento norma-
tivo a que se refiere la letra c) del apartado 2 del art,culo 11,
cuyas referencias se hayan publicado en la serie C del Diario
Oficial de las Comunidades Europeas.
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Cuando un instrumento de medida se ajuste solamente en parte
al documento normativo contemplado en el pÆrrafo primero,
los Estados miembros presumirÆn la conformidad con los re-
quisitos esenciales correspondientes a los elementos normativos
que el instrumento cumpla.

Los Estados miembros publicarÆn las referencias del documento
normativo contemplado en el pÆrrafo primero.

CAP˝TULO V

COMIT0S

Art
culo 10

ComitØ de normas y reglamentaciones tØcnicas

En caso de que un Estado miembro o la Comisi/n considere
que alguna de las normas europeas armonizadas a las que se
refiere el apartado 1 del art,culo 9 no cumple totalmente los
requisitos esenciales a que se refiere el art,culo 4, el Estado
miembro o la Comisi/n someterÆ el asunto al ComitØ perma-
nente creado por la Directiva 98/34/CE, alegando sus razones
para ello. El ComitØ emitirÆ un dictamen a la mayor brevedad.

A la luz del dictamen del ComitØ, la Comisi/n informarÆ a los
Estados miembros de si es o no necesario retirar las referencias
de las normas nacionales de la publicaci/n a que se refiere el
pÆrrafo tercero del apartado 1 del art,culo 9.

Art
culo 11

ComitØ de instrumentos de medida

1. La Comisi/n estarÆ asistida por un comitØ permanente, el
ComitØ de instrumentos de medida, compuesto por represen-
tantes de los Estados miembros y presidido por un represen-
tante de la Comisi/n.

2. Cuando se haga referencia a este apartado, se aplicarÆ el
procedimiento consultivo previsto en el art,culo 3 de la Deci-
si/n 1999/468/CE, de conformidad con el apartado 3 del art,-
culo 7 y con el art,culo 8 de dicha Decisi/n

Art
culo 12

Funciones del ComitØ de instrumentos de medida

1. A petici/n de un Estado miembro o por iniciativa propia,
la Comisi/n podrÆ adoptar cualquier medida oportuna, de con-
formidad con el procedimiento previsto en el apartado 2 del
art,culo 11, a fin de:

a) modificar los Anexos relativos a instrumentos espec,ficos en
cuanto a:

C los errores mÆximos permisibles y las clases de preci-
si/n;

C las condiciones nominales de funcionamiento;

C los valores cr,ticos de variaci/n;

C la lista de los procedimientos de evaluaci/n de la con-
formidad a que se refiere el art,culo 7;

b) modificar los programas de pruebas establecidos en el
Anexo II;

c) solicitar a la Organizaci/n Internacional de Metrolog,a Legal
que establezca un documento normativo que contenga los
elementos normativos cuya observancia proporcione la pre-
sunci/n de conformidad con los correspondientes requisitos
esenciales previstos en la presente Directiva;

d) publicar en la serie C del Diario Oficial de las Comunidades
Europeas las referencias del documento normativo contem-
plado en la letra c).

2. Cuando un Estado miembro o la Comisi/n considere que
un documento normativo, cuyas referencias hayan sido publi-
cados en la serie C del Diario Oficial de las Comunidades Europeas
con arreglo a lo dispuesto en la letra d) del apartado 2, no se
ajusta plenamente a los requisitos esenciales contemplados en
el art,culo 4, dicho Estado miembro o la Comisi/n someterÆn
la cuesti/n al ComitØ de instrumentos de medida, alegando las
razones oportunas para ello.

La Comisi/n, de conformidad con el procedimiento previsto en
el apartado 2 del art,culo 11, informarÆ a los Estados miembros
de si es o no necesario retirar las referencias del documento
normativo en cuesti/n de la publicaci/n a que se hace referen-
cia en el pÆrrafo tercero del apartado 2 del art,culo 9.

CAP˝TULO VI

MARCADO

Art
culo 13

Marcado

1. El marcado de conformidad CE a que se refiere el art,culo
5 constarÆ de las letras CE con arreglo al diseæo establecido en
la letra d) del punto I.B del Anexo de la Decisi/n 93/465/CEE.
El marcado CE tendrÆ como m,nimo 5 mm de altura.

2. El marcado adicional de metrolog,a previsto en el art,culo
5 constarÆ de la letra M mayœscula y del aæo en que se aplic/,
enmarcados en un rectÆngulo. La altura del rectÆngulo serÆ
igual a la altura del marcado de conformidad CE. El marcado
adicional de metrolog,a se situarÆ inmediatamente a continua-
ci/n del marcado de conformidad CE.

3. Si as, lo exige el procedimiento de evaluaci/n de la con-
formidad, el nœmero de identificaci/n del organismo notificado
implicado a que se refiere el art,culo 8 se situarÆ a continua-
ci/n del marcado de conformidad CE y del marcado adicional
de metrolog,a. Cuando el procedimiento de evaluaci/n de la
conformidad no lo prescriba as,, el instrumento de medida no
llevarÆ el nœmero de identificaci/n del organismo notificado.

4. Cuando un instrumento de medida conste de un grupo
de dispositivos que funcionen juntos, el marcado se aplicarÆ al
dispositivo principal del instrumento.

Cuando un instrumento de medida sea demasiado pequeæo o
demasiado sensible para serle aplicado el marcado mencionado
en el apartado 1, el marcado se aplicarÆ al embalaje en que el
instrumento se ofrece a la venta o, en su caso, al envase en el
cual se suministre el instrumento.
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5. El marcado de conformidad CE y el marcado adicional de
metrolog,a serÆn indelebles. El nœmero de identificaci/n del
organismo notificado implicado serÆ indeleble o se autodes-
truirÆ si se retira. Todo el marcado deberÆ verse claramente o
ser fÆcilmente accesible.

Art
culo 14

Supervisi)n del mercado

1. Los Estados miembros adoptarÆn todas las medidas ade-
cuadas para garantizar que los instrumentos de medida que
lleven el marcado de conformidad CE y el marcado adicional
de metrolog,a con arreglo al art,culo 5, œnicamente se comer-
cialicen y pongan en servicio cuando cumplan, siempre que
estØn correctamente instalados y se utilicen con arreglo a las
instrucciones del fabricante, los requisitos esenciales contem-
plados en el Art,culo 4, y hayan sido sometidos a una evalua-
ci/n de su conformidad con arreglo a lo dispuesto en el art,-
culo 7.

2. Las autoridades competentes de los Estados miembros se
ayudarÆn mutuamente en el cumplimiento de sus obligaciones
para efectuar la supervisi/n del mercado.

En particular, las autoridades competentes intercambiarÆn in-
formaci/n sobre el grado de conformidad con las obligaciones
de la presente Directiva de los instrumentos de medida que
examinen, y sobre los resultados de tales exÆmenes.

Cada Estado miembro comunicarÆ a los demÆs Estados miem-
bros y a la Comisi/n cuÆles son las autoridades competentes
que haya designado para dicho intercambio de informaci/n.

La informaci/n que se intercambie serÆ tratada como informa-
ci/n confidencial.

3. Si un Estado miembro determina que la totalidad o una
parte de los instrumentos de medida de un modelo espec,fico,
a los que se ha aplicado el marcado de conformidad CE y el
marcado adicional de metrolog,a, no cumple lo previsto en el
apartado 1, adoptarÆ todas las medidas oportunas para retirar
dichos instrumentos del mercado, prohibir o restringir su ulte-
rior comercializaci/n, o prohibir o restringir su ulterior utili-
zaci/n.

Al adoptar la decisi/n sobre tales medidas, el Estado miembro
tendrÆ en cuenta el carÆcter sistemÆtico o fortuito del incum-
plimiento. Si el Estado miembro ha establecido que el incum-
plimiento tiene carÆcter sistemÆtico, informarÆ inmediatamente
a la Comisi/n sobre las medidas adoptadas, indicando las ra-
zones de su decisi/n.

4. La Comisi/n iniciarÆ consultas con las partes implicadas a
la mayor brevedad posible.

Si la Comisi/n, estima que las medidas adoptadas por el Estado
miembro implicado estÆn justificadas, informarÆ inmediata-
mente de ello al Estado miembro que adopt/ dichas medidas,
as, como a los demÆs Estados miembros.

El Estado miembro competente adoptarÆ las medidas adecuadas
contra quienquiera que haya aplicado el marcado e informarÆ
de ello a la Comisi/n y a los demÆs Estados miembros.

Si la Comisi/n, estima que las medidas adoptadas por el Estado
miembro implicado son injustificadas, informarÆ inmediata-
mente de ello al Estado miembro que adopt/ dichas medidas,
as, como al fabricante afectado o a su representante autorizado.

Si el incumplimiento se atribuye a deficiencias en las normas,
la Comisi/n, despuØs de consultar a las partes implicadas, so-
meterÆ el asunto cuanto antes al ComitØ previsto en el art,culo
10.

La Comisi/n velarÆ por que se mantenga informados a los
Estados miembros de la evoluci/n y resultados del procedi-
miento.

CAP˝TULO VII

DISPOSICIONES GENERALES Y FINALES

Art
culo 15

Decisiones que impliquen denegaci)n o restricci)n

Cualquier decisi/n adoptada por un Estado miembro en cum-
plimiento de la presente Directiva, que requiera la retirada del
mercado de un instrumento de medida, o prohiba o restrinja la
comercializaci/n o la utilizaci/n de un instrumento, indicarÆ
los motivos exactos en los que se base. Dicha decisi/n se
notificarÆ inmediatamente a la parte afectada, a la que se in-
formarÆ al mismo tiempo de los recursos legales de que dis-
ponga con arreglo a la legislaci/n en vigor en el Estado miem-
bro implicado y de los plazos de interposici/n de dichos re-
cursos.

Art
culo 16

Derogaciones

Quedan derogadas las siguientes Directivas a partir del (1 de
julio de 2002) sin perjuicio de lo previsto en el art,culo 17:

C Directiva 71/318/CEE;

C Directiva 71/319/CEE;

C Directiva 71/348/CEE;

C Directiva 73/362/CEE;

C Directiva 75/33/CEE;

C Directiva 75/410/CEE;

C Directiva 76/891/CEE;

C Directiva 77/95/CEE;

C Directiva 77/313/CEE;

C Directiva 78/1031/CEE;

C Directiva 79/830/CEE.
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Art
culo 17

Disposiciones transitorias

No obstante lo dispuesto en el apartado 2 del art,culo 18, los
Estados miembros permitirÆn, respecto a aquellas tareas de
medici/n para las que se exija la utilizaci/n de un instrumento
de medida controlado legalmente, la comercializaci/n y puesta
en servicio de instrumentos de medida que cumplan las nor-
mas aplicables antes del (1 de julio de 2002), y ello hasta la
expiraci/n de la validez de la homologaci/n de dichos instru-
mentos de medida o, en el caso de homologaciones de validez
ilimitada, durante un per,odo de 10 aæos a partir del (1 de julio
de 2002).

Art
culo 18

Transposici)n

Los Estados miembros adoptarÆn las disposiciones legales, re-
glamentarias y administrativas necesarias para cumplir la pre-
sente Directiva a mÆs tardar el (1 julio de 2002). InformarÆn
inmediatamente de ello a la Comisi/n.

Cuando los Estados miembros adopten dichas disposiciones,
Østas harÆn referencia a la presente Directiva o irÆn acompaæa-
das de dicha referencia en su publicaci/n oficial. Los Estados
miembros establecerÆn las modalidades de la mencionada refe-
rencia.

Art
culo 19

Entrada en vigor

La presente Directiva entrarÆ en vigor el vigØsimo d,a siguiente
al de su publicaci/n en el Diario Oficial de las Comunidades
Europeas.

Art
culo 20

Destinatarios

Los destinatarios de la presente Directiva serÆn los Estados
miembros.

ANEXO I

REQUISITOS ESENCIALES

Los instrumentos de medida deberÆn proporcionar un elevado nivel de protecci/n metrol/gica con objeto de que las
partes afectadas puedan tener confianza en el resultado de la medici/n, y deberÆn diseæarse y fabricarse con un alto
nivel de calidad con respecto a la tecnolog,a de medici/n y a la precisi/n de los datos de la medici/n.

A continuaci/n se recogen los requisitos que deberÆn cumplir los instrumentos de medida para cumplir los objetivos
arriba mencionados, completados, en los casos que as, lo requieran, por requisitos espec,ficos para determinados
instrumentos recogidos en los Anexos MI-001 a MI-011, en los que se detallan ciertos aspectos de los requisitos
generales.

Las soluciones adoptadas para responder a dichos requisitos deben tener en cuenta el uso al que va destinado el
instrumento, as, como el grado de utilizaci/n incorrecta razonablemente previsible.

Se considerarÆ que los instrumentos satisfacen los requisitos pertinentes cuando los fabricantes puedan demostrar que
sus productos han pasado el o los programas de ensayo que se recogen en el Anexo II con resultados satisfactorios.

DEFINICIONES

Magnitud sometida a medici!n

Es la cantidad concreta sometida a medici/n.

Cantidad significativa

Una magnitud de influencia es una magnitud que no es la magnitud sometida a medici/n pero que afecta al resultado de
la medici/n.

Condiciones nominales de funcionamiento

Las condiciones nominales de funcionamiento son los valores para la magnitud sometida a medici/n y para la magnitud
de influencia que configuran las condiciones normales de trabajo de un instrumento.
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Perturbaci!n

Una perturbaci/n es una magnitud de influencia que normalmente no forma parte de las condiciones normales de
trabajo del instrumento para el que se prescriben los valores y requisitos de funcionamiento.

Valor cr
tico de transformaci!n

El valor cr,tico de transformaci/n es el valor en el cual el cambio en el resultado de la medici/n se considera indeseable.
Este valor se expresa en la misma unidad de medida en la que se expresa el resultado de la propia medida.

Medida materializada

La medida materializada es un dispositivo cuya finalidad es reproducir o proporcionar de forma permanente durante su
uso uno o mÆs valores de una cantidad determinada.

Transacci!n comercial de venta directa

Una transacci/n comercial es de venta directa si:

C el resultado de la medici/n sirve como base para el precio a pagar y;

C las partes de la transacci/n deben aceptar el resultado de la medici/n en el lugar y;

C el cambio de propiedad y el pago se realizan en el lugar, o su obligaci/n se establece en el lugar previa aceptaci/n
por las partes del resultado de la medici/n.

REQUISITOS

1. Errores permitidos

1.1. En condiciones nominales de funcionamiento y a falta de perturbaciones, el error de medici/n no deber,a
sobrepasar el valor del error mÆximo permitido que se recoge en los requisitos espec,ficos pertinentes relativos
al instrumento.

Salvo indicaci/n contraria, el error mÆximo permitido se expresarÆ como valor bilateral del verdadero valor de
medici/n.

1.2. En condiciones nominales de funcionamiento y en presencia de una perturbaci/n, los requisitos de funciona-
miento serÆn los establecidos en los requisitos espec,ficos del instrumento correspondiente.

1.3. El fabricante deberÆ especificar los entornos climÆticos, mecÆnicos y electromagnØticos para los que estÆ con-
cebido el instrumento teniendo en cuenta los requisitos en materia de condiciones de funcionamiento estable-
cidos en los correspondientes requisitos espec,ficos del instrumento.

1.3.1. Los entornos climÆticos y mecÆnicos se clasifican en las clases A a I siguientes:

C Entornos climÆticos

C1 Esta clase corresponde a los emplazamientos cerrados con control constante de temperatura. La humedad
no estÆ controlada. En caso necesario, se recurre a la calefacci/n, a la refrigeraci/n o a la humidificaci/n
para mantener las condiciones requeridas. Los instrumentos de medida pueden verse expuestos a la radia-
ci/n solar, a la radiaci/n de calor y a movimientos del aire ambiente debidos a corrientes procedentes del
sistema de aire acondicionado o de ventanas abiertas; no estÆn expuestos a condensaci/n de agua, preci-
pitaci/n o formaciones de hielo.

Las condiciones de esta clase pueden darse en oficinas con presencia humana constante, algunos talleres, y
otras salas para aplicaciones especiales.

C2 Esta clase corresponde a los emplazamientos cerrados en los que no se controla la temperatura ni la
humedad. La calefacci/n puede usarse para elevar las bajas temperaturas, especialmente cuando existe
una gran diferencia entre las condiciones de esta clase y las condiciones al aire libre. Los instrumentos
de medida pueden verse expuestos a la radiaci/n solar y de calor, a corrientes de aire y condensaci/n de
agua, agua procedente de otras fuentes que no sea la lluvia y formaciones de hielo.

Las condiciones de esta clase se dan en algunas entradas principales y escaleras de edificios, en garajes,
bodegas, algunos talleres, edificios de fÆbricas y plantas industriales, habitaciones de almacenamiento nor-
males para productos resistentes a la congelaci/n, granjas, etc.
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C3 Esta clase corresponde a los emplazamientos abiertos con condiciones climÆticas medias, por lo que quedan
excluidos los climas polar y desØrtico.

M Entornos mecÆnicos

M1 Esta clase corresponde a los emplazamientos sometidos a vibraciones e impactos de poca importancia, por
ejemplo, a instrumentos atados a estructuras de soporte ligeras sujetas a vibraciones de poca importancia y
sacudidas transmitidas por operaciones de arranque locales o actividades de percusi/n, portazos, etc.

M2 Esta clase corresponde a los emplazamientos con niveles de vibraci/n o de sacudidas importantes o altos,
procedentes de mÆquinas o provocados por el paso de veh,culos en las inmediaciones o pr/ximos a
mÆquinas de gran envergadura, cintas transportadoras, etc.

M3 Esta clase corresponde a los emplazamientos en los que el nivel de vibraci/n y sacudida es alto o muy alto,
como por ejemplo, en el caso de instrumentos instalados directamente en mÆquinas, cintas transportadoras,
etc.

Cuadro 1

Combinaci)n de condiciones mecÆnicas y climÆticas

Condiciones C1 C2 C3

M1 A B C

M2 D E F

M3 G H I

1.3.2. Los entornos electromagnØticos se clasifican como E1 o E2;

E1 Residencial, comercial y ligeramente industrial,

E2 Industrial

2. Reproducibilidad

La medici/n de una magnitud del mismo valor en un emplazamiento distinto o por un usuario distinto, siempre
que las condiciones de medici/n sean las mismas, deberÆ arrojar unos resultados sucesivos de medici/n muy
similares.

3. Repetibilidad

3.1. La medici/n de una magnitud del mismo valor bajo las mismas condiciones de medici/n deberÆ arrojar unos
resultados sucesivos de medici/n muy similares. La diferencia de los resultados de medici/n deberÆ ser pequeæa
cuando se compare con el error mÆximo permitido.

3.2. Para un instrumento sujeto a errores aleatorios significativos, la diferencia entre los valores medios de una serie
de resultados sucesivos deberÆ ser pequeæa en relaci/n con el error mÆximo permitido.

4. Movilidad y sensibilidad

Un instrumento de medida deberÆ ser lo suficientemente sensible y su umbral de movilidad deberÆ ser lo
suficientemente bajo para la tarea de medici/n para la que ha sido diseæado.

5. Durabilidad

Un instrumento de medida deberÆ ser diseæado de forma que mantenga una estabilidad adecuada de sus
caracter,sticas metrol/gicas a lo largo de un per,odo de tiempo razonable siempre que su instalaci/n, mante-
nimiento y utilizaci/n sean los adecuados y sigan las instrucciones del fabricante, en las condiciones ambientales
para las que fue concebido.

6. Fiabilidad

Un instrumento de medida deberÆ ser diseæado para reducir cuanto sea posible los efectos de fallos que puedan
dar lugar a un resultado de medici/n inexacto, a menos que la presencia de tales fallos sea obvia o pueda
detectarse fÆcil y sencillamente con la ayuda de aparatos distintos del propio instrumento.
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7. Aptitud

7.1. Un instrumento de medida deberÆ carecer de cualquier caracter,stica que pueda favorecer su uso fraudulento,
mientras que las posibilidades de un uso incorrecto involuntario deberÆn ser m,nimas.

7.2. Un instrumento de medida deberÆ adecuarse al uso para el que ha sido concebido, teniendo en cuenta las
condiciones prÆcticas de trabajo y teniendo presente al usuario al que va destinado; no deberÆ exigir del usuario
una destreza o formaci/n especiales para obtener un resultado de medici/n correcto.

7.3. Cuando la magnitud sometida a medici/n sea la propiedad caracter,stica de un producto que estØ condicionado
por el instrumento de medida, su acondicionamiento deberÆ efectuarse de forma adecuada, teniendo en cuenta el
error mÆximo permitido en la medici/n.

7.4. Cuando un instrumento de medida estØ diseæado para la medici/n de valores de la magnitud sometida a
medici/n que permanecen constantes en el tiempo, el instrumento de medida deberÆ ser insensible a pequeæas
fluctuaciones del valor de la magnitud sometida a medici/n, o deberÆ actuar en consecuencia.

7.5. Un instrumento de medida deberÆ ser resistente y estar hecho con materiales apropiados a las condiciones para
las que ha sido concebido.

8. Protecci)n contra la corrupci)n

8.1. Las caracter,sticas metrol/gicas de un instrumento de medida no deberÆn verse alteradas mÆs allÆ de lo tolerable
por la conexi/n de otro aparato, por ninguna caracter,stica del aparato conectado o por ningœn aparato que
comunique a distancia con el instrumento de medida.

8.2. Cualquier componente del soporte f,sico que sea cr,tico para las caracter,sticas metrol/gicas deberÆ ser diseæado
de forma que pueda ser garantizado. Las medidas de seguridad previstas deberÆn incluir una prueba de la
intervenci/n.

8.3. Cualquier soporte l/gico que sea cr,tico para las caracter,sticas metrol/gicas deberÆ ser identificado como tal y
deberÆ ser garantizado. Su identificaci/n deberÆ ser de fÆcil acceso. DeberÆ disponerse de una prueba de
intervenci/n durante un per,odo razonable de tiempo.

8.4. Los datos de medici/n y los parÆmetros de importancia metrol/gica almacenados o enviados deberÆn protegerse
adecuadamente contra la corrupci/n accidental o intencionada.

8.5. Las indicaciones seæaladas por los instrumentos de medici/n de empresas de servicio pœblico no deberÆn poder
reajustarse durante su utilizaci/n.

9. Informaci)n que deberÆ figurar y acompaæar al instrumento

9.1. Los siguientes datos deberÆn figurar en un instrumento de medida:

C marca o nombre del fabricante,

C informaci/n sobre su precisi/n,

y cuando proceda:

C datos necesarios sobre las condiciones de utilizaci/n,

C marcado de identidad,

C nœmero del certificado de tipo.

9.2. Los instrumentos que sean demasiado pequeæos o cuya composici/n sea demasiado sensible para que figure la
informaci/n adecuada en ellos deberÆn ir acompaæados de un envase adecuado y/o de la documentaci/n
correspondiente con la informaci/n necesaria.

9.3. Los instrumentos de medida deberÆn ir acompaæados de la siguiente informaci/n sobre su funcionamiento. La
informaci/n a incluir, en su caso, es la siguiente:

C condiciones nominales de funcionamiento;

C clases de entorno climÆtico, mecÆnico y electromagnØtico;

C instrucciones para su instalaci/n, mantenimiento, reparaciones, ajustes permitidos;

C instrucciones para el manejo correcto y condiciones especiales de funcionamiento en caso de haberlas

9.4. Los instrumentos utilizados para mediciones en empresas de servicios o los grupos de instrumentos no requieren
necesariamente manuales de instrucci/n individuales.
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9.5. A no ser que se indique lo contrario en un anexo espec,fico del instrumento, el valor de una divisi/n de un valor
medido deberÆ ser de 1 L 10n, 2 L 10n, o 5 L 10n, siendo n un nœmero entero o cero. La unidad de medida o su
s,mbolo deberÆ aparecer junto al valor numØrico.

9.6. Las medidas materiales deberÆn ir seæalizadas con una escala o valor nominal, donde figurarÆ la unidad de
medida.

9.7. Las unidades de medida utilizadas y sus s,mbolos serÆn conformes a las disposiciones legislativas a nivel
comunitario relativas a las unidades de medida y sus s,mbolos.

9.8. Todos los marcados y leyendas previstos en los requisitos deberÆn ser claras, indelebles, precisas e intransferibles.

10. Indicaci)n del resultado

10.1. La indicaci/n del resultado deberÆ llevarse a cabo mediante una presentaci/n visual o copia impresa.

10.2. La indicaci/n de cualquier resultado deberÆ ser clara y poco ambigua y deberÆ ir acompaæada de las seæales y
leyendas necesarias para informar al usuario del significado del resultado. El resultado presentado debe ser de
fÆcil lectura en condiciones de uso normales. Pueden presentarse otras indicaciones, a condici/n de que no den
lugar a confusi/n.

10.3. En caso de que el resultado se presente impreso o grabado, la impresi/n o la grabaci/n deberÆn ser tambiØn
fÆcilmente legibles e indelebles.

10.4. Los instrumentos de medida para las transacciones comerciales de venta directa deberÆn diseæarse de modo que
presenten el resultado de la medici/n a ambas partes de la transacci/n cuando se instale con este fin.

10.5. Los instrumentos de medida destinados a la medici/n domØstica de las empresas de servicios y del que se pueden
leer los datos bien a travØs de una unidad m/vil de recopilaci/n de datos, bien a travØs de un enlace de
transmisi/n, deberÆn ir equipados de un indicador accesible para el consumidor. La lectura de este indicador
serÆ el resultado de medici/n que sirva de base a la cantidad que se deba abonar.

11. Otros procesamientos de datos para concluir la transacci)n comercial.

11.1. Los instrumentos de medida, que no sean instrumentos de medida de servicios pœblicos, deberÆn grabar en un
soporte duradero los resultados de la medici/n junto con la informaci/n de identificaci/n de la transacci/n
concreta cuando:

C el instrumento de medida estÆ destinado a las transacciones comerciales de venta directa y;

C la medici/n no es repetible y;

C el instrumento de medida se usa normalmente en ausencia de una de las partes de la transacci/n.

11.2. AdemÆs, a la hora de concluir la medici/n deberÆ disponerse de una prueba duradera del resultado de la
medici/n y de la informaci/n necesaria para identificar la transacci/n.

12. Evaluaci)n de conformidad

Los instrumentos de medida deberÆn diseæarse de forma que permitan evaluar fÆcilmente su conformidad con
los requisitos estipulados en la presente Directiva.
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ANEXO II

PROGRAMAS DE PRUEBA

INTRODUCCI�N

Los resultados apropiados obtenidos a travØs de los programas de anÆlisis/prueba se considerarÆ que pueden satisfacer el
aspecto particular del requisito esencial que se somete a evaluaci/n. En el caso de un instrumento espec,fico, se puede
introducir un cambio en el programa de prueba mediante una referencia en el anexo espec,fico del instrumento.

Los procedimientos y el montaje de las pruebas deberÆn respetar los documentos acordados internacionalmente.

1. PROGRAMAS DE PRUEBA

Los programas de prueba estÆn divididos en funci/n de las condiciones de funcionamiento de la siguiente
manera:

Programa 1: Entorno electromagnØtico

Programa 2: Entorno climÆtico

Programa 3: Entorno mecÆnico

Programa 4: Suministro de energ,a elØctrica

Existe un programa mÆs, el programa 5, que se refiere a la durabilidad.

1.1. Aplicabilidad de los programas de prueba

Se someterÆ a prueba a un instrumento o subconjunto de acuerdo con las condiciones nominales de
funcionamiento que deben responder a los requisitos del anexo espec,fico del instrumento.

1.2.1. Clases climÆticas y mecÆnicas

Las clases climÆticas y mecÆnicas, A-I, se recogen en el cuadro 1 del Anexo I.

A continuaci/n se establecen los niveles de rigor adecuados.

Cuadro 1

Niveles de rigor

Descripci/n de la prueba
Clases

A B C D E F G H I

Calor 1 2 3 1 2 3 1 2 3

Fr,o seco 1 2 3 1 2 3 1 2 3

Calor hœmedo, rØgimen permanente C 1 2 C 1 2 C 1 2

Calor hœmedo, c,clico C 1 2 C 1 2 C 1 2

Vibraci/n C C C 1 1 1 2 2 2

Sacudida mecÆnica C C C 1 1 1 2 2 2

1.2.2. Clases de entorno electromagnØtico

Clase E1 C Entorno residencial, comercial y ligeramente industrial

Clase E2 C Entorno industrial
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1.3. Normas bÆsicas en relaci)n con la determinaci)n de los errores

DeberÆn determinarse los errores en condiciones normales de prueba. A la hora de evaluar los efectos de una
magnitud de influencia, el resto de los factores deberÆ mantenerse relativamente constante en un valor
cercano al normal.

1.4. Normas bÆsicas para las pruebas

Todas las magnitudes de influencia se aplicarÆn por separado y su efecto se evaluarÆ independientemente. Las
pruebas metrol/gicas deberÆn llevarse a cabo durante o despuØs de la aplicaci/n de la magnitud de influencia,
sea cual sea la condici/n que corresponde a la situaci/n de funcionamiento normal del instrumento en el
momento en que es probable que aparezca la magnitud de influencia.

2. PROGRAMA 1: ENTORNO ELECTROMAGN0TICO

El programa de prueba tal y como se recoge en los cuadros 2, 3 y 4 se aplicarÆ a los instrumentos o
subconjuntos de acuerdo con el entorno electromagnØtico, E1 o E2, para el que se ha concebido el ins-
trumento.

Cuando el instrumento o subconjunto estÆ concebido para ser utilizado en un campo electromagnØtico
continuo permanente, el rendimiento autorizado durante la prueba de modulaci/n de amplitud del campo
electromagnØtico radiado no deberÆ exceder el error mÆximo permitido, en todos los demÆs casos el valor
cr,tico de transformaci/n y el efecto admisible es el establecido en el anexo espec,fico del instrumento.

Cuadro 2

Perturbaci/n Terminal E1 E2

Interrupci/n de la tensi/n de la
alimentaci/n alterna

Terminales de entrada
> 95 % reducci/n sobre 5 000 ms

Hueco de tensi/n de la
alimentaci/n alterna

Terminales de entrada 30 % reducci/n sobre 10 ms
60 % reducci/n sobre 100 ms

Descarga electrostÆtica Terminales de caja 4 kV Contacto
8 kV Aire

Transitorios rÆpidos (1) C Terminales para l,neas de
seæales y bases de datos no
utilizados para el control de
proceso – 500 V (2) 1 000 V

C Terminales utilizadas direc-
tamente en el proceso y en
los procesos de medici/n,
seæalizaci/n y control – 500 V (2) – 2 000 V

C Terminales de corriente
continua de entrada y de
salida – 500 V (3) – 2 000 V

C Terminales de corriente al-
terna de entrada y de salida – 1 000 V – 2 000 V

C Terminales de tierra funcio-
nales – 500 V (2) – 2 000 V

Frecuencia de radio del campo
electromagnØtico
Modulaci/n de amplitud

Terminales de caja 80-1 000 MHz
3 V/m

80 % AM
(1 kHz)

80-1 000 MHz (3)
10 V/m
80 % AM
(1 kHz)

Frecuencia de radio del campo
electromagnØtico
Portadora modulada

Terminales de caja 900 – 5 MHz
3 V/m

50 Ciclo de
funcionamiento %
200 Hz rep de

frecuencia

900 – 5 MHz
10 V/m

50 Ciclo de
funcionamiento %
200 Hz rep de

frecuencia

(1) 5 Tr/50 Th sr, 5 kHz rep de frecuencia en todos los casos.
(2) Aplicable œnicamente a terminales conectados a cables cuya longitud total de acuerdo con las especificaciones funcio-

nales del fabricante pueda sobrepasar los 3 m.
(3) No aplicable a terminales de entrada concebidos para su conexi/n a una bater,a o a una bater,a recargable que deba

sacarse del aparato o desconectarse del aparato para recargarse. Los aparatos con un terminal de entrada de corriente
continua concebidos para su uso con un adaptador de corriente continua y alterna deberÆn probarse con el terminal de
entrada de corriente alterna del adaptador especificado por el fabricante o, cuando no se haya especificado ninguno,
utilizando un adaptador normal de corriente continua y alterna. La prueba es aplicable a los terminales de potencia de
entrada de corriente continua preparados para su conexi/n de forma permanente a cables de mÆs de 10 m.

(4) Excepto para bandas de frecuencia de emisi/n U.I.T. de 87 Mhz-108 MHz, 174 Mhz-230 MHz, y 470 Mhz-790 MHz
en las que el nivel deberÆ ser de 3 V.
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Cuadro 3
Frecuencia de radio 9 modo comœn

Terminal E1 E2

C Terminales para l,neas de seæa-
les y bases de datos no utiliza-
dos para el control de proceso

C Terminales utilizados en el pro-
ceso y en el proceso de medi-
ci/n seæalizaci/n y control

0,15-80 Mhz (1)
3 V

80 % AM (1 kHz)

0,15-80 MHz (1) (2)
10 V

80 % AM (1 kHz)

C Terminales de corriente conti-
nua de entrada y de salida

0,15-80 MHz (1)
3 V

80 % AM (1 kHz)

0,15-80 MHz (2)
10 V

80 % AM (1 kHz)

C Terminales de corriente alterna
de entrada y de salida

C Terminales de tierra funcionales

0,15-80 MHz
3 V

80 % AM (1 kHz)

0,15-80 MHz (2)
10 V

80 % AM (1 kHz)

El nivel de la prueba puede definirse como la corriente equivalente a una resistencia de 150 ohmios.

(1) Aplicable œnicamente a terminales conectados a cables cuya longitud total de acuerdo con las especificaciones funcio-
nales del fabricante pueda sobrepasar los 3 m.

(2) Excepto para bandas de frecuencia de emisi/n ITU de 47 MHz-68 MHz en las que el nivel deberÆ ser de 3 V.

Cuadro 4

Sobretensi)n transitoria

Terminal E1 E2

Terminales para l,neas de seæales y
bases de datos no utilizados para el
control de proceso

C 1,2 Tr/50 Th ms (8/20) (2)
l,nea a tierra – 2 kV
l,nea a l,nea – 1 kV

Terminales utilizados en el proceso
y en el proceso de medici/n, seæa-
lizaci/n y control

C 1,2 Tr/50 Th ms (8/20)
l,nea a tierra – 2 kV
l,nea a l,nea – 1 kV

Terminales de entrada de corriente
continua

1,2 Tr/50 Th �s (8/20) (1) (3)
l,nea a tierra – 0,5 kV
l,nea a l,nea – 0,5 kV

1,2 Tr/50 Th ms (8/20)
l,nea a tierra – 0,5 kV
l,nea a l,nea – 0,5 kV

Terminales de entrada de corriente
alterna

1,2 Tr/50 Th �s (8/20)
l,nea a tierra – 2 kV
l,nea a l,nea – 1 kV

1,2 Tr/50 Th ms (8/20)
l,nea a l,nea – 4 kV
l,nea a l,nea – 2 kV

(1) Los aparatos con un terminal de entrada de corriente continua concebidos para su uso con un adaptador de corriente
continua y alterna deberÆn probarse con el terminal de entrada de corriente alterna del adaptador especificado por el
fabricante o, cuando no se haya especificado ninguno, utilizando un adaptador normal de corriente continua y alterna.
La prueba es aplicable a los terminales de potencia de entrada de corriente continua preparados para su conexi/n de
forma permanente a cables de mÆs de 10 m.

(2) Aplicable œnicamente a terminales conectados a cables cuya longitud total de acuerdo con las especificaciones funcio-
nales del fabricante puedan sobrepasar los 10 m.

(3) No aplicable a terminales de entrada concebidos para su conexi/n a una bater,a o a una bater,a recargable que deba
sacarse del aparato o desconectarse del aparato para recargarse.

3. PROGRAMA 2: ENTORNO CLIM`TICO

Para comprobar el funcionamiento dentro del margen de error mÆximo permitido en las condiciones de
entorno climÆtico correspondientes.

3.1. Temperatura estÆtica

Cuando sea posible, las pruebas de calor y fr,o seco deberÆn combinarse en un ciclo.
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3.1.1. Calor seco

Para comprobar el funcionamiento dentro del margen de error mÆximo permitido en condiciones de alta
temperatura.

Nivel de rigor 1 2 3

Temperatura (QC) 30 40 55

Duraci/n (h) 2 2 2

3.1.2. Fr
o

Para comprobar el funcionamiento dentro del margen de error permitido en condiciones de baja temperatura.

Nivel de rigor 1 2 3

Temperatura (QC) + 5 S 10 S 25

Duraci/n (h) 2 2 2

3.2. Humedad ambiente

De acuerdo con el entorno climÆtico de funcionamiento para el que estÆ concebido el instrumento, pueden
ser adecuadas tanto la prueba continua de calor hœmedo (no condensado) como la prueba c,clica de calor
hœmedo (condensado).

La prueba c,clica de calor hœmedo es adecuada en casos de condensaci/n alta o cuando la penetraci/n de
vapor se vea acelerada por el efecto de la respiraci/n. Cuando la humedad no condensada sea un factor, serÆ
mÆs adecuada la prueba continua de calor hœmedo.

3.2.1. Calor hœmedo, continuo (no condensado)

Para comprobar el funcionamiento dentro del margen de error permitido en condiciones de alta humedad y
temperatura constante.

Nivel de rigor 1 2

Temperatura (QC) + 30 40

Humedad relativa (%) 85 93

Duraci/n (h) 2 4

3.2.2. Calor hœmedo, c
clico (condensado)

Para comprobar el funcionamiento dentro del margen de error permitido en condiciones de alta humedad
combinada con cambios c,clicos de temperatura.

Nivel de rigor 1 2

Intervalo de temperaturas (QC) 25-40 25-55

Duraci/n (ciclos) 2 2

Humedad relativa 95 % en las fases de temperatura
mÆs baja y 93 % en las fases de

temperatura mÆs alta

95 % en las fases de temperatura
mÆs baja y 93 % en las fases de

temperatura mÆs alta
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4. PROGRAMA 3: ENTORNO MEC`NICO

Para comprobar el funcionamiento dentro del margen de error permitido en las condiciones mecÆnicas del
entorno correspondientes.

4.1. Vibraci)n

La prueba de vibraci/n aleatoria es adecuada para los casos en los que la magnitud de influencia es una
cantidad no estable. La prueba de la vibraci/n sinusoidal es adecuada para la evaluaci/n de las condiciones en
las que la frecuencia o frecuencias y el nivel o niveles de la aceleraci/n efectiva son conocidos y estables o
cuando se conoce la frecuencia de resonancia correspondiente.

4.1.1. Vibraci!n aleatoria

Para comprobar el funcionamiento dentro del margen de error permitido en condiciones de vibraci/n
aleatoria.

Nivel de rigor 1 2

Intervalo total de frecuencias (Hz) 10-15 10-150

Total nivel RMS (m.sS2) 1,6 7

Nivel ASD 10-20 Hz (m2.sS3) 0,048 1

Nivel ASD 20-150 Hz (dB/octava) S 3 S 3

Nœmero de ejes 3 3

Duraci/n por eje Dos minutos en cada modo funcional o
un per,odo mÆs largo si es necesario para

llevar a cabo la medici/n

4.1.2. Vibraci!n sinusoidal

Para comprobar el funcionamiento dentro del margen de error permitido en condiciones de vibraciones de
carÆcter fijo.

Nivel de rigor 1 2

Intervalo de frecuencias (Hz) 10-150 10-150

Nivel de mÆx. aceleraci/n (m.sS2) 2 10

Nœmero de ciclos de barrido por eje 20 20

4.2. Sacudida mecÆnica

Para comprobar el funcionamiento dentro del margen de error permitido en condiciones de sacudida
mecÆnica.

Nivel de rigor 1 2

Altura de la ca,da (mm) 25 50

Nœmero de ca,das (sobre cada borde inferior) 1 1
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5. PROGRAMA 4: ALIMENTACI"N EL0CTRICA

Para comprobar el funcionamiento en condiciones normales de alimentaci/n elØctrica.

Caracter,stica Especificaci/n de prueba

Variaci/n de tensi/n de suministro de red 85-110 % nominal

Variaci/n de tensi/n continua en los l,mites especificados por el fabricante

Variaci/n de la frecuencia de la red 98-102 % nominal

6. PROGRAMA 5: DURABILIDAD

Para evaluar el riesgo de aparici/n de defectos durante el per,odo de vida estimado del instrumento o
subconjunto.

6.1. Contadores de gas

6.1.1. Contadores de compartimentos extensibles o de diafragma

6.1.1.1. Especificaci/n de prueba: 5 000 horas a QmÆx

6.1.1.2. Errores permitidos

Durante y despuØs de la prueba a caudales Qmin, 2 Qmin, 0,1 QmÆx, 0,4 QmÆx, 0,7 QmÆx y QmÆx:

C el error de la seæal en cada caudal de prueba en el intervalo de Qt a QmÆx no podrÆ diferir del valor
inicial correspondiente en mÆs del 2 % para ese caudal;

C el error de la seæal no deberÆ superar el doble del error mÆximo permitido.

6.1.2. Desplazamiento rotativo positivo y contadores de turbina

6.1.2.1. Especificaci/n de prueba: 1 000 horas, no debiendo superar dos meses la duraci/n total.

6.1.2.2. Errores permitidos

DespuØs de la prueba a caudales Qmin, 0,05 QmÆx, 0,15 Qmax, 0,25 QmÆx, 0,4 QmÆx, 0,7 QmÆx y QmÆx:

C el error de la seæal en cada caudal de prueba no podrÆ diferir del valor inicial correspondiente en mÆs de
un tercio del error mÆximo permitido para ese caudal;

C el error de la seæal no deberÆ superar los l,mites del error mÆximo permitido.

6.2. Contadores de agua

6.2.1. Los contadores de agua se someterÆn a dos series de pruebas consecutivas

C Q3 menor o igual a 16 m3/h

C Primera serie (prueba c,clica): 100 000 ciclos discontinuos durante los cuales el caudal podrÆ variar
entre cero y Q3. Cada ciclo incluirÆ al menos un per,odo durante el cual el caudal serÆ cero, y al
menos un per,odo durante el cual el caudal serÆ Q3.

C Segunda serie (prueba continua): caudal continuo a Q4 durante 100 horas.

C Q3 superior a 16 m3/h

C Primera serie: Caudal continuo a Q3 durante 750 horas.

C Segunda serie: Caudal continuo a Q4 durante 200 horas.
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6.2.2. Errores permitidos

6.2.2.1. La variaci/n del error de medici/n despuØs de cada serie de pruebas al compararse con el error de la
medici/n inicial no podrÆ superar:

C el 3 % del volumen medido entre Q1 incluido y Q2 excluido;

C el 1,5 % del volumen medido entre Q2 incluido y Q4 incluido.

6.2.2.2. El error de medici/n del volumen medido despuØs de cada serie de pruebas no podrÆ superar:

C – el 6 % del volumen medido entre Q1 incluido y Q2 excluido;

C – el 2,5 % del volumen medido entre Q2 incluido y Q4 incluido en contadores destinados a medir agua a
temperaturas entre 0,1 QC y 30 QC,

C – el 3,5 % del volumen medido entre Q2 incluido y Q4 incluido en contadores destinados a medir agua a
temperaturas entre 30 QC y 90 QC.

6.2.3. Volumen de agua

El volumen de agua que pasa por cada contador verificado y necesario para las dos series de pruebas
definidas en el punto 2.1 deberÆ ser de al menos:

600 L Q3 (en m3) para Q3 £ 16 m3/h;

1 000 L Q3 (en m3) para Q3 > 16 m3/h.

6.2.4. Caudal para las pruebas

Los errores de medici/n del volumen de agua deben determinarse en las condiciones de referencia antes y
despuØs de cada serie de pruebas para cada contador verificado y, al menos, a los siguientes caudales:

Q1 C (Q1 + Q2)/2 C Q2 C 0.1Q3 C 0.3Q3 C 0.5Q3 C Q3 C Q4.

6.2.5. Condiciones de prueba

Las pruebas deberÆn efectuarse con agua a una temperatura adecuada para verificar el contador para el
intervalo de temperaturas a que estÆ destinado. El agua utilizada para las pruebas deberÆ ser agua limpia sin
part,culas s/lidas en suspensi/n, con bajo nivel de corrosi/n y baja proporci/n de carbonato cÆlcico.
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ANEXO III

CRITERIOS QUE DEBEN SATISFACER LOS ORGANISMOS DESIGNADOS POR LOS ESTADOS MIEMBROS
PARA EFECTUAR LAS TAREAS RELATIVAS A LOS M"DULOS DE EVALUACI"N DE LA CONFORMIDAD

A continuaci/n se especifican los criterios que, en virtud del apartado 1 del art,culo 8, deberÆn aplicar los Estados
miembros para la designaci/n de los organismos.

1. Los organismos, sus dirigentes y el personal implicado en los trabajos de evaluaci/n de la conformidad no serÆn los
diseæadores, fabricantes, suministradores, instaladores o usuarios de los instrumentos de medida que inspeccionen, ni
serÆn representantes autorizados de cualquiera de ellos. Tampoco podrÆn estar directamente implicados en el diseæo,
fabricaci/n, comercializaci/n o mantenimiento de dichos instrumentos, ni podrÆn representar a partes implicadas en
tales actividades. No obstante, los criterios anteriormente expuestos no serÆn /bice en modo alguno para el inter-
cambio de informaci/n tØcnica entre el fabricante y el organismo destinada a la evaluaci/n de la conformidad.

2. El organismo y el personal del mismo implicado en las tareas de evaluaci/n de la conformidad deberÆn estar libres de
cualquier tipo de presi/n e incentivo, en especial incentivos financieros, que pueda influir sobre su opini/n o sobre
los resultados de sus tareas de evaluaci/n de la conformidad, especialmente por parte de personas o grupos de
personas con intereses en los resultados de las evaluaciones.

3. Las tareas de evaluaci/n de la conformidad deberÆn llevarse a cabo con el mÆximo grado de integridad profesional y
con la competencia tØcnica necesaria en el dominio de la metrolog,a.

Si el organismo subcontratase tareas espec,ficas relacionadas con la determinaci/n o comprobaci/n del funciona-
miento o especificaciones de un producto, deberÆ primeramente asegurarse de que el subcontratista en cuesti/n
cumple las disposiciones de la presente Directiva y, en particular, del presente Anexo. El organismo deberÆ conservar
a disposici/n de las autoridades nacionales los documentos pertinentes que demuestran las cualificaciones y trabajos
realizados por dicho subcontratista en virtud de la presente Directiva.

4. El organismo deberÆ ser capaz de llevar a cabo todas las tareas asignadas a este tipo de organismos en el Anexo para
el cual ha sido notificado, tanto si dichas tareas las efectœa el propio organismo como si se realizan en su nombre y
bajo su responsabilidad. En particular, deberÆ disponer del personal y facilidades necesarios para llevar a cabo
correctamente las tareas tØcnicas y administrativas implicadas en la evaluaci/n y comprobaci/n. DeberÆ igualmente
tener acceso al equipamiento necesario para las comprobaciones exigidas.

5. El organismo deberÆ disponer de:

C una buena formaci/n profesional que abarque todas las operaciones de evaluaci/n y comprobaci/n para el cual
fue designado;

C conocimientos satisfactorios de las normas relativas a las inspecciones que realiza y una experiencia adecuada de
tales inspecciones;

C la necesaria pericia para establecer los certificados, registros e informes que demuestran que efectivamente la
inspecci/n se llev/ a cabo.

6. La imparcialidad del organismo deberÆ estar garantizada. Su retribuci/n no dependerÆ del nœmero de inspecciones
realizadas ni del resultado de dichas inspecciones.

7. El organismo deberÆ haber contratado un seguro de responsabilidad civil, a menos que dicha responsabilidad la
asuma el propio Estado miembro en virtud de la legislaci/n nacional, o que sea el Estado miembro quien realice
directamente las inspecciones.

8. El personal del organismo estarÆ obligado a mantener el secreto profesional con respecto a cualquier informaci/n
obtenida en el ejercicio de sus deberes en virtud de la presente Directiva o de cualquier disposici/n del Derecho
nacional por la que se aplique esta Directiva, excepto ante las autoridades administrativas competentes del Estado
miembro para el cual actœen.
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ANEXO IV

DOCUMENTACI"N T0CNICA

La documentaci/n tØcnica harÆ posible que el diseæo, la fabricaci/n y el funcionamiento del instrumento de medida sean
inteligibles y permitirÆ la evaluaci/n de su conformidad con los requisitos pertinentes de la presente Directiva.

Dicha documentaci/n incluirÆ en la medida en que sea pertinente para la evaluaci/n del instrumento de medida:

C una descripci/n general del instrumento;

C esquemas del diseæo conceptual y de fabricaci/n y planes de componentes, subconjuntos, circuitos, etc.;

C las descripciones y explicaciones necesarias para la comprensi/n de lo anteriormente mencionado, incluido el
funcionamiento del instrumento;

C una lista de las normas a que se refiere el art,culo 9, aplicadas ,ntegramente o en parte, y descripciones de las
soluciones adoptadas para cumplir los requisitos esenciales cuando no se hayan aplicado las normas a que se refiere
el art,culo 9;

C los resultados de los cÆlculos de diseæo, exÆmenes, etc.;

C los informes de las pruebas realizadas;

C los certificados del examen CE de tipo o los certificados del examen CE de diseæo para instrumentos que contengan
partes idØnticas a las del diseæo.
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ANEXO A

DECLARACI"N DE CONFORMIDAD BASADA EN EL CONTROL DE FABRICACI"N INTERNO

1. La declaraci/n de conformidad basada en el control de fabricaci/n interno es el procedimiento de evaluaci/n de
la conformidad mediante el cual el fabricante o su representante autorizado cumple las obligaciones que se
determinan a continuaci/n, y garantiza y declara que los instrumentos de medida en cuesti/n satisfacen los
requisitos pertinentes de la presente Directiva.

Documentaci)n tØcnica

2. El fabricante elaborarÆ la documentaci/n tØcnica con arreglo a lo dispuesto en el Anexo IV. Esta documentaci/n
permitirÆ evaluar la conformidad del instrumento con los requisitos pertinentes de la presente Directiva. IncluirÆ,
en la medida en que sea relevante para dicha evaluaci/n, el diseæo, la fabricaci/n y el funcionamiento del
instrumento.

3. El fabricante mantendrÆ la documentaci/n tØcnica a disposici/n de las autoridades nacionales durante un plazo
que expirarÆ diez aæos despuØs de la fabricaci/n del œltimo instrumento.

Fabricaci)n

4. El fabricante adoptarÆ todas las medidas necesarias para garantizar la conformidad de los instrumentos fabricados
con los requisitos pertinentes de la presente Directiva.

Declaraci)n escrita de conformidad

5.1. El fabricante aplicarÆ el marcado de conformidad CE y el marcado adicional de metrolog,a a cada instrumento de
medida que satisfaga los requisitos pertinentes de la presente Directiva.

5.2. Se elaborarÆ una declaraci/n de conformidad para cada modelo de instrumento, que se mantendrÆ a disposici/n
de las autoridades nacionales durante un plazo que expirarÆ diez aæos despuØs de la fabricaci/n del œltimo
instrumento de ese modelo. En dicha declaraci/n se identificarÆ el modelo de instrumento que es objeto de la
misma.

TambiØn se enviarÆ una copia de dicha declaraci/n a uno de los organismos notificados para el examen de tipo
en virtud del art,culo 8, organismo que serÆ responsable de poner peri/dicamente a disposici/n de todos los
Estados miembros la lista de declaraciones de conformidad recibidas.

Se proporcionarÆ una copia de esta declaraci/n de conformidad con cada instrumento de medida comercializado.

Representante autorizado

6. Las obligaciones del fabricante incluidas en los puntos 3 y 5.2 podrÆ cumplirlas, en su nombre y bajo su
responsabilidad, su representante autorizado establecido en la Comunidad.

Cuando ni el fabricante ni su representante autorizado estØn establecidos en la Comunidad, las obligaciones
mencionadas anteriormente serÆn responsabilidad del importador o de cualquier otra persona que comercialice el
instrumento en la Comunidad.
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ANEXO A1

DECLARACI"N DE CONFORMIDAD BASADA EN EL CONTROL DE FABRICACI"N INTERNO M`S LAS
PRUEBAS REALIZADAS SOBRE EL PRODUCTO POR PARTE DE UN ORGANISMO NOTIFICADO

1. La declaraci/n de conformidad basada en el control de fabricaci/n interno mÆs las pruebas realizadas sobre el
producto por un organismo notificado es el procedimiento de evaluaci/n de la conformidad mediante el cual el
fabricante o su representante autorizado cumple las obligaciones que se determinan a continuaci/n, y garantiza y
declara que los instrumentos de medida en cuesti/n satisfacen los requisitos pertinentes de la presente Directiva.

Documentaci)n tØcnica

2. El fabricante elaborarÆ la documentaci/n tØcnica con arreglo a lo dispuesto en el Anexo IV. Esta documentaci/n
permitirÆ evaluar la conformidad del instrumento con los requisitos pertinentes de la presente Directiva. IncluirÆ,
en la medida en que sea relevante para dicha evaluaci/n, el diseæo, la fabricaci/n y el funcionamiento del
instrumento.

3. El fabricante mantendrÆ la documentaci/n tØcnica a disposici/n de las autoridades nacionales durante un plazo
que expirarÆ diez aæos despuØs de la fabricaci/n del œltimo instrumento.

Fabricaci)n

4. El fabricante adoptarÆ todas las medidas necesarias para garantizar la conformidad de los instrumentos fabricados
con los requisitos pertinentes de la presente Directiva.

Control del producto

5. Un organismo notificado elegido por el fabricante llevarÆ a cabo el control del producto a intervalos aleatorios, o
harÆ que dicho control se lleve a cabo. Se examinarÆ una muestra adecuada del producto acabado, tomada por el
organismo notificado antes de su comercializaci/n, y se efectuarÆn pruebas adecuadas con arreglo a las descritas
en el documento o los documentos pertinentes a que se refiere el art,culo 9, o pruebas equivalentes, para
comprobar la conformidad de los instrumentos con los requisitos pertinentes de la presente Directiva. En
ausencia de un documento normativo pertinente, el organismo notificado implicado decidirÆ las pruebas opor-
tunas que deberÆn realizarse.

Si un nœmero relevante de instrumentos del muestreo no es conforme, el organismo notificado adoptarÆ las
medidas oportunas.

Declaraci)n escrita de conformidad

6.1. El fabricante aplicarÆ a cada instrumento de medida que satisfaga los requisitos pertinentes de la presente
Directiva el marcado de conformidad CE, el marcado adicional de metrolog,a y, bajo la responsabilidad del
organismo notificado a que se refiere el punto 5, el nœmero de identificaci/n de dicho organismo.

6.2. Se elaborarÆ una declaraci/n de conformidad para cada modelo de instrumento, que se mantendrÆ a disposici/n
de las autoridades nacionales durante un plazo que expirarÆ diez aæos despuØs de la fabricaci/n del œltimo
instrumento. En dicha declaraci/n se identificarÆ el modelo de instrumento que es objeto de la misma.

TambiØn se enviarÆ una copia de dicha declaraci/n a uno de los organismos notificados para el examen de tipo
en virtud del art,culo 8, organismo que serÆ responsable de poner peri/dicamente a disposici/n de todos los
Estados miembros la lista de declaraciones de conformidad recibidas.

Se proporcionarÆ una copia de esta declaraci/n de conformidad con cada instrumento de medida comercializado.

Representante autorizado

7. Las obligaciones del fabricante incluidas en los puntos 3 y 6.2 podrÆ cumplirlas, en su nombre y bajo su
responsabilidad, su representante autorizado establecido en la Comunidad.

Cuando ni el fabricante ni su representante autorizado estØn establecidos en la Comunidad, las obligaciones
mencionadas anteriormente serÆn responsabilidad del importador o de cualquier otra persona que comercialice el
instrumento en la Comunidad.
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ANEXO B

EXAMEN DE TIPO

1. El examen del tipo es la parte de un procedimiento de evaluaci/n de la conformidad mediante el cual un
organismo notificado examina el diseæo tØcnico de un instrumento de medida y determina y certifica que el
diseæo tØcnico cumple las disposiciones de la presente Directiva aplicables a dicho instrumento de medida.

2. El examen del tipo puede efectuarse de cualquiera de las formas que se describen a continuaci/n. El organismo
notificado decide la modalidad adecuada y los instrumentos de muestra necesarios.

a) examen de una muestra del instrumento de medida completo que sea representativo del que se prevØ fabricar;

b) examen de muestras de una o mÆs partes esenciales del instrumento de medida, que sean representativas del
producto que se pretende fabricar, mÆs evaluaci/n de la adecuaci/n del diseæo tØcnico de las otras parte del
instrumento de medida mediante el examen de la documentaci/n tØcnica y de la documentaci/n de apoyo a
que se hace referencia en el punto 3;

c) evaluaci/n de la adecuaci/n del diseæo tØcnico del instrumento de medida, sin examinar una muestra del
mismo, mediante el examen de la documentaci/n tØcnica y de la documentaci/n de apoyo a que se hace
referencia en el punto 3.

3. La solicitud del examen de tipo la presentarÆ el fabricante o su representante autorizado establecido en la
Comunidad ante un organismo notificado de su elecci/n.

La solicitud incluirÆ:

C el nombre y la direcci/n del fabricante y, si la aplicaci/n la presenta el representante autorizado, tambiØn el
nombre y direcci/n de Øste;

C una declaraci/n escrita de que no se ha presentado la misma solicitud ante cualquier otro organismo
notificado;

C la documentaci/n tØcnica que se describe en el Anexo IV. Esta documentaci/n deberÆ permitir la evaluaci/n
de la conformidad del instrumento con los requisitos pertinentes de la presente Directiva. DeberÆ incluir, en
la medida en que sea relevante para dicha evaluaci/n, el diseæo, la fabricaci/n y el funcionamiento del
instrumento.

C las muestras, representativas del producto que se pretende fabricar, que requiera el organismo notificado;

C la documentaci/n de apoyo relativa a la adecuaci/n del diseæo tØcnico de aquellas partes del instrumento de
medida para las que no sea necesario presentar muestras. En esta documentaci/n de apoyo se mencionarÆ
cualquier documento normativo pertinente que se haya aplicado, en particular cuando los documentos
normativos pertinentes mencionados en el art,culo 9 no se hayan aplicado plenamente, e incluirÆ tambiØn,
en caso necesario, los resultados de las pruebas realizadas por el laboratorio competente del fabricante, o por
otro laboratorio que realice las pruebas en su nombre y bajo su responsabilidad.

4. El organismo notificado deberÆ:

En cuanto a las muestras:

4.1. examinar la documentaci/n tØcnica, comprobar que las muestras han sido fabricadas de conformidad con dicha
documentaci/n y que identifican los elementos que se han diseæado con arreglo a las disposiciones pertinentes
de los documentos normativos relevantes mencionados en el art,culo 9, as, como los elementos que se han
diseæado sin aplicar las disposiciones pertinentes de dichos documentos normativos;

4.2. efectuar, o hacer que sean efectuados, los exÆmenes y pruebas oportunos para comprobar si, cuando el fabricante
ha optado por aplicar las soluciones correspondientes a los citados documentos normativos, su aplicaci/n ha
sido correcta;

4.3. efectuar, o hacer que sean efectuados, los exÆmenes y pruebas oportunos para comprobar si, cuando el fabricante
ha optado por no aplicar las soluciones correspondientes a los citados documentos normativos, las soluciones
adoptadas por el fabricante cumplen los correspondientes requisitos esenciales de la presente Directiva;

4.4. acordar con el candidato el lugar en que los exÆmenes y las pruebas deberÆn efectuarse.
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En cuanto a las otras partes del instrumento de medida:

4.5. examinar la documentaci/n tØcnica y la documentaci/n de apoyo para evaluar la adecuaci/n del diseæo tØcnico
de las demÆs partes del instrumento de medida.

En cuanto al proceso de fabricaci)n:

4.6. examinar la documentaci/n tØcnica para asegurarse de que el fabricante dispone de medios adecuados para
garantizar una fabricaci/n homogØnea.

5. Cuando el diseæo tØcnico cumpla las disposiciones de la presente Directiva aplicables al instrumento de medida,
el organismo notificado entregarÆ al solicitante un certificado de examen CE de tipo. En el certificado constarÆ el
nombre y la direcci/n del fabricante, las conclusiones del examen, las condiciones de validez (en su caso) y los
datos necesarios para la identificaci/n del instrumento.

Todas las partes pertinentes de la documentaci/n tØcnica se adjuntarÆn al certificado y el organismo notificado
conservarÆ copia de dicha documentaci/n.

El certificado tendrÆ un plazo de validez de diez aæos a partir de la fecha de su emisi/n, y podrÆ renovarse
posteriormente por per,odos de diez aæos cada vez.

6. El solicitante informarÆ al organismo notificado que mantiene la documentaci/n tØcnica relativa al certificado de
examen CE de tipo acerca de cualquier modificaci/n del instrumento que pueda afectar la conformidad del
mismo con los requisitos esenciales o las condiciones de validez del certificado. Tales modificaciones requieren
una homologaci/n adicional en forma de complemento al certificado original de examen CE de tipo.

7. Cada organismo notificado pondrÆ peri/dicamente a disposici/n de todos los Estados miembros la lista de:

C certificados de examen CE de tipo emitidos;

C certificados de examen CE de tipo rechazados;

C complementos y modificaciones de los certificados ya emitidos.

Cada organismo notificado informarÆ inmediatamente a todos los Estados miembros de la retirada de un
certificado de examen CE de tipo. Cada Estado miembro pondrÆ esta informaci/n a disposici/n de los organis-
mos notificados que haya designado.

8. Los demÆs organismos notificados podrÆn recibir una copia de los certificados de examen CE de tipo y/o de sus
complementos. Los anexos a los certificados se mantendrÆn a la disposici/n de los demÆs organismos notifica-
dos.

9. El fabricante o su representante autorizado establecido en la Comunidad conservarÆ una copia del certificado de
examen CE de tipo y de sus complementos, junto con la documentaci/n tØcnica, durante un plazo que expirarÆ
10 aæos despuØs de la fabricaci/n del œltimo instrumento de medida.

Cuando ni el fabricante ni su representante autorizado estØn establecidos en la Comunidad, la obligaci/n de
mantener disponible la documentaci/n tØcnica incumbirÆ al importador o a cualquier otra persona que comer-
cialice el instrumento en la Comunidad.
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ANEXO C

DECLARACI"N DE CONFORMIDAD CON EL TIPO BASADA EN EL CONTROL DE FABRICACI"N INTERNO

1. La declaraci/n de conformidad con el tipo basada en el control de fabricaci/n interno es la parte de un
procedimiento de evaluaci/n de la conformidad mediante el cual el fabricante o su representante autorizado
cumple las obligaciones que se determinan a continuaci/n, y garantiza y declara que los instrumentos de medida
en cuesti/n se conforman al tipo descrito en el certificado de examen de tipo y satisfacen los requisitos
pertinentes de la presente Directiva.

Fabricaci)n

2. El fabricante adoptarÆ todas las medidas necesarias para garantizar la conformidad de los instrumentos fabricados
con el tipo descrito en el certificado de examen CE de tipo y con los requisitos pertinentes de la presente
Directiva.

Declaraci)n de conformidad por escrito

3.1. El fabricante aplicarÆ el marcado de conformidad CE y el marcado adicional de metrolog,a a cada instrumento de
medida que sea conforme al tipo descrito en el certificado de examen CE de tipo y que satisfaga los requisitos
pertinentes de la presente Directiva.

3.2. Se elaborarÆ una declaraci/n de conformidad para cada modelo de instrumento, que se mantendrÆ a disposici/n
de las autoridades nacionales durante un plazo que expirarÆ diez aæos despuØs de la fabricaci/n del œltimo
instrumento. En dicha declaraci/n se identificarÆ el modelo de instrumento que es objeto de la misma.

Se proporcionarÆ una copia de esta declaraci/n de conformidad con cada instrumento de medida comercializado.

Representante autorizado

4. Las obligaciones del fabricante incluidas en el punto 3.2 podrÆ cumplirlas, en su nombre y bajo su responsa-
bilidad, su representante autorizado establecido en la Comunidad.

Cuando ni el fabricante ni su representante autorizado estØn en la Comunidad, las obligaciones mencionadas
anteriormente serÆn responsabilidad del importador o de cualquier otra persona que comercialice el instrumento
en la Comunidad.
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ANEXO C1

DECLARACI"N DE CONFORMIDAD CON EL TIPO BASADA EN EL CONTROL DE FABRICACI"N INTERNO
M`S LAS PRUEBAS REALIZADAS SOBRE EL PRODUCTO POR PARTE DE UN ORGANISMO NOTIFICADO

1. La declaraci/n de conformidad con el tipo basada en el control de fabricaci/n interno mÆs las pruebas realizadas
sobre el producto por parte de un organismo notificado es la parte de un procedimiento de evaluaci/n de la
conformidad mediante el cual el fabricante o su representante autorizado cumple las obligaciones que se
determinan a continuaci/n y garantiza y declara que los instrumentos de medida en cuesti/n son conformes
al tipo descrito en el certificado de examen CE de tipo y satisfacen los requisitos pertinentes de la presente
Directiva.

Fabricaci)n

2. El fabricante adoptarÆ todas las medidas necesarias para garantizar la conformidad de los instrumentos fabricados
con el tipo descrito en el certificado de examen CE de tipo y con los requisitos pertinentes de la presente
Directiva.

Control del producto

3. Un organismo notificado elegido por el fabricante llevarÆ a cabo el control del producto a intervalos aleatorios, o
harÆ que dicho control se lleve a cabo. Se examinarÆ una muestra adecuada del producto acabado, tomada por el
organismo notificado antes de su comercializaci/n, y se efectuarÆn pruebas adecuadas con arreglo a las descritas
en el documento o los documentos pertinentes a que se refiere el art,culo 9, o pruebas equivalentes, para
comprobar la conformidad del producto con el tipo descrito en el certificado de examen CE de tipo y con los
requisitos pertinentes de la Directiva. En ausencia de un documento normativo pertinente, el organismo noti-
ficado implicado decidirÆ sobre las pruebas oportunas que deberÆn realizarse.

Si un nœmero relevante de instrumentos del muestreo no es conforme, el organismo notificado adoptarÆ las
medidas oportunas.

Declaraci)n escrita de conformidad

4.1. El fabricante aplicarÆ el marcado de conformidad CE y el marcado adicional de metrolog,a y, bajo la respon-
sabilidad del organismo notificado a que se refiere el punto 3, el nœmero de identificaci/n de dicho organismo a
cada instrumento de medida que sea conforme al tipo descrito en el certificado de examen CE de tipo y que
satisfaga los requisitos pertinentes de la presente Directiva.

4.2. Se elaborarÆ una declaraci/n de conformidad para cada modelo de instrumento, que se mantendrÆ a disposici/n
de las autoridades nacionales durante un plazo que expirarÆ diez aæos despuØs de la fabricaci/n del œltimo
instrumento. En dicha declaraci/n se identificarÆ el modelo de instrumento que es objeto de la misma.

Se proporcionarÆ una copia de esta declaraci/n de conformidad con cada instrumento de medida comercializado.

Representante autorizado

5. Las obligaciones del fabricante incluidas en el punto 4.2 podrÆ cumplirlas, en su nombre y bajo su responsa-
bilidad, su representante autorizado establecido en la Comunidad.

Cuando ni el fabricante ni su representante autorizado estØn establecidos en la Comunidad, las obligaciones
mencionadas anteriormente serÆn responsabilidad del importador o de cualquier otra persona que comercialice el
instrumento en la Comunidad.
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ANEXO D

DECLARACI"N DE CONFORMIDAD CON EL TIPO BASADA EN LA GARANT˝A DE CALIDAD DEL
PROCESO DE FABRICACI"N

1. La declaraci/n de conformidad con el tipo basada en la garant,a de calidad del proceso de fabricaci/n es la parte
de un procedimiento de evaluaci/n de la conformidad mediante la cual el fabricante cumple las obligaciones que
se determinan a continuaci/n, y garantiza y declara que los instrumentos de medida en cuesti/n son conformes
al tipo descrito en el certificado de examen CE de tipo y satisfacen los requisitos pertinentes de la presente
Directiva.

Fabricaci)n

2. El fabricante deberÆ practicar un sistema aprobado de control de la calidad de la fabricaci/n, de inspecci/n del
producto acabado y de comprobaci/n del instrumento de medida en cuesti/n con arreglo a lo establecido en el
punto 3 y estarÆ sujeto a supervisi/n con arreglo a lo establecido en el punto 4.

Sistema de control de calidad

3.1. El fabricante presentarÆ una solicitud de evaluaci/n de su sistema de control de calidad ante un organismo
notificado de su elecci/n.

La solicitud incluirÆ:

C toda la informaci/n pertinente para la categor,a de instrumentos prevista;

C la documentaci/n relativa al sistema de control de calidad;

C la documentaci/n tØcnica del tipo aprobado y una copia del certificado de examen CE de tipo.

3.2. El sistema de control de calidad garantizarÆ la conformidad de los instrumentos con el tipo descrito en el
certificado de examen CE de tipo y con los requisitos pertinentes de la presente Directiva.

Todos los elementos normativos, requisitos y disposiciones adoptados por el fabricante se documentarÆn de
manera sistemÆtica y ordenada en forma de disposiciones, procedimientos e instrucciones por escrito. Esta
documentaci/n del sistema de control de calidad deberÆ permitir una interpretaci/n coherente de los programas,
planes, manuales y documentos de control de calidad.

IncluirÆ en particular una descripci/n adecuada de:

C los objetivos de calidad y la estructura organizativa, las responsabilidades y los poderes de la direcci/n en
cuanto a la calidad del producto;

C las tØcnicas de fabricaci/n, control de calidad y garant,a de calidad, y los procesos y las actuaciones
sistemÆticas que se utilizarÆn;

C los exÆmenes y pruebas que se llevarÆn a cabo antes, durante, y despuØs de la fabricaci/n, y la frecuencia de
las mismas;

C los documentos relativos al control de calidad, tales como informes de inspecci/n y datos sobre pruebas,
datos de calibrado, informes de calificaci/n del personal implicado, etc.;

C los medios para supervisar la consecuci/n de la calidad del producto que se requiere y el funcionamiento
eficaz del sistema de control de calidad.

3.3. El organismo notificado evaluarÆ el sistema de control de calidad para determinar si satisface los requisitos
mencionados en el punto 3.2. AsumirÆ que el sistema se conforma a dichos requisitos si cumple las especifi-
caciones correspondientes de la norma nacional por la que se aplica la norma armonizada pertinente.

El equipo de control incluirÆ personas con experiencia en la tecnolog,a del instrumento en cuesti/n y con
experiencia de asesor,a legal en metrolog,a. El procedimiento de evaluaci/n incluirÆ una visita de inspecci/n a los
locales del fabricante.

La decisi/n serÆ notificada al fabricante. La notificaci/n incluirÆ las conclusiones de la inspecci/n y la decisi/n
razonada relativa a la evaluaci/n del sistema.

3.4. El fabricante se comprometerÆ a cumplir las obligaciones que se derivan del sistema de control de calidad
aprobado y a mantenerlo de forma que siga siendo adecuado y eficaz.
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3.5. El fabricante mantendrÆ informado al organismo notificado que ha aprobado el sistema de control de calidad
sobre cualquier actualizaci/n prevista del mismo.

El organismo notificado evaluarÆ las modificaciones propuestas y decidirÆ si el sistema modificado de control de
calidad seguirÆ satisfaciendo los requisitos mencionados en el punto 3.2 o si es necesario volver a examinarlo.

NotificarÆ su decisi/n al fabricante. La notificaci/n incluirÆ las conclusiones del examen y la decisi/n razonada
relativa a la evaluaci/n del sistema.

Supervisi)n bajo la responsabilidad del organismo notificado

4.1. La finalidad de la supervisi/n es asegurarse de que el fabricante cumple debidamente las obligaciones que se
derivan del sistema de control de calidad aprobado.

4.2. A efectos de inspecci/n, el fabricante permitirÆ al organismo notificado la entrada a los lugares de fabricaci/n, de
inspecci/n, de pruebas y de almacenamiento, y le proporcionarÆ toda la informaci/n necesaria, en especial:

C la documentaci/n del sistema de control de calidad;

C los documentos relativos al control de calidad, tales como informes de inspecci/n y datos de las pruebas,
datos de calibrado, informes de calificaci/n del personal implicado, etc.

4.3. El organismo notificado realizarÆ peri/dicamente auditor,as para asegurarse de que el fabricante mantiene y
aplica el sistema de control de calidad y proporcionarÆ un informe de la auditor,a al fabricante.

4.4. El organismo notificado podrÆ, ademÆs, realizar visitas inesperadas al fabricante. Durante tales visitas el orga-
nismo notificado podrÆ, si ello fuera necesario, efectuar, o hacer efectuar, pruebas sobre el producto para
comprobar el correcto funcionamiento del sistema de control de calidad. ProporcionarÆ al fabricante un informe
de la visita y, si se han efectuado pruebas, un informe de las mismas.

Declaraci)n escrita de conformidad

5.1. El fabricante aplicarÆ el marcado de conformidad CE, el marcado adicional de metrolog,a y, bajo la responsa-
bilidad del organismo notificado a que se refiere el punto 3.1, el nœmero de identificaci/n de Øste a cada
instrumento de medida que sea conforme al tipo descrito en el certificado de examen CE de tipo y que satisfaga
los requisitos pertinentes de la presente Directiva.

5.2. Se elaborarÆ una declaraci/n de conformidad para cada modelo de instrumento, que se mantendrÆ a disposici/n
de las autoridades nacionales durante un plazo que expirarÆ diez aæos despuØs de la fabricaci/n del œltimo
instrumento. En dicha declaraci/n se identificarÆ el modelo de instrumento que es objeto de la misma.

Se proporcionarÆ una copia de esta declaraci/n de conformidad con cada instrumento de medida comercializado.

6. El fabricante, durante un plazo que expirarÆ diez aæos despuØs de la fabricaci/n del œltimo instrumento,
mantendrÆ a disposici/n de las autoridades nacionales:

C la documentaci/n mencionada en el segundo pÆrrafo del punto 3.1;

C la actualizaci/n a que se refiere el punto 3.5, segœn haya sido aprobada;

C las decisiones y los informes del organismo notificado a que se refieren los puntos 3.5, 4.3 y 4.4.

7. Cada organismo notificado pondrÆ peri/dicamente a disposici/n de todos los Estados miembros la lista de
aprobaciones de sistemas de control de calidad emitidas o rechazadas, e informarÆ inmediatamente a todos
los Estados miembros de la retirada de una aprobaci/n a un sistema de control de calidad.

Cada Estado miembro pondrÆ esta informaci/n a disposici/n de los organismos notificados que haya designado.

Representante autorizado

8. Las obligaciones del fabricante incluidas en los puntos 3.1, 3.5, 5.2 y 6 podrÆ cumplirlas, en su nombre y bajo su
responsabilidad, su representante autorizado establecido en la Comunidad.
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ANEXO D1

DECLARACI"N DE CONFORMIDAD BASADA EN LA GARANT˝A DE CALIDAD DEL PROCESO DE
FABRICACI"N

1. La declaraci/n de conformidad basada en la garant,a de calidad del proceso de fabricaci/n es el procedimiento de
evaluaci/n de la conformidad mediante el cual el fabricante cumple las obligaciones que se determinan a
continuaci/n, y garantiza y declara que los instrumentos de medida en cuesti/n satisfacen los requisitos perti-
nentes de la presente Directiva.

Documentaci)n tØcnica

2. El fabricante elaborarÆ la documentaci/n tØcnica con arreglo a lo dispuesto en el Anexo IV. Esta documentaci/n
permitirÆ evaluar la conformidad del instrumento con los requisitos pertinentes de la presente Directiva. IncluirÆ,
en la medida en que sea pertinente para dicha evaluaci/n, el diseæo y el funcionamiento del instrumento.

3. El fabricante conservarÆ la documentaci/n tØcnica a disposici/n de las autoridades nacionales durante un plazo
que expirarÆ diez aæos despuØs de la fabricaci/n del œltimo instrumento.

Fabricaci)n

4. El fabricante deberÆ practicar un sistema aprobado de control de la calidad de la fabricaci/n, de inspecci/n del
producto acabado y de comprobaci/n del instrumento de medida en cuesti/n con arreglo a lo establecido en el
punto 5 y estarÆ sujeto a supervisi/n con arreglo a lo establecido en el punto 6.

Sistema de control de calidad

5.1. El fabricante presentarÆ una solicitud de evaluaci/n de su sistema de control de calidad ante un organismo
notificado de su elecci/n.

La solicitud incluirÆ:

C toda la informaci/n pertinente para la categor,a de instrumentos prevista;

C la documentaci/n relativa al sistema de control de calidad;

C la documentaci/n tØcnica mencionada en el punto 2.

5.2. El sistema de control de calidad garantizarÆ la conformidad de los instrumentos con los requisitos pertinentes de
la presente Directiva.

Todos los elementos normativos, requisitos y disposiciones adoptados por el fabricante se documentarÆn de
manera sistemÆtica y ordenada en forma de disposiciones, procedimientos e instrucciones por escrito. Esta
documentaci/n del sistema de control de calidad deberÆ permitir una interpretaci/n coherente de los programas,
planes, manuales y documentos de control de calidad.

IncluirÆ en particular una descripci/n adecuada de:

C los objetivos de calidad y la estructura organizativa, las responsabilidades y los poderes de la direcci/n en
cuanto a la calidad del producto;

C las tØcnicas de fabricaci/n, control de calidad y garant,a de calidad, los procesos y las actuaciones sistemÆ-
ticas que se utilizarÆn;

C los exÆmenes y pruebas que se llevarÆn a cabo antes, durante, y despuØs de la fabricaci/n, y la frecuencia de
las mismas;

C los documentos relativos al control de calidad, tales como informes de inspecci/n y datos sobre pruebas,
datos de calibrado, informes de calificaci/n del personal implicado, etc.;

C los medios para supervisar la consecuci/n de la calidad del producto que se requiere y el funcionamiento
eficaz del sistema de control de calidad.

5.3. El organismo notificado evaluarÆ el sistema de control de calidad para determinar si satisface los requisitos
mencionados en el punto 5.2. AsumirÆ que el sistema se conforma a dichos requisitos si cumple las especifi-
caciones correspondientes de la norma nacional por la que se aplica la norma armonizada pertinente.

El equipo de control incluirÆ personas con experiencia en la tecnolog,a del instrumento en cuesti/n y con
experiencia en asesor,a legal en metrolog,a. El procedimiento de evaluaci/n incluirÆ una visita de inspecci/n a
los locales del fabricante.

La decisi/n serÆ notificada al fabricante. La notificaci/n incluirÆ las conclusiones de la inspecci/n y la decisi/n
razonada relativa a la evaluaci/n.
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5.4. El fabricante se comprometerÆ a cumplir las obligaciones que se derivan del sistema de control de calidad
aprobado y a mantenerlo de forma que siga siendo adecuado y eficaz.

5.5. El fabricante mantendrÆ informado al organismo notificado que ha aprobado el sistema de control de calidad
sobre cualquier actualizaci/n prevista del mismo.

El organismo notificado evaluarÆ las modificaciones propuestas y decidirÆ si el sistema modificado de control de
calidad seguirÆ satisfaciendo los requisitos mencionados en el punto 5.2 o si es necesario volver a examinarlo.

NotificarÆ su decisi/n al fabricante. La notificaci/n incluirÆ las conclusiones del examen y la decisi/n razonada
relativa a la evaluaci/n del sistema.

Supervisi)n bajo la responsabilidad del organismo notificado

6.1. La finalidad de la supervisi/n es asegurarse de que el fabricante cumple debidamente las obligaciones derivadas
del sistema de control de calidad aprobado.

6.2. A efectos de inspecci/n, el fabricante permitirÆ al organismo notificado la entrada a los lugares de fabricaci/n, de
inspecci/n, de pruebas y de almacenamiento, y le proporcionarÆ toda la informaci/n necesaria, en especial:

C la documentaci/n del sistema de control de calidad;

C la documentaci/n tØcnica mencionada en el punto 2;

C los documentos relativos al control de calidad, tales como informes de inspecci/n y datos de las pruebas,
datos de calibrado, informes de calificaci/n del personal implicado, etc.

6.3. El organismo notificado realizarÆ peri/dicamente auditor,as para asegurarse de que el fabricante mantiene y
aplica el sistema de control de calidad y proporcionarÆ un informe de la auditor,a al fabricante.

6.4. El organismo notificado podrÆ, ademÆs, realizar visitas inesperadas al fabricante. Durante tales visitas el orga-
nismo notificado podrÆ, si ello fuera necesario, efectuar, o hacer efectuar, pruebas sobre el producto para
comprobar el correcto funcionamiento del sistema de control de calidad. ProporcionarÆ al fabricante un informe
de la visita y, si se han efectuado pruebas, un informe de las mismas.

Declaraci)n escrita de conformidad

7.1. El fabricante aplicarÆ el marcado de conformidad CE, el marcado adicional de metrolog,a y, bajo la responsa-
bilidad del organismo notificado a que se refiere el punto 5.1, el nœmero de identificaci/n de Øste a cada
instrumento de medida que satisfaga los requisitos pertinentes de la presente Directiva.

7.2. Se elaborarÆ una declaraci/n de conformidad para cada modelo de instrumento, que se mantendrÆ a disposici/n
de las autoridades nacionales durante un plazo que expirarÆ diez aæos despuØs de la fabricaci/n del œltimo
instrumento. En dicha declaraci/n se identificarÆ el modelo de instrumento que es objeto de la misma.

Se proporcionarÆ una copia de esta declaraci/n de conformidad con cada instrumento de medida comercializado.

8. El fabricante, durante un plazo que expirarÆ diez aæos despuØs de la fabricaci/n del œltimo instrumento,
mantendrÆ a disposici/n de las autoridades nacionales:

C la documentaci/n mencionada en el segundo pÆrrafo del punto 5.1;

C la actualizaci/n a que se refiere el punto 5.5, segœn haya sido aprobada;

C las decisiones y los informes del organismo notificado a que se refieren los puntos 5.5, 6.3 y 6.4.

9. Cada organismo notificado pondrÆ peri/dicamente a disposici/n de todos los Estados miembros la lista de
aprobaciones de sistemas de control de calidad emitidas o rechazadas, e informarÆ inmediatamente a todos
los Estados miembros de la retirada de una aprobaci/n a un sistema de control de calidad.

Cada Estado miembro pondrÆ esta informaci/n a disposici/n de los organismos notificados que haya designado.

Representante autorizado

10. Las obligaciones del fabricante incluidas en los puntos 5.1, 5.5, 7.2 y 8 podrÆ cumplirlas, en su nombre y bajo su
responsabilidad, su representante autorizado establecido en la Comunidad.
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ANEXO E

DECLARACI"N DE CONFORMIDAD CON EL TIPO BASADA EN LA GARANT˝A DE LA CALIDAD DE LA
INSPECCI"N Y EN LA COMPROBACI"N DEL PRODUCTO ACABADO

1. La declaraci/n de conformidad con el tipo basada en la garant,a de la calidad de la inspecci/n y en la
comprobaci/n del producto acabado es la parte de un procedimiento de evaluaci/n de la conformidad mediante
la cual el fabricante cumple las obligaciones que se determinan a continuaci/n y garantiza y declara que los
instrumentos de medida en cuesti/n son conformes al tipo descrito en el certificado de examen CE de tipo y
satisfacen los requisitos pertinentes de la presente Directiva.

Fabricaci)n

2. El fabricante deberÆ practicar un sistema aprobado de control de la calidad para la inspecci/n y comprobaci/n
finales del instrumento de medida en cuesti/n con arreglo a lo establecido en el punto 3, y estarÆ sujeto a
supervisi/n con arreglo a lo establecido en el punto 4.

Sistema de control de calidad

3.1. El fabricante presentarÆ una solicitud de evaluaci/n de su sistema de control de calidad ante un organismo
notificado de su elecci/n.

La solicitud incluirÆ:

C toda la informaci/n pertinente para la categor,a de instrumentos prevista;

C la documentaci/n relativa al sistema de control de calidad;

C la documentaci/n tØcnica del tipo aprobado y una copia del certificado de examen CE de tipo.

3.2. El sistema de control de calidad garantizarÆ la conformidad de los instrumentos con el tipo descrito en el
certificado de examen CE de tipo y con los requisitos pertinentes de la presente Directiva.

Todos los elementos normativos, requisitos y disposiciones adoptados por el fabricante se documentarÆn de
manera sistemÆtica y ordenada en forma de disposiciones, procedimientos e instrucciones por escrito. Esta
documentaci/n del sistema de control de calidad deberÆ permitir una interpretaci/n coherente de los programas,
planes, manuales y documentos del control de calidad.

IncluirÆ en particular una descripci/n adecuada de:

C los objetivos de calidad y la estructura organizativa, las responsabilidades y los poderes de la direcci/n en
cuanto a la calidad del producto;

C los exÆmenes y pruebas que se llevarÆn a cabo despuØs de la fabricaci/n;

C los documentos relativos al control de calidad, tales como informes de inspecci/n y datos de las pruebas,
datos de calibrado, informes de calificaci/n del personal implicado, etc.;

C los medios para supervisar el funcionamiento eficaz del sistema de control de calidad.

3.3. El organismo notificado evaluarÆ el sistema de control de calidad para determinar si satisface los requisitos
mencionados en el punto 3.2. AsumirÆ que el sistema se conforma a dichos requisitos si cumple las especifi-
caciones correspondientes de la norma nacional por la que se aplica la norma armonizada pertinente.

El equipo de control incluirÆ personas con experiencia en la tecnolog,a del instrumento en cuesti/n y con
experiencia de asesor,a legal en metrolog,a. El procedimiento de evaluaci/n incluirÆ una visita de inspecci/n a los
locales del fabricante.

La decisi/n serÆ notificada al fabricante. La notificaci/n incluirÆ las conclusiones de la inspecci/n y la decisi/n
razonada relativa a la evaluaci/n del sistema.

3.4. El fabricante se comprometerÆ a cumplir las obligaciones que se derivan del sistema de control de calidad
aprobado y a mantenerlo de forma que siga siendo adecuado y eficaz.
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3.5. El fabricante mantendrÆ informado al organismo notificado que ha aprobado el sistema de control de calidad
sobre cualquier previsi/n de actualizaci/n del mismo.

El organismo notificado evaluarÆ las modificaciones propuestas y decidirÆ si el sistema modificado de control de
calidad seguirÆ satisfaciendo los requisitos mencionados en el punto 3.2 o si es necesario volver a examinarlo.

NotificarÆ su decisi/n al fabricante. La notificaci/n incluirÆ las conclusiones de la inspecci/n y la decisi/n
razonada relativa a la evaluaci/n del sistema.

Supervisi)n bajo la responsabilidad del organismo notificado

4.1. La finalidad de la supervisi/n es asegurarse de que el fabricante cumple debidamente las obligaciones derivadas
del sistema de control de calidad aprobado.

4.2. A efectos de inspecci/n, el fabricante permitirÆ al organismo notificado la entrada a los lugares de fabricaci/n, de
inspecci/n, de pruebas y de almacenamiento, y le proporcionarÆ toda la informaci/n necesaria, en especial:

C la documentaci/n del sistema de control de calidad;

C los documentos relativos al control de calidad, tales como informes de inspecci/n y datos de las pruebas,
datos de calibrado, informes de calificaci/n del personal implicado, etc.

4.3. El organismo notificado realizarÆ peri/dicamente auditor,as para asegurarse de que el fabricante mantiene y
aplica el sistema de control de calidad y proporcionarÆ un informe de la auditor,a al fabricante.

4.4. El organismo notificado podrÆ, ademÆs, realizar visitas inesperadas al fabricante. Durante tales visitas el orga-
nismo notificado podrÆ, si ello fuera necesario, efectuar, o hacer efectuar, pruebas sobre el producto para
comprobar el correcto funcionamiento del sistema de control de calidad. ProporcionarÆ al fabricante un informe
de la visita y, si se han efectuado pruebas, un informe de las mismas.

Declaraci)n escrita de conformidad

5.1. El fabricante aplicarÆ el marcado de conformidad CE, el marcado adicional de metrolog,a y, bajo la responsa-
bilidad del organismo notificado a que se refiere el punto 3.1, el nœmero de identificaci/n de Øste a cada
instrumento de medida que sea conforme al tipo segœn lo descrito en el certificado de examen CE de tipo y
satisfaga los requisitos pertinentes de la presente Directiva.

5.2. Se elaborarÆ una declaraci/n de conformidad para cada modelo de instrumento, que se mantendrÆ a disposici/n
de las autoridades nacionales durante un plazo que expirarÆ diez aæos despuØs de la fabricaci/n del œltimo
instrumento. En dicha declaraci/n se identificarÆ el modelo de instrumento que es objeto de la misma.

Se proporcionarÆ una copia de esta declaraci/n de conformidad con cada instrumento de medida comercializado.

6. El fabricante, durante un plazo que expirarÆ diez aæos despuØs de la fabricaci/n del œltimo instrumento,
mantendrÆ a disposici/n de las autoridades nacionales:

C la documentaci/n mencionada en el segundo pÆrrafo del punto 3.1;

C la actualizaci/n a que se refiere el segundo pÆrrafo del punto 3.5, segœn haya sido aprobada;

C las decisiones y los informes del organismo notificado a los que se hace referencia en el pÆrrafo final del
punto 3.5, en el punto 4.3 y en el punto 4.4.

7. Cada organismo notificado pondrÆ peri/dicamente a disposici/n de todos los Estados miembros la lista de
aprobaciones de sistemas de control de calidad emitidas o rechazadas, e informarÆ inmediatamente a todos
los Estados miembros de la retirada de una aprobaci/n a un sistema de control de calidad.

Cada Estado miembro pondrÆ esta informaci/n a disposici/n de los organismos notificados que haya designado.

Representante autorizado

8. Las obligaciones del fabricante incluidas en los puntos 3.1, 3.5, 5.2 y 6 podrÆ cumplirlas, en su nombre y bajo su
responsabilidad, su representante autorizado establecido en la Comunidad.
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ANEXO E1

DECLARACI"N DE CONFORMIDAD BASADA EN LA GARANT˝A DE LA CALIDAD DE LA INSPECCI"N Y
EN LAS PRUEBAS REALIZADAS SOBRE EL PRODUCTO ACABADO

1. La declaraci/n de conformidad basada en la garant,a de la calidad de la inspecci/n y en las pruebas realizadas
sobre el producto acabado es el procedimiento de evaluaci/n de la conformidad mediante el cual el fabricante
cumple las obligaciones que se determinan a continuaci/n y garantiza y declara que los instrumentos de medida
en cuesti/n satisfacen los requisitos pertinentes de la presente Directiva.

Documentaci)n tØcnica

2. El fabricante elaborarÆ la documentaci/n tØcnica con arreglo a lo dispuesto en el Anexo IV. La documentaci/n
permitirÆ evaluar la conformidad del instrumento con los requisitos pertinentes de la presente Directiva. IncluirÆ,
en la medida en que sea pertinente para dicha evaluaci/n, el diseæo, la fabricaci/n y el funcionamiento del
instrumento.

3. El fabricante mantendrÆ la documentaci/n tØcnica a disposici/n de las autoridades nacionales durante un plazo
que expirarÆ diez aæos despuØs de la fabricaci/n del œltimo instrumento.

Fabricaci)n

4. El fabricante deberÆ practicar un sistema aprobado de control de la calidad para la inspecci/n y comprobaci/n
finales del instrumento de medida en cuesti/n con arreglo a lo establecido en el punto 5, y estarÆ sujeto a
supervisi/n con arreglo a lo establecido en el punto 6.

Sistema de control de calidad

5.1. El fabricante presentarÆ una solicitud de evaluaci/n de su sistema de control de calidad ante un organismo
notificado de su elecci/n.

La solicitud incluirÆ:

C toda la informaci/n pertinente para la categor,a de instrumentos prevista;

C la documentaci/n relativa al sistema de control de calidad;

C la documentaci/n tØcnica mencionada en el punto 2.

5.2. El sistema de control de calidad garantizarÆ la conformidad de los instrumentos con los requisitos pertinentes de
la presente Directiva.

Todos los elementos normativos, requisitos y disposiciones adoptados por el fabricante se documentarÆn de
manera sistemÆtica y ordenada en forma de disposiciones, procedimientos e instrucciones por escrito. Esta
documentaci/n del sistema de control de calidad deberÆ permitir una interpretaci/n coherente de los programas,
planes, manuales y documentos del control de calidad.

IncluirÆ en particular una descripci/n adecuada de:

C los objetivos de calidad y la estructura organizativa, las responsabilidades y los poderes de la direcci/n en
cuanto a la calidad del producto;

C los exÆmenes y pruebas que se llevarÆn a cabo despuØs de la fabricaci/n;

C los documentos relativos al control de calidad, tales como informes de inspecci/n y datos de las pruebas,
datos de calibrado, informes de calificaci/n del personal implicado, etc.;

C los medios para supervisar el funcionamiento eficaz del sistema de control de calidad.

5.3. El organismo notificado evaluarÆ el sistema de control de calidad para determinar si satisface los requisitos
mencionados en el punto 5.2. AsumirÆ que el sistema se conforma a dichos requisitos si cumple las especifi-
caciones correspondientes de la norma nacional por la que se aplica la norma armonizada pertinente.

El equipo de control incluirÆ personas con experiencia en la tecnolog,a del instrumento en cuesti/n y con
experiencia de asesor,a legal en metrolog,a. El procedimiento de evaluaci/n incluirÆ una visita de inspecci/n a los
locales del fabricante.

La decisi/n serÆ notificada al fabricante. La notificaci/n incluirÆ las conclusiones de la inspecci/n y la decisi/n
razonada relativa a la evaluaci/n del sistema.

5.4. El fabricante se comprometerÆ a cumplir las obligaciones que se derivan del sistema de control de calidad
aprobado y a mantenerlo de forma que siga siendo adecuado y eficaz.
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5.5. El fabricante mantendrÆ informado al organismo notificado que ha aprobado el sistema de control de calidad
sobre cualquier previsi/n de actualizaci/n del mismo.

El organismo notificado evaluarÆ las modificaciones propuestas y decidirÆ si el sistema modificado de control de
calidad seguirÆ satisfaciendo los requisitos mencionados en el punto 5.2 o si es necesario volver a examinarlo.

NotificarÆ su decisi/n al fabricante. La notificaci/n incluirÆ las conclusiones de la inspecci/n y la decisi/n
razonada relativa a la evaluaci/n del sistema.

Supervisi)n bajo la responsabilidad del organismo notificado

6.1. La finalidad de la supervisi/n es asegurarse de que el fabricante cumple debidamente las obligaciones derivadas
del sistema de control de calidad aprobado.

6.2. A efectos de inspecci/n, el fabricante permitirÆ al organismo notificado la entrada a los lugares de fabricaci/n, de
inspecci/n, de pruebas y de almacenamiento, y le proporcionarÆ toda la informaci/n necesaria, en especial:

C la documentaci/n del sistema de control de calidad;

C la documentaci/n tØcnica mencionada en el punto 2;

C los documentos relativos al control de calidad, tales como informes de inspecci/n y datos de las pruebas,
datos de calibrado, informes de calificaci/n del personal implicado, etc.

6.3. El organismo notificado realizarÆ peri/dicamente auditor,as para asegurarse de que el fabricante mantiene y
aplica el sistema de control de calidad y proporcionarÆ un informe de la auditor,a al fabricante.

6.4. El organismo notificado podrÆ, ademÆs, realizar visitas inesperadas al fabricante. Durante tales visitas el orga-
nismo notificado podrÆ, si ello fuera necesario, efectuar, o hacer efectuar, pruebas sobre el producto para
comprobar el correcto funcionamiento del sistema de control de calidad. ProporcionarÆ al fabricante un informe
de la visita y, si se han efectuado pruebas, un informe de las mismas.

Declaraci)n escrita de conformidad

7.1. El fabricante aplicarÆ el marcado de conformidad CE, el marcado adicional de metrolog,a y, bajo la responsa-
bilidad del organismo notificado a que se refiere el punto 5.1, el nœmero de identificaci/n de Øste a cada
instrumento de medida que satisfaga los requisitos pertinentes de la presente Directiva.

7.2. Se elaborarÆ una declaraci/n de conformidad para cada modelo de instrumento, que se mantendrÆ a disposici/n
de las autoridades nacionales durante un plazo que expirarÆ diez aæos despuØs de la fabricaci/n del œltimo
instrumento. En dicha declaraci/n se identificarÆ el modelo de instrumento que es objeto de la misma.

Se proporcionarÆ una copia de esta declaraci/n de conformidad con cada instrumento de medida comercializado.

8. El fabricante, durante un plazo que expirarÆ diez aæos despuØs de la fabricaci/n del œltimo instrumento,
mantendrÆ a disposici/n de las autoridades nacionales:

C la documentaci/n mencionada en el segundo pÆrrafo del punto 5.1;

C la actualizaci/n a que se refiere el punto 5.5, segœn haya sido aprobada;

C las decisiones y los informes del organismo notificado a que se refieren los puntos 5.5, 6.3 y 6.4.

9. Cada organismo notificado pondrÆ peri/dicamente a disposici/n de todos los Estados miembros la lista de
aprobaciones de sistemas de control de calidad emitidas o rechazadas, e informarÆ inmediatamente a todos
los Estados miembros de la retirada de una aprobaci/n a un sistema de control de calidad.

Cada Estado miembro pondrÆ esta informaci/n a disposici/n de los organismos notificados que haya designado.

Representante autorizado

10. Las obligaciones del fabricante incluidas en los puntos 5.1, 5.5, 7.2 y 8 podrÆ cumplirlas, en su nombre y bajo su
responsabilidad, su representante autorizado establecido en la Comunidad.
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ANEXO F

Declaraci)n de conformidad con el tipo basada en la verificaci)n del producto

1. La declaraci/n de conformidad con el tipo basada en la verificaci/n del producto es la parte de un procedimiento
de evaluaci/n de la conformidad mediante el cual el fabricante o su representante autorizado cumple las
obligaciones que se determinan a continuaci/n y garantiza y declara que los instrumentos de medida que se
ajustan a las disposiciones del punto 3 son conformes al tipo descrito en el certificado de examen CE de tipo y
satisfacen los requisitos pertinentes de la presente Directiva.

Fabricaci)n

2. El fabricante adoptarÆ todas las medidas necesarias para garantizar la conformidad de los instrumentos fabricados
con el tipo homologado descrito en el certificado de examen CE de tipo y con los requisitos pertinentes de la
presente Directiva.

Verificaci)n

3. Un organismo notificado elegido por el fabricante efectuarÆ, o harÆ efectuar, los exÆmenes y pruebas oportunos
para verificar la conformidad de los instrumentos con el tipo descrito en el certificado de examen CE de tipo y
con los requisitos pertinentes de la presente Directiva.

Los exÆmenes y pruebas para comprobar la conformidad con los requisitos metrol/gicos serÆn efectuados, a
elecci/n del fabricante, bien mediante el examen y comprobaci/n de cada instrumento segœn se especifica en el
punto 4, o bien mediante el examen y comprobaci/n de los instrumentos sobre una base estad,stica segœn se
especifica en el punto 5.

4. Verificaci/n de la conformidad con los requisitos metrol/gicos mediante el examen y comprobaci/n de cada
instrumento.

4.1. Todos los instrumentos deberÆn examinarse individualmente y serÆn sometidos a las pruebas adecuadas esta-
blecidas en los documentos pertinentes a que se refiere el art,culo 9, o a pruebas equivalentes, para verificar su
conformidad con los requisitos metrol/gicos que les son aplicables. En ausencia de un documento normativo
pertinente, el organismo notificado implicado decidirÆ sobre las pruebas adecuadas que deberÆn efectuarse.

4.2. El organismo notificado emitirÆ un certificado de conformidad relativo a los exÆmenes y pruebas efectuados, y
aplicarÆ su nœmero de identificaci/n a cada instrumento homologado o harÆ que Øste sea aplicado bajo su
responsabilidad.

El fabricante mantendrÆ los certificados de conformidad disponibles para su inspecci/n por parte de las auto-
ridades nacionales.

5. Verificaci/n estad,stica de la conformidad con los requisitos metrol/gicos

5.1. El fabricante deberÆ haber adoptado todas las medidas necesarias para que el proceso de fabricaci/n garantice la
homogeneidad de cada lote fabricado y deberÆ someter los instrumentos en lotes homogØneos para su verifi-
caci/n.

5.2. Se seleccionarÆ al azar una muestra de cada lote de conformidad con lo dispuesto en el punto 5.3. Todos los
instrumentos de la muestra serÆn examinados individualmente y se someterÆn a pruebas adecuadas segœn lo
establecido en los documentos pertinentes mencionados en el art,culo 9, o a pruebas equivalentes, para esta-
blecer su conformidad con los requisitos metrol/gicos que les son aplicables y determinar si el lote se acepta o se
rechaza. En ausencia de un documento normativo pertinente, el organismo notificado implicado decidirÆ sobre
las pruebas adecuadas que deberÆn efectuarse.

5.3. El procedimiento estad,stico deberÆ cumplir los siguientes requisitos:

El control estad,stico se basarÆ en atributos. El sistema de muestreo deberÆ garantizar:

C un nivel de calidad que corresponda a una probabilidad de aceptaci/n del 95 %, con un porcentaje de no
conformidad inferior al 1 %;

C una calidad l,mite que corresponda a una probabilidad de aceptaci/n del 5 %, con un porcentaje de no
conformidad inferior al 7 %.

5.4. Si se acepta un lote se aprueban todos los instrumentos de que consta el lote, a excepci/n de aquellos
instrumentos de la muestra que no hayan superado satisfactoriamente las pruebas.

El organismo notificado emitirÆ un certificado de conformidad relativo a los exÆmenes y pruebas efectuados, y
aplicarÆ su nœmero de identificaci/n a cada instrumento homologado o harÆ que Øste sea aplicado bajo su
responsabilidad.

El fabricante mantendrÆ los certificados de conformidad disponibles para su inspecci/n por parte de las auto-
ridades nacionales.

ES27.2.2001 Diario Oficial de las Comunidades Europeas C 62 E/35



5.5. Si un lote es rechazado, el organismo notificado adoptarÆ las medidas oportunas para evitar la comercializaci/n
de ese lote. En caso de rechazo frecuente de lotes el organismo notificado podrÆ suspender la verificaci/n
estad,stica.

Declaraci)n escrita de conformidad

6.1. El fabricante aplicarÆ el marcado de conformidad CE y el marcado adicional de metrolog,a a cada instrumento de
medida que sea conforme al tipo homologado y satisfaga los requisitos pertinentes de la presente Directiva.

6.2. Para cada modelo de instrumento es necesaria una declaraci/n de conformidad que debe estar a disposici/n de
las autoridades nacionales durante diez aæos despuØs de que el œltimo instrumento haya sido fabricado. Debe
identificar al modelo de instrumento al que se refiere.

Se proporcionarÆ una copia de esta declaraci/n de conformidad con cada instrumento de medida comercializado.

Si as, lo ha acordado el organismo notificado a que se refiere el punto 3, el fabricante aplicarÆ igualmente, bajo
la responsabilidad del organismo notificado, el nœmero de identificaci/n de dicho organismo.

7. El fabricante podrÆ, si as, lo acuerda el organismo notificado y bajo su responsabilidad, aplicar el nœmero de
identificaci/n del organismo notificado a los instrumentos de medida durante el proceso de fabricaci/n.

Representante autorizado

8. Las obligaciones del fabricante podrÆ cumplirlas, en su nombre y bajo su responsabilidad, su representante
autorizado establecido en la Comunidad, a excepci/n de las obligaciones incluidas en los puntos 2 y 5.1.

ANEXO F1

Declaraci)n de conformidad basada en la verificaci)n del producto

1. La declaraci/n de conformidad basada en la verificaci/n del producto es el procedimiento de evaluaci/n de la
conformidad mediante el cual el fabricante o su representante autorizado cumple las obligaciones que se
determinan a continuaci/n y garantiza y declara que los instrumentos de medida que se ajustan a las disposi-
ciones del punto 5 satisfacen los requisitos pertinentes de la presente Directiva.

Documentaci)n tØcnica

2. El fabricante elaborarÆ la documentaci/n tØcnica con arreglo a lo dispuesto en el Anexo IV. La documentaci/n
permitirÆ evaluar la conformidad del instrumento con los requisitos pertinentes de la presente Directiva. IncluirÆ,
en la medida en que sea pertinente para dicha evaluaci/n, el diseæo, la fabricaci/n y el funcionamiento del
instrumento.

3. El fabricante mantendrÆ la documentaci/n tØcnica a disposici/n de las autoridades nacionales durante un plazo
que expirarÆ diez aæos despuØs de la fabricaci/n del œltimo instrumento.

Fabricaci)n

4. El fabricante adoptarÆ todas las medidas necesarias para garantizar la conformidad de los instrumentos manu-
facturados con los requisitos pertinentes de la presente Directiva.

Verificaci)n

5. Un organismo notificado elegido por el fabricante efectuarÆ los exÆmenes y pruebas adecuados, o los harÆ
efectuar, para comprobar la conformidad de los instrumentos con los requisitos pertinentes de la presente
Directiva.

Los exÆmenes y las pruebas para comprobar la conformidad con los requisitos metrol/gicos se efectuarÆn, a
opci/n del fabricante, mediante el examen y comprobaci/n de cada instrumento segœn lo especificado en el
punto 6, o mediante el examen y comprobaci/n de los instrumentos sobre una base estad,stica segœn lo
especificado en el punto 7.
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6. Verificaci/n de la conformidad con los requisitos metrol/gicos mediante el examen y comprobaci/n de cada
instrumento

6.1. Todos los instrumentos serÆn examinados individualmente y se someterÆn a pruebas adecuadas segœn lo esta-
blecido en los documentos pertinentes mencionados en el art,culo 9, o a pruebas equivalentes, para verificar su
conformidad con los requisitos metrol/gicos que les son aplicables. En ausencia de un documento normativo
pertinente, el organismo notificado implicado decidirÆ sobre las pruebas adecuadas que deberÆn efectuarse.

6.2. El organismo notificado emitirÆ un certificado de conformidad relativo a los exÆmenes y pruebas efectuados, y
aplicarÆ su nœmero de identificaci/n a cada instrumento homologado o harÆ que Øste sea aplicado bajo su
responsabilidad.

El fabricante mantendrÆ los certificados de conformidad disponibles para su inspecci/n por parte de las auto-
ridades nacionales.

7. Verificaci/n estad,stica de la conformidad con los requisitos metrol/gicos

7.1. El fabricante deberÆ haber adoptado todas las medidas necesarias para que el proceso de fabricaci/n garantice la
homogeneidad de cada lote fabricado y deberÆ someter los instrumentos en lotes homogØneos para su verifi-
caci/n.

7.2. Se seleccionarÆ al azar una muestra de cada lote de conformidad con lo dispuesto en el punto 7.3. Todos los
instrumentos de la muestra serÆn examinados individualmente y se someterÆn a pruebas adecuadas segœn lo
establecido en los documentos pertinentes mencionados en el art,culo 9, o a pruebas equivalentes, para esta-
blecer su conformidad con los requisitos metrol/gicos que les son aplicables, y determinar si el lote se acepta o
se rechaza. En ausencia de un documento normativo pertinente, el organismo notificado implicado decidirÆ
sobre las pruebas adecuadas que deberÆn efectuarse.

7.3. El procedimiento estad,stico deberÆ cumplir los siguientes requisitos:

El control estad,stico se basarÆ en atributos. El sistema de muestreo deberÆ garantizar:

C un nivel de calidad que corresponda a una probabilidad de aceptaci/n del 95 %, con un porcentaje de no
conformidad inferior al 1 %;

C una calidad l,mite que corresponda a una probabilidad de aceptaci/n del 5 %, con un porcentaje de no
conformidad inferior al 7 %.

7.4. Si se acepta un lote se aprueban todos los instrumentos de que consta el lote, a excepci/n de aquellos
instrumentos de la muestra que no llegaron a satisfacer las pruebas.

El organismo notificado emitirÆ un certificado de conformidad relativo a los exÆmenes y pruebas efectuados, y
aplicarÆ su nœmero de identificaci/n a cada instrumento homologado o harÆ que Øste sea aplicado bajo su
responsabilidad.

El fabricante mantendrÆ los certificados de conformidad disponibles para su inspecci/n por parte de las auto-
ridades nacionales.

7.5. Si un lote es rechazado, el organismo notificado adoptarÆ las medidas oportunas para evitar la comercializaci/n
de ese lote. En caso de rechazo frecuente de lotes el organismo notificado podrÆ suspender la verificaci/n
estad,stica.

Declaraci)n escrita de conformidad

8.1. El fabricante aplicarÆ el marcado de conformidad CE y el marcado adicional de metrolog,a a cada instrumento de
medida que satisfaga los requisitos pertinentes de la presente Directiva.

8.2. Se elaborarÆ una declaraci/n de conformidad para cada modelo de instrumento, que se mantendrÆ a disposici/n
de las autoridades nacionales durante un plazo que expirarÆ diez aæos despuØs de la fabricaci/n del œltimo
instrumento. En dicha declaraci/n se identificarÆ el modelo del instrumento que es objeto de la misma.

Se proporcionarÆ una copia de esta declaraci/n de conformidad con cada instrumento de medida comercializado.

Si as, lo ha acordado el organismo notificado a que se refiere el punto 5, el fabricante aplicarÆ igualmente, bajo
la responsabilidad del organismo notificado, el nœmero de identificaci/n de dicho organismo.

9. El fabricante podrÆ, si as, lo acuerda el organismo notificado y bajo su responsabilidad, aplicar el nœmero de
identificaci/n del organismo notificado a los instrumentos de medida durante el proceso de fabricaci/n.

Representante autorizado

10. Las obligaciones del fabricante podrÆ cumplirlas, en su nombre y bajo su responsabilidad, su representante
autorizado establecido en la Comunidad, a excepci/n de las obligaciones incluidas en los puntos 4 y 7.1.
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ANEXO G

DECLARACI"N DE CONFORMIDAD BASADA EN LA VERIFICACI"N DE UNIDADES

1. La declaraci/n de conformidad basada en la verificaci/n por unidad es el procedimiento de evaluaci/n de la
conformidad mediante el cual el fabricante cumple las obligaciones que se determinan a continuaci/n y garantiza
y declara que un instrumento de medida que se ha sometido a las disposiciones del punto 4, se ajusta a los
requisitos pertinentes de la presente Directiva.

Documentaci)n tØcnica

2. El fabricante elaborarÆ la documentaci/n tØcnica con arreglo a lo dispuesto en el Anexo IV y la pondrÆ a
disposici/n del organismo notificado a que se refiere el punto 4. La documentaci/n tØcnica permitirÆ evaluar la
conformidad del instrumento con los requisitos pertinentes de la presente Directiva y, en la medida en que es
pertinente para tal evaluaci/n, incluirÆ el diseæo, la fabricaci/n y el funcionamiento del instrumento.

Fabricaci)n

3. El fabricante adoptarÆ todas las medidas necesarias para garantizar la conformidad del instrumento fabricado con
los requisitos pertinentes de la presente Directiva.

Verificaci)n

4. Un organismo notificado elegido por el fabricante efectuarÆ, o harÆ efectuar, los exÆmenes y pruebas oportunos
segœn lo establecido en los documentos pertinentes mencionados en el art,culo 9, o pruebas equivalentes, para
comprobar la conformidad del instrumento con los requisitos pertinentes de la presente Directiva. En ausencia de
un documento normativo pertinente, el organismo notificado implicado decidirÆ sobre las pruebas adecuadas
que deberÆn efectuarse.

El organismo notificado aplicarÆ su nœmero de identificaci/n al instrumento homologado, o harÆ que Øste sea
aplicado bajo su responsabilidad.

Declaraci)n escrita de conformidad

5.1. El fabricante aplicarÆ el marcado de conformidad CE y el marcado adicional de metrolog,a a todo instrumento de
medida que satisfaga los requisitos pertinentes de la presente Directiva.

5.2. Se elaborarÆ una declaraci/n de conformidad que se mantendrÆ a disposici/n de las autoridades nacionales
durante un plazo que expirarÆ diez aæos despuØs de que el instrumento se haya fabricado. En dicha declaraci/n
se identificarÆ el instrumento que es objeto de la misma.

Se suministrarÆ una copia de la declaraci/n con el instrumento de medida.

Representante autorizado

6. Las obligaciones del fabricante incluidas en el punto 5.2 podrÆ cumplirlas, en su nombre y bajo su responsa-
bilidad, su representante autorizado establecido en la Comunidad.
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ANEXO H

DECLARACI"N DE CONFORMIDAD BASADA EN LA GARANT˝A TOTAL DE CALIDAD

1. La declaraci/n de conformidad basada en la garant,a total de calidad es el procedimiento de evaluaci/n de la
conformidad mediante el cual el fabricante cumple las obligaciones que se determinan a continuaci/n y garantiza
y declara que los instrumentos de medida en cuesti/n satisfacen los requisitos pertinentes de la presente
Directiva.

Fabricaci)n

2. El fabricante deberÆ practicar un sistema aprobado de control de la calidad para el diseæo, fabricaci/n e
inspecci/n del producto acabado y para la realizaci/n de las pruebas del instrumento de medida en cuesti/n
con arreglo a lo establecido en el punto 3, y estarÆ sujeto a supervisi/n con arreglo a lo establecido en el punto
4.

Sistema de control de calidad

3.1. El fabricante presentarÆ una solicitud de evaluaci/n de su sistema de control de calidad ante un organismo
notificado de su elecci/n.

La solicitud incluirÆ:

C toda la informaci/n pertinente para la categor,a de instrumentos prevista;

C la documentaci/n relativa al sistema de control de calidad.

3.2. El sistema de control de calidad garantizarÆ la conformidad de los instrumentos con los requisitos pertinentes de
la presente Directiva.

Todos los elementos normativos, requisitos y disposiciones adoptados por el fabricante se documentarÆn de
manera sistemÆtica y ordenada en forma de disposiciones, procedimientos e instrucciones por escrito. Esta
documentaci/n del sistema de control de calidad deberÆ permitir una interpretaci/n coherente de los programas,
planes, manuales y documentos del control de calidad. IncluirÆ en particular una descripci/n adecuada de:

C los objetivos de calidad y la estructura organizativa, las responsabilidades y los poderes de la direcci/n en
cuanto al diseæo y a la calidad del producto;

C las especificaciones tØcnicas de diseæo que se aplicarÆn, incluidas las normas, y, cuando no se apliquen
,ntegramente las normas mencionadas en el art,culo 9, los medios que se utilizarÆn para garantizar el
cumplimiento de los requisitos esenciales de la presente Directiva aplicables a los instrumentos;

C las tØcnicas de control de diseæo y de verificaci/n de diseæo, los procesos y actuaciones sistemÆticas que se
utilizarÆn para diseæar los instrumentos pertenecientes a la categor,a de instrumentos en cuesti/n;

C las tØcnicas correspondientes de fabricaci/n, control de calidad y garant,a de calidad que se utilizarÆn, as,
como los procesos y actuaciones sistemÆticas que se seguirÆn;

C los exÆmenes y pruebas que se llevarÆn a cabo antes, durante y despuØs de la fabricaci/n, y la frecuencia de
los mismos;

C los documentos relativos al control de calidad, tales como informes de inspecci/n y datos de las pruebas,
datos de calibrado, informes de calificaci/n del personal implicado, etc.;

C los medios para controlar la consecuci/n de la calidad requerida de diseæo y producto y el funcionamiento
eficaz del sistema de control de calidad.

3.3. El organismo notificado evaluarÆ el sistema de control de calidad para determinar si satisface los requisitos
mencionados en el punto 3.2. AsumirÆ que el sistema se conforma a dichos requisitos si cumple las especifi-
caciones correspondientes de la norma nacional por la que se aplica la norma armonizada pertinente.

El equipo de control incluirÆ personas con experiencia en la tecnolog,a del instrumento en cuesti/n y con
experiencia de asesor,a legal en metrolog,a. El procedimiento de evaluaci/n incluirÆ una visita de inspecci/n a los
locales del fabricante.

La decisi/n serÆ notificada al fabricante. La notificaci/n incluirÆ las conclusiones de la inspecci/n y la decisi/n
razonada relativa a la evaluaci/n del sistema.

3.4. El fabricante se comprometerÆ a cumplir las obligaciones que se derivan del sistema de control de calidad
aprobado y a mantenerlo de forma que siga siendo adecuado y eficaz.
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3.5. El fabricante mantendrÆ informado al organismo notificado que ha aprobado el sistema de control de calidad
sobre cualquier previsi/n de actualizaci/n del mismo.

El organismo notificado evaluarÆ las modificaciones propuestas y decidirÆ si el sistema modificado de control de
calidad seguirÆ satisfaciendo los requisitos mencionados en el punto 3.2 o si es necesario volver a examinarlo.

NotificarÆ su decisi/n al fabricante. La notificaci/n incluirÆ las conclusiones de la inspecci/n y la decisi/n
razonada relativa a la evaluaci/n del sistema.

Supervisi)n bajo la responsabilidad del organismo notificado

4.1. La finalidad de la supervisi/n es asegurarse de que el fabricante cumple debidamente las obligaciones derivadas
del sistema de control de calidad aprobado.

4.2. A efectos de inspecci/n, el fabricante permitirÆ al organismo notificado la entrada a los lugares de fabricaci/n, de
inspecci/n, de pruebas y de almacenamiento, y le proporcionarÆ toda la informaci/n necesaria, en especial:

C la documentaci/n del sistema de control de calidad;

C los documentos relativos al control de calidad con arreglo a lo previsto en la parte relativa al diseæo en el
sistema de control de calidad, por ejemplo, los resultados de anÆlisis, cÆlculos, pruebas, etc.;

C los documentos relativos al control de calidad con arreglo a lo previsto en la parte relativa a la fabricaci/n en
el sistema de control de calidad, por ejemplo, informes de inspecci/n y datos de las pruebas, datos de
calibrado, informes de calificaci/n del personal implicado, etc.

4.3. El organismo notificado realizarÆ peri/dicamente auditor,as para asegurarse de que el fabricante mantiene y
aplica el sistema de control de calidad y proporcionarÆ un informe de la auditor,a al fabricante.

4.4. El organismo notificado podrÆ, ademÆs, realizar visitas inesperadas al fabricante. Durante tales visitas el orga-
nismo notificado podrÆ, si ello fuera necesario, efectuar pruebas sobre el producto, o hacerlas efectuar bajo su
responsabilidad, para comprobar el correcto funcionamiento del sistema de control de calidad. ProporcionarÆ al
fabricante un informe de la visita y, si se han efectuado pruebas, un informe de las mismas.

Declaraci)n escrita de conformidad

5.1. El fabricante aplicarÆ el marcado de conformidad CE, el marcado adicional de metrolog,a y, bajo la responsa-
bilidad del organismo notificado a que se refiere el punto 3.1, el nœmero de identificaci/n de Øste a cada
instrumento de medida que satisfaga los requisitos pertinentes de la presente Directiva.

5.2. Se elaborarÆ una declaraci/n de conformidad para cada modelo de instrumento, que se mantendrÆ a disposici/n
de las autoridades nacionales durante un plazo que expirarÆ diez aæos despuØs de la fabricaci/n del œltimo
instrumento. En dicha declaraci/n se identificarÆ el modelo del instrumento que es objeto de la misma.

TambiØn se enviarÆ una copia de dicha declaraci/n a uno de los organismos notificados para el examen de tipo
en virtud del art,culo 8, organismo que serÆ responsable de poner peri/dicamente a disposici/n de todos los
Estados miembros la lista de declaraciones de conformidad recibidas.

Se proporcionarÆ una copia de esta declaraci/n de conformidad con cada instrumento de medida comercializado.

6. El fabricante, durante un plazo que expirarÆ diez aæos despuØs de la fabricaci/n del œltimo instrumento,
mantendrÆ a disposici/n de las autoridades nacionales:

C la documentaci/n relativa al sistema de control de calidad mencionada en el segundo pÆrrafo del punto 3.1;

C la actualizaci/n a que se refiere el punto 3.5, segœn haya sido aprobada;

C las decisiones y los informes del organismo notificado a que se refieren los puntos 3.5, 4.3 y 4.4.

7. Cada organismo notificado pondrÆ peri/dicamente a disposici/n de todos los Estados miembros la lista de
aprobaciones de sistemas de control de calidad emitidas o rechazadas, e informarÆ inmediatamente a todos
los Estados miembros de la retirada de una aprobaci/n a un sistema de control de calidad.

Cada Estado miembro pondrÆ esta informaci/n a disposici/n de los organismos notificados que haya designado.

Representante autorizado

8. Las obligaciones del fabricante incluidas en los puntos 3.1, 3.5, 5.2 y 6 podrÆ cumplirlas, en su nombre y bajo su
responsabilidad, su representante autorizado establecido en la Comunidad.
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ANEXO H1

DECLARACI"N DE CONFORMIDAD BASADA EN LA GARANT˝A TOTAL DE CALIDAD M`S EL EXAMEN
DEL DISECO

1. La declaraci/n de conformidad basada en la garant,a total de calidad mÆs el examen del diseæo es el procedi-
miento de evaluaci/n de la conformidad mediante el cual el fabricante cumple las obligaciones que se determi-
nan a continuaci/n y garantiza y declara que los instrumentos de medida en cuesti/n satisfacen los requisitos
pertinentes de la presente Directiva.

Fabricaci)n

2. El fabricante deberÆ practicar un sistema aprobado de control de la calidad para el diseæo, fabricaci/n e
inspecci/n del producto acabado y para la realizaci/n de las pruebas del instrumento de medida en cuesti/n
con arreglo a lo establecido en el punto 3, y estarÆ sujeto a supervisi/n con arreglo a lo establecido en el punto
5. La adecuaci/n del diseæo tØcnico del instrumento de medida habrÆ sido examinada con arreglo a las
disposiciones del punto 4.

Sistema de control de calidad

3.1. El fabricante presentarÆ una solicitud de evaluaci/n de su sistema de control de calidad ante un organismo
notificado de su elecci/n.

La solicitud incluirÆ:

C toda la informaci/n pertinente para la categor,a de instrumentos prevista;

C la documentaci/n relativa al sistema de control de calidad.

3.2. El sistema de control de calidad garantizarÆ la conformidad de los instrumentos con los requisitos pertinentes de
la presente Directiva.

Todos los elementos normativos, requisitos y disposiciones adoptados por el fabricante se documentarÆn de
manera sistemÆtica y ordenada en forma de disposiciones, procedimientos e instrucciones por escrito. Esta
documentaci/n del sistema de control de calidad deberÆ permitir una interpretaci/n coherente de los programas,
planes, manuales y documentos del control de calidad. IncluirÆ en particular una descripci/n adecuada de:

C los objetivos de calidad y la estructura organizativa, las responsabilidades y los poderes de la direcci/n en
cuanto al diseæo y a la calidad del producto;

C las especificaciones tØcnicas de diseæo que se aplicarÆn, incluidas las normas, y, cuando no se apliquen
,ntegramente las normas mencionadas en el art,culo 9, los medios que se utilizarÆn para garantizar el
cumplimiento de los requisitos esenciales de la presente Directiva aplicables a los instrumentos;

C las tØcnicas de control de diseæo y de verificaci/n de diseæo, los procesos y actuaciones sistemÆticas que se
utilizarÆn para diseæar los instrumentos pertenecientes a la categor,a de instrumentos en cuesti/n;

C las tØcnicas correspondientes de fabricaci/n, control de calidad y garant,a de calidad que se utilizarÆn, as,
como los procesos y actuaciones sistemÆticas que se seguirÆn;

C los exÆmenes y pruebas que se llevarÆn a cabo antes, durante y despuØs de la fabricaci/n, y la frecuencia de
los mismos;

C los documentos relativos al control de calidad, tales como informes de inspecci/n y datos de las pruebas,
datos de calibrado, informes de calificaci/n del personal implicado, etc.;

C los medios para controlar la consecuci/n de la calidad requerida de diseæo y producto y el funcionamiento
eficaz del sistema de control de calidad.

3.3. El organismo notificado evaluarÆ el sistema de control de calidad para determinar si satisface los requisitos
mencionados en el punto 3.2. AsumirÆ que el sistema se conforma a dichos requisitos si cumple las especifi-
caciones correspondientes de la norma nacional por la que se aplica la norma armonizada pertinente.

El equipo de control incluirÆ personas con experiencia en la tecnolog,a del instrumento en cuesti/n y con
experiencia de asesor,a legal en metrolog,a. El procedimiento de evaluaci/n incluirÆ una visita de inspecci/n a los
locales del fabricante.

La decisi/n serÆ notificada al fabricante. La notificaci/n incluirÆ las conclusiones de la inspecci/n y la decisi/n
razonada relativa a la evaluaci/n del sistema.

3.4. El fabricante se comprometerÆ a cumplir las obligaciones que se derivan del sistema de control de calidad
aprobado y a mantenerlo de forma que siga siendo adecuado y eficaz.
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3.5. El fabricante mantendrÆ informado al organismo notificado que ha aprobado el sistema de control de calidad
sobre cualquier previsi/n de actualizaci/n del mismo.

El organismo notificado evaluarÆ las modificaciones propuestas y decidirÆ si el sistema modificado de control de
calidad seguirÆ satisfaciendo los requisitos mencionados en el punto 3.2 o si es necesario volver a examinarlo.

NotificarÆ su decisi/n al fabricante. La notificaci/n incluirÆ las conclusiones de la inspecci/n y la decisi/n
razonada relativa a la evaluaci/n del sistema.

Examen del diseæo

4.1. El fabricante presentarÆ una aplicaci/n para el examen del diseæo ante el organismo notificado a que se hace
referencia en el punto 3.1.

4.2. La aplicaci/n permitirÆ la comprensi/n del diseæo, fabricaci/n y funcionamiento del instrumento, y permitirÆ
evaluar la conformidad con los requisitos pertinentes de la presente Directiva. Dicha aplicaci/n incluirÆ:

C el nombre y la direcci/n del fabricante;

C una declaraci/n escrita de que no se ha presentado la misma aplicaci/n ante cualquier otro organismo
notificado;

C la documentaci/n tØcnica con arreglo a lo dispuesto en el Anexo IV. Dicha documentaci/n permitirÆ evaluar
la conformidad del instrumento con los requisitos pertinentes de la presente Directiva. IncluirÆ, en la medida
en que sea pertinente para dicha evaluaci/n, el diseæo y el funcionamiento del instrumento;

C las pruebas que apoyen la suficiencia del diseæo tØcnico. Estas pruebas de apoyo mencionarÆn toda norma
que se haya aplicado, en especial en el caso de que no se hayan aplicado ,ntegramente las normas
mencionadas en el art,culo 9, e incluirÆn, en caso necesario, los resultados de las pruebas efectuadas por
el laboratorio competente del fabricante, o por otro laboratorio que haya efectuada las pruebas en su
nombre y bajo su responsabilidad.

4.3. El organismo notificado examinarÆ la aplicaci/n, y si el diseæo cumple las disposiciones de la Directiva aplicables
al instrumento de medida, emitirÆ un certificado de examen CE de diseæo al solicitante. El certificado incluirÆ el
nombre y la direcci/n del fabricante, las conclusiones del examen, las condiciones de validez (en su caso) y los
datos necesarios para la identificaci/n del instrumento homologado.

Se adjuntarÆn al certificado todas las partes pertinentes de la documentaci/n tØcnica y el organismo notificado
conservarÆ una copia de todo ello.

El certificado tendrÆ un plazo de validez de diez aæos a partir de la fecha de su emisi/n, y podrÆ renovarse
ulteriormente por per,odos de diez aæos cada vez.

Si se deniega un certificado de examen de diseæo al fabricante, el organismo notificado proporcionarÆ las razones
detalladas de dicha denegaci/n.

4.4. El fabricante mantendrÆ informado al organismo notificado que ha emitido el certificado de examen CE de
diseæo sobre cualquier modificaci/n del diseæo homologado. Las modificaciones del diseæo homologado deberÆn
ser objeto de una homologaci/n adicional por parte del organismo notificado que emiti/ el certificado de
examen CE de diseæo cuando dichas modificaciones pudieran afectar la conformidad con los requisitos esenciales
de la presente Directiva, las condiciones de validez del certificado o las condiciones exigidas para el uso del
instrumento. Esta homologaci/n adicional se otorgarÆ en forma de complemento al certificado original de
examen CE de diseæo.

4.5. Cada organismo notificado pondrÆ peri/dicamente a disposici/n de todos los Estados miembros la lista de:

C certificados de examen CE de diseæo emitidos;

C certificados de examen CE de diseæo rechazados;

C complementos y modificaciones de los certificados ya emitidos.

Cada organismo notificado informarÆ inmediatamente a todos los Estados miembros de la retirada de un
certificado de examen CE de diseæo.

Cada Estado miembro pondrÆ esta informaci/n a disposici/n de los organismos notificados que haya designado.

4.6. Los demÆs organismos notificados podrÆn recibir una copia de los certificados de examen CE de diseæo y/o de
sus complementos. Los anexos a los certificados se mantendrÆn a disposici/n de los demÆs organismos notifi-
cados.
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4.7. El fabricante o su representante autorizado establecido en la Comunidad conservarÆ una copia del certificado de
examen CE de diseæo y de sus complementos, junto con la documentaci/n tØcnica, durante un plazo que
expirarÆ 10 aæos despuØs de la fabricaci/n del œltimo instrumento de medida.

Cuando ni el fabricante ni su representante autorizado estØn establecidos en la Comunidad, la obligaci/n de
conservar la documentaci/n tØcnica disponible incumbirÆ al importador o a cualquier otra persona que comer-
cialice el instrumento de medida en la Comunidad.

Supervisi)n bajo la responsabilidad del organismo notificado

5.1. La finalidad de la supervisi/n es asegurarse de que el fabricante cumple debidamente las obligaciones derivadas
del sistema de control de calidad aprobado.

5.2. A efectos de inspecci/n, el fabricante permitirÆ al organismo notificado la entrada a los lugares de diseæo,
fabricaci/n, de inspecci/n, de pruebas y de almacenamiento, y le proporcionarÆ toda la informaci/n necesaria,
en especial:

C la documentaci/n del sistema de control de calidad;

C los documentos relativos al control de calidad con arreglo a lo previsto en la parte relativa al diseæo en el
sistema de control de calidad, por ejemplo, los resultados de anÆlisis, cÆlculos, pruebas, etc.;

C los documentos relativos al control de calidad con arreglo a lo previsto en la parte relativa a la fabricaci/n en
el sistema de control de calidad, por ejemplo, informes de inspecci/n y datos de las pruebas, datos de
calibrado, informes de calificaci/n del personal implicado, etc.

5.3. El organismo notificado realizarÆ peri/dicamente auditor,as para asegurarse de que el fabricante mantiene y
aplica el sistema de control de calidad y proporcionarÆ un informe de la auditor,a al fabricante.

5.4. El organismo notificado podrÆ, ademÆs, realizar visitas inesperadas al fabricante. Durante tales visitas el orga-
nismo notificado podrÆ, si ello fuera necesario, efectuar pruebas sobre el producto, o hacerlas efectuar bajo su
responsabilidad, para comprobar el correcto funcionamiento del sistema de control de calidad. ProporcionarÆ al
fabricante un informe de la visita y, si se han efectuado pruebas, un informe de las mismas.

Declaraci)n escrita de conformidad

6.1. El fabricante aplicarÆ el marcado de conformidad CE, el marcado adicional de metrolog,a y, bajo la responsa-
bilidad del organismo notificado a que se refiere el punto 3.1, el nœmero de identificaci/n de Øste a cada
instrumento de medida que satisfaga los requisitos pertinentes de la presente Directiva.

6.2. Se elaborarÆ una declaraci/n de conformidad para cada modelo de instrumento, que se mantendrÆ a disposici/n
de las autoridades nacionales durante un plazo que expirarÆ diez aæos despuØs de la fabricaci/n del œltimo
instrumento. En dicha declaraci/n se identificarÆ el modelo de instrumento que es objeto de la misma y se
mencionarÆ el nœmero del certificado de examen de diseæo.

Se proporcionarÆ una copia de esta declaraci/n de conformidad con cada instrumento de medida comercializado.

7. El fabricante, durante un plazo que expirarÆ diez aæos despuØs de la fabricaci/n del œltimo instrumento,
mantendrÆ a disposici/n de las autoridades nacionales:

C la documentaci/n mencionada en el segundo pÆrrafo del punto 3.1;

C la actualizaci/n a que se refiere el punto 3.5, segœn haya sido aprobada;

C las decisiones y los informes del organismo notificado a que se refieren los puntos 3.5, 5.3 y 5.4.

8. Cada organismo notificado pondrÆ peri/dicamente a disposici/n de todos los Estados miembros la lista de
aprobaciones de sistemas de control de calidad emitidas o rechazadas, e informarÆ inmediatamente a todos
los Estados miembros de la retirada de una aprobaci/n a un sistema de control de calidad.

Cada Estado miembro pondrÆ esta informaci/n a disposici/n de los organismos notificados que haya designado.

Representante autorizado

9. Las obligaciones del fabricante incluidas en los puntos 3.1, 3.5, 6.2 y 7 podrÆ cumplirlas, en su nombre y bajo su
responsabilidad, su representante autorizado establecido en la Comunidad.
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ANEXO MI-001

CONTADORES DE AGUA

Los requisitos pertinentes aplicables del Anexo I, los requisitos espec,ficos del presente Anexo y los procedimientos de
evaluaci/n de la conformidad enumerados en este œltimo, se aplicarÆn a los contadores de agua para la medici/n de
agua limpia, fr,a o caliente, utilizada en transacciones no negociadas.

DEFINICIONES

Contador de agua

Instrumento capaz de medir, memorizar e indicar el volumen de distribuci/n de agua que pasa a travØs del transductor
de medici/n.

Caudal de agua mDnimo (Q1)

El caudal de agua m,nimo con el que el contador de agua suministra indicaciones que satisfacen los requisitos en materia
de error mÆximo permitido.

Caudal de agua transitorio (Q2)

El caudal de agua transitorio es el valor del caudal de agua que se sitœa entre el caudal de agua m,nimo y el permanente
y en el que el caudal de agua se divide en dos zonas, la «zona superior» y la «zona inferior». A cada zona corresponde un
error mÆximo permitido caracter,stico.

Caudal de agua permanente (Q3)

Es el caudal de agua mÆs elevado con el que puede funcionar el contador de agua de forma satisfactoria en condiciones
de uso normal, es decir, con un caudal constante o intermitente.

Caudal de agua de sobrecarga (Q4)

El caudal de agua de sobrecarga es el caudal mÆs alto con el que puede funcionar el contador de forma satisfactoria
durante un per,odo corto de tiempo sin sufrir deterioro.

REQUISITOS ESPEC˝FICOS

Condiciones nominales de funcionamiento

El fabricante deberÆ especificar las condiciones nominales de funcionamiento del instrumento, en concreto:

1. El intervalo del caudal de agua.

Los valores de los intervalos del caudal de agua deberÆn ser los siguientes:

Q3/Q1 ‡ 10

Q2/Q1 = 1,6

Q4/Q3 = 1,25

Durante un per,odo de 5 aæos a partir de la adopci/n de la presente Directiva la relaci/n Q2/Q1 podrÆ ser: 1,5,
2,5, 4, / 6,3.

2. El intervalo de temperaturas del agua.

Los valores de los intervalos de temperatura del agua deberÆn conformarse a las siguientes condiciones:

de 0,1 QC a una temperatura de al menos 30 QC, o

de 30 QC a una alta temperatura de 90 QC como m,nimo.

El contador puede estar diseæado para funcionar con ambos intervalos.

3. Los l,mites de la presi/n relativa del agua, que irÆn de 0,3 bar a una presi/n de al menos 10 bar.
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4. La clase B, C, E o F de entorno mecÆnico y climÆtico para la que ha sido concebido el instrumento, de acuerdo
con el Cuadro 1 del Anexo I.

5. En cuanto a la alimentaci/n elØctrica: el valor nominal de suministro de la tensi/n alterna nominal y/o los l,mites
del suministro de la tensi/n continua.

Error mÆximo permitido

6. El error mÆximo permitido, positivo o negativo, sobre los volœmenes calculados entre el caudal de agua
transitorio (Q2) (inclusive) y el caudal de agua de sobrecarga (Q4) es:

2 % con una temperatura del agua £ 30 QC,

3 % con una temperatura del agua > 30 QC.

7. El error mÆximo permitido, positivo o negativo, sobre los volœmenes calculados entre los l,mites marcados por el
caudal m,nimo (Q1) y el caudal de agua transitorio (Q2) (exclusive) es del 5 % independientemente de la
temperatura del agua.

Efecto tolerable de la perturbaci)n

8.1. Inmunidad electromagnØtica

8.1.1. De acuerdo con el requisito 1.3.2 del Anexo I, el fabricante deberÆ especificar si el instrumento se ha concebido
para el entorno electromagnØtico E1 o para el E2.

8.1.2. El efecto de una perturbaci/n electromagnØtica en un contador de agua deberÆ ser de tal forma que:

C el cambio del resultado de la medici/n no supere el valor cr,tico de cambio definido en el punto 8.1.4, o

C a indicaci/n del resultado de la medici/n no pueda interpretarse como un resultado vÆlido, como el de una
variaci/n momentÆnea que no puede ser interpretada, memorizada o transmitida como un resultado de la
medici/n.

8.1.3. Tras sufrir una perturbaci/n electromagnØtica, el contador de agua deberÆ:

C recuperar la capacidad de funcionamiento dentro del margen de error permitido,

C conservar en perfecto estado todas las funciones de medici/n y

C permitir la recuperaci/n de todos los datos de medici/n presentes justo antes de que apareciera la pertur-
baci/n.

8.1.4. El valor de cambio cr,tico es el valor del error mÆximo permitido aplicado a la cantidad correspondiente a un
minuto de caudal de agua permanente (Q3).

Aptitud

9.1. El contador deberÆ poder instalarse para funcionar en cualquier posici/n, a menos que se haga constar clara-
mente lo contrario.

9.2. El fabricante deberÆ especificar si el contador estÆ diseæado para medir el flujo inverso. En tal caso, el volumen
del flujo inverso deberÆ bien sustraerse del volumen acumulado o registrarse por separado. Tanto al flujo normal
como al inverso se aplicarÆ el mismo error mÆximo permitido.

Los contadores de agua que no estØn diseæados para medir el flujo inverso deberÆn poder resistir un flujo
inverso accidental sin que se alteren o deterioren sus propiedades metrol/gicas y registrar, al mismo tiempo, la
inversi/n del flujo.

Unidades de medida

10. El volumen medido deberÆ indicarse en metros cœbicos, cuyo s,mbolo es m3.

EVALUACI�N DE LA CONFORMIDAD

Los procedimientos de evaluaci/n de la conformidad a que hace referencia el art,culo 7 son: B+F, B+D, H1.
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ANEXO MI-002

CONTADORES DE GAS

Los requisitos del Anexo I que sean de aplicaci/n, los requisitos del presente Anexo y los procedimientos de evaluaci/n
de la conformidad enumerados en este œltimo, se aplicarÆn a los contadores de gas que se definen a continuaci/n
destinados a ser utilizados en transacciones no negociadas.

DEFINICIONES

Contador de gas

Instrumento concebido para la medici/n, memorizaci/n e indicaci/n de la cantidad de gas que pasa a travØs del
transductor de medida.

Dispositivo de conversi)n

Dispositivo instalado en un contador de gas que convierte automÆticamente la cantidad medida en condiciones de
distribuci/n a una cantidad en condiciones de base.

Caudal mDnimo (QmDn)

El caudal mÆs bajo con el que el contador de gas suministra indicaciones respetando el error mÆximo permitido.

Caudal mÆximo (QmÆx)

El caudal mÆs alto con el que el contador de gas suministra indicaciones respetando los requisitos en materia de error
mÆximo permitido.

Caudal transitorio (Qt)

El caudal transitorio es el valor del caudal que se sitœa entre el caudal m,nimo y el mÆximo y en el que el caudal se
divide en dos zonas, la «zona superior» y la «zona inferior». A cada zona corresponde un error mÆximo permitido
caracter,stico.

Caudal de sobrecarga (Qr)

El caudal de sobrecarga es el caudal mÆs alto con el que puede funcionar el contador de forma satisfactoria durante un
per,odo corto de tiempo sin sufrir deterioro.

Condiciones de base

Las condiciones especificadas a las que se convierte la cantidad de fluido medida.

REQUISITOS ESPEC˝FICOS

Condiciones nominales de funcionamiento

El fabricante deberÆ especificar las condiciones nominales de funcionamiento del instrumento, en concreto:

1. El intervalo del caudal de gas

Los valores de los intervalos del caudal de gas deberÆn cumplir las siguientes condiciones:

QmÆx/Qm,n > 20

QmÆx/Qt ‡ 5

Qr/QmÆx = 1,2

2. El intervalo de temperaturas del gas, con un l,mite m,nimo de 40 QC.
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3. Las condiciones relativas al gas combustible.

El instrumento deberÆ estar concebido para la gama de gases y presiones de suministro del pa,s de destino. El
fabricante deberÆ precisar, en particular:

C la familia o grupo del gas;

C la presi/n mÆxima de funcionamiento.

4. El entorno mecÆnico y climÆtico para el que ha sido concebido el instrumento o sus subconjuntos, de acuerdo
con el Cuadro 1 del Anexo I, con un l,mite m,nimo de temperatura de 60 QC.

5. En cuanto a la alimentaci/n elØctrica: el valor nominal de la tensi/n alterna y/o los l,mites del suministro de
tensi/n continua.

Las condiciones de base para los valores convertidos

6. El fabricante deberÆ especificar las condiciones de base para los valores convertidos.

Error mÆximo permitido

7.1. Contador de gas

Cuadro 1

Clase de precisi/n 1,5 1

Qm,n < Q < Qt 3 % 2 %

Qt < Q < QmÆx 1,5 % 1 %

Cuando los errores entre Qt y QmÆx tienen todos la misma seæal, no deber,an exceder el 1 % para la clase 1,5 y el
0,5 % para la clase 1.

7.2. Cambio del error mÆximo permitido debido a un dispositivo de conversi/n.

7.2.1. En el caso de que exista un aparato de conversi/n de temperatura que s/lo convierta el volumen en funci/n de la
temperatura y s/lo indique el volumen convertido, el error mÆximo permitido del contador se aumentarÆ en un
0,5 % en un intervalo de 10 QC que se ampliarÆ de forma simØtrica en torno a la temperatura seæalada por el
fabricante, que se situarÆ entre los 15 QC y los 25 QC. Al margen de este intervalo, estÆ permitido un aumento
adicional del 0,5 %.

7.2.2. Para los aparatos de conversi/n que no estØn contemplados en el punto 7.2.1, el error mÆximo permitido
aumentarÆ en un 1 %.

Efecto permisible de las perturbaciones

8.1. Inmunidad electromagnØtica

8.1.1. De acuerdo con el requisito 1.3.2 del Anexo I, el fabricante deberÆ precisar si el instrumento estÆ concebido para
funcionar en el entorno electromagnØtico E1 o E2.

8.1.2. El efecto de una perturbaci/n electromagnØtica sobre el contador de gas deberÆ ser tal que:

i) el cambio en la medici/n no supere el valor cr,tico de cambio definido en el punto 4.1.4, o

ii) la indicaci/n del resultado de la medici/n no pueda interpretarse como un resultado vÆlido, como el de una
variaci/n momentÆnea que no puede ser interpretada, memorizada o transmitida como un resultado de la
medici/n.

8.1.3. Tras sufrir una perturbaci/n, el contador de gas deberÆ:

C recuperar la capacidad de funcionamiento dentro del margen de error permitido, y

C conservar en perfecto estado todas las funciones de medici/n, y

C permitir la recuperaci/n de todos los datos de medici/n presentes justo antes de que aparezca la perturba-
ci/n.

8.1.4. El valor de cambio cr,tico es el valor del error mÆximo permitido aplicado a la cantidad correspondiente a un
minuto de caudal QmÆx.
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Aptitud

9.1. Un instrumento conectado a la red elØctrica (alterna o continua) deberÆ estar equipado con un dispositivo para el
suministro de electricidad de emergencia u otro medio para garantizar la salvaguarda de todas las funciones de
medici/n en caso de aver,a en la fuente de energ,a elØctrica principal.

9.2. Una fuente de energ,a especial deberÆ tener un per,odo de vida de al menos 5 aæos. DeberÆ de aparecer una
advertencia una vez transcurrido el 90 % de su per,odo de vida.

9.3. Un dispositivo indicador deberÆ tener un nœmero de d,gitos suficiente para garantizar que la cantidad que pase
durante al menos dos aæos en funcionamiento normal no hace volver los d,gitos a su valor inicial.

9.4. El contador deberÆ instalarse de forma que funcione en cualquier posici/n a menos que se seæale claramente lo
contrario.

9.5. Un dispositivo de conversi/n electr/nico deberÆ poder detectar cuÆndo funciona fuera del intervalo de funcio-
namiento seæalado por el fabricante para cada uno de los parÆmetros que intervienen en la precisi/n de la
medici/n. Si eso sucediera, el dispositivo de conversi/n deberÆ interrumpir la integraci/n de la cantidad
convertida y poder totalizar por separado la cantidad convertida durante el tiempo que se encuentre fuera de
la escala o escalas de funcionamiento.

Unidades

10. El volumen medido deberÆ indicarse en metros cœbicos, s,mbolo m3.

EVALUACI�N DE LA CONFORMIDAD

Los procedimientos de evaluaci/n de la conformidad mencionados en el art,culo 7 son: B+F, B+D, H1.

ANEXO MI-003

Contadores de energDa elØctrica activa y transformadores de medici)n

Los requisitos esenciales pertinentes del Anexo I, los requisitos espec,ficos del presente Anexo y los procedimientos de
evaluaci/n de la conformidad enumerados en los distintos cap,tulos de este œltimo se aplicarÆn a los contadores de
energ,a elØctrica activa correspondientes a las clases de presi/n 1 y 2, y a los transformadores de medici/n destinados a
utilizarse en combinaci/n con cualquiera de dichos contadores de energ,a elØctrica activa.

DEFINICIONES

Un contador de energ,a elØctrica activa es un dispositivo que mide la energ,a elØctrica activa que se consume en un
circuito desde el momento en que el indicador indicaba cero. Puede usarse en combinaci/n con un transformador de
medici/n, dependiendo de la tØcnica de medici/n empleada.

Un transformador de energ,a es un dispositivo que se emplea en combinaci/n con un contador de energ,a elØctrica
activa, que ofrece al contador un valor reducido de la tensi/n de suministro elØctrico del circuito, y/o un valor reducido
de la corriente que circula por el circuito, con unos factores de reducci/n constantes.

I = energ,a elØctrica que circula a travØs del contador.
In = valor nominal de I para el que ha sido concebido el contador.
Ist = valor m,nimo de I a partir del cual el contador mide la energ,a elØctrica activa.
Imin = valor de I a partir del cual el margen error debe situarse dentro de los l,mites establecidos.
Itr = valor de I a partir del cual el margen de de error debe situarse dentro de los l,mites correspondientes a la clase

de precisi/n declarada del contador.
Imax = valor mÆximo de I para el que ha sido concebido el contador.
U = el voltaje de la electricidad suministrada al contador.
Un = el valor nominal de U para el que ha sido concebido el contador.
f = la frecuencia de la energ,a elØctrica que circula a travØs del contador.
fn = el valor nominal de f para el que ha sido concebido el contador.
FP = factor de potencia=cos�= la diferencia de fase entre I y U.
T = temperatura ambiente.

REQUISITOS ESPEC˝FICOS

PARTE 1 C CONTADORES

1. El fabricante deberÆ especificar los valores de fn, Un, In, Imin, Itr e Imax para los que se ha concebido el contador.
Los valores seleccionados deberÆn cumplir las condiciones siguientes:
Imin/Ist ‡ 10;

Itr/Ist ‡ 20;

Imax/Ist ‡ 200.
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Prescripciones de diseæo

2. En el caso de los contadores de energ,a elØctrica diseæados para su utilizaci/n en combinaci/n con un trans-
formador de medici/n, Imax deberÆ ser equivalente a 1,2VIn.

Calidad de la energDa elØctrica

3. El contador deberÆ conformarse a los requisitos de precisi/n establecidos en el presente Anexo para energ,a
elØctrica cuya calidad se halle especificada a continuaci/n.

No se aplicarÆn requisitos legislativos respecto al funcionamiento metrol/gico cuando la calidad de la energ,a
elØctrica sea peor, incluso momentÆneamente, que la calidad especificada a continuaci/n.

La presi/n y la frecuencia se deberÆn situar dentro de los l,mites siguientes:

0,9VUn £ U £ 1,1VUn;

0,98Vfn £ f £ 1,02Vfn.

El factor de potencia deberÆ situarse dentro de los l,mites siguientes:

Desde cos� = 0,5 inductiva hasta cos� = 0,8 capacitivo.

Condiciones nominales de funcionamiento

4. El fabricante deberÆ especificar el entorno climÆtico y mecÆnico de clase B o C para el que se ha concebido el
contador, de acuerdo con el Cuadro 1 del Anexo I.

Clases de precisi)n

5. Se han definido las clases de precisi/n: Clase 1, Clase 2.

Errores mÆximos permitidos

6. En el cuadro 1 figuran los errores mÆximos, expresados en porcentaje del valor real, que debe respetar el
contador de energ,a elØctrica en condiciones nominales de funcionamiento para una energ,a elØctrica cuya
calidad se encuentre dentro de los l,mites especificados en el requisito 3 del presente Anexo.

Cuadro 1

Errores mÆximos permitidos (porcentaje del valor real)

Energ,a elØctrica que circula por el contador PF
Clase de precisi/n

1 2

Contadores monofÆsicos; o polifÆsicos si funcionan con carga equilibrada

Itr £ I £ Imax 1 1 + ˜ 2 + ˜

2Itr £ I £ Imax „ 1 1 + ˜ 2 + ˜

Imin £ I < Itr 1 1.5 + ˜ 2.5 + ˜

2Imin £ I < 2Itr „ 1 1.5 + ˜ 2.5 + ˜

Contadores polifÆsicos, si funcionan con carga monofÆsica

Itr £ I £ Imax 1 2 + ˜ 3 + ˜

2Itr £ I £ Imax „ 1 2 + ˜ 3 + ˜

˜ = k1 + k2 + k3(T-Tn), los valores de k1, k2 y k3 aparecen en el cuadro 2.
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Cuadro 2

Valores de k que deben utilizarse en el Cuadro 1

Condici/n PF
Clase de precisi/n

1 2

k1 U dentro de los l,mites de calidad, y U „ Un 1 0,7 1

˝dem „ 1 1 1,5

U = Un 0 0

k2 f dentro de los l,mites de calidad, y f „ fn 1 0,5 0,8

˝dem „ 1 0,7 1

f = fn 0 0

k3 T en condiciones nominales de funcionamiento 1 0,05 0,1

˝dem „ 1 0,07 0,15

Efecto permisible de las perturbaciones

7.1. Inmunidad electromagnØtica

7.1.1. De acuerdo con el requisito 1.3.2 del Anexo I, el fabricante deberÆ precisar si el contador de energ,a elØctrica
estÆ concebido para funcionar en el entorno electromagnØtico E1 o E2.

7.1.2. Los cambios de precisi/n de un contador de energ,a elØctrica debidos a la presencia de una perturbaci/n
electromagnØtica deberÆn ser inferiores al valor cr,tico que aparece en el Cuadro 3, o la indicaci/n del resultado
de la medici/n serÆ tal que no pueda interpretarse como un resultado vÆlido de la medici/n, como puede ser una
variaci/n momentÆnea que no puede interpretarse, memorizarse o transmitirse como resultado de medici/n.

Cuadro 3

Valores crDticos de variaci)n de la precisi)n bajo perturbaci)n (valores expresados en porcentaje del
valor real)

Perturbaci/n Clase de precisi/n

Perturbaciones electromagnØticas 1 2

Campo electromagnØtico 3 % 4 %

Inducci/n magnØtica 2 % 3 %

Descarga electrostÆtica 10-6VmVUnVImax kWh
siendo m = al nro. de elementos de referencia

7.1.3. Tras sufrir una perturbaci/n electromagnØtica, el contador de energ,a elØctrica deberÆ

C recuperar la capacidad de funcionamiento dentro del margen de error mÆximo permitido, y

C conservar en perfecto estado todas las funciones de medici/n, y

C permitir la recuperaci/n de todos los datos de medici/n presentes justo antes de que apareciese la pertur-
baci/n.

Otros requisitos

8. Un contador deberÆ incluir un indicador visual, visible por parte del consumidor en la posici/n normal de
instalaci/n especificada por el productor.

9. El indicador deberÆ tener un nœmero de d,gitos suficientes para garantizar que la cantidad no retorne a su valor
inicial cuando la energ,a elØctrica activa consumida en el circuito corresponda al funcionamiento del contador
durante 1 500 h a I = Imax, U = Un y PF = 1.

10. Cuando la energ,a elØctrica medida se indique en distintos indicadores en funci/n de distintas tarifas, el contador
deberÆ indicar la tarifa activa.

11. DeberÆ ser imposible volver a poner a cero la cantidad de energ,a elØctrica medida durante el uso.
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12. Un contador equipado con un dispositivo de pago anticipado deberÆ mostrar el montante de crØdito restante.

El margen de error del valor de la energ,a elØctrica consumida por unidad de menos en el crØdito restante deberÆ
ser £ 1 intervalo de la escala.

13. Si faltase la energ,a elØctrica en el circuito, las cantidades totalizadas de energ,a elØctrica deberÆn seguir estando
disponibles para su lectura durante al menos 4 meses.

Unidades

14. La energ,a elØctrica medida deberÆ registrarse en kilovatios/hora, s,mbolo kWh

PARTE 2 C TRANSFORMADORES DE MEDICI�N

Calidad de la electricidad

15. Un transformador de medici/n deberÆ conformarse a los requisitos de precisi/n establecidos en el presente
Anexo para energ,a elØctrica cuya calidad sea la especificada en el requisito 3 del presente Anexo.

No se aplicarÆn requisitos legislativos respecto al funcionamiento metrol/gico cuando la calidad de la energ,a
elØctrica sea peor, incluso momentÆneamente, que la calidad especificada en el requisito 3 del presente Anexo.

Condiciones nominales de funcionamiento

16. De acuerdo con el Cuadro 1 del Anexo I, el fabricante deberÆ precisar si el instrumento estÆ concebido para
funcionar en un entorno climÆtico y mecÆnico de clase B o de clase C.

Clases de precisi)n

17. Se han definido las siguientes clases de precisi/n para los transformadores de medici/n concebidos para su uso
en combinaci/n con un contador de energ,a elØctrica activa: 0,1 - 0,2 - 0,5.

Errores mÆximos permitidos

18. En el cuadro 4 figuran los errores mÆximos, expresados en porcentaje del valor real de la energ,a elØctrica
medida, que debe respetar el transformador de medici/n en condiciones nominales de funcionamiento para una
energ,a elØctrica cuya calidad sea la que se especifica en el requisito 3 del presente Anexo.

Cuadro 4

Errores mÆximos permitidos (porcentaje del valor real)

Clase de precisi/n

0,1 0,2 0,5

Transformadores de corriente para uso en combinaci!n con contadores de inducci!n

I = 0,05 In 0,4 0,75 1,5

I = 0,20 In 0,2 0,35 0,75

I = In 0,1 0,2 0,5

I = 1,2 In 0,1 0,2 0,5

Transformadores de corriente para uso en combinaci!n con contadores estÆticos

I = 0,01 In 0,75 1,5

I = 0,05 In 0,35 0,75

I = 0,20 In 0,2 0,5

I = In 0,2 0,5

I = 1,2 In 0,2 0,5

Transformadores de tensi!n

I = cualquier valor 0,1 0,2 0,5

EVALUACI"N DE LA CONFORMIDAD

Los procedimientos de evaluaci/n de la conformidad mencionados en el art,culo 7 son: B+F, B+D, H1.
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ANEXO MI-004

CONTADORES DE CALOR

Los requisitos pertinentes del Anexo I, los requisitos espec,ficos del presente Anexo y los procedimientos de evaluaci/n
de la conformidad enumerados en este œltimo se aplicarÆn a los contadores de calor definidos a continuaci/n.

DEFINICIONES

Un contador de calor es un instrumento destinado a la medici/n del calor que, en un circuito de intercambio tØrmico,
absorbe o abandona un l,quido llamado l,quido transmisor del calor.

Un contador de calor es, bien un instrumento completo o un instrumento compuesto de subconjuntos: sensor de flujo,
par sensor de temperatura, y calculadora, segœn se define en el art,culo 3.2, o de una combinaci/n de Østos.

Ł = la temperatura del l,quido transmisor del calor;

Łin = el valor de Ł a la entrada del circuito de intercambio calor,fico;

Łout = el valor de Ł a la salida del circuito de intercambio calor,fico;

˜Ł = Łin - Łout;

Łmax = el l,mite mÆximo de Ł para que el contador de calor funcione correctamente;

Łmin = el l,mite m,nimo de Ł para que el contador de calor funcione correctamente;

˜Łmax = el l,mite mÆximo de ˜Ł para que el contador de calor funcione correctamente;

˜Łmin = el l,mite m,nimo de ˜Ł para que el contador de calor funcione correctamente;

q = el caudal del l,quido transmisor del calor;

qs = el l,mite mÆximo de q permitido durante cortos per,odos de tiempo para que el contador funcione correcta-
mente;

qp = el l,mite mÆximo de q que se permite permanentemente para que el contador de calor funcione correctamente;

qi = el l,mite m,nimo permitido de q para que el contador de calor funcione correctamente;

P = la energ,a tØrmica del intercambio calor,fico;

Ps = el l,mite mÆximo permitido de P para que el contador de calor funcione correctamente.

REQUISITOS ESPEC˝FICOS

PARTE 1 C CONTADORES

Condiciones nominales de funcionamiento

1. El fabricante especificarÆ los valores nominales de las condiciones de funcionamiento del siguiente modo:

1.1. Temperatura del l,quido:

Łmax, Łmin, ˜Łmax, ˜Łmin, con las siguientes limitaciones:

˜Łmax/˜Łmin ‡ 10;

˜Łmin = 2 K.

1.2. Presi/n del l,quido:

La presi/n mÆxima positiva interna que el contador de calor puede soportar permanentemente al valor superior
de la gama de temperaturas.

1.3. Caudal del l,quido:

qs, qp, qi, estando los valores de qp y qi sujetos a las siguientes limitaciones:

qp/qi ‡ 10.

1.4. Energ,a tØrmica:

Ps.

1.5. Valores de la influencia climÆtica y mecÆnica:

La clase de entorno B, C, E o F para la que fue diseæado el contador, con arreglo al Cuadro 1 del Anexo I.
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Clases de precisi)n

2. Se han definido las siguientes clases de precisi/n para contadores de calor: clase 2, clase 3.

Errores mÆximos permitidos

3. Los errores mÆximos permitidos para las clases de precisi/n, expresados en porcentaje del valor real, son:

Para la clase 2: emp = (3 + 4.˜Łmin/˜Ł + 0,02.qp/q)

Para la clase 3: emp = (4 + 4.˜Łmin/˜Ł + 0,05.qp/q)

Efecto permisible de las perturbaciones

4.1. Inmunidad electromagnØtica

4.1.1. De acuerdo con el requisito 1.3.2 del Anexo I, el fabricante deberÆ especificar si se ha concebido el instrumento
para el entorno electromagnØtico E1 o para el E2.

4.1.2. El efecto producido por una perturbaci/n electromagnØtica sobre un contador serÆ de tal forma que:

el cambio en el resultado de la medici/n no supere el valor cr,tico de cambio definido en el punto 4.1.3, o

la indicaci/n del resultado de la medici/n no pueda interpretarse como un resultado vÆlido.

4.1.3. El valor cr,tico de cambio es 0,5 del emp.

PARTE 2 C SUBCONJUNTOS

5. Cuando el contador de calor conste de subconjuntos segœn se definen en el art,culo 4.3, los requisitos esenciales
aplicables a dicho contador de calor serÆn pertinentes a los subconjuntos. Se aplicarÆn ademÆs los requisitos
siguientes:

5.1. Para el sensor de flujo:

Clase 2: Ef = (2 % + 0,02 qp/q), pero no mÆs de – 5 %

Clase 3: Ef = (el 3 % + 0,05 qp/q), pero no mÆs de – 5 %

donde el error Ef establece una relaci/n entre el valor indicado y el valor real de la relaci/n entre la seæal
proporcionada por el sensor de flujo y la masa o el volumen.

5.2. Para el par de sensor de temperatura:

Et = (el 0.5 % + 3˜Łminutos/˜Ł)

donde el error Et vincula el valor indicado y el valor real de la relaci/n entre la magnitud proporcionada por el
par de sensor de temperatura y la diferencia de temperatura.

5.3. Para la calculadora:

Ec = (0.5 % + ˜Łmin/˜Ł)

donde el error Ec establece una relaci/n entre el valor indicado del calor y el valor real del calor.

5.4. Para la combinaci/n de errores parciales:

Cuando los errores del contador de calor estÆn determinados por los errores de los subconjuntos, el error del
contador de calor es la suma aritmØtica de los errores de los subconjuntos.

EVALUACI"N DE LA CONFORMIDAD

Los procedimientos de evaluaci/n de la conformidad mencionados en el Art,culo 7 son: B+F, B+D, H1.
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ANEXO MI-005

SISTEMAS DE MEDICI"N PARA MEDIR DE FORMA CONTINUA Y DIN`MICA MAGNITUDES DE
L˝QUIDOS DISTINTOS DEL AGUA

Los requisitos esenciales pertinentes del Anexo I, los requisitos espec,ficos del presente Anexo y los procedimientos de
evaluaci/n de la conformidad enumerados en este œltimo se aplicarÆn a los sistemas de medici/n destinados a la
medici/n continua y dinÆmica de magnitudes de l,quidos distintos del agua.

DEFINICIONES

Contador

Instrumento diseæado para medir de forma continuada, memorizar e indicar la magnitud de distribuci/n del l,quido que
pasa a travØs del transductor de medici/n en un circuito cerrado y a plena carga.

Sistema de medici)n

Sistema que incluye el propio contador y todos los dispositivos necesarios para garantizar una medici/n correcta o
destinados a facilitar las operaciones de medici/n.

Magnitud mDnima medida

La magnitud m,nima medida es la cantidad m,nima de l,quido para la cual la medici/n es aceptable por el sistema de
medici/n desde el punto de vista metrol/gico.

Condiciones de base

Las condiciones especificadas a las que se convierte la magnitud de l,quido medida.

Punto de transferencia

El punto de acceso en el que se determina que el l,quido se suministra o se recibe.

REQUISITOS ESPEC˝FICOS

1. INTERVALO DEL CAUDAL DEL L˝QUIDO

El fabricante especifica el intervalo del caudal del l,quido bajo las condiciones siguientes;

i) el intervalo del caudal de un l,quido en el sistema de medici/n se situarÆ dentro del intervalo del caudal de
cada uno de sus elementos;

ii) Contador

Cuadro 1

Caracter,sticas del l,quido Relaci/n m,n. Entre
QmÆx: Qm,n

Gases licuados (incl. criogØnicos) o viscosidad
‡ 20 mPa.s

5:1

todos los demÆs l,quidos 10:1

iii) Sistema de medici/n

Cuadro 2

Sistema de medici/n espec,fico Caracter,sticas del l,quido Relaci/n mÆx. entre
QmÆx: Qm,n

Sistemas de combustible para veh,culos de motor No GLP 10:1

GLP 5:1

Sistema de medici/n L,quidos criogØnicos 5:1

Sistemas de medici/n en oleoductos o para carga/
descarga de buques

C Elecci/n libre

Todos los demÆs sistemas de medici/n C 2:1
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2. PROPIEDADES DEL L˝QUIDO

El fabricante deberÆ especificar las propiedades del l,quido precisando el nombre o tipo de l,quido o sus
caracter,sticas pertinentes como sigue:

C L,mites de temperatura;

C L,mites de presi/n;

C L,mites de densidad;

C L,mites de viscosidad.

3. CONDICIONES NOMINALES DE FUNCIONAMIENTO

El fabricante especificarÆ las condiciones nominales de funcionamiento del instrumento, en concreto:

i) la clase B, C o I de entorno mecÆnico para el que ha sido concebido el instrumento, de acuerdo con el
Cuadro 1 del Anexo I, y observando el siguiente intervalo de temperaturas:

C intervalo m,nimo de 50 QC para las clases C e I

C intervalo m,nimo de 30 QC para la clase B

ii) alimentaci/n elØctrica: tensi/n alterna nominal y/o l,mites del suministro de tensi/n continua.

iii) las condiciones de los valores convertidos.

4. CLASIFICACI�N DE LA PRECISI�N Y ERRORES M`XIMOS PERMITIDOS

4.1. Para cantidades iguales o superiores a dos litros o su equivalente en masa, las indicaciones del error mÆximo
permitido son:

Cuadro 3

Clase de precisi/n

0,3 0,5 1,0 1,5 2,5

Sistema de medici/n (A) 0,3 % 0,5 % 1,0 % 1,5 % 2,5 %

Contadores (B) 0,2 % 0,3 % 0,6 % 1,0 % 1,5 %

4.2. Para cantidades inferiores a dos litros o su equivalente en masa, las indicaciones del error mÆximo permitido son:

Cuadro 4

Magnitud medida C V Error mÆximo permitido

V < 0,1 L 4 L valor en cuadro 3, aplicado a 0,1 L

0,1 L £ V < 0,2 L 4 L valor en cuadro 3

0,2 L £ V < 0,4 L 2 L valor en cuadro 3, aplicado a 0,4 L

0,4 L £ V < 1 L 2 L valor en cuadro 3

1 L £ V < 2 L valor en cuadro 3, aplicado a 2 L

Nota: los valores expresados en litros se traducen a su valor equivalente en masa para los instrumentos de medida de masa.

4.3. No obstante, cualquiera que sea el tipo de cantidad medida, la magnitud del error mÆximo permitido corres-
ponde al mayor de los dos valores que se dan a continuaci/n:

C el valor absoluto del error mÆximo permitido que aparece en el Cuadro 3 o en el Cuadro 4.

C el valor absoluto del error mÆximo permitido para la magnitud m,nima medida (Em,n).
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4.4.1. Vmin ‡ 2 litros o su equivalente en masa

Para las cantidades m,nimas de medici/n superiores o iguales a dos litros o su equivalente en masa,

Alternativa 1

Em,ncumplirÆ la condici/n: Em,n > 2R, donde R es la resoluci/n del dispositivo indicador.

Alternativa 2

El valor Em,nse obtiene mediante la f/rmula: Em,n = (2 Vm,n) L (A/100), en la que:

C Vm,nes la magnitud m,nima de medici/n y,

C A es el valor numØrico especificado en la l,nea A del Cuadro 3.

4.4.2. Vm,n < 2 litros o su equivalente en masa

Para magnitudes m,nimas de medici/n inferiores a dos litros o su equivalente en masa, Em,n es dos veces el valor
expresado en el Cuadro 4, y corresponde a la l,nea A del Cuadro 3.

4.5. Conversi/n a las condiciones de base

Para la conversi/n de la indicaci/n en volumen, o en masa, a las condiciones de base, los errores mÆximos
permitidos son de l,nea A del Cuadro 3.

4.6. Dispositivos de conversi/n

Los errores mÆximos permitidos en los indicadores convertidos, debidos al dispositivo de conversi/n, son iguales
a – (A - B), siendo A y B los valores que se especifican en el Cuadro 1. No obstante, la magnitud del error
mÆximo permitido no serÆ superior al mayor de los dos valores siguientes:

C la mitad de una divisi/n de la escala indicadora del dispositivo para las indicaciones convertidas,

C la mitad del valor correspondiente a Em,n.

Partes de los dispositivos de conversi/n que puede comprobarse por separado:

a) Calculadora

El error mÆximo permitido para indicaciones de magnitudes de l,quidos aplicables al cÆlculo, positivo o negativo,
es igual a la dØcima parte del error mÆximo permitido definido en la l,nea A del Cuadro 3. No obstante, la
magnitud del error mÆximo permisible no serÆ inferior a la mitad de una divisi/n de la escala indicadora del
sistema de medici/n para el que la calculadora fue concebida.

b) Sensores

Los sensores deberÆn tener una precisi/n al menos tan elevada como los valores del Cuadro 5:

Cuadro 5

EMP sobre las mediciones
Clases de precisi/n del sistema de medici/n

0,3 0,5 1,0 1,5 2,5

Temperatura – 0,3 QC – 0,5 QC – 1,0 QC

Presi/n Inferior a 1 Mpa: – 50 k Pa
De 1 a 4 Mpa: – 5 %

Superior a 4 Mpa: – 200 kPa

Densidad – 1 kg/m3 – 2 kg/m3 – 5 kg/m3

c) Precisi/n de la funci/n de cÆlculo

El error mÆximo permitido para el cÆlculo de cada magnitud caracter,stica del l,quido, positiva o negativa, es
igual a dos quintas partes del valor establecido en la letra b) mÆs arriba. No obstante, la magnitud del error
mÆximo permitido no serÆ inferior a la mitad de una divisi/n de la escala indicadora del dispositivo para la
conversi/n de indicaciones.
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5. EFECTOS M`XIMOS PERMITIDOS DE LAS PERTURBACIONES

5.1. De acuerdo con el requisito 1.3.2 del Anexo I, el fabricante deberÆ especificar el entorno electromagnØtico (clase
E1 o clase E2) para el que estÆ concebido el instrumento.

5.2. El efecto de una perturbaci/n electromagnØtica sobre un sistema de medici/n deberÆ ser uno de los siguientes:

C una variaci/n del resultado de la medici/n que no supere el valor cr,tico de transformaci/n segœn se define
en el punto 5.3, o

C que la indicaci/n del resultado de la medici/n muestre una variaci/n momentÆnea que no puede ser
interpretada, memorizada o transmitida como un resultado de medici/n. AdemÆs en caso de sistemas
interrumpibles, esto puede suponer tambiØn la imposibilidad de efectuar medici/n alguna, o

C que la variaci/n del resultado de la medici/n sea superior al valor cr,tico de transformaci/n, en cuyo caso el
sistema de medici/n deberÆ permitir la recuperaci/n del resultado de la medici/n justo antes de que se
produjese el valor cr,tico de transformaci/n y la interrupci/n del flujo en el caso de un sistema interrumpi-
ble.

5.3. El valor cr,tico de transformaci/n es el mayor del EMP/5 para una magnitud concreta de Em,n medida.

6. DURABILIDAD

6.1. Los instrumentos de medida deberÆn estar diseæados de forma que respeten el doble del error mÆximo permitido
sin ajustes durante un aæo de servicio normal despuØs de la primera puesta en servicio.

7. APTITUD

7.1. Para toda magnitud medida correspondiente a la misma medici/n, las indicaciones proporcionadas por los
diversos dispositivos no deberÆn desviarse unas de otras en mÆs de una divisi/n de la escala indicadora cuando
las escalas de los dispositivos tengan las mismas divisiones. Si las divisiones de las escalas fuesen distintas, la
desviaci/n no serÆ superior a la de la divisi/n mayor de la escala.

No obstante, cuando se trate de sistemas de autoservicio, las divisiones de las escalas de todos los dispositivos
indicadores del resultado de la medici/n deberÆn ser las mismas y no deberÆ producirse desviaci/n alguna en los
resultados registrados.

7.2. Los sistemas de medida normalmente tendrÆn s/lo un punto de transferencia. Cuando haya mÆs de un punto de
transferencia, no deberÆ ser posible en ningœn caso desviar el l,quido medido.

7.3. Cualquier porci/n de aire o gas en el l,quido, que no sea fÆcilmente detectable, no deberÆ dar lugar a un error de
variaci/n superior al:

C 0,5 % para l,quidos distintos de los potables y para l,quidos cuya viscosidad no supere 1 mPa.s, o

C 1 % para l,quidos potables y para l,quidos cuya viscosidad supere 1 mPa.s.

C No obstante, la variaci/n permitida nunca serÆ inferior al 1 % de Vm,n. Este valor se aplica en caso de bolsas
de aire o gas.

7.4. Instrumentos para ventas directas

7.4.1. Los sistemas de medici/n para ventas directas deberÆn estar provistos de un medio que permita volver a poner el
indicador a cero.

7.4.2. La indicaci/n del volumen en condiciones de distribuci/n deberÆ ser permanente

7.5. Distribuidores de combustible para veh,culos de motor

7.5.1. Durante la medici/n, no serÆ posible volver a poner a cero los indicadores de los distribuidores de combustible
para veh,culos de motor.

7.5.2. El inicio de una nueva medici/n quedarÆ bloqueado hasta que el indicador haya vuelto a situarse en cero.

7.5.3. Cuando los sistemas de medici/n estØn provistos de un indicador del precio, la diferencia entre el precio indicado
y el precio calculado a partir del precio unitario y de la cantidad indicada no deberÆ superar el precio
correspondiente al Em,n. No obstante, no es necesario que esta diferencia sea inferior a la denominaci/n m,nima
de la unidad monetaria.

8. INTERRUPCI�N DE LA ALIMENTACI�N EL[CTRICA

8.1. Los sistemas de medici/n no interrumpibles deberÆn estar equipados con un dispositivo para el suministro de
electricidad de emergencia que salvaguarde todas las funciones de medici/n durante la interrupci/n de la fuente
de energ,a principal.
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8.2. Los sistemas de medici/n interrumpibles deberÆn, bien conformarse al requisito anterior para los sistemas no
interrumpibles, o bien estar equipados con un medio que permita salvaguardar y visualizar los datos presentes
para permitir concluir la transacci/n en curso y con un medio de interrumpir el flujo del l,quido en el momento
en que se interrumpa el suministro de la fuente principal de energ,a.

El valor absoluto del error mÆximo permisible en la cantidad indicada se aumenta en un 5 % de la cantidad
m,nima medida.

9. CLASES DE PRECISI�N Y USOS

Clase de precisi/n
m,nima Tipos de sistemas de medici/n

0,3 C Sistemas de medici/n en oleoductos

0,5 C Todos los sistemas no espec,ficamente enumerados en el presente, en particular;:

C distribuidores de combustible para veh,culos de motor (excepto GPL),

C sistemas de medici/n en camiones cisterna para l,quidos de baja viscosidad

C sistemas de medici/n para descarga para buques, vagones y camiones cisterna

C sistemas de medici/n para la leche

C sistemas de medici/n para cargar buques

C sistemas de medici/n para reaprovisionamiento de aviones

1,0 C Sistemas de medici/n (excepto distribuidores de GPL) para gases licuados bajo
presi/n medidos a una temperatura igual o superior a S 10 QC

C Distribuidores de GPL para veh,culos de motor

C Sistema de medici/n que normalmente corresponden a la clase 0,3 / 0,5 pero
utilizados para l,quidos

C cuya temperatura sea inferior a S 10 QC o superior a 50 QC

C cuya viscosidad dinÆmica sea superior a 1 000 mPa.s

C cuyo caudal volumØtrico mÆximo no sea superior a 20 l/h

1,5 Sistemas de medici/n para di/xido de carbono licuado

Sistemas de medici/n (excepto distribuidores de GPL) para gases licuados a presi/n
medidos a temperaturas inferiores a S 10 QC (excepto l,quidos criogØnicos)

2,5 Sistemas de medici/n para l,quidos criogØnicos (temperatura inferior a S 153 QC)

10. UNIDADES DE MEDIDA

Las cantidades medidas deberÆn indicarse en mililitros (ml) o cent,metros cœbicos (cm3), litros (l o L), metros
cœbicos (m3), gramos (g), kilogramos (kg) o toneladas (t).

EVALUACI"N DE LA CONFORMIDAD

Los procedimientos de evaluaci/n de la conformidad mencionados en el art,culo 7 son:

Para sistemas mecÆnicos o electromecÆnicos: B+F, B+E, B+D, H1, G.

Para sistemas electr/nicos o sistemas que incluyan un soporte l/gico: B+F, B+D, H1, G.
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ANEXO MI-006

INSTRUMENTOS DE PESAJE AUTOM`TICOS

Los requisitos esenciales pertinentes del Anexo I, los requisitos espec,ficos del presente Anexo y los procedimientos de
evaluaci/n de la conformidad enumerados en los distintos cap,tulos de este œltimo se aplicarÆn a los instrumentos de
pesaje de funcionamiento automÆtico que se definen a continuaci/n cuya finalidad es determinar la masa de un cuerpo
mediante la utilizaci/n de la acci/n de la gravedad sobre dicho cuerpo.

DEFINICIONES

Instrumento de pesaje automÆtico

Instrumento que determina la masa de un producto sin la intervenci/n de un operario y sigue un programa predeter-
minado de procesos automÆticos caracter,stico del instrumento.

Seleccionadora ponderal automÆtica

Instrumento de pesaje automÆtico que determina la masa de cargas discretas previamente reunidas o cargas individuales
de material suelto.

Seleccionadora ponderal automÆtica de control

Seleccionadora ponderal automÆtica que subdivide art,culos de distinta masa en dos o mÆs grupos en funci/n del valor
de la diferencia de su masa y un punto de referencia nominal.

Seleccionadora ponderal automÆtica de clasificaci)n

Seleccionadora ponderal automÆtica que subdivide los art,culos de distinta masa en distintos subgrupos caracterizados
por un intervalo determinado de masa.

Etiquetadora de peso/ etiquetadora de precio

Seleccionadora ponderal automÆtica que pone etiquetas y precios o etiquetas a art,culos individuales.

Dosificadora ponderal de funcionamiento automÆtico

Instrumento de pesaje automÆtico que llena contenedores con una masa predeterminada y virtualmente constante de
producto a granel y que comprende fundamentalmente un dispositivo o dispositivos de alimentaci/n conectados a una o
mÆs unidades de pesaje, as, como los dispositivos adecuados de control y descarga.

Totalizador discontinuo (pesadora-totalizadora de tolva)

Instrumento automÆtico de pesaje que determina la masa de producto a granel dividiØndolo en cargas discretas. La masa
de cada carga discreta se determina en secuencia y se suma. A continuaci/n, cada carga discreta se vuelve a poner a
granel.

Totalizador continuo

Instrumento de pesaje automÆtico que determina de forma continua la masa de un producto a granel en una cinta
transportadora sin tener que subdividir sistemÆticamente el producto y sin interrumpir el movimiento de la cinta
transportadora.

BÆscula puente de ferrocarril

Instrumento de pesaje automÆtico que dispone de un receptor del peso que puede engancharse con vagones.

REQUISITOS ESPEC˝FICOS

CAP˝TULO I C REQUISITOS COMUNES A UNO O M`S INSTRUMENTOS DE PESAJE

1.1. Condiciones nominales de funcionamiento

El fabricante deberÆ especificar las condiciones nominales de funcionamiento del instrumento, en concreto,
deberÆn especificarse los valores para las siguientes condiciones de funcionamiento:

i) intervalo de medici/n del instrumento en tØrminos de capacidad mÆxima y m,nima.

ii) alimentaci/n elØctrica; tensi/n nominal de la corriente alterna y/o l,mites de la alimentaci/n continua,
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iii) el entorno climÆtico y mecÆnico de clase B, C o I para los que ha sido concebido el aparato o subconjunto
de aparatos de acuerdo con el Cuadro 1 del Anexo I, y observando el siguiente intervalo de temperaturas:

C intervalo m,nimo de 50 QC para las clases C e I

C intervalo m,nimo de 30 QC para la clase B

1.2. Especificaciones del fabricante

El fabricante deberÆ especificar tambiØn:

i) funcionamiento nominal,

ii) cuando sea adecuado para el uso previsto del instrumento, las caracter,sticas del producto que debe pesarse,
como:

C temperatura,

C tamaæo de part,cula,

C densidad aparente,

C viscosidad

C o cualquier otra caracter,stica definitoria.

2. Entorno electromagnØtico

De acuerdo con el requisito 1.3.2 del Anexo I, el productor deberÆ especificar el entorno electromagnØtico (clase
E1 o clase E2) para el que estÆ concebido el instrumento.

El funcionamiento autorizado y el valor cr,tico de cambio aparece en el cap,tulo adecuado para cada tipo de
instrumento.

3. Aptitud

3.1. Se deberÆ disponer de los medios adecuados para limitar los efectos de la inclinaci/n, carga y funcionamiento
nominal de modo que los errores mÆximos permitidos no se superen en condiciones de funcionamiento normal.

3.2. DeberÆ disponerse de las unidades adecuadas de manipulaci/n de materiales de modo que el instrumento pueda
respetar los errores mÆximos permitidos durante el funcionamiento normal.

3.3. En caso de que exista, la interfaz de control por el operario deberÆ ser clara y efectiva.

3.4. La integridad de la indicaci/n deberÆ poder comprobarse por parte del operador.

3.5. DeberÆ existir un dispositivo de puesta a cero adecuado para que el instrumento pueda ajustarse a los mÆrgenes
de error mÆximo permitido durante el funcionamiento normal.

3.6. Impresi/n de salida

Una impresi/n procesada de los resultados que sobrepasen el intervalo de medida deberÆ identificarse como tal.

CAP˝TULO II C SELECCIONADORA PONDERAL AUTOM`TICA

1. Clases de precisi)n

Los instrumentos estÆn divididos en dos clases de precisi/n:

X(x) o Y(y)

1.1. Clase X(x)

La clase X(x) se aplica a los instrumentos utilizados para comprobar los envases previamente preparados
realizados de acuerdo con lo dispuesto por las Directivas 75/106/CEE y 76/211/CEE tal y como fueron modi-
ficadas.

X es un rØgimen de relaci/n de la precisi/n con el peso de carga y el factor de designaci/n de clase (x) es un
multiplicador de los l,mites de error especificados para la clase X (1).

El fabricante deberÆ especificar el factor de designaci/n de clase (x). (x) deberÆ ser 1 L 10k, 2 L 10k o 5 L 10k,
siendo k un nœmero entero o cero.

1.2. Clase Y(y)

La clase Y(y) se aplica a todos las demÆs seleccionadoras ponderales automÆticas. EstÆ dividida en dos subclases
Y(a) o Y(b).
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2. Error mÆximo permitido

2.1. Instrumentos de la clase X(x)

2.1.1. Error medio

Carga (m) en escalones de verificaci/n (e)
(x) £ 1 (x) > 1 Error medio permitido

0 < m £ 500 0 < m £ 50 – 0,5 e

500 < m £ 2 000 50 < m £ 200 – 1,0 e

2 000 < m £ 10 000 200 < m £ 1 000 – 1,5 e

2.1.2. Desviaci/n media

Carga (m) Desviaci/n media mÆxima admisible para la clase X(1)

m £ 50 g 0,48 %

50 < m £ 100 0,24 g

100 g < m £ 200 g 0,24 %

200 g < m £ 300 g 0,48 g

300 g < m £ 500 g 0,16 %

500 g < m £ 1 000 g 0,8 g

1 000 g < m £ 10 000 g 0,08 %

10 000 g < m £ 15 000 g 8 g

15 000 g < m 0,053 %

2.2. Instrumentos de clase Y(y)

Carga neta (m) en escalones de verificaci/n (e)
Clase Y(a) Clase Y(b) Error mÆximo permitido

0 < m £ 500 0 < m £ 50 – 1,5 e

500 < m £ 2 000 50 < m £ 200 – 2,0 e

2 000 < m £ 10 000 200 < m £ 1 000 – 2,5 e

3. Intervalo de medici)n

A la hora de especificar el intervalo de medici/n de los instrumentos de la clase Y(y), el fabricante deberÆ tener
en cuenta que la capacidad m,nima no deber,a ser inferior a:

C 20e para la clase Y(a)

C 10e para la clase Y(b)

C 5e para balanzas de correos de clase Y(a) o Y(b)

4. Posicionamiento dinÆmico

Cuando se instale, un dispositivo de posicionamiento dinÆmico que compense los efectos dinÆmicos de la carga
en movimiento deberÆ:

C neutralizarse en caso de funcionamiento fuera del intervalo de carga especificado, y

C poder ser garantizado.

El dispositivo de posicionamiento dinÆmico deberÆ funcionar con un intervalo de carga especificada por el
fabricante.
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5. Funcionamiento en caso de perturbaci)n electromagnØtica

El valor cr,tico de cambio debido a una perturbaci/n es un intervalo de la escala.

EVALUACI"N DE LA CONFORMIDAD

Los procedimientos de evaluaci/n de la conformidad mencionados en el art,culo 7 son:

Para instrumentos mecÆnicos o electromecÆnicos: F1, E1, D1, B+F, B+E, B+D, H, G.

Para sistemas electr/nicos o sistemas que incluyan un soporte l/gico: B+F, B+D, H1, G.

CAP˝TULO III C DOSIFICADORAS PONDERALES DE FUNCIONAMIENTO AUTOM`TICO

1. Clases de precisi)n

1.1. A un tipo de instrumento se asigna una clase de precisi/n de referencia, Ref(x), en funci/n de la mejor precisi/n
posible para los instrumentos de ese tipo. Una vez instalados los instrumentos individuales se les asigna una o
mÆs clases de precisi/n, X(x), teniendo en consideraci/n los productos espec,ficos que deben medirse. El factor
de designaci/n de clase (x) deberÆ responder a la f/rmula 1 L 10k, 2 L 10k o 5 L 10k, siendo el ,ndice k un
nœmero entero o cero.

El fabricante deberÆ especificar tanto la clase de precisi/n de referencia Ref (x) como la clase o clases de
precisi/n de funcionamiento, X(x).

1.2. Clase de precisi/n de referencia

La clase de precisi/n de referencia, Ref(x), se aplica al pesaje estÆtico para el que el error mÆximo permitido
deberÆ ser el recogido en el punto 2.2 multiplicado por el factor de designaci/n de clase (x).

1.3. Clase de precisi/n en funcionamiento

En la clase de precisi/n en funcionamiento X(x), X es un rØgimen de relaci/n de la precisi/n con el peso de la
carga y (x) es un multiplicador para los l,mites de error establecidos para la clase X(1) en el punto 2.2.

2. Error mÆximo permitido

2.1. Error de pesaje estÆtico mÆximo permitido

Para cargas estÆticas y en condiciones nominales de funcionamiento, el error mÆximo permitido para la clase de
precisi/n de referencia Ref(x), deberÆ ser 0,36 de la desviaci/n mÆxima permitida de cada rellenado con respecto
a la media, tal y como se especifica en el punto 2.2.

2.2. Desviaci/n con respecto a la media de rellenado

Valor de la masa de los
rellenados C M (g)

Desviaci/n mÆxima admisible para cada rellenado con respecto a la media
correspondiente a la clase X(1)

M £ 50 6,3 %

50 < M £ 100 3,15 g

100 < M £ 200 3,15 %

200 < M £ 300 6,3 g

300 < M £ 500 2,1 %

500 < M £ 1 000 10,5 g

1 000 < M £ 10 000 1,05 %

10 000 < M £ 15 000 105 g

15 000 < M 0,7 %

Nota: La desviaci/n mÆxima de cada rellenado con respecto a la media puede ajustarse en caso de error positivo para contrarrestar
el efecto del tamaæo de las part,culas del material.

2.3. Error mÆximo permitido relativo al valor predeterminado (error de posici/n)

Para los instrumentos en los que se pueda predeterminar un peso de rellenado, la diferencia mÆxima entre Øste y
la masa media de los rellenados no deberÆ superar 0.36 de la desviaci/n mÆxima permisible de cada rellenado
con respecto a la media, tal y como se establece en el punto 2.2.
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3. Funcionamiento en caso de perturbaci)n electromagnØtica

El valor de cambio cr,tico es igual al error mÆximo permitido tal y como se establece en el punto 2.1 calculado
para el rellenado m,nimo nominal, o un cambio que produjera un cambio equivalente en el rellenado en el caso
de instrumentos en los que el rellenado consista en cargas mœltiples.

EVALUACI"N DE LA CONFORMIDAD

Los procedimientos de evaluaci/n de la conformidad mencionados en el art,culo 7 son:

Para instrumentos mecÆnicos o electromecÆnicos: B+F, B+E, B+D, H1, G.

Para instrumentos electr/nicos o sistemas que incluyan un soporte l/gico: B+F, B+D, H1, G.

CAP˝TULO IV C TOTALIZADOR DISCONTINUO

1. Error mÆximo permitido

Clases de precisi/n Error mÆximo permitido de la carga totalizada

0,2 – 0,10 %

0,5 – 0,25 %

1 – 0,50 %

2 – 1,00 %

2.1. El escal/n de totalizaci/n (dt) deberÆ situarse en el intervalo

0,01 % MÆx < dt < 0,2 % MÆx.

2.2. La carga totalizada m,nima (�m,n) deberÆ ser mayor que la carga para la que el error mÆximo permitido es igual
al escal/n de totalizaci/n de la balanza (dt) y mayor que la carga m,nima.

2.3. Dispositivo de puesta a cero

Los instrumentos que no taran el peso despuØs de cada descarga deberÆn tener un dispositivo de puesta a cero y
el funcionamiento automÆtico deberÆ quedar interrumpido cuando la indicaci/n de cero sea > 0,5 d.

2.4. Interfaz con el operario

Las intervenciones del operario y la funci/n de reposici/n deberÆn quedar anulados durante el funcionamiento
automÆtico.

2.5. Impresi/n

En los instrumentos que estØn equipados de un dispositivo de impresi/n, la reinicializaci/n del total deberÆ
esperar a que se imprima el total. La impresi/n del total deberÆ producirse cuando se interrumpa el funciona-
miento automÆtico.

3. Funcionamiento en caso de perturbaci)n electromagnØtica.

El valor del cambio cr,tico debido a una perturbaci/n electromagnØtica es:

a) un escal/n de la indicaci/n de peso, o

b) un escal/n de totalizaci/n para cualquier total almacenado.

EVALUACI"N DE LA CONFORMIDAD

Los procedimientos de evaluaci/n de la conformidad mencionados en el art,culo 7 son:

Para instrumentos mecÆnicos o electromecÆnicos: B+F, B+E, B+D, H1, G.

Para instrumentos electr/nicos o sistemas que incluyan un soporte l/gico: B+F, B+D, H1, G.

CAP˝TULO V C TOTALIZADOR CONTINUO

1. Intervalo de medici)n

A la hora de especificar el intervalo de medici/n, el fabricante deberÆ tener en cuenta que:

i) El peso neto m,nimo instantÆneo en la unidad de pesaje no deberÆ ser inferior al 20 % de la capacidad
mÆxima.
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ii) La carga m,nima totalizada �m,n no deberÆ ser menor que el mayor de los siguientes valores:

C 2 % de la carga totalizada en una hora con un flujo mÆximo;

C la carga obtenida con un flujo mÆximo en una revoluci/n de la cinta transportadora;

C la carga correspondiente al siguiente nœmero adecuado del escal/n de totalizaci/n,

800e para la clase 0,5

400e para la clase 1

200e para la clase 2.

2. Error mÆximo permitido

Clase de precisi/n Porcentaje de la masa de la carga totalizada

0,5 0,25

1 0,5

2 1,0

3. Velocidad de la cinta

El fabricante deberÆ especificar la velocidad de la cinta transportadora. La velocidad no deberÆ variar en mÆs de
un 5 % del valor nominal. El producto no deberÆ tener una velocidad diferente de la velocidad de la cinta
transportadora.

4. No deberÆ ser posible volver a poner a cero el dispositivo de totalizaci)n general.

5. Funcionamiento en caso de perturbaciones electr)nicas

El valor de cambio cr,tico debido a una perturbaci/n es de 0,7 emp

EVALUACI"N DE LA CONFORMIDAD

Los procedimientos de evaluaci/n de la conformidad mencionados en el art,culo 7 son:

Para instrumentos mecÆnicos o electromecÆnicos: B+F, B+E, B+D, H1, G.

Para instrumentos electr/nicos o sistemas que incluyan un soporte l/gico: B+F, B+D, H1, G.

CAP˝TULO VI C B`SCULA PUENTE DE FERROCARRIL

1. Error mÆximo permitido

Clase de precisi/n Porcentaje de la masa de un solo vag/n o de todo el tren, segœn proceda

0,2 0,1

0,5 0,25

1 0,5

2 1,0

Cuando se proceda al pesaje de vagones enganchados, los errores que no sobrepasen el 10 % de los resultados de
los pesajes de uno o mÆs pasos del tren podrÆn superar el error mÆximo permitido correspondiente del cuadro
anterior, pero no deberÆn superar el doble de dicho valor.

2. El escal)n no deberÆ ser mayor de un dØcimo del error mÆximo permitido aplicado a la capacidad
mDnima.

3. Funcionamiento en caso de perturbaci)n electromagnØtica.

El valor cr,tico de cambio es un intervalo de la escala de verificaci/n

EVALUACI"N DE LA CONFORMIDAD

Los procedimientos de evaluaci/n de la conformidad mencionados en el art,culo 7 son:

Para instrumentos mecÆnicos o electromecÆnicos: B+F, B+E, B+D, H1, G.

Para instrumentos electr/nicos o sistemas que incluyan un soporte l/gico: B+F, B+D, H1, G.
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ANEXO MI-007

TAX˝METROS

Los requisitos pertinentes del Anexo I, los requisitos espec,ficos del presente Anexo y los procedimientos de evaluaci/n
de la conformidad enumerados en este œltimo se aplicarÆn a los tax,metros instalados en un taxi.

DEFINICIONES

Un tax,metro es un instrumento de medida concebido para ser instalado en un veh,culo de motor y calcula e indica
visiblemente el precio que debe abonarse por un trayecto, basado en la distancia recorrida y la duraci/n del trayecto.

REQUISITOS ESPEC˝FICOS

Requisitos de diseæo

1. Un tax,metro deberÆ estar diseæado para medir los siguientes parÆmetros:

a) la distancia recorrida;

b) la duraci/n;

c) el per,odo de tiempo durante el cual la velocidad del coche se ha mantenido por debajo de determinado valor
l,mite. Este valor l,mite de la velocidad podrÆ ajustarse y serÆ posible salvaguardar el ajuste.

2. AdemÆs de los dispositivos necesarios para efectuar las mediciones mencionadas en el requisito 1, un tax,metro
incluirÆ los siguientes dispositivos auxiliares:

C un interfaz de impresora o una impresora incorporada;

C un reloj de tiempo real;

C un dispositivo para el intercambio de datos a un dispositivo central.

DeberÆ ser posible imposibilitar el funcionamiento de cualquiera de estos dispositivos auxiliares y salvaguardar la
desconexi/n.

3. Un tax,metro podrÆ calcular el precio de ambas maneras siguientes:

1. basÆndose en los parÆmetros a) y b) del requisito 1;

2. basÆndose en los parÆmetros a) y c) del requisito 1.

SerÆ posible imposibilitar el funcionamiento de cualquiera de estas dos modalidades de cÆlculo y salvaguardar la
inhabilitaci/n.

4. DeberÆ ser posible instalar un tax,metro en el veh,culo para la constante del taxi en el que se debe instalar, y
salvaguardar la instalaci/n.

Condiciones nominales de funcionamiento

5. El fabricante especificarÆ las condiciones nominales de funcionamiento aplicables al instrumento, en particular

C la clase de entorno climÆtico y mecÆnico D, E o F en la que el instrumento debe en principio utilizarse, con
arreglo al Cuadro 1 del Anexo I;

C los l,mites del suministro de corriente continua para los que se ha concebido el instrumento.

Errores mÆximos permitidos

6. Los errores mÆximos permitidos son:

C Para el tiempo transcurrido: – 0,1 %;

C Para la distancia recorrida: – 0,2 %;

C Para el cÆlculo del precio: – 0,1 %.
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Efectos permisibles de las perturbaciones

7.1. Inmunidad electromagnØtica.

7.1.1. La clase electromagnØtica aplicable es la E2, segœn el punto 1.3.2. del Anexo I.

7.1.2. Los errores mÆximos permitidos establecidos en el requisito 6 tambiØn deberÆn respetarse en presencia de una
perturbaci/n electromagnØtica.

Interrupci)n de la fuente de alimentaci)n de energDa

8. En caso de disminuci/n del suministro de tensi/n de C.C. hasta un valor inferior al l,mite m,nimo de funcio-
namiento especificado por el fabricante, el tax,metro deberÆ, bien

C salvaguardar y exhibir el precio del servicio en el momento en que se produjo la interrupci/n de la
alimentaci/n de energ,a, volviendo a la posici/n de «libre», o bien

C conservar sus funciones de medici/n y continuar respetando los errores mÆximos permitidos hasta que
salvaguarde y exhiba el precio de la carrera volviendo a la posici/n de «libre».

Otros requisitos

9.1. Un tax,metro deberÆ exhibir permanentemente el precio en tiempo real.

9.2. Si el precio del servicio incluye una suma fija, Østa deberÆ excluirse del precio exhibido. No obstante, en este caso
el tax,metro podrÆ exhibir temporalmente el precio del servicio incluyendo dicha suma fija.

10. Si el precio del servicio se calcula segœn el mØtodo 1 del requisito 3, el tax,metro podrÆ disponer de un modo
adicional de indicaci/n visual en el que solamente la distancia recorrida y la duraci/n del trayecto se exhiban en
tiempo real.

11. Todos los valores exhibidos al pasajero serÆn claramente legibles en condiciones de iluminaci/n diurna y
nocturna.

12. Si la tarifa que deberÆ abonarse puede calcularse mediante la elecci/n de la funcionalidad a partir de una serie de
datos previamente programados o que pueden determinarse libremente, serÆ posible proteger el reglaje del
instrumento y los datos introducidos.

13. Los tax,metros estarÆn provistos de totalizadores para todos los valores siguientes:

C los valores de los parÆmetros enumerados en el requisito 1;

C los valores de la tarifa.

Los valores totalizados incluirÆn los valores salvaguardados con arreglo al requisito 8 en condiciones de inte-
rrupci/n de la fuente de alimentaci/n de energ,a.

Si la energ,a estÆ desconectada, el tax,metro retendrÆ los valores totalizados durante 6 meses como m,nimo.

14. SerÆ imposible cambiar la tarifa, la estructura de la tarifa o el modo de cÆlculo del precio con el tax,metro en
funcionamiento, a excepci/n de los cambios automÆticos efectuados por el propio tax,metro basados en

C los parÆmetros enumerados en el requisito 1; o

C la hora del d,a y el d,a de la semana si el tax,metro estÆ provisto de un reloj de tiempo real.

15. DeberÆ ser posible proteger la conexi/n del tax,metro al taxi en que estÆ instalado.

16. DeberÆ ser posible verificar el cumplimiento de los requisitos relativos a los errores mÆximos permitidos en los
tax,metros instalados en taxis.

17. Un tax,metro y sus instrucciones de instalaci/n especificados por el fabricante serÆn tales que, si estÆ instalado
siguiendo las instrucciones del fabricante, serÆ imposible alterar fraudulentamente la seæal de medici/n que
representa la distancia recorrida.

18. Los tax,metros se diseæarÆn de modo que puedan respetar los errores mÆximos permitidos sin efectuar ajustes
durante un per,odo de 1 aæo de uso normal.
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19. Para los dispositivos auxiliares enumerados en el requisito 2, cuyo funcionamiento no se haya imposibilitado y
protegido como parte de la evaluaci/n de la conformidad, se aplicarÆn los siguientes requisitos adicionales:

para el interfaz de impresora o la impresora incorporada:

C se inhibirÆ el funcionamiento del tax,metro cuando no estØ conectada la impresora o cuando la impresi/n
sea imposible por otras razones;

para el reloj de tiempo real:

C La posibilidad de ajustar la hora del d,a se limitarÆ a 2 minutos por semana. El ajuste a la hora de verano y a
la de invierno serÆ automÆtico.

para el dispositivo de intercambio de datos:

C La transferencia a un sistema central de los datos sujetos a control legal en virtud de la presente Directiva
s/lo serÆ posible si el tax,metro protege dichos datos contra interferencias accidentales o deliberadas durante
la transferencia.

C La transferencia desde un sistema central de los datos estÆn sujetos a control legal en virtud de la presente
Directiva respetarÆ los requisitos siguientes:

C serÆ fÆcilmente posible comprobar la recepci/n correcta de los datos por el tax,metro;

C el tax,metro transmitirÆ al sistema central el testimonio de la recepci/n correcta de los datos;

20. Los valores de la distancia recorrida y del tiempo transcurrido, cuando se exhiban o impriman con arreglo a la
presente Directiva, se expresarÆn en las unidades siguientes:

distancia recorrida:

C en el Reino Unido e Irlanda: hasta la fecha que determinarÆn estos Estados miembros segœn el art,culo 1 b)
de la Directiva 80/181/CEE, modificada en œltimo lugar por la Directiva 89/617/CEE: kil/metros o millas;

C en los demÆs Estados miembros: kil/metros.

Tiempo transcurrido:

minutos.

EVALUACI"N DE LA CONFORMIDAD

Los procedimientos de evaluaci/n de la conformidad mencionados en el Art,culo 7 son: B+F, B+D, H1.
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ANEXO MI-008

MEDIDAS MATERIALIZADAS

CAP˝TULO I C MEDIDAS DE LONGITUD MATERIALIZADAS

Los requisitos esenciales pertinentes del Anexo I, los requisitos espec,ficos del presente cap,tulo y los procedimientos de
evaluaci/n de la conformidad enumerados en este œltimo se aplicarÆn a las medidas de longitud materializadas definidas
a continuaci/n.

DEFINICIONES

Medida de longitud materializada

Un instrumento en el que las graduaciones de su escala determinan la longitud de un objeto medido por comparaci/n
directa.

REQUISITOS ESPEC˝FICOS

Condiciones de referencia

1.1. Para las cintas para medir de una longitud igual o superior a cinco metros, los errores mÆximos permitidos
deberÆn respetarse en una fuerza tractiva de veinte newtones, salvo si el fabricante especifica lo contrario y estÆn
marcados en consecuencia.

1.2. La temperatura de referencia serÆ 20 QC, a menos que el fabricante especifique lo contrario y estØn marcados en
consecuencia.

Errores mÆximos permitidos

2. El error mÆximo permitido, positivo o negativo, entre dos graduaciones no consecutivas de la escala es L = a +
bL, donde:

C L es el valor de la longitud redondeado al siguiente metro entero, y

C a y b figuran en el cuadro 1 mÆs abajo.

Cuando una graduaci/n terminal estØ conectada a una superficie, el error mÆximo permitido para cualquier
distancia que comience en ese punto se aumenta en el valor c que figura en el Cuadro 1 a continuaci/n.

Cuadro 1

Clase de precisi/n a (mm) b c (mm)

I 0,1 1.10-4 0,1

II 0,3 2.10-4 0,2

III 0,6 4.10-4 0,4

El error mÆximo permitido para la longitud de dos graduaciones consecutivas de la escala, y la diferencia
mÆxima permitida entre dos graduaciones consecutivas figuran en el Cuadro 2 a continuaci/n.

Cuadro 2

Longitud i de la graduaci/n
Error o diferencia mÆximos permitidos, en mil,metros, segœn la clase de precisi/n

I II III

i £ 1 mm 0,1 0,2 0,3

1 mm < i £ 1 cm 0,2 0,4 0,6

1 cm < i £ 1 dm 0,3 0,5 0,9
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Materiales

3.1. Los materiales utilizados para las medidas de longitud materializadas deberÆn tener una estabilidad de tempe-
ratura tal que el error mÆximo permitido pueda respetarse dentro de unos l,mites de – 8 K.

3.2. Los materiales utilizados para las medidas de longitud materializadas deberÆn tener una estabilidad tal ante la
humedad que el error mÆximo permitido pueda respetarse hasta con un 85 % de humedad relativa.

Graduaciones

4. Las graduaciones de la escala indicarÆn el valor de la longitud.

EVALUACI"N DE LA CONFORMIDAD

Los procedimientos de evaluaci/n de la conformidad mencionados en el art,culo 7 son: A1, F1, E1, D1, B+E, B+D, H, G.

CAP˝TULO II C MEDIDAS PARA SERVIR UNIDADES DE CAPACIDAD

Los requisitos esenciales pertinentes del Anexo I, los requisitos espec,ficos del presente cap,tulo y los procedimientos de
evaluaci/n de la conformidad enumerados en este œltimo se aplican a las medidas utilizadas para servir unidades de
capacidad que se definen a continuaci/n.

DEFINICIONES

Medida para servir unidades de capacidad

Una medida de capacidad destinada a determinar un volumen espec,fico de l,quido vendido para su consumo inmediato.

Medida de lDnea

Una medida que sirve para indicar la capacidad que estÆ provista de un trazo que indica la capacidad nominal.

Medida de tope

Una medida que sirve para indicar la capacidad en la cual el volumen interno es igual a la capacidad nominal.

Medida de trasiego

Una medida que sirve para indicar la capacidad y desde la cual se decanta un l,quido antes de su consumo.

Capacidad

La capacidad es el volumen interno de las medidas de tope o el volumen interno hasta el trazo en las medidas de l,nea.

REQUISITOS ESPEC˝FICOS

Condiciones de referencia

1.1. Temperatura: la temperatura de referencia para medir la capacidad es 20 QC.

1.2. Posici/n para su indicaci/n correcta: autoestable en una superficie nivelada.

2. Errores mÆximos permitidos

Cuadro 1

Medidas de trasiego – 3 %

Medida de l,nea < 200 ml – 5 %

Medida de l,nea ‡ 200 ml – 3 %

Medida de tope < 200 ml 0 a 10 %

Medida de tope ‡ 200 ml 0 a 6 %
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Materiales

3. Las medidas para servir unidades de capacidad estarÆn fabricadas con materiales suficientemente r,gidos y
dimensionalmente estables para mantener la capacidad dentro del margen de error mÆximo permitido.

Forma

4.1. Las medidas de trasiego se diseæarÆn de tal forma que un cambio del contenido igual al error mÆximo permitido
cause un cambio de 2 mm en el nivel del tope o de la marca de llenado.

4.2. Las medidas de trasiego se diseæarÆn de modo que no obstaculicen la descarga completa del l,quido medido.

Marcado

5.1. La capacidad nominal declarada deberÆ estar seæalada clara e indeleblemente en la medida.

5.2. Las medidas para servir unidades de capacidad pueden tambiØn marcarse con hasta tres capacidades claramente
distinguibles, ninguna de las cuales darÆ lugar a que se confunda una con otra. Se permite otra media marca de
llenado asociada a una de las capacidades marcadas siempre de que no dØ lugar a confusi/n.

5.3. Todas las marcas de llenado serÆn lo suficientemente claras y duraderas como para garantizar que los errores
mÆximos permitidos no se exceden con el uso.

EVALUACI"N DE LA CONFORMIDAD

Los procedimientos de evaluaci/n de la conformidad mencionados en el Art,culo 7 son: A1, F1, E1, D1, B+E, B+D, H.

ESC 62 E/70 Diario Oficial de las Comunidades Europeas 27.2.2001



ANEXO MI-009

INSTRUMENTOS PARA MEDIDAS DIMENSIONALES

Los requisitos esenciales aplicables del Anexo I, los requisitos espec,ficos del presente Anexo y los procedimientos de
evaluaci/n de la conformidad enumerados en este œltimo se aplicarÆn a los instrumentos para medidas dimensionales de
los tipos que se definen a continuaci/n.

DEFINICIONES

Instrumento de medida de la longitud

Un instrumento de medida de la longitud sirve para la determinaci/n automÆtica de la longitud de materiales en forma
de cintas y cables durante el movimiento de avance del producto que debe medirse.

Instrumentos de medida del Ærea

Un instrumento de medida del Ærea sirve para la determinaci/n automÆtica del Ærea de objetos de forma irregular, por
ejemplo el cuero.

Instrumentos para medidas polidimensionales

Un instrumento para medidas polidimensionales sirve para la determinaci/n automÆtica de la longitud de borde
(longitud, alto, ancho) del menor paralelep,pedo rectangular que enmarque a un producto.

CAP˝TULO I C REQUISITOS COMUNES A TODOS LOS INSTRUMENTOS PARA MEDIDAS DIMENSIONALES

Entorno mecÆnico y climÆtico

1. El fabricante especificarÆ en quØ clase climÆtica y mecÆnica deberÆ en principio utilizarse el instrumento con
arreglo al Cuadro 1 del Anexo I.

Inmunidad electromagnØtica

2.1. De acuerdo con el requisito 1.3.2 del Anexo I, el fabricante deberÆ especificar si el instrumento se ha concebido
para el entorno electromagnØtico E1 o para el E2.

2.2. El efecto de una perturbaci/n electromagnØtica en un contador de agua deberÆ ser de tal forma que:

C el cambio del resultado de la medici/n no supere el valor cr,tico de cambio definido en el punto 2.3, o

C sea imposible efectuar cualquier medici/n, o

C se produzcan variaciones momentÆneas del resultado de la medici/n que no puedan interpretarse, memo-
rizarse o transmitirse como un resultado vÆlido, o

C las variaciones del resultado de la medici/n sean lo suficientemente importantes como para que se den
cuenta de ellas las partes interesadas en el resultado de la medici/n.

2.3. El valor cr,tico de cambio serÆ igual a una divisi/n de la escala.

Durabilidad

3. Los instrumentos deberÆn diseæarse de modo que puedan respetar el doble del error mÆximo permitido sin
efectuar ajustes durante un per,odo de un aæo de uso normal.

EVALUACI"N DE LA CONFORMIDAD

Los procedimientos de evaluaci/n de la conformidad mencionados en el Art,culo 7 son:

Para los instrumentos mecÆnicos o electromecÆnicos: F1, E1, D1, B+E, B+D, H, G.

Para los instrumentos electr/nicos o los instrumentos que incluyen programas informÆticos: B+F, B+D, H1, G.
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CAP˝TULO II C INSTRUMENTOS PARA MEDIR LA LONGITUD

CaracterDsticas del producto que debe medirse

1. Las materias textiles se caracterizan por el factor caracter,stico K. Este factor tiene en cuenta la capacidad de
estiramiento y la fuerza por unidad de superficie del producto medido y se define mediante la siguiente f/rmula:

K = �.(GA + 2,2 N/m2), donde

� = es el alargamiento relativo de una muestra de tejido de 1 m de ancho a una fuerza de tracci/n de 10 N,

GA = es la fuerza del peso por unidad de superficie de una muestra de tejido a N/m2.

Condiciones de funcionamiento

2.1. Intervalo de valores

Las dimensiones y el factor K, en su caso, en los intervalos de valores especificados por el fabricante para el
instrumento. El intervalo de valores del factor K es el que aparece en el Cuadro 1:

Cuadro 1

Grupo Valores l,mite de K Producto

I 0 < K < 2.10-2 N/m2 estiramiento bajo

II 2.10-2 N/m2 < K < 8.10-2 N/m2 estiramiento medio

III 8.10-2 N/m2 < K < 24.10-2 N/m2 estiramiento elevado

IV 24.10-2 N/m2 < K estiramiento muy elevado

2.2. En los casos en que el objeto medido no sea transportado por el instrumento de medida, su velocidad debe
situarse dentro del intervalo de valores especificado por el fabricante para el instrumento.

2.3. Si el resultado de medici/n depende del grosor, de la condici/n en que estØ la superficie y de la clase de
distribuci/n (por ejemplo, desde un rollo grande o desde un mont/n), las limitaciones correspondientes deberÆn
ser especificadas por el fabricante.

Errores mÆximos permitidos

3.1. Instrumento

Cuadro 2

Clase de precisi/n Error mÆximo permitido

I 0,125 %

II 0,25 %

III 0,5 %

Sin embargo, el error mÆximo absoluto permitido no podrÆ ser inferior a los valores que se dan a continuaci/n:

Clase I: 0,005 Lm

Clase II: 0,01 Lm

Clase III: 0,02 Lm

Siendo Lm la longitud mensurable m,nima, es decir la longitud m,nima especificada por el fabricante para la cual
fue concebido el instrumento.

Otros requisitos

4.1. Los instrumentos deben garantizar que el producto se mide sin estirar, segœn la capacidad de estiramiento para la
cual fue concebido el instrumento.
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CAP˝TULO III C INSTRUMENTOS PARA MEDIR `REAS

Condiciones de funcionamiento

1.1. Intervalo de valores

Dimensiones dentro del intervalo de valores especificado por el fabricante para el instrumento.

1.2. Condici/n del producto

El fabricante especificarÆ las limitaciones de los instrumentos debidas a la velocidad, al grosor y las condiciones
de la superficie, en su caso, del producto.

Errores mÆximos permitidos

2.1. Instrumento

El emp inicial es – 1,0 %, pero no serÆ inferior a 1 dm2.

Otros requisitos

3. Presentaci/n del producto

Si se tira del producto hacia atrÆs o se interrumpe su distribuci/n, no deberÆ ser posible obtener un error de la
medici/n o deberÆ cesar la indicaci/n visual exhibida.

4. Divisiones de la escala

Los instrumentos deberÆn tener unas divisiones de escala de 1,0 dm2. AdemÆs, deberÆ ser posible tener una
divisi/n de escala de 1,0 dm2 para fines de comprobaci/n.

CAP˝TULO IV C INSTRUMENTOS PARA MEDIDAS POLIDIMENSIONALES

Condiciones de funcionamiento

1.1. El intervalo de valores serÆ uno de los siguientes:

C de 0,5 cm a 5,0 cm;

C de 1,0 cm a 80 cm;

C de 5 cm a 2 m;

C de 50 cm a 20 m.

1.2. Velocidad del producto

La velocidad debe situarse dentro del intervalo de valores especificado por el fabricante para el instrumento.

Error mÆximo permitido

2.1. Instrumento:

Cuadro 1

Intervalo Error mÆximo permitido

0,5 cm-5,0 cm 0,1 cm

1,0 cm-80 cm 0,2 cm

5 cm-200 cm 1,0 cm

50 cm-2 000 cm 10 cm
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ANEXO MI-010

COMPROBADORES DE LA ALCOHOLEMIA A PARTIR DE LA RESPIRACI"N

Los requisitos pertinentes del Anexo I, los requisitos espec,ficos del presente Anexo y los procedimientos de evaluaci/n
de la conformidad enumerados en este œltimo se aplicarÆn a los instrumentos comprobadores de alcoholemia a partir de
la respiraci/n que se definen a continuaci/n.

DEFINICIONES

Un alcohol,metro, o comprobador de la alcoholemia, a partir de la respiraci/n, es un instrumento de medida que sirve
para determinar la concentraci/n de etanol en el aire alveolar exhalado y que se utiliza con fines de testimonio.

REQUISITOS ESPEC˝FICOS

Condiciones nominales de funcionamiento

1. El fabricante deberÆ especificar los valores nominales de las condiciones de funcionamiento como sigue:

1.1. Para el valor sometido a medici/n:

C El intervalo de valores, con las siguientes limitaciones:

C El intervalo de los valores medidos irÆ de 0 mg/l a por lo menos 1,5 mg/l.

1.2. Para la condici/n del aire exhalado:

C Intervalo del volumen 1.5-4.5 l;

C Duraci/n de la exhalaci/n 5-15 s.

1.3. Para los valores de la influencia climÆtica y mecÆnica:

C Para un instrumento no portÆtil, la clase de entorno que se aplica es la clase E;

C Para un instrumento portÆtil, la clase de entorno que se aplica es la clase I.

1.4. Para los valores de la influencia del suministro elØctrico:

C En caso de alimentaci/n con tensi/n de corriente alterna: el intervalo de tensi/n, con las siguientes
limitaciones:

C El valor m,nimo del intervalo de tensi/n serÆ £ valor nominal S 8 %;

C El valor mÆximo del intervalo de tensi/n serÆ ‡ valor nominal + 24 %.

C En caso de alimentaci/n con tensi/n de corriente continua:

C Los l,mites de la alimentaci/n de la tensi/n continua.

1.5. Para la presi/n relativa:

C Los valores m,nimos y mÆximos de la presi/n ambiental relativa, con las siguientes limitaciones:

C M,n £ 800 hPa

C MÆx ‡ 1 040 hPa

Error mÆximo permitido

2. Los valores mÆximos de error permitidos en condiciones nominales de funcionamiento segœn el requisito 3.1 del
Anexo I son los que aparecen en el Cuadro 1. Los valores porcentuales expresan el tanto por ciento del valor
real.
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Cuadro 1

Valor real
(mg/l) Error mÆximo permitido

< 0,4 0,02 mg/l

‡ 0,4
£ 2

– 5 %

> 2 – 20 %

3. La divisi/n de la escala de verificaci/n = 0,001 mg/l.

EFECTOS PERMISIBLES DE LAS PERTURBACIONES

Inmunidad electromagnØtica

4. De acuerdo con el requisito 1.3.2 del Anexo I, el fabricante deberÆ especificar si el instrumento se ha concebido
para el entorno electromagnØtico E1 o para el E2.

5. El efecto producido por una perturbaci/n electromagnØtica deberÆ ser de tal forma que:

a) el cambio del resultado de la medici/n no supere el valor cr,tico de cambio, o

b) la indicaci/n del resultado de la medici/n no pueda interpretarse como un resultado vÆlido en cuanto que

C resulte imposible efectuar cualquier medici/n, o

C se produzcan variaciones momentÆneas del resultado de la medici/n que no puedan ser interpretadas,
memorizadas o transmitidas como un resultado de medici/n, o

C se produzcan variaciones en el resultado de la variaci/n que sean lo suficientemente importantes como
para que se den cuenta de ellas las partes interesadas en el resultado de la medici/n.

Durabilidad

6. Los instrumentos comprobadores de la alcoholemia estarÆn concebidos para respetar 1,6 veces el error mÆximo
permitido sin efectuar ajustes durante un per,odo de 2 aæos despuØs de su primera puesta en uso.

Otros requisitos

7. Los instrumentos comprobadores de la alcoholemia deberÆn expresar el resultado de la medici/n en mg/l.

8. Para toda concentraci/n de hasta 0,4 mg/l, la desviaci/n estÆndar de los resultados de 10 mediciones deberÆ ser
inferior a 0,007 mg/l.

Para toda concentraci/n igual o superior a 0,4 mg/l e inferior o igual a 2 mg/l, la desviaci/n estÆndar de los
resultados de 10 mediciones serÆ inferior al 1,75 %.

Para toda concentraci/n superior a 2 mg/l, la desviaci/n estÆndar de los resultados de 10 mediciones serÆ
inferior al 6 %.

9. Un instrumento comprobador de la alcoholemia basado en la respiraci/n solamente procederÆ a efectuar una
medici/n si la muestra recogida es reconocida como representativa del aire alveolar. ImpedirÆ en particular la
medici/n en caso de exhalaci/n discontinua, o si el aire exhalado contuviera aire de las v,as respiratorias
superiores.

10. Antes de cada operaci/n de medici/n, el alcohol,metro comprobarÆ automÆticamente su capacidad para efectuar
una medici/n correcta y, en particular, efectuarÆ un ajuste automÆtico. En caso de que dicha comprobaci/n
automÆtica muestre que no se cumplen todas las condiciones para el funcionamiento correcto, impedirÆ auto-
mÆticamente toda medici/n.

11. DeberÆ ser posible que el usuario preestablezca un valor numØrico en el alcohol,metro. DespuØs de cada
medici/n con un resultado mayor que este valor preestablecido, el alcohol,metro automÆticamente, y antes de
presentar el resultado de la medici/n, repetirÆ la comprobaci/n mencionada en el requisito 10. En caso de que
esta segunda comprobaci/n muestre que no se cumplen todas las condiciones para el correcto funcionamiento,
no indicarÆ ningœn resultado de medici/n.

EVALUACI"N DE LA CONFORMIDAD

Los procedimientos de evaluaci/n de la conformidad mencionados en el Art,culo 7 son: B+F, H1, G.
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ANEXO MI-011

ANALIZADORES DE GASES DE ESCAPE

Los requisitos pertinentes del Anexo I, los requisitos espec,ficos del presente Anexo y los procedimientos de evaluaci/n
de la conformidad enumerados en este œltimo se aplican a los analizadores de gases de escape definidos a continuaci/n
que estÆn destinados a la inspecci/n y mantenimiento profesional de veh,culos de motor en uso.

DEFINICIONES

Un analizador de gases de escape es un instrumento de medida que sirve para determinar todas las fracciones del
volumen de los siguientes componentes de los gases de escape de los motores de veh,culos de motor con ignici/n de
chispa: mon/xido de carbono, di/xido de carbono, hidrocarburos y ox,geno.

Un analizador de gases de escape podrÆ igualmente determinar el valor del parÆmetro º.

REQUISITOS ESPEC˝FICOS

Clases de instrumentos

1. Se estÆn definiendo dos clases I y II de instrumentos para los analizadores de gases de escape, siendo los
intervalos de medida para dichas clases los que aparecen en el Cuadro 1.

Cuadro 1

Clases e intervalos de medida

ParÆmetro
Clase I Clase II

M,n MÆx M,n MÆx

Fracci/n de CO (%v/v) 0 ‡ 5
< 7

0 ‡ 7

Fracci/n de CO2 (%v/v) 0 ‡ 16 0 ‡ 16

Fracci/n de hidrocarburos (%v/v) 0 ‡ 0,2 0 ‡ 0,2

Fracci/n de O2 (%v/v) 0 ‡ 21 0 ‡ 21

º £ 0,8 ‡ 1,2 £ 0,8 ‡ 1,2

Condiciones nominales de funcionamiento

2. El fabricante especificarÆ los valores nominales de funcionamiento como sigue:

2.1. Para los valores de las influencias climÆticas y mecÆnicas:

C La clase de entorno aplicable a la clase B, segœn el Cuadro 1 del Anexo I.

2.2. Para los valores de la influencia de la energ,a elØctrica:

C Los intervalos de voltaje y frecuencia para el suministro de tensi/n alterna;

C Los l,mites del suministro de tensi/n de corriente continua.

2.3. Para la presi/n relativa:

C Los valores m,nimos y mÆximos de la presi/n relativa, con las limitaciones siguientes:

pmin pmax

Clase I hPa 860 hPa 1 060

Clase II hPa 800 hPa 1 040

2.4. Para la concentraci/n de hidrocarburo residual presente antes de una medici/n:

El valor mÆximo de la concentraci/n, dentro del l,mite siguiente: Para un instrumento de clase I, este valor no
serÆ superior a 20 ppm v/v.
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Errores mÆximos permitidos

3. Para cada una de las fracciones medidas, el valor mÆximo del error permitido en condiciones nominales de
funcionamiento con arreglo al requisito 1.1 del Anexo I, es el menor de los dos valores que aparecen en el
Cuadro 2. Los valores absolutos se expresan en %v/v / ppm v/v, siendo los valores porcentuales el porcentaje del
valor real.

Cuadro 2

Errores mÆximos permitidos

ParÆmetro Clase I Clase II

Fracci/n de CO – 0,06 %v/v
– 5 %

– 0,2 %v/v
– 10 %

Fracci/n de CO2 – 0,5 %v/v
– 5 %

– 1 %v/v
– 10 %

Fracci/n de hidrocarburos – 12 ppm v/v
– 5 %

– 30 ppm v/v
– 10 %

Fracci/n de O2 – 0,1 %v/v
– 5 %

– 0,2 %v/v
– 10 %

º – 0,3 % – 0,3 %

Efecto permisible de las perturbaciones

4. Inmunidad electromagnØtica

De acuerdo con el requisito 1.3.2 del Anexo I, el fabricante deberÆ especificar si se ha concebido el instrumento
para el entorno electromagnØtico E1 o para el E2.

El efecto de una perturbaci/n electromagnØtica serÆ tal que:

C el cambio en la medici/n no supere el valor cr,tico de cambio definido en el punto 4.1.3, o

C la indicaci/n del resultado de la medici/n no pueda interpretarse como un resultado vÆlido.

Para cada una de las fracciones de volumen medidas por el instrumento el valor cr,tico de cambio es igual al
error mÆximo permitido para el parÆmetro afectado.

Otros requisitos

5. Las divisiones mÆximas permitidas de la escala de valores para cada una de las dos clases de instrumentos son las
que aparecen en el Cuadro 3:

Cuadro 3

Divisiones mÆximas permitidas de la escala

ParÆmetro Clase I Clase II

Fracci/n de CO 0,01 %v/v 0,05 %v/v

Fracci/n de CO2 0,1 %v/v 0,1 %v/v

Fracci/n de hidrocarburos 1 ppm v/v 5 ppm v/v

Fracci/n de O2 0,02 %v/v si O2 £ 4 %v/v
0,10 %v/v si O2 £ 4 %v/v

0,1 %v/v

º 0,01 0,01

6. La desviaci/n estÆndar de 20 mediciones no superarÆ un emp/3.

7. Las indicaciones de los resultados de las mediciones deberÆn haber alcanzado el 95 % de los valores finales en no
mÆs de 15 s.
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8. Los componentes de los gases de escape distintos del componente cuyo valor estÆ sujeto a medici/n no afectarÆn
al resultado de la medici/n en mÆs de 0,5 emp, cuando esos componentes estØn presentes en las siguientes
fracciones de volumen:

CO £ 6 %v/v

CO2 £ 16 %v/v

O2 £ 10 %v/v

H2 £ 5 %v/v

NO £ 0,3 %v/v

HC £ 2 000 ppm v/v

Vapor de agua: cualquier valor.

9. Un analizador de gases de escape equipado con un dispositivo automÆtico o semiautomÆtico de ajuste no deberÆ
poder proceder a efectuar una medici/n mientras no se hayan completado los ajustes.

10. Un analizador de gases de escape con un canal de hidrocarburos deberÆ detectar residuos de hidrocarburo en el
sistema de circulaci/n del gas. SerÆ imposible efectuar una medici/n si la concentraci/n de hidrocarburo residual
presente antes de una medici/n supera el valor nominal especificado por el fabricante segœn el requisito 2.6 del
presente Anexo.

EVALUACI"N DE LA CONFORMIDAD

Los procedimientos de evaluaci/n de la conformidad mencionados en el Art,culo 7 son: B+F, B+D, H1.
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Propuesta de Reglamento del Consejo por el que se establecen medidas de control aplicables a las
operaciones de pesca de determinadas poblaciones de peces altamente migratorias

(2001/C 62 E/02)

(Texto pertinente a efectos del EEE)

COM(2000) 619 final � 2000/0253(CNS)

(Presentada por la Comisi�n el 6 de octubre de 2000)

EL CONSEJO DE LA UNI�N EUROPEA,

Visto el Tratado constitutivo de la Comunidad Europea, y, en
particular, su art)culo 37,

Vista la propuesta de la Comisi,n,

Visto el dictamen del Parlamento Europeo,

Considerando lo siguiente:

(1) Desde el 14 de noviembre de 1997, la Comunidad es parte
contratante del Convenio Internacional para la Conserva-
ci,n del Atœn AtlÆntico (1), denominado en lo sucesivo
«Convenio CICAA».

(2) El Convenio CICAA establece un marco para la coopera-
ci,n regional en materia de conservaci,n y gesti,n de los
recursos de tœnidos y de especies afines en el OcØano
AtlÆntico y mares adyacentes, mediante la creaci,n de
una Comisi,n Internacional para la Conservaci,n del
Atœn AtlÆntico, en adelante denominada «CICAA», y la
adopci,n de recomendaciones para la conservaci,n y ges-
ti,n en la zona regulada por el Convenio, que son vin-
culantes para las partes contratantes.

(3) La CICAA ha aprobado distintas recomendaciones que
comportan obligaciones en materia de control y vigilan-
cia, concretamente en lo que respecta a la elaboraci,n y
transmisi,n de datos estad)sticos, la inspecci,n en puerto,
la localizaci,n de buques v)a satØlite, los transbordos y
avistamientos de buques, y el control de los buques de
partes no contratantes y de los buques apÆtridas. Dado
que estas recomendaciones han pasado a ser de obligado
cumplimiento para la Comunidad, procede que Østa las
lleve a efecto.

(4) Algunas de las citadas obligaciones han sido incorporadas
a la normativa comunitaria a travØs del Reglamento (CE)
no 1351/1999 del Consejo, de 21 de junio de 1999, por el
que se establecen determinadas medidas de control para
garantizar el cumplimiento de las medidas adoptadas por
el CICAA (2), y del apartado 1 del art)culo 22 del Regla-
mento (CE) no 2742/1999 del Consejo, de 17 de diciembre
de 1999, por el que se establecen, para el aæo 2000, las
posibilidades de pesca y las condiciones correspondientes
para determinadas poblaciones y grupos de poblaciones
de peces, aplicables en aguas comunitarias y, en el caso de
los buques comunitarios, en las demÆs aguas donde sean

necesarias limitaciones de capturas, y por el que se mo-
difica el Reglamento (CE) no 66/98 (3). En aras de la cla-
ridad, conviene reunir dichas medidas en un œnico Regla-
mento.

(5) Con fines de investigaci,n cient)fica, resulta oportuno im-
poner a los capitanes de los buques pesqueros comunita-
rios el cumplimiento de las obligaciones contenidas en el
«Manual para la elaboraci,n de estad)sticas y la realizaci,n
de muestreos de los tœnidos y especies afines en el
OcØano AtlÆntico», editado por la CICAA.

(6) La Comunidad ha aprobado el Acuerdo para la creaci,n
de la Comisi,n del Atœn para el OcØano ˝ndico (4), en lo
sucesivo denominada «CAOI». Dicho Acuerdo establece un
valioso marco para intensificar la cooperaci,n internacio-
nal con vistas a la conservaci,n y la utilizaci,n racional
de los atunes y las especies afines del OcØano ˝ndico,
mediante la creaci,n de la CAOI y la adopci,n de reco-
mendaciones para la conservaci,n y gesti,n en la zona de
competencia de la CAOI, que son vinculantes para las
partes contratantes.

(7) La CAOI ha aprobado una recomendaci,n con vistas a la
consignaci,n y el intercambio de datos referentes al atœn
tropical. Dado que esta recomendaci,n es de obligado
cumplimiento para la Comunidad, procede que Østa la
lleve a efecto.

(8) La Comunidad tiene intereses pesqueros en el Pac)fico
Oriental y ha iniciado el proceso de adhesi,n a la Comi-
si,n Interamericana del Atœn Tropical, en adelante deno-
minada «CIAT»; no obstante, a la espera de que concluya
dicho proceso, y atendiendo a la obligaci,n de coopera-
ci,n que le incumbe a tenor de lo dispuesto en la Con-
venci,n de las Naciones Unidas sobre el Derecho del Mar,
ha decidido aplicar las medidas adoptadas por la CIAT.
Procede, por tanto, que la Comunidad aplique las medidas
adoptadas por la citada organizaci,n en materia de con-
trol y de vigilancia.

(9) La Comunidad ha firmado el Acuerdo relativo al pro-
grama internacional para la conservaci,n de los delfi-
nes (5) y, mediante la Decisi,n 1999/386/CE (6), ha dis-
puesto su aplicaci,n, con carÆcter provisional, a la espera
de su aprobaci,n. Procede, por tanto, que la Comunidad
aplique las disposiciones del citado Acuerdo.
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(10) El Reglamento (CEE) no 2847/93 del Consejo, de 12 de
octubre de 1993, por el que se establece un rØgimen de
control aplicable a la pol)tica pesquera comœn (1), se
aplica a todas las actividades pesqueras y conexas que se
ejerzan en el territorio y en las aguas mar)timas sometidas
a la soberan)a o jurisdicci,n de los Estados miembros,
incluidas las de los buques pesqueros comunitarios que
faenen en aguas de terceros pa)ses o en alta mar, sin
perjuicio de los acuerdos de pesca celebrados entre la
Comunidad y terceros pa)ses o de los convenios interna-
cionales de los que la Comunidad sea parte.

(11) Dado que las medidas necesarias para la aplicaci,n del
presente Reglamento constituyen medidas de gesti,n, a
efectos de lo dispuesto en el art)culo 2 de la Decisi,n
1999/468/CE, de 28 de junio de 1999, por la que se
establecen los procedimientos para el ejercicio de las com-
petencias de ejecuci,n atribuidas a la Comisi,n (2), debe-
rÆn adoptarse con arreglo al procedimiento de gesti,n
previsto en el art)culo 4 de dicha Decisi,n,

HA ADOPTADO EL PRESENTE REGLAMENTO:

Art$culo 1

Objeto

El presente Reglamento establece medidas de control e inspec-
ci,n en relaci,n con las actividades de pesca de las poblaciones
de peces altamente migratorias contempladas en el anexo I del
mismo, aplicables a los buques pesqueros que enarbolen pabe-
ll,n de los Estados miembros y estØn registrados en la Comu-
nidad, en lo sucesivo denominados «buques pesqueros comu-
nitarios», y que faenen en una de las zonas definidas en el
art)culo 2.

Art$culo 2

Definici�n de las zonas

A efectos del presente Reglamento, se aplicarÆn las siguientes
definiciones de aguas mar)timas:

a) Zona 1:

Todas las aguas del OcØano AtlÆntico y los mares adyacentes
comprendidas en la zona regulada por el Convenio CICAA,
segœn se define en el art)culo 1 del mismo.

b) Zona 2:

Todas las aguas del OcØano ˝ndico comprendidas en la zona
de aplicaci,n del Acuerdo por el que se crea la CAOI, segœn
se define en el art)culo 2 del mismo.

c) Zona 3:

Todas las aguas del Pac)fico oriental incluidas en la zona
definida en el art)culo 3 del Acuerdo relativo al programa
internacional para la conservaci,n de los delfines.

Art$culo 3

Definiciones

A efectos del presente Reglamento, se entenderÆ por:

a) «apresamiento»: la subida a bordo de un buque pesquero
presente en una zona regulada por un convenio de uno o
varios inspectores facultados al efecto, con objeto de realizar
una inspecci,n;

b) «transbordo»: todo traslado directo de un buque a otro de
cualquier cantidad de peces de especies altamente migrato-
rias y/o de productos de dicha pesca;

c) «desembarque»: toda utilizaci,n de los equipos de descarga
de un puerto o de cualquier otro lugar, a fin de desembar-
car, con motivo de una escala, cualquier cantidad de peces
de especies altamente migratorias y/o de productos de la
pesca conservados a bordo;

d) «infracci,n»: toda acci,n u omisi,n de un buque pesquero,
consignada en un informe de inspecci,n o de observaci,n y
que ofrezca serios motivos para sospechar que se ha con-
travenido lo dispuesto en el presente Reglamento o en cual-
quier otro Reglamento que incorpore una recomendaci,n
adoptada por una organizaci,n regional en relaci,n con
una de las zonas previstas en el art)culo 2;

e) «buque de una parte no contratante»: todo buque avistado y
con respecto al cual se haya declarado que desarrolla acti-
vidades de pesca en una de las zonas definidas en el art)culo
2, y que enarbola pabell,n de un Estado que no es parte
contratante de la correspondiente organizaci,n regional;

f) «buque apÆtrida»: buque respecto del cual hay indicios sufi-
cientes para pensar que carece de nacionalidad.

CAP˝TULO I

MEDIDAS DE CONTROL E INSPECCI&N APLICABLES
EN LA ZONA 1

Secc i,n 1

Medidas de control

Art$culo 4

Muestreo de las capturas

1. CorresponderÆ a los capitanes de los buques pesqueros
comunitarios, en mar y en tierra, efectuar el muestreo de las
capturas o, en su defecto, a personas facultadas por la CICAA.

2. Las disposiciones de aplicaci,n del presente art)culo se
adoptarÆn de conformidad con el procedimiento previsto en
el apartado 2 del art)culo 24.
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Art$culo 5

Notificaci�n de las capturas

1. Los Estados miembros remitirÆn a la Secretar)a Ejecutiva
de la CICAA -ofreciendo a la Comisi,n la posibilidad de acceso
por v)a informÆtica- los datos biol,gicos recopilados, los datos
de capturas y los de esfuerzo pesquero, recogiendo para ello los
datos correspondientes a la composici,n y al peso vivo de las
especies contempladas en los anexos II y III que hayan sido
desembarcadas, en la fecha de su transbordo o desembarque y
el lugar de captura. Estos datos se notificarÆn con arreglo a lo
previsto en el Manual para la elaboraci,n de estad)sticas y la
realizaci,n de muestreos de los tœnidos y especies afines en el
OcØano AtlÆntico (3a edici,n CICAA, 1990), esto es:

H el 15 de septiembre, para hacer una estimaci,n aproximada
de las capturas de las principales especies efectuadas du-
rante el primer semestre,

H el 1 de noviembre, para efectuar la misma estimaci,n res-
pecto del segundo semestre,

H el 1 de marzo del aæo siguiente, para efectuar el mismo
cÆlculo con respecto a todo el aæo,

H el 30 de abril del aæo siguiente, para obtener estad)sticas
mÆs precisas, pudiØndose corregir las cifras posteriormente.

2. Los Estados miembros remitirÆn anualmente a la Secreta-
r)a Ejecutiva de la CICAA, antes del 15 de agosto y ofreciendo a
la Comisi,n la posibilidad de acceso por v)a informÆtica:

a) los datos de capturas y de esfuerzo pesquero correspondien-
tes al aæo precedente, por segmentos espaciales y temporales
reducidos,

b) los datos de que dispongan en relaci,n con las capturas de
tœnidos y especies afines efectuadas en el contexto de la
pesca deportiva.

3. Las disposiciones de aplicaci,n del presente art)culo se
adoptarÆn de conformidad con el procedimiento previsto en
el apartado 2 del art)culo 24.

Art$culo 6

Informaci�n sobre las capturas de tiburones

Los capitanes de buques comunitarios facilitarÆn todo dato
referente a la captura y el comercio de tiburones a sus autori-
dades nacionales. Istas remitirÆn dicha informaci,n a la Secre-
tar)a Ejecutiva de la CICAA y ofrecerÆn a la Comisi,n la posi-
bilidad de acceso por v)a informÆtica.

Art$culo 7

Capturas no declaradas

En caso de importaci,n de productos congelados de atœn y
especies afines, los Estados miembros, a instancias de la Comi-
si,n, recopilarÆn y examinarÆn el mayor nœmero posible de

datos de importaci,n y cualquier dato conexo, como el nombre
de los buques, la matr)cula y el nombre del armador, las espe-
cies capturadas, el peso de los peces, la zona de pesca y el lugar
de exportaci,n.

Art$culo 8

Observaci�n de buques

1. A efectos del presente art)culo, por observaci,n se enten-
derÆ la efectuada por buques o aviones de un Estado miembro,
o por las autoridades competentes de un Estado miembro en-
cargadas de la inspecci,n en el mar:

H de buques apÆtridas que puedan capturar especies de las
incluidas en el anexo I,

H o de buques que enarbolen pabell,n de otra parte contra-
tante y que puedan estar realizando operaciones de pesca
que contravengan las medidas de conservaci,n de la
CICAA,

H o bien de buques que enarbolen pabell,n de partes, orga-
nismos u organismos pesqueros no contratantes y que pue-
dan estar realizando operaciones de pesca que contraven-
gan las medidas de conservaci,n de la CICAA.

2. La observaci,n se reseæarÆ en una ficha de observaci,n,
redactada de acuerdo con un modelo normalizado, y compren-
derÆ, en la medida de lo posible, los datos previstos en la
misma. La citada ficha podrÆ ir acompaæada, en su caso, de
fotograf)as del buque objeto de observaci,n.

3. Las fichas de observaci,n se remitirÆn sin demora a las
autoridades competentes del Estado miembro al que pertenezca
el observador. El Estado miembro, a su vez, las remitirÆ inme-
diatamente a la Comisi,n, la cual informarÆ al Estado de pabe-
ll,n del buque observado. La Comisi,n transmitirÆ las fichas de
observaci,n a la Secretar)a Ejecutiva de la CICAA a la mayor
brevedad.

4. Todo Estado miembro que reciba, a travØs de las autori-
dades competentes de una parte contratante, observaciones
sobre la actividad de un buque que enarbole su pabell,n, pon-
drÆ inmediatamente tales observaciones en conocimiento de la
Comisi,n, as) como cualquier otro dato pertinente. La Comi-
si,n transmitirÆ esta informaci,n a la Secretar)a Ejecutiva para
someterla al examen del ComitØ de Aplicaci,n.

5. Los capitanes de buques comunitarios notificarÆn a sus
autoridades cualquier dato referente a buques que presunta-
mente pesquen patudos en la zona regulada por el Convenio
y que no figuren en la lista elaborada por la Secretar)a Ejecutiva
de la CICAA. Los Estados miembros transmitirÆn sin demora
tales observaciones a la Comisi,n, la cual informarÆ a la Se-
cretar)a Ejecutiva de la CICAA.

6. Las disposiciones de aplicaci,n del presente art)culo se
adoptarÆn de conformidad con el procedimiento previsto en
el apartado 2 del art)culo 24.
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Art$culo 9

Informe anual

1. Los Estados miembros remitirÆn a la Comisi,n, antes del
15 de octubre de cada aæo, el informe nacional elaborado con
arreglo al formato aprobado por la CICAA, incluyendo en el
mismo, por una parte, informaci,n sobre la aplicaci,n del
sistema de localizaci,n de buques v)a satØlite y, por otra, un
«cuadro de declaraci,n CICAA» cumplimentado para cada pes-
quer)a y con los comentarios pertinentes sobre aspectos tales
como el rebasamiento de los mÆrgenes de tolerancia fijados por
la CICAA en lo que respecta a las tallas m)nimas de determi-
nadas especies y las medidas adoptadas o previstas. Los Estados
miembros indicarÆn asimismo las tØcnicas utilizadas para la
gesti,n de la pesca deportiva de tœnidos y especies afines y
notificarÆn cualquier dato referente a las operaciones de trans-
bordo en las que hayan tomado parte sus buques durante el
aæo precedente.

2. Las disposiciones de aplicaci,n del presente art)culo se
adoptarÆn de conformidad con el procedimiento previsto en
el apartado 2 del art)culo 24.

Secc i,n 2

Procedimientos de inspecci�n en puerto

Art$culo 10

Principios generales

1. Los Estados miembros destinarÆn a la inspecci,n de sus
puertos a inspectores encargados de la supervisi,n e inspecci,n
de las operaciones de transbordo y desembarque de las especies
que figuran en el anexo I.

2. Los Estados miembros se cerciorarÆn de que sus inspec-
tores realicen las inspecciones de forma no discriminatoria y de
que Østas se lleven a cabo con arreglo a lo previsto en el plan
de la CICAA de inspecci,n en puerto.

3. EstarÆn exentos de inspecci,n los buques que entren en
puerto exclusivamente por causas de fuerza mayor.

Art$culo 11

Medios de inspecci�n

1. Los Estados miembros expedirÆn un documento de iden-
tidad especial a cada uno de los inspectores de la CICAA. Istos
deberÆn ir provistos de dicho documento y presentarlo antes de
realizar la inspecci,n. Las especificaciones del documento de
identidad se establecerÆn siguiendo el procedimiento previsto
en el apartado 2 del art)culo 24. Los Estados miembros noti-
ficarÆn su lista de inspectores a la Comisi,n, que deberÆ co-
municarla a la Secretar)a Ejecutiva de la CICAA.

2. Los Estados miembros velarÆn por que los inspectores de
la CICAA desempeæen sus funciones de acuerdo con las nor-
mas establecidas en el plan de la CICAA de inspecci,n en
puerto. Los inspectores estarÆn bajo el control operativo de
sus autoridades competentes y deberÆn responder de sus accio-
nes ante ellas.

Art$culo 12

Procedimientos de inspecci�n

1. Los Estados miembros se cerciorarÆn de que los inspec-
tores que asignen a la CICAA:

H realicen las inspecciones de manera que las actividades del
buque sufran el m)nimo trastorno o perturbaci,n, y evi-
tando causar merma a la calidad del pescado;

H elaboren un informe de inspecci,n con arreglo a las dispo-
siciones establecidas por el procedimiento previsto en el
apartado 2 del art)culo 24, y lo remitan a sus autoridades.

2. Los inspectores estarÆn facultados para examinar todas las
zonas, puentes y dependencias del buque pesquero, as) como
las capturas (transformadas o no), los artes, el material, y todo
documento que se considere pertinente para comprobar el
respeto de las medidas de conservaci,n adoptadas por la CI-
CAA, incluido el cuaderno diario de pesca y las hojas de carga,
en el caso de buques nodriza o de buques de transporte.

3. Los inspectores firmarÆn su informe en presencia del
capitÆn del buque, el cual podrÆ aæadir o pedir que se aæadan
al mismo cuantos datos considere pertinentes y estampar su
firma. El inspector dejarÆ constancia de la inspecci,n realizada
en el cuaderno diario de pesca.

Art$culo 13

Obligaciones del capitÆn del buque durante la inspecci�n

El capitÆn de un buque comunitario sometido a inspecci,n:

a) no se opondrÆ a las inspecciones que lleven a cabo, en
puertos nacionales o extranjeros, inspectores debidamente
facultados, ni tratarÆ de intimidarlos o de obstaculizar el
ejercicio de sus funciones y garantizarÆ su seguridad;

b) cooperarÆ en la inspecci,n del buque efectuada con arreglo
a los procedimientos establecidos en el presente Reglamento,
prestando para ello su concurso;

c) facilitarÆ al inspector los medios necesarios para proceder al
examen de las zonas, puentes y dependencias del buque, as)
como las capturas (transformadas o no), los artes, el mate-
rial, y cualesquiera documentos, incluido el cuaderno diario
de pesca y las hojas de carga.

Art$culo 14

Procedimientos en caso de infracci�n

1. En caso de que un inspector de la CICAA tenga serios
motivos para creer que un buque pesquero ha llevado a cabo
una actividad contraria a las medidas de conservaci,n aproba-
das por la CICAA:

a) seæalarÆ la infracci,n en el informe de inspecci,n;

b) tomarÆ todas las medidas necesarias para garantizar la segu-
ridad y permanencia de los elementos probatorios;
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c) transmitirÆ sin demora el informe de inspecci,n a sus au-
toridades.

2. El Estado miembro que efectœe la inspecci,n remitirÆ sin
demora el original del correspondiente informe a la Comisi,n,
la cual lo remitirÆ a su vez a las autoridades competentes del
Estado de pabell,n del buque objeto de inspecci,n, con copia a
la Secretar)a Ejecutiva de la CICAA.

Art$culo 15

Medidas consecuentes a las infracciones

1. Cuando un Estado miembro tenga noticia, a travØs de
otra parte contratante de la CICAA o de otro Estado miembro,
de una infracci,n cometida por un buque que enarbole su
pabell,n, deberÆ hacer con prontitud todas las diligencias opor-
tunas, conforme a lo dispuesto en la legislaci,n nacional, para
obtener y examinar las pruebas correspondientes, y llevar a
cabo las investigaciones necesarias para determinar las medidas
que corresponde adoptar y, siempre que sea posible, inspeccio-
nar el buque.

2. Cada Estado miembro designarÆ a las autoridades facul-
tadas para recibir las pruebas de las infracciones y comunicarÆ
a la Comisi,n la filiaci,n precisa de esas autoridades.

3. El Estado miembro de pabell,n notificarÆ a la Comisi,n
las sanciones impuestas y medidas adoptadas en lo que respecta
al buque infractor, y aquØlla las transmitirÆ a la Secretar)a
Ejecutiva de la CICAA.

Art$culo 16

Consideraci�n de los informes de inspecci�n

1. Los Estados miembros concederÆn a los informes redac-
tados por los inspectores de la CICAA de los demÆs Estados
miembros y las demÆs partes contratantes el mismo valor que a
los elaborados por sus propios inspectores.

2. Los Estados miembros colaborarÆn con las partes contra-
tantes interesadas a fin de facilitar, segœn lo dispuesto en la
legislaci,n nacional, las acciones judiciales o de otro tipo que
se deriven de informes presentados por inspectores de la CI-
CAA en el marco del rØgimen de la CICAA de inspecci,n en
puerto.

Secc i,n 3

Medidas espec�ficas aplicables a los buques apÆtridas o a los
buques de partes no contratantes

Art$culo 17

Operaciones de transbordo

1. EstarÆ prohibido a los buques pesqueros comunitarios
recibir transbordos en el mar de las especies contempladas
en el anexo I y provenientes de buques apÆtridas o que enar-
bolen pabell,n de una parte no contratante que no tenga la
condici,n de parte, organismo u organismo de pesca colabo-
rador.

2. La lista de partes, organismos u organismos de pesca
colaboradores aprobada por la CICAA figura en el anexo IV.
La Comisi,n modificarÆ dicho anexo de conformidad con las
decisiones adoptadas por la CICAA.

3. Antes del 15 de septiembre de cada aæo, los Estados
miembros remitirÆn la informaci,n referente a las operaciones
de transbordo realizadas durante el aæo precedente entre los
buques que enarbolen su pabell,n y buques apÆtridas o buques
que enarbolen pabell,n de una parte no contratante a la Co-
misi,n, la cual transmitirÆ dicha informaci,n a la Secretar)a
Ejecutiva de la CICAA.

Art$culo 18

Control de las operaciones de pesca

1. Las autoridades competentes de un Estado miembro que
hayan apresado o inspeccionado un buque pesquero apÆtrida,
comunicarÆn sin demora a la Comisi,n los resultados de la
inspecci,n y las medidas adecuadas que, en su caso, hayan
adoptado de conformidad con el Derecho internacional. La
Comisi,n transmitirÆ con la mayor brevedad esa informaci,n
a la Secretar)a Ejecutiva de la CICAA.

2. Los Estados miembros se cerciorarÆn de que todo buque
apÆtrida o de una parte no contratante que arribe a un puerto
designado a efectos de lo dispuesto en el apartado 2 del art)-
culo 28 sexties del Reglamento (CEE) no 2847/93, sea inspec-
cionado por sus autoridades competentes. Hasta tanto no fina-
lice la inspecci,n, quedarÆn prohibidos el desembarque y el
transbordo de las capturas de dicho buque.

3. Si, a ra)z de la inspecci,n, las autoridades competentes
comprueban que el buque apÆtrida de una parte no contratante
lleva a bordo recursos objeto de una recomendaci,n de la
CICAA incorporada al Derecho comunitario, el Estado miem-
bro correspondiente prohibirÆ el desembarque y/o transbordo.

4. No obstante, la prohibici,n prevista en el apartado 3 no
se aplicarÆ en caso de que el capitÆn del buque inspeccionado o
su representante demuestren, a satisfacci,n de las autoridades
competentes del Estado miembro interesado, que:

a) las especies mantenidas a bordo se han capturado fuera de
la zona de regulaci,n;

b) o que las especies conservadas a bordo se han capturado
atendiendo a las medidas de conservaci,n de la Comunidad.

Art$culo 19

Ciudadanos nacionales

Los Estados miembros procurarÆn, con arreglo a lo previsto en
la legislaci,n nacional, disuadir a sus ciudadanos de colaborar
en actividades de partes no contratantes que vayan en detri-
mento de la aplicaci,n de las medidas de conservaci,n y ges-
ti,n de la CICAA.
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CAP˝TULO II

MEDIDAS DE CONTROL Y VIGILANCIA APLICABLES EN LA
ZONA 2

Art$culo 20

Principios generales

Los Estados miembros adoptarÆn las medidas necesarias para
que los buques que enarbolen su pabell,n se atengan a las
disposiciones aplicables en la zona.

Art$culo 21

Avistamiento

1. Los capitanes de buques pesqueros comunitarios autori-
zados a pescar en la zona notificarÆn a sus autoridades nacio-
nales los buques de partes no contratantes avistados que pre-
sunta o demostrablemente se dediquen a la pesca del patudo, el
rabil y el listado en la zona.

2. Los Estados miembros remitirÆn esa informaci,n con la
mayor brevedad a la Comisi,n, la cual a su vez la transmitirÆ a
la CAOI.

CAP˝TULO III

MEDIDAS DE CONTROL Y VIGILANCIA APLICABLES EN LA
ZONA 3

Art$culo 22

Principios generales

Los Estados miembros adoptarÆn las medidas necesarias para
que los buques que enarbolen su pabell,n se atengan a las
disposiciones aplicables de la CIAT y del Acuerdo relativo al
programa internacional para la conservaci,n de los delfines.

Art$culo 23

Registro, muestreo y comunicaci�n de las capturas

1. Los Estados miembros establecerÆn sistemas de registro y
de muestreo que permitan estimar cada mes el volumen total
de patudos pescados mediante redes de cerco con jareta y el de
rabiles pescados, que hayan sido desembarcados y transborda-
dos por buques que enarbolen su pabell,n y estØn registrados
en la Comunidad, as) como el volumen total desembarcado en

sus puertos por buques que enarbolen el pabell,n de otro
Estado miembro y estØn registrados en la Comunidad.

2. Sin perjuicio de lo dispuesto en el art)culo 18 del Regla-
mento (CEE) no 2847/93, los Estados miembros notificarÆn a la
Comisi,n, antes del d)a 15 de cada mes, el volumen total de
patudos, que hayan sido desembarcados o transbordados du-
rante el mes precedente por buques que enarbolen su pabell,n
y estØn registrados en la Comunidad, as) como el volumen total
desembarcado en sus puertos por buques que enarbolen el
pabell,n de otro Estado miembro y estØn registrados en la
Comunidad.

CAP˝TULO IV

DISPOSICIONES FINALES

Art$culo 24

1. La Comisi,n estarÆ asistida por el ComitØ de gesti,n del
sector de la pesca y la acuicultura.

2. Siempre que se haga referencia al presente apartado, serÆ
de aplicaci,n el procedimiento de gesti,n previsto en el art)-
culo 4 de la Decisi,n 1999/468/CE, de acuerdo con lo dis-
puesto en el art)culo 7 de la misma.

3. El per)odo previsto en el apartado 3 del art)culo 4 de la
Decisi,n 1999/468/CE queda fijado en un mes.

Art$culo 25

1. Queda derogado el Reglamento (CE) no 1351/1999.

2. Se suprime el apartado 1 del art)culo 22 del Reglamento
(CE) no 2742/1999.

3. Las referencias al mencionado Reglamento derogado y al
apartado suprimido se considerarÆn hechas al presente Regla-
mento y deberÆn interpretarse con arreglo al cuadro de corres-
pondencias que figura en el anexo V.

Art$culo 26

El presente Reglamento entrarÆ en vigor el vigØsimo d)a si-
guiente al de su publicaci,n en el Diario Oficial de las Comuni-
dades Europeas.

El presente Reglamento serÆ obligatorio en todos sus elementos
y directamente aplicable en cada Estado miembro.
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ANEXO I

ESPECIES DE PECES ALTAMENTE MIGRATORIAS A QUE SE REFIERE EL PRESENTE REGLAMENTO

H Atœn blanco: Thunnus alalunga

H Atœn rojo: Thunnus thynnus

H Patudo: Thunnus obesus

H Listado: Katsuwonus pelamis

H Bonito del AtlÆntico: Sarda sarda

H Rabil: Thunnus albacares

H Atœn de aleta negra: Thunnus atlanticus

H Bacoreta: Euthynnus spp.

H Atœn de aleta azul del sur: Thunnus maccoyii

H Melva: Auxis spp.

H Japuta (castaæeta): Brama rayi

H Marl)n: Tetrapturus spp.; Makaira spp.

H Pez vela: Istiophorus spp.

H Pez espada: Xiphias gladius

H Paparda: Scomberesox spp.; Cololabis spp.

H Tibur,n: Hexanchus griseus; Cetorhinus maximus; Alopiidae; Carcharhinidae; Sphymidae; Isuridae; Lamnidae

H Cefal,podos: (todas las especies)

H CetÆceos (ballena y marsopa): Physeteridae; Belaenopteridae; Balenidae; Eschrichtiidae; Monodontidae; Ziphiidae; Delphinidae

ANEXO II

LISTA DE ESPECIES DE PECES ALTAMENTE MIGRATORIAS SUJETAS A UN TOTAL ADMISIBLE DE
CAPTURAS

Nombre cient)fico Denominaci,n comœn Zona

Thunnus thynnus Atœn rojo I

Thunnus obesus Patudo III

Thunnus albacares Rabil III

Xiphias gladius Pez espada I
(OcØano AtlÆntico)

ANEXO III

LISTA DE ESPECIES DE PECES ALTAMENTE MIGRATORIAS SUJETAS A NOTIFICACI&N TRIMESTRAL

Nombre cient)fico Denominaci,n comœn

Thunnus alalunga Atœn blanco

Thunnus albacares Rabil

Katsuwonus pelamis Listado

Sarda sarda Bonito del AtlÆntico

As) como cualquier otra especie capturada por buques de los Estados miembros y que figure en la lista de especies
CICAA.
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ANEXO IV

LISTA DE LAS PARTES, ORGANISMOS U ORGANISMOS DE PESCA COLABORADORES

MØxico (Estados Unidos de MØxico)

Taiwan

ANEXO V

CUADRO DE CORRESPONDENCIAS

Reglamento (CE) no 1351/1999 Presente Reglamento

Art)culos 1, 2 y 3 Art)culo 8

Art)culo 4 Art)culo 18

Art)culo 5 Art)culo 17

Reglamento (CE) no 2742/1999 Presente Reglamento

Apartado 1 del art)culo 22 Art)culo 23
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Propuesta de Reglamento del Consejo relativo a la celebraci�n del Protocolo por el que se fijan las
posibilidades de pesca y la contrapartida financiera previstas en el Acuerdo entre la Comunidad
Econ�mica Europea y la Repœblica de C�te d’Ivoire sobre la pesca en aguas de C�te d’Ivoire para el

per odo comprendido entre el 1 de julio de 2000 y el 30 de junio de 2003

(2001/C 62 E/03)

COM(2000) 629 final � 2000/0257(CNS)

(Presentada por la Comisi�n el 9 de octubre de 2000)

EL CONSEJO DE LA UNI�N EUROPEA,

Visto el Tratado constitutivo de la Comunidad Europea y, en
particular, su art*culo 37 en relaci,n con el apartado 2 y el
pÆrrafo primero del apartado 3 de su art*culo 300,

Vista la propuesta de la Comisi,n,

Visto el dictamen del Parlamento Europeo,

Considerando lo siguiente:

(1) Conforme al Acuerdo entre la Comunidad Econ,mica Eu-
ropea y la Repœblica de C4te d’Ivoire sobre la pesca en
aguas de C4te d’Ivoire (1), ambas Partes han llevado a
cabo negociaciones para determinar las modificaciones o
complementos que deben introducirse en dicho Acuerdo al
concluir el per*odo de aplicaci,n del Protocolo anejo al
mismo.

(2) Como resultado de dichas negociaciones, el 26 de mayo de
2000 se rubric, un nuevo Protocolo por el que se fijan las
posibilidades de pesca y la contrapartida financiera previs-
tas en el Acuerdo antes citado para el periodo compren-
dido entre el 1 de julio de 2000 y el 30 de junio de 2003.

(3) Es de interØs para la Comunidad aprobar el nuevo Proto-
colo.

(4) Es preciso determinar la forma de reparto de las posibili-
dades de pesca entre los Estados miembros basÆndose en la
distribuci,n tradicional de estas posibilidades segœn el
Acuerdo de pesca.

HA ADOPTADO EL PRESENTE REGLAMENTO:

Art#culo 1

Queda aprobado, en nombre de la Comunidad, el Protocolo
por el que se fijan las posibilidades de pesca y la contrapartida
financiera previstas en el Acuerdo entre la Comunidad Econ,-
mica Europea y la Repœblica de C4te d’Ivoire sobre la pesca en

aguas de C4te d’Ivoire para el per*odo comprendido entre el 1
de julio de 2000 y el 30 de junio de 2003.

El texto del Protocolo se adjunta al presente Reglamento.

Art#culo 2

Las posibilidades de pesca establecidas en el Protocolo se re-
parten entre los Estados miembros de la forma siguiente:

a) pesca demersal:

Espaæa: 600 TRB

b) pesca del atœn:

Francia: 25 buques

Espaæa: 41 buques

Portugal: 5 buques

En caso de que las solicitudes de licencia de estos Estados
miembros no agoten las posibilidades de pesca establecidas
en el Protocolo, la Comisi,n podrÆ tomar en consideraci,n
las solicitudes que presente cualquier otro Estado miembro.

Art#culo 3

Se autoriza al Presidente del Consejo para que designe a las
personas facultadas para firmar el Protocolo a fin de obligar a
la Comunidad.

Art#culo 4

El presente Reglamento entrarÆ en vigor el tercer d*a siguiente
al de su publicaci,n en el Diario Oficial de las Comunidades
Europeas.

El presente Reglamento serÆ obligatorio en todos sus elementos
y directamente aplicable en cada Estado miembro.
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PROTOCOLO

por el que se fijan las posibilidades de pesca y la contrapartida financiera previstas en el Acuerdo
entre la Comunidad Econ�mica Europea y la Repœblica de C�te d’Ivoire sobre la pesca en aguas de
C�te d’Ivoire para el per odo comprendido entre el 1 de julio de 2000 y el 30 de junio de 2003

Art#culo 1

A partir del 1 de julio de 2000 y durante un per*odo de tres
aæos, las posibilidades de pesca establecidas en el art*culo 2 del
Acuerdo quedan fijadas como sigue:

a) arrastreros congeladores de pesca demersal que pesquen
crustÆceos de aguas profundas, cefal,podos y peces demer-
sales: 600 toneladas de registro bruto al mes como media
anual;

b) atuneros con caæas y l*neas: 12 buques;

c) palangreros de superficie: 20 buques;

d) atuneros cerqueros: 39 buques.

Art#culo 2

A petici,n de la Comunidad Europea, las posibilidades de pesca
contempladas en el art*culo 1 podrÆn ser incrementadas de
comœn acuerdo en la medida en que no perjudiquen a la
explotaci,n racional de los recursos de C4te d’Ivoire.

En este caso, la compensaci,n financiera establecida en el apar-
tado 1 del art*culo 3 se aumentarÆ proporcionalmente y pro
rata temporis.

Art#culo 3

1. La contrapartida financiera por las posibilidades de pesca
establecidas en el art*culo 1 queda fijada en 957 500 euros
anuales (275 000 euros en concepto de compensaci,n finan-
ciera y 682 500 euros destinados a las medidas a que se refiere
el art*culo 4 del presente Protocolo).

2. Por lo que se refiere a la pesca de tœnidos, la contrapar-
tida cubrirÆ un volumen de capturas en aguas de C4te d’Ivoire
de 8 500 toneladas anuales. En el supuesto de que el volumen
de las capturas efectuadas por los buques comunitarios en la
zona de pesca de C4te d’Ivoire superase dicha cantidad, se
incrementarÆ proporcionalmente el importe antes citado.

3. La compensaci,n financiera anual se abonarÆ a mÆs tar-
dar el 31 de diciembre de cada aæo del Protocolo. La asigna-
ci,n de esta compensaci,n financiera serÆ competencia exclu-
siva del Gobierno de C4te d’Ivoire.

4. La compensaci,n financiera se ingresarÆ en la cuenta no

. . . abierta a nombre del Tesoro Pœblico en la «Caisse Auto-
nome d’Amortissement».

Art#culo 4

Con cargo a la contrapartida financiera establecida en el apar-
tado 1 del art*culo 3, se financiarÆn las medidas siguientes, por
un total de 682 500 euros anuales, repartidos del siguiente
modo:

1. financiaci,n de programas cient*ficos destinados a mejorar
los conocimientos pesqueros y biol,gicos de la zona de
pesca de C4te d’Ivoire: 90 000 euros;

2. financiaci,n de programas tØcnicos: 250 000 euros;

3. ayuda a las estructuras encargadas de las operaciones de
vigilancia de la pesca: 100 000 euros;

4. ayuda al Ministerio responsable de la pesca para la formu-
laci,n de pol*ticas y estrategias de desarrollo de la pesca y la
acuicultura: 50 000 euros;

5. apoyo institucional a la administraci,n encargada de la
pesca: 110 000 euros;

6. financiaci,n de becas de estudio, cursillos de formaci,n
prÆctica o seminarios sobre las diferentes disciplinas cient*-
ficas, tØcnicas y econ,micas relacionadas con la pesca y
gastos de participaci,n en reuniones internacionales en el
sector de la pesca: 50 000 euros;

7. contribuci,n a las organizaciones internacionales: 32 500
euros;

Tanto las medidas como los importes anuales asignados a las
mismas serÆn decididos por el Ministerio responsable de la
pesca, que informarÆ de ello a la Comisi,n de las Comunidades
Europeas.

Los importes anuales se pondrÆn a disposici,n de las estruc-
turas correspondientes a mÆs tardar el 31 de diciembre de cada
aæo y se ingresarÆn, segœn la programaci,n de su utilizaci,n,
en las cuentas bancarias de las autoridades competentes de
C4te d’Ivoire que comunique el Ministerio responsable de la
pesca.

El Ministerio responsable de la pesca presentarÆ cada aæo a la
Delegaci,n de la Comisi,n de las Comunidades Europeas, den-
tro de los cuatro meses siguientes a la fecha de aniversario de
celebraci,n del Protocolo, un informe sobre la aplicaci,n de
estas medidas y los resultados obtenidos. La Comisi,n de las
Comunidades Europeas podrÆ solicitar al Ministerio responsa-
ble de la pesca informaci,n complementaria sobre esos resul-
tados y, previa consulta con las autoridades de C4te d’Ivoire,
revisar los pagos en funci,n del desarrollo efectivo de las me-
didas.

Art#culo 5

El incumplimiento por parte de la Comunidad Europea de
cualquiera de sus obligaciones financieras establecidas en los
art*culos 3 y 4 del presente Protocolo podrÆ dar lugar a la
suspensi,n de las obligaciones que para la Repœblica de C4te
d’Ivoire se derivan del Acuerdo de pesca.
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Art#culo 6

1. En el supuesto de que el ejercicio de las actividades pes-
queras en la ZEE de C4te d’Ivoire se viera imposibilitado por
razones de fuerza mayor, la Comunidad Europea podrÆ suspen-
der el pago de la contrapartida financiera, en la medida de lo
posible previa concertaci,n entre ambas Partes.

2. El pago de la contrapartida financiera se reanudarÆ en
cuanto la situaci,n se normalice y una vez que ambas Partes
se hayan consultado y confirmado que las circunstancias per-
miten reemprender las actividades pesqueras.

Art#culo 7

El anexo del Acuerdo entre la Comunidad Europea y la Repœ-
blica de C4te d’Ivoire sobre la pesca en aguas de C4te d’Ivoire
se sustituye por el anexo del presente Protocolo.

Art#culo 8

El presente Protocolo entrarÆ en vigor el d*a de su firma.

SerÆ aplicable a partir del 1 de julio de 2000.

ANEXO

Condiciones que regulan la actividad pesquera de los buques de la Comunidad en la zona de pesca de C�te
d’Ivoire

A. DISPOSICIONES APLICABLES A LA SOLICITUD Y CONCESI�N DE LICENCIAS

Las autoridades competentes de la Comunidad presentarÆn al Ministerio responsable de la pesca de C4te d’Ivoire, por
mediaci,n de la Delegaci,n de la Comisi,n de las Comunidades Europeas en ese pa*s, una solicitud por cada buque
que desee faenar en virtud del Acuerdo.

Las solicitudes habrÆn de presentarse en los impresos previstos a tal efecto por C4te d’Ivoire, cuyo modelo se adjunta
en el apØndice 1.

Se adjuntarÆ a cada solicitud de licencia el comprobante de pago del canon correspondiente al per*odo de vigencia.

Los cÆnones incluirÆn todas las tasas nacionales y locales con excepci,n de los gastos por prestaciones de servicios y
las tasas portuarias.

Antes de la entrada en vigor del Acuerdo, las autoridades de C4te d’Ivoire comunicarÆn todos los datos relativos a las
cuentas bancarias en que habrÆn de efectuarse los pagos de los cÆnones.

Cada licencia se expedirÆ a nombre de un buque determinado y serÆ intransferible.

No obstante, en caso de fuerza mayor y a petici,n de la Comisi,n de las Comunidades Europeas, la licencia de un
buque podrÆ ser sustituida por una nueva licencia expedida a nombre de otro buque de caracter*sticas similares. El
armador del buque que se vaya a sustituir entregarÆ la licencia anulada al Ministerio de C4te d’Ivoire responsable de
la pesca por mediaci,n de la Delegaci,n de la Comisi,n de las Comunidades Europeas en ese pa*s.

En la nueva licencia se indicarÆ:

M la fecha de expedici,n,

M que dicha licencia anula y sustituye la del buque anterior.

En este caso, no deberÆ pagarse el canon previsto en el apartado 2 del art*culo 4 del Acuerdo por el per*odo de
vigencia restante.

1. Las autoridades de C4te d’Ivoire entregarÆn las licencias a la Delegaci,n de la Comisi,n de las Comunidades
Europeas en ese pa*s en un plazo de treinta d*as a partir de la recepci,n de las solicitudes.

2. El original de la licencia deberÆ conservarse permanentemente a bordo del buque y presentarse a requerimiento
de las autoridades competentes de C4te d’Ivoire.

No obstante, en el caso de los atuneros con caæas y l*neas, de los atuneros cerqueros y de los palangreros de
superficie, inmediatamente despuØs de recibida la notificaci,n del pago del anticipo enviada por la Comisi,n de
las Comunidades Europeas, las autoridades de C4te d’Ivoire procederÆn a inscribir el buque en la lista de los
buques que estØn autorizados para la pesca que se transmitirÆ a las instancias de control de ese pa*s. Por otra
parte, en espera de la recepci,n del original, podrÆ remitirse (por fax) una copia de la licencia ya expedida para su
conservaci,n a bordo del buque.
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3. Los arrastreros autorizados en virtud del art*culo 2 del Acuerdo deberÆn notificar a las autoridades competentes
de C4te d’Ivoire cualquier modificaci,n de las caracter*sticas del buque tal y como se detallen en la licencia en el
momento de expedir Østa y tal y como se enumeren en el apØndice 1.

4. Todo incremento de las toneladas de registro bruto de un arrastrero deberÆ ser objeto de una nueva solicitud de
licencia.

B. DISPOSICIONES APLICABLES A LOS ATUNEROS CON CANAS Y L˝NEAS, A LOS ATUNEROS CERQUEROS Y A
LOS PALANGREROS DE SUPERFICIE

1. Las licencias tendrÆn una vigencia de un aæo y serÆn renovables.

2. El canon queda fijado en 25 euros por tonelada pescada en la zona de pesca de C4te d’Ivoire.

3. Las licencias de los atuneros con caæas y l*neas, atuneros cerqueros y palangreros de superficie se expedirÆn
previo pago de una cantidad a tanto alzado de 375 euros al aæo por atunero con caæas y l*neas, 2 750 euros al
aæo por atunero cerquero y 1 000 euros al aæo por palangrero de superficie.

4. La Comisi,n de las Comunidades Europeas efectuarÆ, al tØrmino de cada aæo natural, la liquidaci,n final de los
cÆnones adeudados por la campaæa, basÆndose en las declaraciones de capturas realizadas por cada armador y
confirmadas por los institutos cient*ficos encargados de comprobar los datos de capturas, esto es, el Institut de
Recherche pour le DØveloppement (IRD), el Instituto Espaæol de Oceanograf*a (IEO) y el Instituto PortuguŒs de
InvestigaQªo Mar*tima (IPIMAR), por un lado, y el Centre de Recherches OcØanologiques de C4te d’Ivoire, por
otro. La liquidaci,n se notificarÆ simultÆneamente a los servicios de C4te d’Ivoire encargados de la pesca y a los
armadores. Los armadores efectuarÆn los pagos adicionales a que, en su caso, haya lugar, a los servicios de C4te
d’Ivoire encargados de la pesca, a mÆs tardar treinta d*as despuØs de la notificaci,n de la liquidaci,n final.

No obstante, si la liquidaci,n final resulta inferior al importe del anticipo antes mencionado, el armador no
tendrÆ derecho a recuperar la cantidad residual correspondiente.

5. Antes de la entrada en vigor del Acuerdo, las autoridades de C4te d’Ivoire comunicarÆn todos los datos relativos a
las cuentas bancarias en que habrÆn de efectuarse los pagos de los cÆnones.

C. DISPOSICIONES APLICABLES A LOS ARRASTREROS CONGELADORES

1. Las licencias de los arrastreros congeladores tendrÆn un per*odo de vigencia de un aæo, seis meses o tres meses y
serÆn renovables.

2. El canon de las licencias anuales queda fijado en 168 euros/TRB por buque.

Los cÆnones de licencias para per*odos inferiores a un aæo se pagarÆn pro rata temporis. Los cÆnones de las
licencias semestrales y trimestrales se incrementarÆn en un 3 % y un 5 %, respectivamente.

D. DECLARACI�N DE CAPTURAS

1. Los buques autorizados a faenar en la zona de pesca de C4te d’Ivoire en virtud del Acuerdo deberÆn comunicar
los datos de las capturas que realicen a los servicios responsables de la pesca de ese pa*s, por mediaci,n de la
Delegaci,n de la Comisi,n de las Comunidades Europeas en C4te d’Ivoire, que deberÆ conservar una copia de los
mismos, con arreglo a las siguientes normas:

a) los arrastreros declararÆn sus capturas segœn el modelo que se adjunta en el apØndice 2; las declaraciones serÆn
mensuales y deberÆn comunicarse al menos una vez al trimestre;

b) los atuneros cerqueros, los atuneros con caæas y l*neas y los palangreros de superficie llevarÆn, durante cada
per*odo en que faenen en la zona de pesca de C4te d’Ivoire, un cuaderno diario de pesca, conforme al modelo
del apØndice 3 en el caso de los palangreros de superficie y al modelo del apØndice 4 en el caso de los
atuneros con caæas y l*neas y los cerqueros; dicho cuaderno se rellenarÆ aœn en el caso de que no se realicen
capturas.

Los servicios competentes del Centro de Investigaci,n OceanogrÆfica de C4te d’Ivoire recogerÆn en el puerto el
impreso o bien se enviarÆ a esos mismos servicios en un plazo de cuarenta y cinco d*as a partir del final de la
campaæa transcurrida en la zona de pesca de C4te d’Ivoire.

Se remitirÆ una copia de dichos documentos a los institutos cient*ficos mencionados en el apartado 4 de la
secci,n B anterior.

Los impresos se cumplimentarÆn de manera legible y deberÆn ir firmados por el capitÆn del buque. AdemÆs,
durante los per*odos en que los buques a los que se ha hecho referencia no hayan estado en aguas de C4te
d’Ivoire, deberÆn rellenar tambiØn el cuaderno diario de pesca antes seæalado con la menci,n «Fuera de la ZEE de
C4te d’Ivoire».

2. En caso de incumplimiento de estas disposiciones, las autoridades de C4te d’Ivoire se reservan el derecho de
suspender la licencia del buque infractor hasta el cumplimiento de las diligencias estipuladas. En ese caso, se
informarÆ de ello inmediatamente a la Delegaci,n de la Comisi,n de las Comunidades Europeas en C4te d’Ivoire.
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E. DESEMBARQUE DE CAPTURAS

Los atuneros y palangreros de superficie que desembarquen sus capturas en un puerto de C4te d’Ivoire procurarÆn
poner sus capturas accesorias a disposici,n de los agentes econ,micos de dicho pa*s al precio del mercado local y en
condiciones de libre competencia.

AdemÆs, los atuneros de la Comunidad contribuirÆn al abastecimiento de las industrias conserveras de atœn de C4te
d’Ivoire, a un precio fijado de comœn acuerdo por los armadores de la Comunidad y los agentes econ,micos de C4te
d’Ivoire sobre la base de los precios corrientes del mercado internacional. El importe correspondiente se pagarÆ en
moneda convertible. Los armadores de la Comunidad y los agentes econ,micos de C4te d’Ivoire deberÆn elaborar de
comœn acuerdo el programa de desembarque.

F. ZONAS DE PESCA

1. Con objeto de proteger los criaderos y la pesca artesanal, el ejercicio de la pesca contemplado en el art*culo 2 del
Acuerdo estarÆ prohibido a los buques de la Comunidad que dispongan de licencias de pesca, en la zona
comprendida:

M entre la costa y 12 millas marinas, para los atuneros con caæas y l*neas y los palangreros de superficie,

M entre la costa y 6 millas marinas, para los arrastreros congeladores,

M entre la costa y la isobata de 200 metros, para los atuneros cerqueros congeladores.

2. No obstante, los atuneros con caæas y l*neas que pesquen con cebo vivo estarÆn autorizados para pescar ese cebo
en la zona prohibida antes indicada con el fin de aprovisionarse de cebo para cubrir estrictamente sus propias
necesidades.

G. Entrada y salida de la zona

Los buques tendrÆn la obligaci,n, en las tres horas siguientes a cada entrada y salida de la zona y cada tres d*as
durante sus actividades de pesca en las aguas de C4te d’Ivoire, de comunicar su posici,n y las capturas que lleven a
bordo directamente a las autoridades del pa*s, preferentemente por fax (225 21 35 04 09) y, en su defecto, en el caso
de buques que no estØn equipados con fax, por radio (. . .) o por tØlex (. . .).

El nœmero de fax y la frecuencia de radio se comunicarÆn en el momento de expedir la licencia de pesca.

Las autoridades de C4te d’Ivoire y los armadores conservarÆn una copia de las comunicaciones por fax o de la
grabaci,n de las comunicaciones por radio hasta la aprobaci,n por cada una de las partes de la liquidaci,n definitiva
de los cÆnones a la que se hace referencia en la secci,n B.

Todo buque que sea sorprendido faenando sin haber notificado su presencia a las autoridades de C4te d’Ivoire serÆ
considerado buque sin licencia.

H. DIMENSI�N DE LA MALLA

Las dimensiones m*nimas autorizadas (malla estirada) serÆn las siguientes:

a) 40 mm para los arrastreros congeladores que se dediquen a la pesca de crustÆceos de aguas profundas;

b) 70 mm para los arrastreros congeladores que se dediquen a la pesca de cefal,podos;

c) 60 mm para los arrastreros congeladores que se dediquen a la captura de peces;

d) para la pesca del atœn serÆn de aplicaci,n las normas recomendadas por la CICAA (ICAAT).

I. EMBARQUE DE MARINEROS

Los armadores que se hallen en posesi,n de las licencias de pesca previstas por el Acuerdo contribuirÆn a la
formaci,n profesional prÆctica de los nacionales de C4te d’Ivoire con las condiciones y los l*mites siguientes:

1. Cada armador de un arrastrero se comprometerÆ a dar empleo a:

M un marinero, en los buques que tengan menos de 250 TRB

M dos marineros en los buques con mÆs de 250 TRB y menos de 300 TRB;

M tres marineros en los buques que tengan mÆs de 300 TRB.
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Los armadores de atuneros y palangreros de superficie deberÆn contratar a nacionales de C4te d’Ivoire con las
condiciones y los l*mites siguientes:

M en la flota de atuneros con caæas y l*neas se embarcarÆn cuatro marineros de C4te d’Ivoire durante la
campaæa de pesca en la zona de pesca de C4te d’Ivoire; la obligaci,n de embarcar marineros en los atuneros
con caæas y l*neas no podrÆ superar el l*mite de un marinero por buque;

M en la flota de atuneros cerqueros, se embarcarÆn treinta marineros de C4te d’Ivoire;

M en la flota de palangreros de superficie, se embarcarÆn cuatro marineros de C4te d’Ivoire durante la campaæa
de pesca en la zona de pesca de C4te d’Ivoire; la obligaci,n de embarcar marineros en los palangreros de
superficie no podrÆ superar el l*mite de un marinero por buque.

Los l*mites fijados anteriormente no excluyen el embarque de mÆs marineros, a petici,n de los armadores.

Los armadores seleccionarÆn a los marineros de C4te d’Ivoire a partir de marineros profesionales reconocidos por
las autoridades competentes.

2. El salario de los marineros se fijarÆ antes de la expedici,n de las licencias y de comœn acuerdo entre los
armadores o sus representantes y las autoridades de pesca de C4te d’Ivoire; correrÆ a cargo de los armadores
y deberÆ incluir el rØgimen de seguridad social al que estØ adscrito el marinero (seguro de vida, accidentes,
enfermedad, etc.).

3. En caso de no embarcar marineros de C4te d’Ivoire, los armadores de atuneros con caæas y l*neas, atuneros
cerqueros y palangreros de superficie tendrÆn la obligaci,n de pagar por la campaæa de pesca una cantidad a
tanto alzado equivalente a los salarios de los marineros no embarcados.

Esa cantidad se utilizarÆ para la formaci,n de marineros de C4te d’Ivoire y se abonarÆ en la cuenta que indiquen
las autoridades de pesca de ese pa*s.

4. Todos los buques deberÆn tener a bordo un estudiante en prÆcticas propuesto por las autoridades competentes de
C4te d’Ivoire, siempre y cuando lo acepte el capitÆn del buque. Las condiciones del estudiante en prÆcticas a
bordo serÆn, en la medida de lo posible, las que se apliquen al personal de igual nivel. Los gastos de estancia del
estudiante correrÆn a cargo de C4te d’Ivoire.

J. OBSERVADORES CIENT˝FICOS

A petici,n de las autoridades de C4te d’Ivoire, los buques que faenen en la ZEE de dicho pa*s deberÆn embarcar un
observador cient*fico, que gozarÆ de trato de oficial. Lo mismo regirÆ, en la medida de lo posible, para el aloja-
miento. Las autoridades de C4te d’Ivoire determinarÆn el tiempo de permanencia a bordo del observador, que, como
norma general, no superarÆ el plazo necesario para llevar a cabo su tarea. A bordo, el observador:

M observarÆ las actividades pesqueras de los buques;

M comprobarÆ la posici,n de los buques que estØn faenando;

M efectuarÆ operaciones de muestreo biol,gico dentro de programas cient*ficos,

M registrarÆ los artes de pesca utilizados;

M comprobarÆ los datos de capturas en la zona de C4te d’Ivoire que figuren en el cuaderno diario de pesca.

Durante su estancia a bordo, el observador:

M adoptarÆ todas las disposiciones convenientes para que ni las condiciones de su embarque ni su presencia a
bordo del buque interrumpan u obstaculicen las actividades pesqueras;

M respetarÆ los bienes y equipos que se encuentren a bordo, as* como la confidencialidad de todos los documentos
pertenecientes al buque;

M redactarÆ un informe de actividad, que enviarÆ a las autoridades competentes de C4te d’Ivoire, remitiendo
asimismo una copia del mismo a la Delegaci,n de la Comisi,n de las Comunidades Europeas.

Las condiciones de embarque del observador se precisarÆn de comœn acuerdo entre el armador o su representante y
las autoridades de C4te d’Ivoire. Los armadores de arrastreros abonarÆn a las autoridades de C4te d’Ivoire, al mismo
tiempo que el canon correspondiente, un importe de 4 euros por TRB al aæo, pro rata temporis por buque que faene
en aguas de C4te d’Ivoire. Este importe serÆ ingresado en la cuenta bancaria que indiquen las autoridades de C4te
d’Ivoire. Los armadores de atuneros cerqueros, atuneros con caæas y l*neas y palangreros de superficie efectuarÆn al
Gobierno de C4te d’Ivoire un pago de 10 euros al mes por cada observador embarcado. En caso de que el armador
no pueda tomar a su cargo y desembarcar al observador en un puerto de C4te d’Ivoire determinado de comœn
acuerdo con las autoridades de dicho pa*s, los gastos de movilizaci,n y desmovilizaci,n del observador correrÆn a
cargo del armador.
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En caso de que el observador no comparezca en el lugar y el momento acordados ni en las doce horas siguientes, el
armador quedarÆ automÆticamente eximido de su obligaci,n de embarcar a ese observador.

El salario y las cargas sociales del observador correrÆn a cargo de las autoridades competentes de C4te d’Ivoire.

K. INSPECCI�N Y CONTROL

A petici,n de las autoridades de C4te d’Ivoire, los buques pesqueros de la Comunidad que faenen al amparo del
Acuerdo deben permitir y facilitar la subida a bordo y el ejercicio de sus funciones a los funcionarios de C4te
d’Ivoire encargados de la inspecci,n y el control de las actividades pesqueras.

El tiempo de presencia a bordo de estos funcionarios no sobrepasarÆ el tiempo necesario para la realizaci,n de sus
cometidos.

L. Procedimiento en caso de apresamiento

1. De producirse un apresamiento, en la ZEE de C4te d’Ivoire, de un buque pesquero que enarbole pabell,n de
algœn Estado miembro de la Comunidad y que estØ faenando en virtud del presente Acuerdo, deberÆ informarse
de ello a la Delegaci,n de la Comisi,n de las Comunidades Europeas en C4te d’Ivoire en un plazo de tres d*as
hÆbiles y recibirÆ simultÆneamente un informe sucinto de las circunstancias y razones que hayan motivado dicho
apresamiento.

2. En el plazo de un d*a hÆbil tras haberse recibido la informaci,n mencionada, y antes de estudiar la adopci,n de
posibles medidas respecto del capitÆn o la tripulaci,n, o cualquier otro tipo de medida contra el cargamento o el
equipo del buque salvo las destinadas a conservar las pruebas de la presunta infracci,n, tendrÆ lugar una reuni,n
de concertaci,n entre la Delegaci,n de la Comisi,n de las Comunidades Europeas en C4te d’Ivoire, el departa-
mento responsable de la pesca y las autoridades de control, ocasionalmente con la participaci,n de un repre-
sentante del Estado miembro afectado. Durante la concertaci,n, las partes intercambiarÆn cualquier documento o
informaci,n que pueda contribuir a aclarar las circunstancias de los hechos registrados. El armador o su
representante serÆn informados del resultado de esta concertaci,n y de todas las medidas que puedan derivarse
del apresamiento.

3. Antes de iniciar cualquier procedimiento judicial se procurarÆ resolver la presunta infracci,n mediante un
procedimiento de conciliaci,n. Este procedimiento terminarÆ a mÆs tardar tres d*as hÆbiles despuØs del apresa-
miento.

4. En el caso de que el asunto no pueda resolverse mediante un procedimiento de conciliaci,n y el capitÆn sea
llevado ante una instancia judicial competente de C4te d’Ivoire, la autoridad competente, en un plazo de dos d*as
hÆbiles despuØs de concluir el procedimiento de conciliaci,n, fijarÆ una fianza bancaria razonable a la espera de la
decisi,n judicial. La autoridad competente desbloquearÆ la fianza bancaria en el momento en que la decisi,n
judicial absuelva al capitÆn del buque correspondiente.

5. El buque y su tripulaci,n quedarÆn libres:

M bien una vez finalizada la concertaci,n si los resultados lo permiten,

M bien una vez efectuado el pago, en su caso, de la multa (procedimiento de conciliaci,n),

M o bien despuØs de depositada la fianza bancaria (procedimiento judicial).

6. En caso de que una de las partes considere que se plantea un problema en la aplicaci,n del citado procedimiento,
podrÆ solicitar la celebraci,n de una consulta urgente.
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ApØndice 1

MINISTERIO DE PRODUCCI�N ANIMAL

BP V 84, AbiyÆn

(Repœblica de C4te d’Ivoire)

REPUBLICA DE CVTE D’IVOIRE

UNI�N-DISCIPLINA-TRABAJO

SOLICITUD DE LICENCIA DE PESCA MAR˝TIMA

PARTE A

1. Nombre y apellidos del propietario o armador: ...................................................................................................................

2. Nacionalidad del propietario o armador: ................................................................................................................................

3. Direcci,n comercial del propietario o armador: ...................................................................................................................

.............................................................................................................................................................................................................

.............................................................................................................................................................................................................

PARTE B

(CumplimØntese un ejemplar por cada buque)

1. Per*odo de vigencia: ......................................................................................................................................................................

2. Nombre del buque: .......................................................................................................................................................................

3. Aæo de construcci,n: ...................................................................................................................................................................

4. Pabell,n de origen: ........................................................................................................................................................................

5. Pabell,n actual: ..............................................................................................................................................................................

6. Fecha de adquisici,n del pabell,n actual: ...............................................................................................................................

7. Aæo de adquisici,n: ......................................................................................................................................................................

8. Puerto de amarre y nœmero de matr*cula: .............................................................................................................................

9. Zonas de operaci,n: .....................................................................................................................................................................

10. Tipo de pesca: ................................................................................................................................................................................

11. Registro bruto (TRB): ....................................................................................................................................................................

12. Registro neto (TRN): .....................................................................................................................................................................

13. Indicativo de llamada por radio: ...............................................................................................................................................

14. Eslora total (en metros): ...............................................................................................................................................................

15. Roda (en metros): ..........................................................................................................................................................................

16. Puntal (en metros): ........................................................................................................................................................................

17. Material de construcci,n del casco ...........................................................................................................................................

18. Potencia del motor: .......................................................................................................................................................................

19. Velocidad (nudos): ..........................................................................................................................................................................

20. Camarotes: .......................................................................................................................................................................................

21. Capacidad de los dep,sitos (en m3): ........................................................................................................................................

22. Capacidad de las bodegas para el pescado (en m3): ............................................................................................................

23. Capacidad de congelaci,n (toneladas por 24 horas) y sistema utilizado: .......................................................................
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24. Color del casco: .............................................................................................................................................................................

25. Color de las superestructuras: ....................................................................................................................................................

26. Nœmero de tripulantes: ................................................................................................................................................................

27. Equipo de comunicaci,n a bordo:

Tipo Marca Modelo Potencia
(vatios)

Aæo de
construcci,n

Frecuencias

Recepci,n Transmisi,n

28. Equipo de navegaci,n y detecci,n:

Tipo Marca Modelo

29. Barcos auxiliares utilizados (por cada buque): .......................................................................................................................

29.1. Registro bruto: ...............................................................................................................................................................................

29.2. Eslora total (en metros): ...............................................................................................................................................................

29.3. Roda (en metros): ..........................................................................................................................................................................

29.4. Puntal (en metros): ........................................................................................................................................................................

29.5. Material de construcci,n del casco: ..........................................................................................................................................

29.6. Potencia del motor: .......................................................................................................................................................................

29.7. Velocidad (nudos): ..........................................................................................................................................................................

30. Equipo aØreo auxiliar de detecci,n de peces (aunque no estØ instalado a bordo): ......................................................

31. Puerto de amarre: ..........................................................................................................................................................................

32. Nombre y apellidos del capitÆn: ................................................................................................................................................

33. Direcci,n: .........................................................................................................................................................................................

34. Nacionalidad del capitÆn: .............................................................................................................................................................

Adjœntense:

M tres fotocopias en color del buque (vista lateral), de los barcos de pesca auxiliares y del equipo aØreo auxiliar de
detecci,n de los peces;

M una ilustraci,n y una descripci,n pormenorizada de los artes de pesca utilizados;

M un documento que haga constar que el representante del propietario o armador estÆ habilitado para firmar la
presente solicitud.

......................................................................................................

(Fecha de la solicitud)

......................................................................................................

(Firma del representante del propietario o armador)
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ApØndice 2

ARRASTREROS CONGELADORES
(ESPECIES DEMERSALES)

Mes: A�o:
Nombre del buque: Potencia del motor Sistema de pesca
Nacionalidad (pabell#n): Toneladas de registro bruto Puerto de descarga

Fecha
Zona de pesca Nfflmero

de capturas
Nfflmero de

horas de pesca
Especies

Totales
Longitud Latitud

1)
2)
3)
4)
5)
6)
7)
8)
9)

10)
11)
12)
13)
14)
15)
16)
17)
18)
19)
20)
21)
22)
23)
24)
25)
26)
27)
28)
29)
30)
31)

TOTAL
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ApØndice 3

Mes D�a A�o Puerto

SALIDA del
buque:

REGRESO del
buque:

Nfflmero de
jornadas de mar

Nfflmero de d�as
de pesca:

Nfflmero de lances
efectuados:

————————— Marea n#:

Palangre

Cebo vivo

Cerco de jareta

Cacea

Otros

Fecha Sector

Tempe-
ratura

del agua
de su-
perficie
(#C)

Esfuerzo
pesquero

Nfflmero de
anzuelos
utilizados

Capturas Isco usado na pesca
(Cebo utilizado)

Mes D�a

Atffln rojo

Thunnus
Thynnus o
maccoyi

Rabil

Thunnus
albacares

(Patudo)

Thunnus
obesus

(Atffln
blanco)

Thunnus
alalunga

Pez espada

Xiphias
gladius

(Marl�n rayado)

(Aguja blanca)

Tetraptunus
audax o
albidus

Aguja negra

Makaira
indica

(Pez vela)

Istiophorus
albicans o
platypterus

Listado

Katsuwonus
pelamis

(Peces variados)

Total diario

(s0lo peso
en kg)

(Otros)

n#
Peso
kg

n# kg n# kg n# kg n# kg n# kg n# kg n# kg n# kg n# kg n# kg

PESO DE DESEMBARQUE (EN KG)

Observaciones:

1 — Util�cese una hoja para cada mes y una l�nea para cada d�a
2 — Al finalizar cada marea, env�e una copia del cuaderno diario de pesca a

su representante o a la CICAA, Coraz0n de Mar�a, 8, 28002 Madrid,
Espa�a.

3 — «D�a» se refiere al d�a en que se lanza el palangre

4 — El sector de pesca se refiere a la posici0n del buque. Reg�strense los
grados de latitud y longitud y redond@ense los minutos. Ind�quese N/S y
E/O.

5 — La fflltima l�nea -peso de desembarque- debe cumplimentarse s0lo al finalizar la marea. Debe
registrarse el peso real en el momento de la descarga.

6 — Se respetarD estrictamente la confidencialidad de toda la informaci0n aqu� consignada

La
tit
ud

N
/S

Lo
ng

itu
d
E
/O

P
ap

ar
da

C
al
am

ar

C
eb

o
vi
vo

CUADERNO DIARIO DE PESCA DE LA CICAA — PESCA DE ATEN

Nombre del buque: Arqueo bruto:
......................................................................................

Estado del pabell0n:
.............................................................................................................

Capacidad — (TM):

Nfflmero de matr�cula:
.............................................................................................................

CapitDn:

Armador: Nfflmero de tripulantes:
......................................................................................

Direcci0n: Fecha de la notificaci0n:

(Autor de la notificaci0n):
.......................................................................................
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ApØndice 4

ATUNEROS-CERQUEROS-BUQUES CON CAAS Y L�NEAS

NOMBRE DEL BUQUE PATR6N

PUERTO DE SALIDA .........................................................

FECHA ........................................... HORA ........................

CORREDERA .....................................................................

PUERTO DE LLEGADA ..................................................................

FECHA ..................................................... HORA ...........................

CORREDERA ..................................................................................

Hoja n:

Fecha

Localiza-
ci#n lance

o, si no,
a mediod>a

Nfflmero
de lance

Capturas estimadas

N: de bodega

Comentarios

Pecio

Condiciones f>sicas

Helic#ptero

Rabil Listado Patudo Otras especies Ruta o investigaci#n —
Descartes, pBjaros
Tipos de bancos,

mezclas de especies —
Problemas varios

Tiempo empleado en un lance

Super-
ficie

Corrientes
Direcci#n —

Velocidad

Visibilidad
(millas)

cielo

Estado del
mar

Viento

Talla

kg

Tonela-
das

t

Talla

kg

Tonela-
das

t

Talla

kg

Tonela-
das

t

Talla

kg

Tonela-
das

t

TOTALES
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Propuesta modificada de Directiva del Consejo sobre el derecho a la reagrupaci�n familiar (1)

(2001/C 62 E/04)

COM(2000) 624 final � 1999/0258(CNS)

(Presentada por la Comisi n con arreglo al apartado 2 del art#culo 250 del Tratado CE el 10 de octubre de 2000)

(1) DO C 116 E de 26.4.2000, p. 66.

PROPUESTA INICIAL PROPUESTA MODIFICADA

EL CONSEJO DE LA UNI�N EUROPEA, Sin modificar

Visto el Tratado constitutivo de la Comunidad Europea, y, en
particular, su art.culo 63,

Vista la propuesta de la Comisi0n,

Visto el dictamen del Parlamento Europeo,

Visto el dictamen del ComitØ Econ0mico y Social,

Considerando lo siguiente:

(1) Con el fin de instaurar progresivamente un espacio de
libertad, seguridad y justicia, el Tratado constitutivo de
la Comunidad Europea contempla, por un lado, la adop-
ci0n de medidas destinadas a garantizar la libre circula-
ci0n de personas, conjuntamente con las medidas de
acompaæamiento relativas a los controles en las fronteras
exteriores, el asilo y la inmigraci0n y, por otro, la adop-
ci0n de medidas en los Æmbitos del asilo, la inmigraci0n y
la protecci0n de los derechos de los nacionales de terceros
pa.ses.

(1) El punto 3 del art.culo 63 del Tratado CE establece que el
Consejo adoptarÆ medidas sobre pol.tica de inmigraci0n.
La letra a) de dicho art.culo establece que el Consejo
adoptarÆ medidas relativas a las condiciones de entrada
y de residencia, y se refiere directamente al supuesto de
entrada y residencia a los efectos de reagrupaci0n familiar.

(2) El punto 3 del art.culo 63 del Tratado CE establece que el
Consejo adoptarÆ medidas sobre pol.tica de inmigraci0n.
La letra a) de dicho art.culo establece que el Consejo
adoptarÆ medidas relativas a las condiciones de entrada
y de residencia, y normas sobre procedimientos de expe-
dici0n por los Estados miembros de visados de larga du-
raci0n y de permisos de residencia, incluidos los destina-
dos a la reagrupaci0n familiar.

(2) Las medidas en materia de reagrupaci0n familiar deben
adoptarse de conformidad con la obligaci0n de protecci0n
de la familia y respeto de la vida familiar consagrada en
numerosos instrumentos de Derecho internacional, en
particular, el Convenio Europeo para la Protecci0n de
los Derechos Humanos y de las Libertades Fundamentales
firmado en Roma el 4 de noviembre de 1950. La Uni0n
respeta los derechos fundamentales tal y como se garan-
tizan en dicho Convenio, de conformidad con lo dis-
puesto en el apartado 2 del art.culo 6 del Tratado de la
Uni0n Europea.

(3) Las medidas en materia de reagrupaci0n familiar deben
adoptarse de conformidad con la obligaci0n de protecci0n
de la familia y respeto de la vida familiar consagrada en
numerosos instrumentos de Derecho internacional, en
particular, el Convenio Europeo para la Protecci0n de
los Derechos Humanos y de las Libertades Fundamentales
firmado en Roma el 4 de noviembre de 1950. La Uni0n
respeta los derechos fundamentales tal y como se garan-
tizan en dicho Convenio, de conformidad con lo dis-
puesto en el apartado 2 del art.culo 6 del Tratado de la
Uni0n Europea.
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PROPUESTA INICIAL PROPUESTA MODIFICADA

(3) El Consejo Europeo reconoci0, en su reuni0n especial de
Tampere de los d.as 15 y 16 de octubre de 1999, la
necesidad de aproximar las legislaciones nacionales sobre
las condiciones de admisi0n y de residencia de los nacio-
nales de terceros pa.ses, basada en una evaluaci0n con-
junta de la evoluci0n econ0mica y demogrÆfica de la
Uni0n, as. como de la situaci0n en los pa.ses de origen.
Para ello, el Consejo Europeo pidi0 que el Consejo adop-
tara decisiones con rapidez, basÆndose en propuestas de la
Comisi0n. Dichas decisiones deben tener en cuenta no
s0lo la capacidad de acogida de cada Estado miembro,
sino tambiØn sus v.nculos hist0ricos y culturales con los
pa.ses de origen.

(4) El Consejo Europeo reconoci0, en su reuni0n especial de
Tampere de los d.as 15 y 16 de octubre de 1999, la
necesidad de aproximar las legislaciones nacionales sobre
las condiciones de admisi0n y de residencia de los nacio-
nales de terceros pa.ses, basada en una evaluaci0n con-
junta de la evoluci0n econ0mica y demogrÆfica de la
Uni0n, as. como de la situaci0n en los pa.ses de origen.
Para ello, el Consejo Europeo pidi0 que el Consejo adop-
tara decisiones con rapidez, basÆndose en propuestas de la
Comisi0n. Dichas decisiones deben tener en cuenta no
s0lo la capacidad de acogida de cada Estado miembro,
sino tambiØn sus v.nculos hist0ricos y culturales con los
pa.ses de origen.

(5) A fin de evaluar los flujos migratorios y preparar la adop-
ci0n de las medidas del Consejo, es importante que la
Comisi0n pueda disponer de datos estad.sticos y de infor-
maci0n relativos a la inmigraci0n legal de los nacionales
de terceros pa.ses en cada Estado miembro, en particular
por lo que se refiere al nœmero de permisos expedidos y
al tipo y plazo de validez de los mismos; con este pro-
p0sito, los Estados miembros deberÆn poner a disposici0n
de la Comisi0n los datos e informaciones necesarios de
manera regular y rÆpida.

(6) El Consejo Europeo, en su reuni0n especial de Tampere,
afirm0 que la Uni0n Europea debe garantizar un trato
justo a los nacionales de terceros pa.ses que residan legal-
mente en el territorio de sus Estados miembros y que una
pol.tica de integraci0n mÆs decidida deber.a encaminarse
a concederles derechos y obligaciones comparables a los
de los ciudadanos de la Uni0n Europea.

Sin modificar

(7) De acuerdo con el Plan de acci0n del Consejo y de la
Comisi0n del 3 de diciembre de 1998 (1), en un plazo
de dos aæos tras la entrada en vigor del Tratado debe
adoptarse un instrumento sobre el estatuto jur.dico de
los inmigrantes legales y, en un plazo de cinco aæos
tras la entrada en vigor del Tratado, una normativa sobre
las condiciones de entrada y de residencia as. como nor-
mas relativas a los procedimientos de expedici0n por los
Estados miembros de visados y de permisos de residencia
de larga duraci0n, incluidos los destinados a la reagrupa-
ci0n familiar.

(8) La reagrupaci0n familiar es necesaria para la vida en fa-
milia; contribuye a la creaci0n de un entorno sociocultu-
ral que facilita la integraci0n de los nacionales de terceros
pa.ses en el Estado miembro, lo que permite, por otra
parte, promover la cohesi0n econ0mica y social, objetivo
fundamental de la Comunidad, tal como se declara en el
art.culo 2 y en la letra k) del apartado 1 del art.culo 3 del
Tratado CE.

(8) La reagrupaci0n familiar es necesaria para la vida en fa-
milia; contribuye a la creaci0n de una estabilidad socio-
cultural que facilita la integraci0n de los nacionales de
terceros pa.ses en el Estado miembro, lo que permite,
por otra parte, promover la cohesi0n econ0mica y social,
objetivo fundamental de la Comunidad, tal como se de-
clara en el art.culo 2 y en la letra k) del apartado 1 del
art.culo 3 del Tratado CE.

___________
(1) Plan de acci0n del Consejo y de la Comisi0n sobre la mejor manera

de aplicar las disposiciones del Tratato de Amsterdam relativas a la
creaci0n de un espacio de libertad, seguridad y justicia (DO C 19 de
23.1.1999, p. 1).
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(9) Con el fin de garantizar la protecci0n de la familia y el
mantenimiento o la creaci0n de la vida familiar, conviene
instaurar un derecho a la reagrupaci0n familiar, que estØ
reconocido por los Estados miembros. Importa fijar, segœn
unos criterios comunes, las condiciones materiales del
ejercicio de dicho derecho.
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(10) La situaci0n de los refugiados y personas beneficiarias de
protecci0n subsidiaria requiere una atenci0n especial, de-
bido a las razones que les obligaron a huir de su pa.s y
que les impiden llevar en el mismo una vida de familia. A
este respecto, conviene prever condiciones mÆs favorables
para el ejercicio de su derecho a la reagrupaci0n familiar.

(10) La situaci0n de los refugiados requiere una atenci0n es-
pecial, debido a las razones que les obligaron a huir de su
pa.s y que les impiden llevar en el mismo una vida de
familia. A este respecto, conviene prever condiciones mÆs
favorables para el ejercicio de su derecho a la reagrupa-
ci0n familiar.

(11) La reagrupaci0n familiar de las personas beneficiarias de
una forma de protecci0n subsidiaria no es objeto de la
presente Directiva; es conveniente adoptar cuanto antes
una Directiva sobre las normas que regulan la acogida
de este grupo de personas, que aborde asimismo su dere-
cho a la reagrupaci0n familiar.

(12) Con el fin de evitar discriminaciones entre ciudadanos de
la Uni0n, segœn ejerzan o no su derecho a la libre circu-
laci0n, resulta oportuno prever que la reagrupaci0n fami-
liar de los ciudadanos de la Uni0n que residan en los
pa.ses de los que son nacionales se rija por las normas
del Derecho Comunitario en materia de libre circulaci0n.
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(13) La reagrupaci0n familiar se refiere a los miembros de la
familia nuclear, es decir, al c0nyuge y a los hijos menores
de edad. No obstante, si en un Estado miembro la situa-
ci0n de las parejas de hecho se asimila a la de las parejas
casadas, es importante respetar el principio de la igualdad
de trato y prever que la pareja de hecho pueda benefi-
ciarse de la reagrupaci0n.

(14) La reagrupaci0n familiar debe tambiØn referirse a los hijos
mayores de edad y a los ascendientes, siempre que su
situaci0n personal no les permita, por razones importan-
tes y objetivas, separarse del nacional de un tercer pa.s
que resida legalmente en un Estado miembro.

(14) La reagrupaci0n familiar debe tambiØn referirse a los hijos
mayores de edad y a los ascendientes, siempre que su
situaci0n personal no les permita, por razones importan-
tes y objetivas, vivir en condiciones decentes y de auto-
suficiencia separados del miembro de su familia nacional
de un tercer pa.s que resida legalmente en un Estado
miembro.

(15) Es importante establecer un sistema de normas procedi-
mentales por las que se rija el examen de las solicitudes de
reagrupaci0n familiar, as. como la entrada y residencia de
los miembros de la familia. Estos procedimientos deben
ser eficaces y ofrecer un nivel adecuado de protecci0n a
las personas interesadas;

(15) Es importante establecer un sistema de normas procedi-
mentales por las que se rija el examen de las solicitudes de
reagrupaci0n familiar, as. como la entrada y residencia de
los miembros de la familia. Estos procedimientos deben
ser eficaces y gestionables en relaci0n con la carga normal
de trabajo de las Administraciones de los Estados miem-
bros, as. como transparentes y equitativos, con el fin de
ofrecer un nivel adecuado de seguridad jur.dica a las per-
sonas interesadas.
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(16) Hay que fomentar la integraci0n de los miembros de la
familia; con tal fin, Østos deben tener acceso a un estatuto
independiente del del reagrupante despuØs de un tiempo
de residencia. Deben tener acceso a la educaci0n, al em-
pleo y a la formaci0n profesional.
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(17) Deben adoptarse medidas adecuadas, proporcionadas y
disuasorias para evitar y sancionar la elusi0n de las nor-
mas y los procedimientos de reagrupaci0n familiar.

(17) Deben adoptarse medidas adecuadas, proporcionadas y
disuasorias para prevenir y sancionar la elusi0n de las
normas y los procedimientos de reagrupaci0n familiar.

(18) Con arreglo al principio de subsidiariedad y al principio
de proporcionalidad, contemplados en el art.culo 5 del
Tratado, los objetivos de la presente Directiva, en particu-
lar el establecimiento de un derecho a la reagrupaci0n
familiar de los nacionales de terceros pa.ses que se ejerza
segœn modalidades comunes, no puede alcanzarse de ma-
nera suficiente por los Estados miembros. Por consi-
guiente, puede lograrse mejor, debido a la dimensi0n y
repercusi0n de la acci0n propuesta, a nivel comunitario.
La presente Directiva se limita a lo estrictamente necesario
para alcanzar este objetivo y no excede de lo necesario a
tal fin.
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HA ADOPTADO LA PRESENTE DIRECTIVA:

CAP˝TULO I

Disposiciones generales

Art#culo 1

El objetivo de la presente Directiva es establecer un derecho a
la reagrupaci0n familiar, cuyos beneficiarios serÆn los naciona-
les de terceros pa.ses que residan legalmente en el territorio de
los Estados miembros y los ciudadanos de la Uni0n que no
ejerzan su derecho a la libre circulaci0n. Este derecho se ejer-
cerÆ en las condiciones fijadas en la presente Directiva.

Art#culo 2

A efectos de la presente Directiva, se entenderÆ por:

a) «Nacional de un tercer pa.s»: cualquier persona que no sea
ciudadano de la Uni0n en los tØrminos del apartado 1 del
art.culo 17 del Tratado Constitutivo de la Comunidad Euro-
pea.

b) «Refugiado»: cualquier nacional de un tercer pa.s o apÆtrida
que se beneficie de un estatuto de refugiado en los tØrminos
de la Convenci0n sobre el estatuto de los refugiados de 28
de julio de 1951, modificada por el Protocolo de Nueva York
de 31 de enero de 1967.
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c) «Persona beneficiaria de protecci0n subsidiaria»: cualquier
nacional de un tercer pa.s o apÆtrida que estØ autorizado
a residir en un Estado miembro en virtud de formas subsi-
diarias de protecci0n, de conformidad con las obligaciones
internacionales, las legislaciones nacionales o las prÆcticas de
los Estados miembros.

Suprimido

c) «Reagrupante»: nacional de un tercer pa.s que, residiendo
legalmente en un Estado miembro o ciudadano de la Uni0n,
solicita que los miembros de su familia se reœnan con Øl.
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d) «Reagrupaci0n familiar»: entrada y residencia en un Estado
miembro de los miembros de la familia de un ciudadano de
la Uni0n o de un nacional de un tercer pa.s que resida
legalmente en dicho Estado miembro con el fin de formar
o mantener la unidad familiar, con independencia de que los
v.nculos familiares sean anteriores o posteriores a la entrada
del residente.

e) «Permiso de residencia»: cualquier permiso o autorizaci0n
expedido por las autoridades de un Estado miembro, y ma-
terializado segœn su legislaci0n, por el que se permite a un
nacional de un tercer pa.s residir en su territorio, a excep-
ci0n de las autorizaciones provisionales con vistas a la tra-
mitaci0n de una solicitud de asilo.

Art#culo 3

1. La presente Directiva se aplicarÆ cuando el reagrupante
sea:

a) un nacional de un tercer pa.s que resida legalmente en un
Estado miembro y sea titular de un permiso de residencia
expedido por este Estado miembro de un per.odo de validez
superior o igual a un aæo;

b) un refugiado, independientemente de la duraci0n de su per-
miso de residencia;

c) un ciudadano de la Uni0n Europea que no ejerza su derecho
a la libre circulaci0n;

siempre que los miembros de la familia del reagrupante tengan
la nacionalidad de un tercer pa.s, independientemente de su
estatuto jur.dico.

2. La presente Directiva no se aplicarÆ cuando el reagru-
pante sea:

a) un nacional de un tercer pa.s que solicite el reconocimiento
de la condici0n de refugiado, y cuya solicitud aœn no haya
sido objeto de decisi0n definitiva;
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b) un nacional de un tercer pa.s autorizado a residir en un
Estado miembro en virtud de una protecci0n temporal o
que solicite la autorizaci0n de residir por este mismo mo-
tivo y se encuentre a la espera de una decisi0n sobre su
estatuto.

c) un nacional de un tercer pa.s autorizado a residir en un
Estado miembro en virtud de formas subsidiarias de protec-
ci0n con arreglo a las obligaciones internacionales, a las
legislaciones nacionales o a las prÆcticas de los Estados
miembros, o que solicite la autorizaci0n de residir por
este mismo motivo y se encuentre a la espera de una deci-
si0n sobre su estatuto.

3. La presente Directiva no se aplicarÆ a los miembros de la
familia de ciudadanos de la Uni0n que ejerzan su derecho a la
libre circulaci0n de las personas.
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4. La presente Directiva se entenderÆ sin perjuicio de las
disposiciones mÆs favorables de:

a) los acuerdos bilaterales y multilaterales entre la Comunidad,
o la Comunidad y sus Estados miembros, por una parte, y
terceros pa.ses, por otra parte, que hayan entrado en vigor
antes de la fecha de entrada en vigor de la presente Direc-
tiva;

b) la Carta Social Europea del 18 de octubre de 1961 y del
Convenio europeo relativo al estatuto jur.dico del trabajador
migrante de 24 de noviembre de 1977.

Art#culo 4

No obstante lo dispuesto en la presente Directiva, la reagrupa-
ci0n familiar de los nacionales de terceros pa.ses miembros de
la familia de un ciudadano de la Uni0n que resida en el Estado
miembro de su nacionalidad y no haya ejercido su derecho a la
libre circulaci0n de personas, se regirÆ mutatis mutandis por
los art.culos 10, 11 y 12 del Reglamento (CEE) no 1612/68 del
Consejo (1), y por las restantes disposiciones de Derecho comu-
nitario enumeradas en el Anexo.

CAP˝TULO II

Miembros de la familia

Art#culo 5

1. Los Estados miembros autorizarÆn la entrada y la residen-
cia, de conformidad con la presente Directiva y sin perjuicio
del respeto de las condiciones contempladas en el cap.tulo IV,
de los siguientes miembros de la familia:

___________
(1) DO L 257 de 19.10.1968, p. 2.
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a) el c0nyuge del reagrupante o la pareja de hecho que tenga
una relaci0n duradera con el reagrupante, si la legislaci0n
del Estado miembro en cuesti0n asimila la situaci0n de las
parejas no casadas a la de las casadas;

b) los hijos menores del reagrupante y de su c0nyuge o del
reagrupante y de la pareja de hecho, incluidos los niæos
adoptados en virtud de una decisi0n adoptada por la auto-
ridad competente del Estado miembro en cuesti0n o una
decisi0n reconocida por esta autoridad;

c) los hijos menores, incluidos los hijos adoptados, del reagru-
pante o de su c0nyuge o pareja de hecho, cuando alguna de
estas personas tenga el derecho de custodia y los tenga a su
cargo; si la custodia fuere compartida, serÆ necesario el
acuerdo del otro progenitor;

d) los ascendientes del reagrupante o de su c0nyuge o pareja
de hecho, cuando estØn a su cargo y no tengan ningœn otro
apoyo familiar en el pa.s de origen;

e) los hijos mayores del reagrupante o de su c0nyuge, o de la
pareja de hecho, cuando no estØn casados y no puedan
subvenir objetivamente a sus necesidades debido a su estado
de salud.

2. En caso de matrimonio pol.gamo, si el reagrupante ya
tuviere una esposa viviendo con Øl en el territorio de un Estado
miembro, el Estado miembro en cuesti0n no autorizarÆ la
entrada ni la residencia de otra esposa, ni de los hijos de
esta œltima; s0lo se autorizarÆn la entrada y la residencia de
los hijos de otra esposa si el interØs superior del hijo as. lo
exigiere.

3. Los menores citados en las letras b) y c) del apartado 1
tendrÆn una edad inferior a la de la mayor.a legal del Estado
miembro en cuesti0n y no estarÆn casados.
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4. Cuando el reagrupante sea un refugiado o una persona
beneficiaria de protecci0n subsidiaria, los Estados miembros
facilitarÆn la reagrupaci0n de otros miembros de la familia
no citados en el apartado 1, si estuvieren a cargo del reagru-
pante.

4. Cuando el reagrupante sea un refugiado, los Estados
miembros facilitarÆn la reagrupaci0n de otros miembros de la
familia no citados en el apartado 1, si estuvieren a cargo del
reagrupante.

5. Con los nacionales de terceros pa.ses residentes en un
Estado miembro con fines de estudios no podrÆn reunirse los
ascendientes, tal como se definen en la letra d) del apartado 1.

Sin modificar
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Art#culo 6

Si el refugiado fuere un menor no acompaæado, los Estados
miembros podrÆn:

a) autorizar la entrada y la residencia en virtud de la reagru-
paci0n familiar de sus ascendientes, sin aplicar las condicio-
nes previstas en la letra d) del apartado 1 del art.culo 5;

b) autorizar la entrada y la residencia en virtud de la reagru-
paci0n familiar de otros miembros de la familia, no contem-
plados en el art.culo 5, cuando el menor no tenga ascen-
dientes o sea imposible encontrarlos.

CAP˝TULO III

Presentaci�n y examen de la solicitud

Art#culo 7

1. Con el fin de ejercer su derecho a la reagrupaci0n fami-
liar, el reagrupante presentarÆ una solicitud de entrada y resi-
dencia de un miembro de su familia ante las autoridades com-
petentes del Estado miembro donde resida. La solicitud irÆ
acompaæada de justificantes que prueben los v.nculos familia-
res y el cumplimiento de las condiciones previstas en los art.-
culos 5 y 8 y, cuando proceda, en los art.culos 9 y 10. La
solicitud se presentarÆ cuando el miembro de la familia se
encuentre fuera del territorio de este Estado miembro.

1. Con el fin de ejercer su derecho a la reagrupaci0n fami-
liar, el reagrupante presentarÆ una solicitud de entrada y resi-
dencia de uno o varios miembros de su familia ante las auto-
ridades competentes del Estado miembro donde resida. La so-
licitud irÆ acompaæada de justificantes que prueben los v.ncu-
los familiares y el cumplimiento de las condiciones previstas en
los art.culos 5 y 8 y, cuando proceda, en los art.culos 9 y 10.
La solicitud se presentarÆ cuando los miembros de la familia se
encuentren fuera del territorio de este Estado miembro.

2. No obstante lo dispuesto en el apartado 1, el Estado
miembro en cuesti0n, en casos particulares o por consideracio-
nes de carÆcter humanitario, examinarÆ una solicitud presen-
tada cuando el miembro de la familia ya residiere en su terri-
torio.

2. No obstante lo dispuesto en el apartado 1, el Estado
miembro en cuesti0n, en casos particulares o por consideracio-
nes de carÆcter humanitario, examinarÆ una solicitud presen-
tada cuando los miembros de la familia ya residieren en su
territorio.

3. Tras examinar la solicitud, las autoridades competentes
del Estado miembro comunicarÆn por escrito al reagrupante
la decisi0n adoptada en un plazo que no podrÆ superar los
seis meses. La decisi0n de denegaci0n de la solicitud deberÆ
ser motivada.
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4. Si el reagrupante fuere un refugiado o una persona be-
neficiaria de protecci0n subsidiaria y no pudiere aportar justi-
ficantes para probar sus v.nculos familiares, los Estados miem-
bros tambiØn considerarÆn otros medios de prueba de la exis-
tencia de v.nculos familiares. La decisi0n de denegaci0n de la
solicitud no podrÆ basarse œnicamente en la falta de justifican-
tes.

4. Si el reagrupante fuere un refugiado y no pudiere aportar
justificantes para probar sus v.nculos familiares, los Estados
miembros tambiØn considerarÆn otros medios de prueba de
la existencia de v.nculos familiares. La decisi0n de denegaci0n
de la solicitud no podrÆ basarse œnicamente en la falta de
justificantes.

5. Durante el examen de la solicitud, los Estados miembros
velarÆn por que se tenga debidamente en cuenta el interØs
superior del menor.
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CAP˝TULO IV

Condiciones materiales del ejercicio del derecho a la

reagrupaci�n familiar

Art#culo 8

1. Los Estados miembros podrÆn denegar la entrada y la
residencia de un miembro de la familia por razones de orden
pœblico, seguridad interior y salud pœblica.

1. Los Estados miembros podrÆn denegar la entrada y la
residencia de los miembros de la familia por razones de orden
pœblico, seguridad interior y salud pœblica.

2. Las razones de orden pœblico o seguridad interior debe-
rÆn basarse exclusivamente en el comportamiento personal del
miembro de la familia en cuesti0n.
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3. La mera aparici0n de enfermedades o dolencias despuØs
de la expedici0n del permiso de residencia no podrÆ justificar
la denegaci0n de la renovaci0n del permiso de residencia o la
expulsi0n del territorio por la autoridad competente del Estado
miembro en cuesti0n.

Art#culo 9

1. Con ocasi0n de la presentaci0n de la solicitud de reagru-
paci0n familiar, el Estado miembro en cuesti0n podrÆ pedir al
reagrupante que aporte la prueba de que dispone de:

a) una vivienda adecuada, es decir, considerada normal para
una familia comparable que viva en la misma regi0n del
estado miembro en cuesti0n;

a) una vivienda, cuyo tamaæo sea al menos equivalente al de
una vivienda social y responda a las normas generales de
seguridad y salubridad vigentes en el Estado miembro de
que se trate;

b) un seguro de enfermedad que cubra el conjunto de los
riesgos en el Estado miembro en cuesti0n, para s. mismo
y los miembros de su familia;
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c) recursos estables y suficientes, es decir, superiores o, como
m.nimo, iguales al nivel de recursos por debajo del cual
pueda concederse una asistencia social en el Estado miem-
bro en cuesti0n.

c) recursos estables y superiores o, como m.nimo, iguales al
nivel de recursos por debajo del cual pueda concederse una
asistencia social en el Estado miembro en cuesti0n.

Cuando no pueda aplicarse el pÆrrafo primero, los recursos se
considerarÆn suficientes cuando sean iguales o superiores a la
pensi0n m.nima de seguridad social pagada por el Estado
miembro en cuesti0n.

Cuando no pueda aplicarse el pÆrrafo primero, los recursos
deberÆn ser superiores a la pensi0n m.nima de seguridad social
pagada por el Estado miembro en cuesti0n.

2. Los Estados miembros s0lo podrÆn fijar las condiciones
relativas a la vivienda, al seguro de enfermedad y a los recursos
previstos en el apartado 1 con el fin de garantizar que el
reagrupante estØ en condiciones de subvenir a las necesidades
de los miembros de su familia una vez reagrupada sin finan-
ciaci0n pœblica. Estas disposiciones no podrÆn implicar nin-
guna discriminaci0n entre los nacionales y los ciudadanos de
terceros pa.ses.
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3. El apartado 1 no se aplicarÆ si el reagrupante es un
refugiado o una persona beneficiaria de protecci0n subsidiaria.

3. El apartado 1 no se aplicarÆ si el reagrupante es un
refugiado.

Art#culo 10

1. Los Estados miembros podrÆn exigir que el reagrupante
haya residido legalmente en su territorio durante un per.odo de
tiempo, que no podrÆ superar un aæo, antes de hacer venir a
los miembros de su familia para reunirse con Øl.
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2. El apartado 1 no se aplicarÆ si el reagrupante es un
refugiado o una persona beneficiaria de protecci0n subsidiaria.

2. El apartado 1 no se aplicarÆ si el reagrupante es un
refugiado.

CAP˝TULO V

Entrada y residencia de los miembros de la familia
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Art#culo 11

1. Una vez aceptada la solicitud de entrada a los efectos de
reagrupaci0n familiar, el Estado miembro en cuesti0n autori-
zarÆ la entrada del miembro de la familia. Los Estados miem-
bros facilitarÆn a esta persona la obtenci0n de los visados
necesarios, incluidos, cuando proceda, los visados de trÆnsito.
Dichos visados serÆn gratuitos.

1. Una vez aceptada la solicitud de entrada a los efectos de
reagrupaci0n familiar, el Estado miembro en cuesti0n autori-
zarÆ la entrada del miembro o miembros de la familia. Los
Estados miembros facilitarÆn a estas personas la obtenci0n de
los visados necesarios, incluidos, cuando proceda, los visados
de trÆnsito. Dichos visados serÆn gratuitos.

2. El Estado miembro en cuesti0n expedirÆ al miembro de la
familia un permiso de residencia, renovable, de duraci0n idØn-
tica a la del del reagrupante. Si el permiso de residencia del
reagrupante fuere permanente o de duraci0n ilimitada, los Es-
tados miembros podrÆn limitar a un aæo el primer permiso de
residencia del miembro de la familia.

2. El Estado miembro en cuesti0n expedirÆ a los miembros
de la familia un permiso de residencia, renovable, de duraci0n
idØntica a la del del reagrupante. Si el permiso de residencia del
reagrupante fuere permanente o de duraci0n ilimitada, los Es-
tados miembros podrÆn limitar a un aæo el primer permiso de
residencia de los miembros de la familia.

Art#culo 12 Sin modificar

1. Los miembros de la familia del reagrupante tendrÆn dere-
cho, de la misma manera que los ciudadanos de la Uni0n, al:

a) acceso a la educaci0n;

b) acceso al empleo asalariado o a una actividad independiente;

c) acceso a la orientaci0n, la formaci0n, al perfeccionamiento y
al reciclaje profesionales.

2. contemplados en las letras d) y e) del apartado 1 del
art.culo 5. Las letras b) y c) del apartado 1 no se aplicarÆn a
los ascendientes y a los hijos mayores.

2. Los Estados miembros podrÆn limitar el acceso a un em-
pleo asalariado o a una actividad independiente de los hijos
mayores y los ascendientes contemplados en las letras d) y e)
del apartado 1 del art.culo 5.
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Art#culo 13

1. Como muy tarde despuØs de cuatro aæos de residencia, y
en la medida en que subsistieren los v.nculos familiares, el
c0nyuge o la pareja de hecho y el hijo que hubiere alcanzado
la mayor.a de edad tendrÆn derecho a solicitar un permiso de
residencia aut0nomo, independiente del del reagrupante.

2. Los Estados miembros podrÆn conceder un permiso de
residencia aut0nomo a los hijos mayores y a los ascendientes
contemplados en las letras d) y e) del apartado 1 del art.culo 5.

3. En caso de viudez, divorcio, separaci0n o muerte de as-
cendientes o descendientes, las personas que hubieren entrado
en virtud de la reagrupaci0n familiar y fueren residentes du-
rante, como m.nimo, un aæo podrÆn solicitar un permiso de
residencia aut0nomo. Cuando situaciones especialmente dif.ci-
les as. lo exigieren, los Estados miembros aceptarÆn estas soli-
citudes.

Sin modificar

CAP˝TULO VI

Sanciones y recursos

Art#culo 14

1. Los Estados miembros podrÆn denegar la solicitud de
entrada y de residencia a los efectos de reagrupaci0n familiar,
retirar o denegar la renovaci0n del t.tulo de residencia de los
miembros de la familia, si se demostrare que:

a) su entrada y/o residencia se obtuvo mediante falsificaci0n de
documentos o fraude, o

b) que el matrimonio o la adopci0n se llevaron a cabo œnica-
mente para que la persona interesada pudiera entrar o resi-
dir en un Estado miembro.

2. Los Estados miembros procederÆn a controles puntuales
cuando existieren presunciones fundadas.

Art#culo 15

En caso de retirada o no renovaci0n del permiso de residencia,
as. como en caso de adopci0n de una medida de expulsi0n
contra el reagrupante o un miembro de su familia, los Estados
miembros tendrÆn debidamente en cuenta la naturaleza y la
solidez de los v.nculos familiares de la persona y la duraci0n de
su residencia en el Estado miembro, as. como la existencia de
v.nculos familiares, culturales o sociales con su pa.s de origen.
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Art#culo 16

En caso de denegaci0n de la solicitud de reagrupaci0n familiar,
no renovaci0n o retirada del permiso de residencia o de adop-
ci0n de una medida de expulsi0n, el reagrupante y los miem-
bros de la familia tendrÆn acceso a las v.as de recurso jurisdic-
cionales del Estado miembro en cuesti0n.

Art#culo 17

Los Estados miembros determinarÆn el rØgimen de sanciones
aplicables a las violaciones de las disposiciones nacionales
adoptadas en aplicaci0n de la presente Directiva y adoptarÆn
toda las medidas necesarias para garantizar la ejecuci0n de
Østas. Los Estados miembros notificarÆn dichas disposiciones
a la Comisi0n a mÆs tardar en la fecha prevista en el art.culo
19, as. como cualquier modificaci0n posterior de las mismas a
la mayor brevedad. Los Estados miembros notificarÆn dichas
disposiciones a la Comisi0n a mÆs tardar en la fecha prevista
en el art.culo 19, as. como cualquier modificaci0n posterior de
las mismas a la mayor brevedad.

CAP˝TULO VII

Disposiciones finales

Art#culo 18

A mÆs tardar dos aæos despuØs del plazo fijado en el art.culo
19, la Comisi0n elaborarÆ un informe sobre la aplicaci0n de la
presente Directiva en los Estados miembros y lo transmitirÆ al
Parlamento Europeo y al Consejo, proponiendo, en su caso, las
modificaciones necesarias.

Art#culo 19

Los Estados miembros pondrÆn en vigor las disposiciones le-
gales, reglamentarias y administrativas necesarias para dar cum-
plimiento a la presente Directiva, a mÆs tardar, el 31 de diciem-
bre de 2002. InformarÆn de ello inmediatamente a la Comi-
si0n.

Cuando los Estados miembros adopten dichas disposiciones,
Østas harÆn referencia a la presente Directiva o irÆn acompaæa-
das de dicha referencia en su publicaci0n oficial. Los Estados
miembros establecerÆn las modalidades de la mencionada refe-
rencia.

Art#culo 20

La presente Directiva entrarÆ en vigor el vigØsimo d.a siguiente
al de su publicaci0n en el Diario Oficial de las Comunidades
Europeas.

Art#culo 21

Los destinatarios de la presente Directiva serÆn los Estados
miembros.

ESC 62 E/110 Diario Oficial de las Comunidades Europeas 27.2.2001



ANEXO

Directiva 64/221/CEE del Consejo, de 25 de febrero de 1964, para la coordinaci0n de las medidas especiales para los
extranjeros en materia de desplazamiento y de residencia, justificadas por razones de orden pœblico, seguridad y salud
pœblica (1).

Directiva 68/360/CEE del Consejo, de 15 de octubre de 1968, sobre suspensi0n de restricciones al desplazamiento y a la
estancia de los trabajadores de los Estados Miembros y de sus familias dentro de la Comunidad (2).

Reglamento (CEE) no 1251/70 de la Comisi0n, de 29 de junio de 1970, relativo al derecho de los trabajadores a
permanecer en el territorio de un Estado miembro despuØs de haber ejercido en Øl un empleo (3).

Directiva 73/148/CEE del Consejo, de 21 de mayo de 1973, relativa a la supresi0n de las restricciones al desplazamiento
y a la estancia, dentro de la Comunidad, de los nacionales de los Estados Miembros en materia de establecimiento y de
prestaci0n de servicios (4).

Directiva 75/34/CEE del Consejo, de 17 de diciembre de 1974, relativa al derecho de los nacionales de un Estado
Miembro a permanecer en el territorio de otro Estado Miembro despuØs de haber ejercido en Øl una actividad por cuenta
propia (5).

Directiva 90/364/CEE del Consejo, de 28 de junio de 1990, relativa al derecho de residencia (6).

Directiva 90/365/CEE del Consejo, de 28 de junio de 1990, relativa al derecho de residencia de los trabajadores por
cuenta ajena o por cuenta propia que hayan dejado de ejercer su actividad profesional (7).

Directiva 93/96/CEE del Consejo de 29 de octubre de 1993 relativa al derecho de residencia de los estudiantes (8).
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Propuesta de Decisi�n del Consejo sobre la concesi�n de subvenciones a Grecia para aliviar la
carga de los intereses de los prØstamos BEI para la reconstrucci�n de la regi�n devastada por el

se�smo de septiembre de 1999

(2001/C 62 E/05)

COM(2000) 632 final � 2000/0255(CNS)

(Presentada por la Comisi�n el 11 de octubre de 2000)

EL CONSEJO DE LA UNI�N EUROPEA,

Visto el Tratado constitutivo de la Comunidad Europea y, en
particular, su art*culo 308,

Vista la propuesta de la Comisi-n,

Visto el dictamen del Parlamento Europeo,

Considerando lo siguiente:

(1) Los habitantes de determinadas zonas de Grecia se han
visto gravemente afectados por los se*smos de septiembre
de 1999, con la consiguiente necesidad de que se les ayude
a superar los efectos de este desastre sobre su bienestar
econ-mico y social.

(2) Las zonas azotadas por estos se*smos abarcan toda la re-
gi-n del `tica, y en particular los barrios mÆs pobres de la
periferia occidental y noroccidental de Atenas.

(3) Se han de tomar medidas para solucionar rÆpida y eficaz-
mente esta situaci-n excepcional.

(4) El Banco Europeo de Inversiones puede conceder prØstamos
de sus recursos propios para ayudar a alcanzar este obje-
tivo.

(5) Debe concederse una ayuda al Estado griego para aliviar la
carga de los intereses sobre dichos prØstamos.

(6) Dicha ayuda debe imputarse al presupuesto general de las
Comunidades Europeas.

(7) El Tratado no ha dispuesto, para la adopci-n de las medi-
das de que se trata, otros poderes que los previstos en el
art*culo 308.

DECIDE:

Art#culo 1

Objetivo

La Comunidad pondrÆ a disposici-n del Estado griego fondos
por un importe de 2 millones de euros con el fin de aliviar la
carga de los intereses de los prØstamos recibidos del Banco
Europeo de Inversiones (en lo sucesivo denominado «el BEI»)
para la reconstrucci-n de la regi-n del `tica tras el se*smo de
septiembre de 1999.

Art#culo 2

Condiciones

1. Por la presente se faculta a la Comisi-n a pagar dichos
fondos en un pago que se realizarÆ en 2000, en las condiciones
que ella fije. Se habilita a la Comisi-n a utilizar futuros incre-
mentos de la l*nea presupuestaria correspondiente para la con-
tinuaci-n de dichas medidas destinadas a aliviar la carga de los
intereses de los prØstamos del BEI concedidos para los fines que
se definen en el apartado 2.

2. Todos los fondos recibidos por el Estado griego con arre-
glo a la presente Decisi-n se emplearÆn exclusivamente para
aliviar la carga de los intereses de los prØstamos del BEI para la
sustituci-n, rehabilitaci-n o reconstrucci-n de edificios, infraes-
tructuras e instalaciones industriales (incluidas pequeæas y me-
dianas empresas) en la regi-n del `tica afectada por el se*smo
de septiembre de 1999.
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Propuesta modificada de Directiva del Parlamento Europeo y del Consejo por la que se modifica
por segunda vez la Directiva 89/655/CEE relativa a las disposiciones m�nimas de seguridad y de
salud para la utilizaci n por los trabajadores en el trabajo de los equipos de trabajo (2a directiva

espec�fica con arreglo a lo dispuesto en el art�culo 16 de la Directiva 89/391/CEE)

(2001/C 62 E/06)

(Texto pertinente a efectos del EEE)

COM(2000) 648 final � 1998/0327(COD)

(Presentada por la Comisi n con arreglo al apartado 2 del art#culo 250 del Tratado CE el 11 de octubre de 2000)

PROPUESTA INICIAL PROPUESTA MODIFICADA

EL CONSEJO DE LA UNI�N EUROPEA, EL PARLAMENTO EUROPEO Y EL CONSEJO DE
LA UNI�N EUROPEA,

Visto el Tratado constitutivo de la Comunidad Europea, y en
particular su art,culo 118 A,

Visto el Tratado constitutivo de la Comunidad Europea, y en
particular el apartado 2 de su art,culo 137,

Vista la propuesta de la Comisi0n, presentada previa consulta
del ComitØ Consultivo de Seguridad, Higiene y Protecci0n de la
Salud en el Trabajo,

Sin modificar

Visto el dictamen del ComitØ Econ0mico y Social (1),

Tras consultar al ComitØ de las Regiones (2),

De conformidad con el procedimiento establecido en el art,culo
189 C del Tratado,

De conformidad con el procedimiento establecido en el art,culo
251 del Tratado,

Considerando lo siguiente:

(1) El art,culo 118 A del Tratado prevØ que el Consejo adop-
tar, mediante directivas, las disposiciones m,nimas con
vistas a fomentar la mejora, en particular, del medio de
trabajo, para garantizar un mayor nivel de protecci0n de
la salud y de la seguridad de los trabajadores.

(1) El apartado 2 del art,culo 137 del Tratado prevØ que el
Consejo podrÆ adoptar, mediante directivas, las disposicio-
nes m,nimas con vistas a fomentar la mejora, en particu-
lar, del medio de trabajo, para garantizar un mayor nivel
de protecci0n de la salud y de la seguridad de los traba-
jadores.

(2) Con arreglo al citado art,culo, dichas directivas evitan que
se impongan obstÆculos administrativos, financieros y ju-
r,dicos que entorpecer,an la creaci0n y el desarrollo de
pequeæas y medianas empresas.

Sin modificar

(3) El cumplimiento de las disposiciones destinadas a garan-
tizar un mayor nivel de salud y de seguridad al utilizar los
equipos de trabajo puestos a disposici0n de los trabajado-
res para trabajos temporales en altura es fundamental para
garantizar la salud y la seguridad de Østos.

___________
(1) DO C 138 de 18.5.1999, p. 30.

___________
(2) El ComitØ de las Regiones indic0, mediante carta de 23 de noviem-

bre de 1999, que no emitir,a dictamen sobre esta propuesta de
Directiva.
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(4) Las disposiciones adoptadas en virtud del art,culo 118 A
del Tratado no serÆn obstÆculo para el mantenimiento ni
la adopci0n, por cada Estado miembro, de medidas de
mayor protecci0n de las condiciones de trabajo, compati-
bles con el Tratado.

(4) Las disposiciones adoptadas en virtud del apartado 2 del
art,culo 137 del Tratado no serÆn obstÆculo para el man-
tenimiento ni la adopci0n, por cada Estado miembro, de
medidas de mayor protecci0n de las condiciones de tra-
bajo, compatibles con el Tratado.

(5) Los trabajos en altura pueden exponer a los trabajadores a
riesgos particularmente elevados para su seguridad y su
salud, en particular a riesgos de ca,das desde una altura y
de accidentes de trabajo graves

(5) Los trabajos en altura pueden exponer a los trabajadores a
riesgos particularmente elevados para su seguridad y su
salud, en particular a riesgos de ca,das desde una altura y
de accidentes de trabajo graves responsables de los altos
,ndices de siniestros, en particular mortales.

(6) El empresario que tenga previsto realizar trabajos tempo-
rales en altura equipos de trabajo que ofrezcan una pro-
tecci0n suficiente contra los riesgos de ca,das desde una
altura.

(6) El empresario que tenga previsto realizar trabajos tempo-
rales en altura debe elegir equipos de trabajo que ofrezcan
una protecci0n suficiente contra los riesgos de ca,das
desde una altura.

(7) Los trabajadores aut0nomos y los empresarios pueden,
cuando ejercen ellos mismos una actividad profesional
que implique la utilizaci0n de equipos de trabajo destina-
dos a la realizaci0n de trabajos temporales en altura, po-
ner en peligro la seguridad y la salud de los empleados;
por consiguiente, se debe encontrar una soluci0n que
cubra a todas las personas relacionadas con la prepara-
ci0n, la realizaci0n y la terminaci0n de trabajos tempora-
les en altura.

(8) Las escaleras de mano y los andamios son los equipos mÆs
utilizados para realizar trabajos temporales en altura y, en
consecuencia, la seguridad y la salud de los trabajadores
que realizan este tipo de trabajos dependen en gran me-
dida de una utilizaci0n correcta de dichos equipos; espe-
cificar la forma en que los trabajadores podrÆn utilizar
dichos equipos en las condiciones mÆs seguras.

(8) Las escaleras de mano y los andamios son los equipos mÆs
utilizados para realizar trabajos temporales en altura y, en
consecuencia, la seguridad y la salud de los trabajadores
que realizan este tipo de trabajos dependen en gran me-
dida de una utilizaci0n correcta de dichos equipos; debe
especificarse la forma en que los trabajadores podrÆn uti-
lizar dichos equipos en las condiciones mÆs seguras. Asi-
mismo, se requiere una formaci0n espec,fica de los traba-
jadores.

(9) La presente Directiva es el medio mÆs apropiado para
alcanzar los objetivos perseguidos y no excede de lo que
es necesario para lograr dichos objetivos.

Sin modificar

(10) La presente Directiva es un elemento concreto en el marco
de la realizaci0n de la dimensi0n social del mercado inte-
rior.

HAN ADOPTADO LA PRESENTE DIRECTIVA:

SECCI�N I

Art#culo primero

El texto que figura en el Anexo de la presente Directiva se
inserta en el Anexo II de la Directiva 89/655/CEE.
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Art#culo 2

Disposiciones finales

1. Los Estados miembros aplicarÆn las disposiciones legales,
reglamentarias y administrativas necesarias para cumplir la pre-
sente Directiva a mÆs tardar el ... (3 aæos despuØs de su adop-
ci0n). InformarÆn inmediatamente de ello a la Comisi0n.

2. Cuando los Estados miembros adopten dichas disposicio-
nes, Østas contendrÆn una referencia a la presente Directiva, o
irÆn acompaæadas de dicha referencia cuando se publiquen
oficialmente. Los Estados miembros adoptarÆn las modalidades
de dicha referencia.

3. Los Estados miembros comunicarÆn a la Comisi0n el
texto de las disposiciones de Derecho interno ya adoptadas o
que adopten en el Æmbito regulado por la presente Directiva.

Art#culo 3

La presente Directiva entrarÆ en vigor el vigØsimo d,a siguiente
al de su publicaci0n en el Diario Oficial de las Comunidades
Europeas.

Art#culo 4

Los destinatarios de la presente Directiva serÆn los Estados
miembros.

Sin modificar

ANEXO

3.2.8. Los trabajos que conlleven un riesgo de ca,da desde una altura
s0lo podrÆn ser realizados desde un equipo de elevaci0n con
carga no dirigida en circunstancias especiales justificadas. En ese
caso, los trabajadores deberÆn estar protegidos mediante equipos
de protecci0n individual contra ca,das.

4. Disposiciones relativas a la utilizaci n de los equipos de
trabajo para la realizaci n de trabajos temporales en altura.

4.1. Generalidades

4.1.1. Si, en aplicaci0n de lo dispuesto en el art,culo 6 de la Directiva
89/391/CEE y del art,culo 3 de la presente Directiva, no pueden
efectuarse trabajos temporales en altura con total seguridad y en
condiciones ergon0micas aceptables a partir de una zona ade-
cuada, se elegirÆn los equipos de trabajo mÆs apropiados para
garantizar nivel de seguridad durante todo el per,odo de utili-
zaci0n de los mismos. Sus dimensiones deberÆn estar adaptadas
al tipo de trabajos que deban efectuarse y a las cargas previsibles
y deberÆn permitir que se circule por ellos sin peligro.

4.1.1. Si, en aplicaci0n de lo dispuesto en el art,culo 6 de la Directiva
89/391/CEE y del art,culo 3 de la presente Directiva, no pueden
efectuarse trabajos temporales en altura con total seguridad y en
condiciones ergon0micas aceptables a partir de una zona ade-
cuada, se elegirÆn los equipos de trabajo mÆs apropiados para
garantizar el nivel de seguridad mÆs alto y para mantenerlo
durante todo el per,odo de utilizaci0n de los mismos. Sus di-
mensiones deberÆn estar adaptadas al tipo de trabajos que deban
efectuarse y a las cargas previsibles y deberÆn permitir que se
circule por ellos sin peligro.
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La elecci0n del tipo de acceso a los puestos de trabajo temporal
en altura deberÆ efectuarse en funci0n de la frecuencia de cir-
culaci0n, de la altura a la que se deba subir y del per,odo de
utilizaci0n. La elecci0n efectuada deberÆ permitir la evacuaci0n
en caso de peligro inminente. El paso desde un medio de acceso
a plataformas, tarimas, pasarelas y viceversa no deberÆ provocar
riesgos aæadidos de ca,da.

Sin modificar

4.1.2. La utilizaci0n de una escalera de mano, como puesto de trabajo
en altura, deberÆ limitarse a las circunstancias en que la utiliza-
ci0n de otros equipos de trabajo mÆs seguros no estØ justificada
debido corto per,odo de utilizaci0n

4.1.2. La utilizaci0n de una escalera de mano, como puesto de trabajo
en altura, deberÆ limitarse a las circunstancias en que, habida
cuenta del punto 4.1.1, la utilizaci0n de otros equipos de trabajo
mÆs seguros no estØ justificada debido al bajo nivel de riesgo y a
causa del corto per,odo de utilizaci0n o bien de las caracter,s-
ticas existentes de los lugares que no puede modificar el em-
presario.

4.1.3. La utilizaci0n de las tØcnicas de acceso y de sujeci0n mediante
cuerdas se limitarÆ a circunstancias especiales; asimismo, debe-
rÆn respetarse las siguientes condiciones:

Sin modificar

E el sistema constarÆ como m,nimo de dos cuerdas de suspen-
si0n, que deberÆn tener puntos de sujeci0n independientes;

E cada una de las dos cuerdas de suspensi0n deberÆ tener un
mecanismo de descenso seguro en caso de aver,a;

E los instrumentos y otros accesorios deberÆn estar sujetos al
arnØs de los trabajadores;

E serÆn necesarios como m,nimo dos trabajadores para reali-
zar un trabajo;

Suprimido

E el trabajo deberÆ ser objeto de una correcta programaci0n y
supervisi0n, de manera que, en caso de necesidad, pueda
prestarse ayuda inmediatamente a un trabajador;

E deberÆ impartirse a los trabajadores de que se trate una
formaci0n espec,fica para las operaciones previstas; dicha
formaci0n deberÆ incluir tØcnicas de salvamento.

Sin modificar

4.1.4. Dependiendo del tipo de equipo de trabajo elegido con arreglo a
los puntos anteriores, deberÆn determinarse las precauciones que
han de tomarse para los riesgos de que se trate. En caso nece-
sario, deberÆn instalarse dispositivos de protecci0n colectiva
contra ca,das. Dichos dispositivos deberÆn tener una configura-
ci0n y una resistencia que puedan evitar o parar las ca,das desde
una altura y, en la medida de lo posible, prevenir lesiones de los
trabajadores. Los dispositivos de protecci0n s0lo podrÆn inte-
rrumpirse en los puntos de acceso a una escalera o a una
escalera de mano.

4.1.4. Dependiendo del tipo de equipo de trabajo elegido con arreglo a
los puntos anteriores, deberÆn determinarse las precauciones que
han de tomarse para minimizar los riesgos de que se trate. En
caso necesario, deberÆn instalarse dispositivos de protecci0n co-
lectiva contra ca,das. Dichos dispositivos deberÆn tener una
configuraci0n y una resistencia que puedan evitar o parar las
ca,das desde una altura y, en la medida de lo posible, prevenir
lesiones de los trabajadores. Los dispositivos de protecci0n co-
lectiva contra las ca,das s0lo podrÆn interrumpirse en los puntos
de acceso a una escalera o a una escalera de mano.

4.2. Disposiciones espec#ficas en lo relativo a la utilizaci n de escaleras de
mano

Sin modificar

4.2.1. Las escaleras se colocarÆn de forma que su estabilidad durante
su utilizaci0n estØ asegurada. Los puntos de apoyo de las esca-
leras de mano deberÆn asentarse sobre un soporte estable, re-
sistente, inm0vil horizontal. Las escaleras suspendidas que no
sean de cuerda se de forma segura y de manera que no puedan
desplazarse y que se eviten los movimientos de balanceo.

4.2.1. Las escaleras se colocarÆn de forma que su estabilidad durante
su utilizaci0n estØ asegurada. Los puntos de apoyo de las esca-
leras de mano deberÆn asentarse sobre un soporte estable, re-
sistente, de dimensiones adecuadas e inm0vil a fin de que los
travesaæos permanezcan en posici0n horizontal. Las escaleras
suspendidas que no sean de cuerda se ligarÆn de forma segura
y, a excepci0n de las de cuerda, de manera que no puedan
desplazarse y que se eviten los movimientos de balanceo.
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4.2.2. El deslizamiento del pie de las escaleras de mano se impedirÆ, ya
sea mediante la fijaci0n de la parte superior o inferior de los
largueros, o bien mediante cualquier dispositivo antideslizante o
cualquier otra soluci0n de eficacia equivalente. Las escaleras
varios se utilizarÆn de forma que la inmovilizaci0n relativa de
los planos estØ asegurada. DeberÆn haberse inmovilizado las
escaleras m0viles antes de subirse a ellas.

4.2.2. El deslizamiento del pie de las escaleras de mano se impedirÆ
durante su utilizaci0n, ya sea mediante la fijaci0n de la parte
superior o inferior de los largueros, o bien mediante cualquier
dispositivo antideslizante o cualquier otra soluci0n de eficacia
equivalente. Las escaleras de mano para fines de acceso deberÆn
tener la longitud necesaria para sobresalir suficientemente del
plano de trabajo. Las escaleras compuestas de varios elementos
ensamblables y las escaleras telesc0picas se utilizarÆn de forma
que la inmovilizaci0n relativa de los planos estØ asegurada. De-
berÆn haberse inmovilizado las escaleras m0viles antes de su-
birse a ellas.

4.2.3. Las escaleras deberÆn utilizarse de tal forma que los trabajadores
tengan en todo momento un punto de apoyo y de sujeci0n
seguros.

4.2.3. Las escaleras deberÆn utilizarse de tal forma que los trabajadores
tengan en todo momento un punto de apoyo y de sujeci0n
seguros. En particular, si fuera necesario transportar una carga
a mano por una escalera, se harÆ de modo que ello no impida
una sujeci0n segura.

4.3. Disposiciones espec�ficas relativas a la utilizaci n de anda-
mios

Sin modificar

4.3.1. Cuando no se disponga de la nota de cÆlculo del andamio
elegido o cuando Østa no indique las configuraciones estruc-
turales previstas, deberÆ efectuarse un cÆlculo de estabilidad.

4.3.2. En funci0n de la complejidad del andamio elegido, deberÆ ela-
borarse un plan de montaje, de utilizaci0n y de desmontaje
podrÆ adoptar la forma de un plan de aplicaci0n generalizada
completado con elementos del plan para los detalles espec,ficos
del andamio.

4.3.2. En funci0n de la complejidad del andamio elegido, deberÆ ela-
borarse un plan de montaje, de utilizaci0n y de desmontaje por
una persona competente, que podrÆ adoptar la forma de un plan
de aplicaci0n generalizada completado con elementos del plan
para los detalles espec,ficos del andamio.

4.3.3. Los elementos de apoyo de un andamio deberÆn estar protegidos
contra el peligro de deslizamiento, ya sea mediante sujeci0n en
la superficie de apoyo, mediante un dispositivo antideslizante, o
bien mediante cualquier otra soluci0n de eficacia equivalente Los
andamios m0viles deberÆn tener dispositivos que impidan su
desplazamiento inesperado cuando estØn listos para su uso. El
dispositivo deberÆ estar activado mientras se realizan trabajos en
altura

4.3.3. Los elementos de apoyo de un andamio deberÆn estar protegidos
contra el peligro de deslizamiento, ya sea mediante sujeci0n en
la superficie de apoyo, mediante un dispositivo antideslizante, o
bien mediante cualquier otra soluci0n de eficacia equivalente y
la superficie portante deberÆ tener la capacidad suficiente. Los
andamios deberÆn estar reforzados a fin de evitar su desplaza-
miento. Los andamios m0viles deberÆn tener dispositivos que
impidan su desplazamiento inesperado cuando estØn listos
para su uso. El dispositivo deberÆ estar activado mientras se
realizan trabajos en altura antes de que alguien se suba a ellos.

4.3.4. Las dimensiones, de las plataformas de un andamio deberÆn
estar adaptadas al tipo de trabajo que se va a realizar y permitir
Su grosor deberÆ ofrecer la mÆxima seguridad teniendo en
cuenta la distancia entre dos puntos de apoyo y las cargas que
deberÆ soportar. Las plataformas de los andamios se montarÆn
de tal forma que sus componentes no se desplacen en una
utilizaci0n normal de los mismos. No deberÆ existir ningœn
hueco peligroso entre los componentes de las plataformas y los

4.3.4. Las dimensiones, la forma y la disposici0n de las plataformas de
un andamio deberÆn estar adaptadas al tipo de trabajo que se va
a realizar y a las cargas que tienen que aguantar y permitir que
se trabaje y se circule de manera segura. Su grosor deberÆ
ofrecer la mÆxima seguridad teniendo en cuenta la distancia
entre dos puntos de apoyo y las cargas que deberÆ soportar.
Las plataformas de los andamios se montarÆn de tal forma
que sus componentes no se desplacen en una utilizaci0n normal
de los mismos. No deberÆ existir ningœn hueco peligroso entre
los componentes de las plataformas y los dispositivos verticales
de protecci0n colectiva contra las ca,das.

4.3.5. Cuando algunas partes de un andamio no estØn listas para su
utilizaci0n, en particular durante el montaje, el desmontaje o las
transformaciones, dichas partes deberÆn estar seæalizadas me-
diante paneles de advertencia de peligro general y delimitadas
convenientemente por elementos materiales que impidan el ac-
ceso a la zona de peligro con arreglo a las normas nacionales de
transposici0n de la Directiva 92/58/CEE.

Sin modificar
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4.3.6. Los andamios s0lo podrÆn ser montados, desmontados o modi-
ficados sustancialmente bajo la direcci0n de una persona com-
petente, y por trabajadores que hayan recibido del plan de
montaje y la seguridad durante el montaje, el desmontaje o la
transformaci0n del andamio de que se trate; prevenci0n de ries-
gos de ca,da de personas o de objetos; las cambios de las con-
diciones meteorol0gicas de carga y cualquier otro riesgo que
entraæen operaciones . Durante los trabajos, la persona compe-
tente y los trabajadores afectados deberÆn disponer del plan de
montaje y desmontaje mencionado en el punto 4.3.2 del Anexo
I.

4.3.6. Los andamios s0lo podrÆn ser montados, desmontados o modi-
ficados sustancialmente bajo la direcci0n de una persona com-
petente, y por trabajadores que hayan recibido, de conformidad
con las disposiciones del art,culo 7, formaci0n adecuada y espe-
c,fica para las operaciones previstas, en particular sobre la com-
prensi0n del plan de montaje y de desmontaje o transformaci0n
del andamio en cuesti0n; la seguridad durante el montaje, el
desmontaje o la transformaci0n del andamio de que se trate;
las medidas de prevenci0n de riesgos de ca,da de personas o
de objetos; las medidas de seguridad en caso de cambios de las
condiciones meteorol0gicas perjudiciales para la seguridad del
andamio; las condiciones en materia de carga admisible y cual-
quier otro riesgo que entraæen las operaciones de montaje, des-
montaje y transformaci0n anteriormente mencionadas. Durante
los trabajos, la persona competente y los trabajadores afectados
deberÆn disponer del plan de montaje y desmontaje mencionado
en el punto 4.3.2 del Anexo I.

4.3.7. Cuando para realizar un trabajo especial sea necesario retirar
temporalmente un dispositivo de protecci0n colectiva contra
ca,das, deberÆn adoptarse medidas compensatorias y eficaces.

4.3.7. Cuando para realizar un trabajo especial sea necesario retirar
temporalmente un dispositivo de protecci0n colectiva contra
ca,das, deberÆn adoptarse medidas compensatorias y eficaces.
El trabajo no podrÆ realizarse sin la adopci0n previa de estas
medidas. Finalizado este trabajo especial, de manera definitiva o
temporalmente, se repondrÆ el dispositivo de protecci0n colec-
tiva contra las ca,das.
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comunitario para luchar contra la discriminaci�n 2001-2006 (1)
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(Texto pertinente a efectos del EEE)

COM(2000) 649 final � 1999/0251(CNS)

(Presentada por la Comisi�n con arreglo al apartado 2 del art"culo 250 del Tratado CE el 11 de octubre de 2000)

(1) DO C 116 E de 26.4.2000, p. 16.
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EL CONSEJO DE LA UNI�N EUROPEA, Sin modificar

Visto el Tratado constitutivo de la Comunidad Europea y, en
particular, su art/culo 13,

Vista la propuesta de la Comisi1n,

Visto el dictamen del Parlamento Europeo,

Visto el dictamen del ComitØ Econ1mico y Social,

Visto el dictamen del ComitØ de las Regiones,

Considerando lo siguiente:

(1) La Uni1n se basa en los principios de libertad, democra-
cia, respeto de los derechos humanos y las libertades fun-
damentales y el Estado de Derecho, principios que son
comunes a todos los Estados miembros. De conformidad
con el apartado 2 del art/culo 6 del Tratado de la Uni1n
Europea, la Uni1n respetarÆ los derechos fundamentales
tal y como se garantizan en el Convenio Europeo para la
Protecci1n de los Derechos Humanos y de las Libertades
Fundamentales como principios generales del Derecho co-
munitario.

(1) La Uni1n se basa en los principios de libertad, democra-
cia, respeto de los derechos humanos y las libertades fun-
damentales y el Estado de Derecho, principios que son
comunes a todos los Estados miembros. De conformidad
con el apartado 2 del art/culo 6 del Tratado de la Uni1n
Europea, la Uni1n respetarÆ los derechos fundamentales
tal y como se garantizan en el Convenio Europeo para la
Protecci1n de los Derechos Humanos y de las Libertades
Fundamentales, y segœn se derivan de las tradiciones cons-
titucionales comunes a los Estados miembros, como prin-
cipios generales del Derecho comunitario.

(2) El Parlamento Europeo ha instado en repetidas ocasiones a
la Uni1n Europea a que intensifique sus medidas en el
Æmbito de la igualdad de trato y de oportunidades con
relaci1n a todos los motivos de discriminaci1n.

(2) El Parlamento Europeo ha instado en repetidas ocasiones a
la Uni1n Europea a que aplique e intensifique sus medidas
en el Æmbito de la igualdad de trato y de oportunidades
con relaci1n a todos los motivos de discriminaci1n.
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(3) La experiencia de acci1n comunitaria, especialmente en el
Æmbito del gØnero, ha puesto de manifiesto que la lucha
contra la discriminaci1n en la prÆctica requiere una com-
binaci1n de medidas y, en particular, de legislaci1n y ac-
ci1n prÆctica diseæadas para reforzarse entre s/. Pueden
extraerse enseæanzas semejantes de la experiencia en ma-
teria de origen racial y Øtnico y discapacidad. La Comisi1n
ha presentado propuestas a este efecto (1).

Sin modificar

(4) El programa deberÆ abordar todos los motivos de discri-
minaci1n exceptuando la discriminaci1n por raz1n de
sexo, tema que ya tratan acciones comunitarias espec/fi-
cas. Los diversos motivos de discriminaci1n pueden po-
seer caracter/sticas similares y se puede luchar contra ellos
de modo parecido. La experiencia acumulada durante mu-
chos aæos en la lucha contra la discriminaci1n por deter-
minados motivos, incluida la discriminaci1n por raz1n de
sexo, puede servir para luchar contra otros tipos de dis-
criminaci1n. Sin embargo, se deberÆ dar cabida a las ca-
racter/sticas espec/ficas de las diversas formas de discrimi-
naci1n. Por tanto, deberÆn tenerse en cuenta las necesida-
des especiales de las personas con discapacidad para faci-
litar su acceso a actividades y resultados.

(4A) No hay unas formas de discriminaci1n mÆs importantes
que otras, todas ellas son igualmente intolerables. La
finalidad del programa es intercambiar las buenas prÆc-
ticas existentes en los Estados miembros para combatir
la discriminaci1n, incluida la discriminaci1n mœltiple, y
promover el desarrollo de prÆcticas y pol/ticas nuevas.
La presente propuesta puede ayudar a la Comunidad a
diseæar una estrategia general para luchar contra los
diversos motivos de discriminaci1n, a los que a partir
de ahora se ha de hacer frente en conjunto.

(4B) Al poner en marcha este programa, la Comunidad tiene
como objetivo, de acuerdo con el apartado 2 del art/culo
3 del Tratado CE, eliminar las desigualdades y promover
la igualdad entre el hombre y la mujer, teniendo en
cuenta, especialmente, que la mujer es a menudo v/ctima
de una discriminaci1n mœltiple.

___________
(1) VØanse las propuestas de directiva de este paquete por las que se

establece un marco general para la igualdad en el empleo y se aplica
el principio de la igualdad de trato entre las personas independien-
temente de su origen racial o Øtnico.
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(5) Muchas organizaciones no gubernamentales a escala eu-
ropea poseen experiencia y conocimientos espec/ficos en
la lucha contra la discriminaci1n, as/ como en la actuaci1n
en defensa de las personas expuestas a la misma en el
Æmbito de la Uni1n. Por tanto, pueden contribuir nota-
blemente a la comprensi1n de los diversos modos y efec-
tos de la discriminaci1n y a garantizar que el diseæo, la
puesta en prÆctica y el seguimiento del programa tengan
en cuenta las experiencias de dichas personas.

(5) Muchas organizaciones no gubernamentales a escala eu-
ropea poseen experiencia y conocimientos espec/ficos en
la lucha contra la discriminaci1n, as/ como en la actuaci1n
en defensa de las personas expuestas a la misma en el
Æmbito de la Uni1n. Por tanto, pueden contribuir nota-
blemente a la comprensi1n de los diversos modos y efec-
tos de la discriminaci1n y a garantizar que el diseæo, la
puesta en prÆctica y el seguimiento del programa tengan
en cuenta las experiencias de dichas personas. La Comu-
nidad ha proporcionado en el pasado financiaci1n bÆsica a
varias de las organizaciones activas en el Æmbito de la
lucha contra la discriminaci1n; la financiaci1n bÆsica de
las organizaciones no gubernamentales que actœan con
eficacia en este Æmbito puede resultar por tanto valiosa
en la lucha contra la discriminaci1n.

(6) De conformidad con el art/culo 2 de la Decisi1n del Con-
sejo 1999/468/CE, de 28 de junio de 1999, por la que se
establecen los procedimientos para el ejercicio de las com-
petencias de ejecuci1n atribuidas a la Comisi1n 7 (1), de-
berÆn adoptarse medidas para aplicar la presente Decisi1n
utilizando el procedimiento de consulta que establece el
art/culo 3 de la Decisi1n anteriormente mencionada.

Sin modificar

(7) Es necesario, a fin de intensificar el valor aæadido de la
acci1n comunitaria, que la Comisi1n, en colaboraci1n con
los Estados miembros, garantice a todos los niveles la
coherencia y la complementariedad de las acciones ejecu-
tadas en el marco de la presente Decisi1n y de otras
medidas, instrumentos y acciones comunitarios al mismo
efecto, especialmente aquØllos emprendidos por el Fondo
Social Europeo y de promoci1n de la inclusi1n social.

(7) Es necesario, a fin de intensificar el valor aæadido de la
acci1n comunitaria, que la Comisi1n, en colaboraci1n con
los Estados miembros, garantice a todos los niveles la
coherencia y la complementariedad de las acciones ejecu-
tadas en el marco de la presente Decisi1n y de otras
medidas, instrumentos y acciones comunitarios al mismo
efecto, especialmente aquØllos emprendidos por el Fondo
Social Europeo en los Æmbitos de la educaci1n y la for-
maci1n, de la igualdad de oportunidades entre mujeres y
hombres y de promoci1n de la inclusi1n social.

(8) El Acuerdo sobre el Espacio Econ1mico Europeo (Acuerdo
EEE) prevØ una mayor cooperaci1n en al Æmbito social
entre la Comunidad Europea y sus Estados miembros,
por una parte, y los pa/ses de la Asociaci1n Europea de
Libre Comercio que forman parte del Espacio Econ1mico
Europeo (AELC/EEE), por otro. Deber/a preverse una posi-
ble participaci1n en el programa de los pa/ses candidatos
de Europa Central y Oriental, de conformidad con los
requisitos que establecen los acuerdos europeos en sus
protocolos adicionales y en las decisiones de los Consejos
de Asociaci1n respectivos; de Chipre y Malta sobre la base
de crØditos suplementarios, con arreglo a los procedimien-
tos que deben acordarse con dichos pa/ses; as/ como de
Turqu/a, tambiØn sobre la base de crØditos suplementarios
que han de acordarse con este pa/s.

Sin modificar

(8A) Los recursos anuales asignados al programa serÆn deter-
minados por la autoridad presupuestaria, dentro de los
l/mites de las previsiones financieras.

(9) Para que cualquier acci1n comunitaria tenga Øxito, es ne-
cesario supervisar y evaluar los resultados contrastÆndolos
con los objetivos.

Sin modificar

___________
(1) DO L 184 de 17.7.1999, p. 23.
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(10) De conformidad con los principios de subsidiariedad y
proporcionalidad segœn se definen en el art/culo 5 del
Tratado y con relaci1n a la contribuci1n comunitaria,
los Estados miembros no pueden lograr los objetivos de
la acci1n propuesta para luchar contra la discriminaci1n,
entre otras razones por la necesidad existente de asocia-
ciones multilaterales, el intercambio transnacional de in-
formaci1n y la difusi1n de buenas prÆcticas en la Comu-
nidad. La presente Decisi1n no rebasarÆ el Æmbito de lo
estrictamente necesario para la consecuci1n de dichos ob-
jetivos.

HA ADOPTADO LA PRESENTE DECISI�N: DECIDE:

Art"culo 1

Establecimiento del programa

La presente Decisi1n establece un programa de acci1n comu-
nitario destinado a promover medidas de lucha contra la dis-
criminaci1n por motivos de origen racial o Øtnico, religi1n o
convicciones, discapacidad, edad u orientaci1n sexual, en ade-
lante citado como «el programa», cuya puesta en prÆctica estÆ
prevista para el per/odo de 1 de enero de 2001 a 31 de
diciembre de 2006.

Sin modificar

Art"culo 2

Principios

1. A efectos de la presente Decisi1n, se definirÆ la discrimi-
naci1n como el trato desfavorable que reciben un individuo o
un grupo de personas con relaci1n a otras por motivos de
origen racial o Øtnico, religi1n o convicciones, discapacidad,
edad u orientaci1n sexual; o tambiØn puede definirse como la
aplicaci1n de una disposici1n aparentemente neutral que re-
sulta perjudicial para ese individuo o grupo de personas a
causa de dichos motivos, si no puede justificarse por razones
objetivas.

2. En el diseæo, la puesta en prÆctica y el seguimiento de las
actividades del programa, se tendrÆn en cuenta las experiencias
de las personas expuestas a la discriminaci1n

2. En el diseæo, la puesta en prÆctica y el seguimiento de las
actividades del programa, se tendrÆn en cuenta las experiencias
de las personas expuestas a la discriminaci1n, en particular a
travØs de las organizaciones no gubernamentales pertinentes. El
programa tendrÆ en cuenta los efectos de la discriminaci1n
sobre sus v/ctimas y, cuando proceda, sobre las personas cer-
canas a ellas.
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Art"culo 3

Objetivos

Sin modificar

El programa apoyarÆ y complementarÆ los esfuerzos comuni-
tarios y de los Estados miembros por promover medidas de
lucha contra la discriminaci1n, incluyendo las medidas legisla-
tivas. Sus objetivos serÆn los siguientes:

El programa apoyarÆ y complementarÆ los esfuerzos comuni-
tarios y de los Estados miembros por promover medidas de
prevenci1n y de lucha contra la discriminaci1n y la discrimi-
naci1n mœltiple, teniendo en cuenta, cuando proceda, las futu-
ras actividades legislativas. Sus objetivos serÆn los siguientes:

a) aumentar la comprensi1n hacia los problemas ligados a la
discriminaci1n mejorando los conocimientos sobre la misma
y las estimaciones sobre su difusi1n, y evaluando la eficacia
de medidas y prÆcticas;

Sin modificar

b) incrementar la competencia de agentes espec/ficos (en par-
ticular, las autoridades de los Estados miembros, locales y
regionales, los organismos independientes responsables de la
lucha contra la discriminaci1n, los interlocutores sociales y
las organizaciones no gubernamentales) para enfrentarse a la
discriminaci1n con eficacia, mediante el apoyo al intercam-
bio de informaci1n y de buenas prÆcticas y la creaci1n de
redes a escala europea,

b) incrementar la competencia de agentes espec/ficos (en par-
ticular, las autoridades de los Estados miembros, locales y
regionales, los organismos independientes responsables de la
lucha contra la discriminaci1n, los interlocutores sociales y
las organizaciones no gubernamentales de diversos tamaæos)
para enfrentarse a la discriminaci1n y prevenirla con efica-
cia, especialmente otorgando a sus organizaciones la capa-
cidad de actuaci1n necesaria y mediante el apoyo al inter-
cambio de informaci1n y de buenas prÆcticas y la creaci1n
de redes a escala europea, teniendo en cuenta las caracter/s-
ticas espec/ficas de las diversas formas de discriminaci1n;

c) promover y difundir los valores y las prÆcticas que subyacen
a la lucha contra la discriminaci1n.

c) promover y difundir los valores y las prÆcticas que subyacen
a la lucha contra la discriminaci1n, en especial mediante
actividades de sensibilizaci1n.

Art"culo 4

Acciones comunitarias

Sin modificar

1. A fin de lograr los objetivos establecidos en el art/culo 3,
pueden realizarse en un marco transnacional las acciones que
figuran a continuaci1n:

a) anÆlisis de los factores ligados a la discriminaci1n, inclu-
yendo la recopilaci1n de estad/sticas, estudios y el desarrollo
de indicadores y de marcos comparativos; y evaluaci1n de
legislaciones y prÆcticas antidiscriminatorias para valorar su
eficacia y su repercusi1n, con una difusi1n efectiva de los
resultados;

b) cooperaci1n transnacional entre agentes espec/ficos y pro-
moci1n de redes europeas entre organizaciones no guberna-
mentales que participan activamente en la lucha contra la
discriminaci1n;

b) cooperaci1n transnacional entre agentes espec/ficos y pro-
moci1n de redes europeas entre organizaciones no guberna-
mentales que participan activamente en la lucha contra la
discriminaci1n y en su prevenci1n;
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c) sensibilizaci1n, especialmente para poner de relieve la di-
mensi1n europea de la lucha contra la discriminaci1n y
para dar a conocer los resultados del programa, en particu-
lar, mediante comunicaciones, publicaciones, campaæas y
actos diversos.

Sin modificar

2. En el Anexo figuran las disposiciones para la aplicaci1n
de las acciones comunitarias enumeradas en el apartado 1.

Art"culo 5

Puesta en prÆctica del programa y cooperaci�n con los
Estados miembros

1. La Comisi1n se harÆ responsable de:

a) garantizar la puesta en prÆctica de las acciones comunitarias
que comprende el programa, de conformidad con el Anexo;

b) mantener con regularidad un intercambio de opiniones con
representantes de organizaciones no gubernamentales y con
los interlocutores sociales a escala europea sobre el diseæo,
la puesta en prÆctica y el seguimiento del programa, as/
como sobre la posible orientaci1n que puede darse a medi-
das en Æmbitos relacionados. La Comisi1n informarÆ de
dichas opiniones al comitØ establecido en virtud del art/culo
6.

b) mantener con regularidad un intercambio de opiniones con
representantes de organizaciones no gubernamentales y con
los interlocutores sociales a escala europea sobre el diseæo,
la puesta en prÆctica y el seguimiento del programa, as/
como sobre la posible orientaci1n que puede darse a medi-
das en Æmbitos relacionados. Para ello, la Comisi1n pondrÆ a
disposici1n de las organizaciones no gubernamentales y de
los interlocutores sociales la informaci1n que sea pertinente.
La Comisi1n informarÆ de dichas opiniones al comitØ esta-
blecido en virtud del art/culo 6.

c) promover la colaboraci1n activa y el diÆlogo entre todos los
participantes en el programa para, entre otros aspectos,
intensificar un enfoque integrado y coordinado de la lucha
contra la discriminaci1n.

Sin modificar

2. La Comisi1n, en cooperaci1n con los Estados miembros,
tomarÆ las medidas necesarias para:

a) promover la participaci1n activa en el programa de todas las
partes afectadas;

a) promover la participaci1n activa en el programa de todas las
partes afectadas, en especial las organizaciones no guberna-
mentales de diversos tamaæos;

b) asegurar la difusi1n de los resultados de las acciones em-
prendidas en el marco del programa;

Sin modificar

c) proporcionar informaci1n, y publicidad y seguimiento ade-
cuados con relaci1n a las acciones que reciben apoyo en el
programa.

c) proporcionar informaci1n accesible y publicidad y segui-
miento adecuados con relaci1n a las acciones que reciben
apoyo en el programa.
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Art"culo 6

El comitØ

1. La Comisi1n estarÆ asistida por un comitØ compuesto por
representantes de los Estados miembros y presidido por un
representante de la Comisi1n (en adelante, «el comitØ»).

2. Cuando se haga referencia a este apartado, se aplicarÆ el
procedimiento consultivo que establece el art/culo 3 de la De-
cisi1n 1999/468/CE.

3. El representante de la Comisi1n consultarÆ concretamente
al comitØ en lo relativo a los aspectos siguientes:

a) las directrices generales para la puesta en prÆctica del pro-
grama;

b) los presupuestos anuales y la distribuci1n de fondos entre
las diversas medidas;

c) el plan anual de trabajo para la ejecuci1n de las acciones del
programa.

El representante de la Comisi1n consultarÆ tambiØn al comitØ
sobre otros asuntos pertinentes relativos a la aplicaci1n del
presente programa.

4. Para garantizar la coherencia y la complementariedad del
programa con otras medidas a las que hace referencia el art/-
culo 7, la Comisi1n mantendrÆ informado con regularidad al
comitØ sobre otras acciones comunitarias en materia de lucha
contra la discriminaci1n. Si procede, la Comisi1n establecerÆ
una cooperaci1n regular y estructurada entre este comitØ y los
comitØs de supervisi1n creados para otros instrumentos, accio-
nes y medidas relacionados.

Sin modificar

Art"culo 7

Coherencia y complementariedad

1. La Comisi1n garantizarÆ, en colaboraci1n con los Estados
miembros, una coherencia global con otros instrumentos, ac-
ciones y medidas comunitarios y de la Uni1n, en particular
mediante la creaci1n de mecanismos adecuados para coordinar
las actividades del programa con otras relativas a la investiga-
ci1n, el empleo, la igualdad entre mujeres y hombres, la inclu-
si1n social, la educaci1n, la formaci1n y las medidas en materia
de juventud, as/ como en el campo de las relaciones exteriores
comunitarias.

1. La Comisi1n garantizarÆ, en colaboraci1n con los Estados
miembros, una coherencia global con otros instrumentos, ac-
ciones y medidas comunitarios y de la Uni1n, en particular
mediante la creaci1n de mecanismos adecuados para coordinar
las actividades del programa con otras relativas a la investiga-
ci1n, el empleo, la igualdad entre mujeres y hombres, la inclu-
si1n social, la cultura, la educaci1n, la formaci1n y las medidas
en materia de juventud, as/ como en el campo de las relaciones
exteriores comunitarias.

2. La Comisi1n y los Estados miembros garantizarÆn la co-
herencia y la complementariedad entre las acciones emprendi-
das en el programa y otras acciones comunitarias y de la Uni1n
en Æmbitos relacionados, especialmente a cargo de los Fondos
Estructurales y de la iniciativa comunitaria EQUAL.

Sin modificar
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3. Los Estados miembros realizarÆn todos los esfuerzos po-
sibles para asegurar la coherencia y la complementariedad entre
las actividades del programa y aquØllas llevadas a cabo a escala
nacional, regional y local.

Art"culo 8

Participaci�n de los pa)ses del AELC/EEE, los pa)ses
asociados de Europa Central y Oriental, Chipre, Malta y

Turqu)a

El presente programa estarÆ abierto a la participaci1n de:

a) los pa/ses del AELC/EEE, con arreglo a las condiciones que
estipula el Acuerdo del EEE;

b) los pa/ses candidatos de Europa Central y Oriental (PECO),
de conformidad con las condiciones previstas en los acuer-
dos europeos, en sus protocolos adicionales y en las deci-
siones de los Consejos de Asociaci1n respectivos;

c) Chipre y Malta, sobre la base de crØditos suplementarios,
conforme a procedimientos que deben acordarse con estos
pa/ses;

d) Turqu/a, sobre la base de crØditos suplementarios, en virtud
de procedimientos que han de acordarse con dicho pa/s.

Art"culo 8A

Los recursos anuales asignados al programa serÆn determinados
por la autoridad presupuestaria, dentro de los l/mites de las
previsiones financieras.

Art"culo 9

Supervisi�n y evaluaci�n

Sin modificar

1. La Comisi1n supervisarÆ regularmente el programa en
cooperaci1n con los Estados miembros.

2. Para la evaluaci1n del programa, la Comisi1n estarÆ asis-
tida por expertos independientes. Dicha evaluaci1n valorarÆ la
idoneidad y la eficacia de las acciones puestas en prÆctica con
relaci1n a los objetivos mencionados en el art/culo 2. TambiØn
examinarÆ la repercusi1n del programa en conjunto.

2. Para la evaluaci1n del programa, la Comisi1n estarÆ asis-
tida por expertos independientes, tomando en consideraci1n,
como proceda, las opiniones de las organizaciones no guber-
namentales. Dicha evaluaci1n valorarÆ la idoneidad, la eficacia
y la rentabilidad de las acciones puestas en prÆctica con rela-
ci1n a los objetivos mencionados en el art/culo 2. TambiØn
examinarÆ la repercusi1n del programa en conjunto.

Asimismo, la evaluaci1n estudiarÆ la complementariedad entre
las acciones del presente programa y otros instrumentos, me-
didas y acciones comunitarios en el mismo Æmbito.

Sin modificar

3. La Comisi1n presentarÆ al Parlamento Europeo, al Con-
sejo, al ComitØ Econ1mico y Social y al ComitØ de las Regiones
un informe de evaluaci1n sobre la puesta en prÆctica del pro-
grama antes del 31 de diciembre de 2005.
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Art"culo 10

Entrada en vigor

La presente Decisi1n entrarÆ en vigor en la fecha de su publi-
caci1n en el Diario Oficial de las Comunidades Europeas.

ANEXO

INDICACIONES SOBRE LA PUESTA EN PR`CTICA DEL PROGRAMA

I. Principios generales

La Comisi1n y los Estados miembros harÆn lo posible para que
todos los textos, directrices y convocatorias de propuestas relacio-
nados con este programa se redacten en un lenguaje claro, sencillo
y accesible, para facilitar a las personas interesadas su participaci1n
en el mismo.

Se tendrÆ en cuenta la necesidad de ofrecer una ayuda especial,
cuando proceda, para que determinadas personas puedan superar
las barreras que se oponen a su participaci1n en el programa.

En el desarrollo de sus actividades, el programa respetarÆ el prin-
cipio de integraci1n de la igualdad de oportunidades entre hombres
y mujeres, prestando atenci1n a los casos en que el gØnero de la
v/ctima influya en la discriminaci1n que padezca.

I. `mbitos de acci�n II. `mbitos de acci�n

El programa puede operar en los Æmbitos siguientes: Sin modificar

a) fomento de la no discriminaci1n por parte de las Administra-
ciones pœblicas y dentro de las mismas (por ejemplo, la polic/a,
los jueces, los Æmbitos de la sanidad, la seguridad social y la
educaci1n);

b) promoci1n de la no discriminaci1n en los medios de comuni-
caci1n y por los medios de comunicaci1n;

c) supresi1n de barreras discriminatorias a la participaci1n en pro-
cesos democrÆticos y de toma de decisiones;

d) eliminaci1n de obstÆculos discriminatorios para el acceso a bie-
nes y servicios, incluyendo la vivienda, el transporte, la cultura,
el ocio y el deporte;

e) determinaci1n de instrumentos y mØtodos para una supervisi1n
eficaz de la discriminaci1n;

e) determinaci1n de instrumentos y mØtodos para una supervisi1n
eficaz de la discriminaci1n, incluida la discriminaci1n mœltiple;

f) establecimiento de instrumentos y mØtodos para una difusi1n
eficaz de informaci1n sobre los derechos a la igualdad de trato
y a la no discriminaci1n;

Sin modificar

g) definici1n de metodolog/as para la integraci1n de medidas y
prÆcticas antidiscriminatorias.
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Los temas del programa podrÆn modificarse o complementarse con
arreglo al procedimiento que establece el art/culo 6, partiendo de
una revisi1n anual, para que se tengan en cuenta los resultados de
las acciones preparatorias y las actividades que se llevan a cabo en
el marco de otros instrumentos, medidas y acciones comunitarios.

En todas sus actividades, el programa respetarÆ el principio de la
integraci1n de la igualdad de oportunidades.

Suprimido

Al llevar a cabo el programa, la Comisi1n podrÆ solicitar ayuda de
carÆcter tØcnico o administrativo en relaci1n con la identificaci1n,
la preparaci1n, la gesti1n, el seguimiento, la auditor/a y el control,
en provecho tanto de la propia Comisi1n como de los beneficiarios.

La Comisi1n podrÆ tambiØn emprender acciones de informaci1n,
publicaci1n y difusi1n, y, asimismo, realizar estudios de evaluaci1n
y organizar seminarios, coloquios u otras reuniones de expertos.

II. Acciones III. Acciones

Cap"tulo 1 � AnÆlisis y evaluaci�n Sin modificar

PodrÆn recibir apoyo las siguientes medidas:

1) la elaboraci1n y difusi1n de series de estad/sticas comparables
sobre el grado de discriminaci1n que existe en la Comunidad;

2) el desarrollo y la divulgaci1n de metodolog/as e indicadores para
evaluar la eficacia de medidas y prÆcticas antidiscriminatorias
(establecimiento de marcos comparativos);

3) el anÆlisis, mediante informes anuales, de legislaci1n y prÆcticas
antidiscriminatorias, a fin de evaluar su efectividad y de difundir
las enseæanzas extra/das;

4) estudios temÆticos en el marco de los temas prioritarios que
permitan comparar y contrastar enfoques dentro y a travØs de
los diversos motivos de discriminaci1n.

Al ejecutar las medidas que incluye este cap/tulo, la Comisi1n
garantizarÆ especialmente la coherencia y la complementariedad
con las actividades del Observatorio Europeo del Racismo y la
Xenofobia y del Programa Marco comunitario de investigaci1n y
desarrollo tecnol1gico.

Al ejecutar las medidas que incluye este cap/tulo, la Comisi1n
garantizarÆ especialmente la coherencia y la complementariedad
con las actividades del Observatorio Europeo del Racismo y la
Xenofobia, del Programa Marco comunitario de investigaci1n y
desarrollo tecnol1gico y del Programa estad/stico comunitario.

Cap"tulo 2 � Aumento de la competencia Sin modificar

Se podrÆn apoyar las medidas que figuran a continuaci1n con
objeto de aumentar la competencia y la efectividad de los agentes
implicados espec/ficamente en luchar contra la discriminaci1n:
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1) Promover las acciones de intercambio transnacional que cuenten
con la participaci1n de una serie de agentes de, al menos, cuatro
Estados miembros diferentes y que aborden la transferencia de
informaci1n, las enseæanzas aprendidas y las buenas prÆcticas
entre los agentes de los Estados miembros. Las actividades pue-
den incluir la comparaci1n de la eficacia de procedimientos,
mØtodos e instrumentos con relaci1n a los temas elegidos; la
transferencia mutua y la aplicaci1n de las buenas prÆcticas; los
intercambios de personal; el desarrollo conjunto de productos,
procedimientos, estrategias y metodolog/as; la adaptaci1n a di-
versos contextos de los mØtodos, instrumentos y procedimientos
que se han definido como buenas prÆcticas, y/o la divulgaci1n de
resultados, material publicitario y actos organizados.

1) Promover las acciones de intercambio transnacional que cuenten
con la participaci1n de una serie de agentes de, al menos, tres
Estados miembros diferentes y que aborden la transferencia de
informaci1n, las enseæanzas aprendidas y las buenas prÆcticas
entre los agentes de los Estados miembros. Las actividades pue-
den incluir la comparaci1n de la eficacia de procedimientos,
mØtodos e instrumentos con relaci1n a los temas elegidos; la
transferencia mutua y la aplicaci1n de las buenas prÆcticas; los
intercambios de personal; el desarrollo conjunto de productos,
procedimientos, estrategias y metodolog/as; la adaptaci1n a di-
versos contextos de los mØtodos, instrumentos y procedimientos
que se han definido como buenas prÆcticas, y/o la divulgaci1n de
resultados, material publicitario y actos organizados. A la hora
de seleccionar las solicitudes de financiaci1n, el programa tendrÆ
en cuenta las diversas formas de discriminaci1n.

2) Proporcionar financiaci1n bÆsica a las organizaciones no guber-
namentales pertinentes a escala comunitaria que posean expe-
riencia en la lucha contra la discriminaci1n y en la defensa de las
personas expuestas a Østa, a fin de fomentar el desarrollo de un
enfoque integrado y coordinado de la lucha contra la discrimi-
naci1n. Los criterios que deben cumplir las organizaciones para
poder recibir apoyo se establecerÆn con arreglo al procedimiento
previsto en el art/culo 6.

2) Proporcionar financiaci1n bÆsica, de hasta un 90 %, a las orga-
nizaciones no gubernamentales pertinentes a escala comunitaria
que posean experiencia en la lucha contra la discriminaci1n y en
la defensa de las personas expuestas a Østa, a fin de fomentar el
desarrollo de un enfoque integrado y coordinado de la lucha
contra la discriminaci1n. Los criterios que deben cumplir las
organizaciones para poder recibir apoyo se establecerÆn con
arreglo al procedimiento previsto en el art/culo 6. Estos criterios
podrÆn tomar en consideraci1n la diversidad y heterogeneidad
de los grupos que se enfrentan a la discriminaci1n.

Cap"tulo 3 � Sensibilizaci�n Sin modificar

PodrÆn apoyarse las medidas que figuran a continuaci1n:

1) la organizaci1n de conferencias, seminarios y actos diversos a
escala europea;

2) la organizaci1n por parte de los Estados miembros de semina-
rios que favorezcan la aplicaci1n de la legislaci1n comunitaria en
materia de no discriminaci1n, y el fomento de la dimensi1n
europea en actos organizados a escala nacional;

3) la organizaci1n de campaæas y actos publicitarios que sirvan de
apoyo al intercambio transnacional de informaci1n, y a la de-
terminaci1n y difusi1n de buenas prÆcticas, incluyendo la con-
cesi1n de premios a acciones enmarcadas en el Cap/tulo 2 que
hayan arrojado resultados positivos, con objeto de dar a conocer
en mayor medida la lucha contra la discriminaci1n;

4) la publicaci1n de materiales que difundan los resultados del
programa, entre los que se incluye la creaci1n de una pÆgina
Internet que ofrezca ejemplos de buenas prÆcticas, un foro para
el intercambio de ideas y una base de datos sobre posibles
participantes en acciones de intercambio transnacional.
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III. MØtodo de presentaci�n de las solicitudes de apoyo IV. MØtodo de presentaci�n de las solicitudes de apoyo

Cap/tulo 1: Las acciones de este cap/tulo se realizarÆn bÆsicamente
mediante licitaciones. Se aplicarÆn los procedimientos
de Eurostat en la cooperaci1n con las oficinas nacio-
nales de estad/stica.

Cap/tulo 2: Las acciones del cap/tulo 2.1 se llevarÆn a cabo a
travØs de convocatorias de propuestas que deberÆn
presentarse a la Comisi1n.

Las acciones del cap/tulo 2.2 se realizarÆn a travØs de
convocatorias de propuestas que deberÆn presentarse a
la Comisi1n.

Cap/tulo 3: Las acciones de este cap/tulo se llevarÆn a cabo, en
general, a travØs de licitaciones. No obstante, podrÆn
subvencionarse acciones englobadas en los cap/tulos
3.2 y 3.3 a petici1n expresa por parte, por ejemplo,
de los Estados miembros.

Sin modificar
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Propuesta modificada de Reglamento del Consejo relativo a la ayuda a Albania, Bosnia y Herce-
govina, Croacia, a la Repœblica Federativa de Yugoslavia y la Antigua Repœblica Yugoslava de
Macedonia y por el que se modifica el Reglamento (CEE) no 3906/89, la Decisi,n 97/256/CE y

el Reglamento (CEE) no 1360/90

(2001/C 62 E/08)

COM(2000) 628 final � 2000/0111(CNS)

(Presentada por la Comisi�n con arreglo al apartado 2 del art culo 250 del Tratado CE el 12 de octubre de 2000)

EL CONSEJO DE LA UNI�N EUROPEA,

Visto el Tratado constitutivo de la Comunidad Europea, y en
particular su art*culo 308,

Vista la propuesta de la Comisi,n,

Visto el dictamen del Parlamento Europeo,

Considerando lo que sigue:

(1) La Comunidad proporciona asistencia a Albania, Bosnia y
Hercegovina, Croacia, la Repœblica Federativa de Yugosla-
via y la Antigua Repœblica Yugoslava de Macedonia.

(2) La asistencia en favor de estos pa*ses se aplica en el mo-
mento actual, esencialmente, en el marco del Reglamento
(CE) no 1628/96 del Consejo, de 25 de julio de 1996,
relativo a la ayuda a Bosnia y Hercegovina, Croacia, a la
Repœblica Federativa de Yugoslavia y la Antigua Repœblica
Yugoslava de Macedonia (OBNOVA) (1), cuya œltima mo-
dificaci,n la constituye el Reglamento (CE)
no 2454/1999 (2), y del Reglamento (CEE) no 3906/89
del Consejo, de 18 de diciembre de 1989, relativo a la
ayuda econ,mica en favor de algunos pa*ses de la Europa
Central y Oriental (PHARE) (3), cuya œltima modificaci,n
la constituye el Reglamento (CE) no 1266/1999 (4). Por lo
tanto, la asistencia comunitaria se somete a procedimien-
tos diferentes, lo que sobrecarga la gesti,n. En consecuen-
cia, y para aumentar la eficacia, conviene establecer un
marco jur*dico unificado para esa asistencia. Conviene por
lo tanto derogar el Reglamento (CE) no 1628/96 y modi-
ficar el Reglamento (CEE) no 3906/89. Sin embargo, y con
el fin de garantizar la continuidad de las actividades de la
Agencia europea para la reconstrucci,n, conviene reanu-
dar las disposiciones del Reglamento (CE) no 1628/96 que
se refieren a la creaci,n de la Agencia en otro Reglamento
que deberÆ entrar en vigor en la fecha de dicha deroga-
ci,n.

(3) El Consejo Europeo, reunido en Lisboa el 23 y 24 de
marzo, confirm, que su primer objetivo sigue siendo la
integraci,n mÆs completa posible de los pa*ses de la re-
gi,n en la corriente pol*tica y econ,mica general de Eu-
ropa y que el proceso de estabilizaci,n y asociaci,n es el
elemento clave de su pol*tica en los Balcanes.

(4) Conviene desarrollar y reorientar la asistencia financiera
existente para adaptarla a los objetivos pol*ticos de la

Uni,n Europea respecto a la regi,n y, mÆs concretamente,
para que contribuya al desarrollo del proceso de estabili-
zaci,n y asociaci,n.

(5) Para cumplir este objetivo, la asistencia contemplarÆ, en
particular, el desarrollo del marco institucional, legislativo,
econ,mico y social orientado hacia valores y modelos
sobre los cuales se funda la Uni,n Europea.

(6) El respeto de los principios democrÆticos, los derechos
humanos, las minor*as y las libertades fundamentales
constituye una condici,n previa para beneficiarse de la
ayuda.

(7) Una atenci,n especial debe prestarse a la dimensi,n re-
gional de la asistencia, con el fin de reforzar la coopera-
ci,n regional y apoyar el papel de la Uni,n Europea en el
marco del Pacto de Estabilidad.

(8) Habida cuenta de la situaci,n pol*tica en determinadas
regiones y de las distintas entidades que ejercen compe-
tencias vinculadas a la aplicaci,n de esa asistencia, con-
viene prever que, en algunos casos, Østa pueda proporcio-
narse directamente a beneficiarios distintos del Estado.

(9) Con el fin de aumentar la eficacia de la ayuda y de es-
tructurar su aplicaci,n, la Comisi,n establecerÆ orienta-
ciones generales segœn el procedimiento de gesti,n pre-
visto en el presente Reglamento.

(10) Conviene prever la participaci,n en los concursos y con-
tratos de los pa*ses candidatos y de los pa*ses beneficiarios
de los programas TACIS y MEDA con objeto de promover
la cooperaci,n de la regi,n.

(11) Conviene prever los mecanismos de control as* como de
protecci,n de los intereses financieros de la Comunidad,
en particular, mediante la intervenci,n en el ejercicio de
sus competencias de la Comisi,n, el Tribunal de Cuentas y
la OLAF en virtud del Reglamento (Euratom, CE)
no 2185/96 del Consejo, de 11 de noviembre de 1996,
relativo a los controles y comprobaciones in situ efectua-
dos por la Comisi,n para la protecci,n de los intereses
financieros de las Comunidades Europeas contra los frau-
des y otras irregularidades (5) y del Reglamento (CE, Eu-
ratom) no 2988/95 del Consejo, de 18 de diciembre de
1995, relativo a la protecci,n de los intereses financieros
de las Comunidades Europeas (6).
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(12) La asistencia serÆ objeto de una programaci,n anual y
plurianual que se someterÆ al dictamen del comitØ de
gesti,n instaurado por el presente Reglamento. Esto per-
mitirÆ inscribir la asistencia en una perspectiva a medio
plazo y garantizar la coherencia y la complementariedad
de la asistencia comunitaria con la que llevan a cabo los
Estados miembros.

(13) Dado que las medidas necesarias para la aplicaci,n del
presente Reglamento son medidas de gesti,n como las
que se mencionan en el art*culo 2 de la Decisi,n
1999/468/CE del Consejo, de 28 de junio de 1999, por
la que se establecen los procedimientos para el ejercicio
de las competencias de ejecuci,n atribuidas a la Comi-
si,n (1), es conveniente que dichas medidas se adopten
con arreglo al procedimiento de gesti,n contemplado en
el art*culo 4 de dicha Decisi,n.

(14) Por lo que respecta a Kosovo, conviene prever que la
Comisi,n pueda adoptar los programas de reconstrucci,n
en Kosovo que le proponga la Agencia Europea de Re-
construcci,n. En los demÆs casos, los programas se adop-
tarÆn con arreglo al procedimiento de gesti,n.

(15) Visto el alcance del presente Reglamento, conviene modi-
ficar en consecuencia el Reglamento (CEE) no 3906/89 del
Consejo, de 18 de diciembre de 1989, relativo a la ayuda
econ,mica en favor de algunos pa*ses de la Europa Cen-
tral y Oriental (PHARE), cuya œltima modificaci,n la cons-
tituye el Reglamento (CE) no 1266/99, la Decisi,n
97/256/ CE (2), de 14 de abril de 1997, por la que se
concede una garant*a de la Comunidad al Banco Europeo
de Inversiones en caso de pØrdidas que resultan de prØs-
tamos en favor de proyectos realizados fuera de la Comu-
nidad (pa*ses de Europa Central y Oriental, pa*ses medite-
rrÆneos, pa*ses de AmØrica Latina y Asia, `frica Meridio-
nal, Antigua Repœblica Yugoslava de Macedonia y Bosnia
y Hercegovina) cuya œltima modificaci,n la constituye la
Decisi,n 98/729/CE (3), y el Reglamento (CEE)
no 1360/90 (4) del Consejo, de 7 de mayo de 1990, por
el que se crea una Fundaci,n europea de formaci,n, cuya
œltima modificaci,n la constituye el Reglamento (CE)
no 1572/98 (5).

(16) Las acciones contempladas en el presente Reglamento se
inscriben en el marco de la pol*tica de la Comunidad para
los Balcanes Occidentales y son necesarias para realizar
uno de los objetivos de la Comunidad. El Tratado no
prevØ otros poderes de acci,n distintos de los del art*culo
308 para la adopci,n del presente Reglamento,

HA ADOPTADO EL PRESENTE REGLAMENTO:

Art culo 1

1. La Comunidad proporcionarÆ una asistencia financiera, en
lo sucesivo denominada asistencia comunitaria, en favor de

Albania, Bosnia y Hercegovina, Croacia, Antigua Repœblica Yu-
goslava de Macedonia y la Repœblica Federativa de Yugoslavia.

2. Pueden beneficiarse directamente de la asistencia comu-
nitaria el Estado, las entidades federadas, regionales y locales,
los organismos pœblicos y parapœblicos, las organizaciones de
apoyo a las empresas, las cooperativas, las sociedades mutuas,
las asociaciones, las fundaciones y las organizaciones no guber-
namentales.

3. Las entidades establecidas por la comunidad internacional
para garantizar la administraci,n civil de algunas regiones, en
particular, el Alto Representante en Bosnia y la Misi,n Provi-
sional de las Naciones Unidas para Kosovo, serÆn debidamente
consultados para la aplicaci,n de la asistencia comunitaria en
estas regiones. Los programas y los proyectos aplicados por
estas entidades podrÆn beneficiarse de una asistencia comuni-
taria en el marco del presente Reglamento, con excepci,n de
los gastos de funcionamiento de estas entidades los cuales,
cuando proceda, serÆn objeto de una subvenci,n concedida
en el marco del Reglamento (CE) no 1080/2000 (6) del Consejo,
de 22 de mayo de 2000, relativo al apoyo a la Misi,n provi-
sional de las Naciones Unidas para Kosovo (MINUK) y a la
Oficina del Alto Representante en Bosnia y Hercegovina.

Art culo 2

1. La asistencia comunitaria tiene por objetivo principal
apoyar la participaci,n de los pa*ses beneficiarios en los Pro-
cesos de Estabilizaci,n y de Asociaci,n.

2. La asistencia comunitaria tendrÆ, en particular, los si-
guientes objetivos:

a) la reconstrucci,n, al retorno de los refugiados y la estabili-
zaci,n de la regi,n;

b) la creaci,n de un marco institucional y legislativo en apoyo
de la democracia, del Estado de Derecho, de los derechos
humanos y de las minor*as;

c) el desarrollo econ,mico y social duradero y las reformas
econ,micas orientadas hacia la econom*a de mercado;

d) el desarrollo de relaciones mÆs estrechas entre los pa*ses
beneficiarios, entre estos pa*ses y la Uni,n Europea, y entre
ellos y los pa*ses candidatos a la adhesi,n a la Uni,n Euro-
pea;

e) el fomento de la cooperaci,n regional, transnacional, trans-
fronteriza e interregional entre los pa*ses beneficiarios y
entre estos pa*ses y la Uni,n Europea, as* como entre los
pa*ses beneficiarios y otros pa*ses de la regi,n.
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3. La asistencia comunitaria se aplicarÆ mediante la finan-
ciaci,n de programas de inversi,n y de desarrollo de las ins-
tituciones («creaci,n de instituciones») segœn los principios de
programaci,n que figuran en las orientaciones generales esta-
blecidas segœn el procedimiento contemplado en el apartado 2
del art*culo 10.

Art culo 3

1. Excepto en casos excepcionales debidamente justificados,
la asistencia se proporcionarÆ en el marco de programas na-
cionales y multibeneficiarios establecidos sobre la base de los
programas orientativos plurianuales y los programas de acci,n
anuales que se aprueben segœn el procedimiento contemplado
en el apartado 2 del art*culo 10.

2. Los programas orientativos plurianuales definirÆn los
principales objetivos y las grandes orientaciones de la asistencia
comunitaria e incluirÆn estimaciones financieras orientativas.
Antes de establecer los programas orientativos para los pa*ses
en cuesti,n, la Comisi,n examinarÆ con el ComitØ contem-
plado en el art*culo 10 el contexto estratØgico (country strategy
paper) en el cual debe enmarcarse la programaci,n.

3. Los programas de acci,n anuales se basarÆn en los pro-
gramas orientativos y definirÆn, para el ejercicio en cuesti,n,
los objetivos perseguidos, los Æmbitos de intervenci,n y el
presupuesto previsto.

Art culo 4

1. No obstante lo dispuesto en el art*culo 3, la asistencia en
favor de Kosovo, cuando la ejecute la Agencia Europea de
Reconstrucci,n, se prestarÆ en el marco del programa anual
de reconstrucci,n.

2. El Consejo de administraci,n de la Agencia Europea de
Reconstrucci,n examinarÆ el contexto estratØgico limitado œni-
camente a la asistencia que presente la Comisi,n y en el que
debe enmarcarse el programa anual de reconstrucci,n.

3. De conformidad con lo dispuesto en la letra b) del apar-
tado 10 del art*culo 4 del Reglamento (Agencia), el Director de
la Agencia presentarÆ el proyecto de programa anual de recons-
trucci,n a la Comisi,n.

La Comisi,n podrÆ adoptar el programa tal como lo presente
la Agencia. Cuando no sea Øste el caso, se adoptarÆ un pro-
grama segœn el procedimiento previsto en el apartado 2 del
art*culo 10.

Se adoptarÆn tambiØn segœn el procedimiento previsto en el
apartado 2 del art*culo 10 los programas de asistencia en favor
de Kosovo que, al no tener que ser aplicados por la Agencia,
no estØn previstos en el marco del programa anual de recons-
trucci,n.

Art culo 5

1. El respeto de los principios democrÆticos y del Estado de
Derecho, as* como el respeto de los derechos humanos y de las
minor*as y de las libertades fundamentales, constituyen un ele-

mento esencial para la aplicaci,n del presente Reglamento y
una condici,n previa para beneficiarse de la ayuda. En caso de
incumplimiento de estos principios, el Consejo, decidiendo por
mayor*a cualificada y previa propuesta de la Comisi,n, podrÆ
adoptar las medidas convenientes.

2. La asistencia comunitaria se ajustarÆ tambiØn a las con-
diciones definidas por el Consejo en sus conclusiones del 29 de
abril de 1997 (1), en particular por lo que se refiere al com-
promiso de los beneficiarios de proceder a reformas democrÆ-
ticas, econ,micas e institucionales.

Art culo 6

1. La asistencia comunitaria se harÆ en forma de subvencio-
nes.

2. La financiaci,n comunitaria podrÆ cubrir los gastos rela-
tivos a la preparaci,n, la ejecuci,n, el seguimiento, el control y
la evaluaci,n de los proyectos y programas as* como los rela-
tivos a la informaci,n.

3. La financiaci,n comunitaria podrÆ aplicarse a financiacio-
nes conjuntas. En los casos de cofinanciaci,n de proyectos de
inversi,n mediante prØstamos concedidos por el Banco Euro-
peo de Inversiones u otras instituciones financieras internacio-
nales, la financiaci,n comunitaria podrÆ consistir en bonifica-
ciones de intereses.

4. En caso de crisis pol*tica y econ,mica grave o de peligro
de crisis en un pa*s o una entidad beneficiaria, la Comunidad
podrÆ aportar una ayuda presupuestaria espec*fica excepcional
para gastos bien definidos. La Comisi,n decidirÆ la prestaci,n
de esta asistencia segœn los procedimientos previstos en el
apartado 2 del art*culo 10.

Esta asistencia no substituirÆ a la asistencia macroecon,mica
(macrofinanciera y financiera excepcional) la cual, cuando pro-
ceda, se proporcionarÆ sobre la base de instrumentos espec*fi-
cos.

5. Quedan excluidos de la financiaci,n comunitaria los im-
puestos, derechos y cargas, as* como las adquisiciones de bienes
inmuebles.

Art culo 7

1. La Comisi,n aplicarÆ la asistencia comunitaria con arre-
glo al Reglamento financiero aplicable al presupuesto general
de las Comunidades Europeas.

2. La participaci,n en los concursos y contratos estarÆ
abierta, en igualdad de condiciones, a todas las personas f*sicas
y jur*dicas de los Estados miembros y de los Estados beneficia-
rios del presente Reglamento, de los pa*ses candidatos y de los
pa*ses beneficiarios de los programas TACIS y MEDA.

3. En caso de cofinanciaci,n, la Comisi,n podrÆ autorizar,
caso por caso, la participaci,n en los concursos y en los con-
tratos de nacionales de otros pa*ses.
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Art culo 8

1. Las decisiones de financiaci,n, as* como los convenios y
contratos derivados de ellas, podrÆn prever especialmente un
seguimiento y un control financiero por parte de la Comisi,n y
auditor*as del Tribunal de Cuentas, en caso necesario, in situ.

2. La Comisi,n podrÆ tambiØn proceder a controles in situ y
a inspecciones, de conformidad con el Reglamento (Euratom,
CE) no 2158/96. Las medidas adoptadas por la Comisi,n en
virtud del procedimiento contemplado en el apartado 2 del
art*culo 10 establecerÆn una protecci,n adecuada de los inte-
reses financieros de la Comunidad, de conformidad con el
Reglamento (CE, Euratom) no 2988/95.

Art culo 9

Las decisiones por las que se modifican las decisiones tomadas
segœn el procedimiento contemplado en el apartado 2 del ar-
t*culo 10 serÆn adoptadas por la Comisi,n sin consultar al
ComitØ cuando no incluyan modificaciones sustanciales en
cuanto a la naturaleza de los programas y acciones originales
y, por lo que se refiere al elemento financiero, cuando no
sobrepasen el 20 % del importe total previsto para el programa
o acci,n de que se trate. Se informarÆ al ComitØ de todas las
decisiones revisadas.

Art culo 10

1. La Comisi,n estarÆ asistida por un ComitØ de gesti,n
compuesto por los representantes de los Estados miembros y
presidido por el representante de la Comisi,n.

2. Cuando se haga referencia al presente apartado, se apli-
carÆ el procedimiento de gesti,n establecido en el art*culo 4 de
la Decisi,n 1999/468/CE, segœn lo dispuesto en el apartado 3
del art*culo 7 de la misma.

3. El per*odo previsto en el apartado 3 del art*culo 4 de la
Decisi,n 1999/468/CE queda fijado en un mes.

4. El ComitØ podrÆ examinar otras cuestiones relativas a la
aplicaci,n del presente Reglamento que pudiera presentar su
presidente, incluso a petici,n de un representante de un Estado
miembro, en particular cuestiones relacionadas con la progra-
maci,n de las acciones, su ejecuci,n global y la cofinanciaci,n.

Art culo 11

1. Con el fin de garantizar la coherencia de la asistencia y
mejorar la complementariedad y la eficacia, los Estados miem-
bros y la Comisi,n intercambiarÆn entre ellos todas las infor-
maciones œtiles sobre las acciones que tengan previsto aplicar.

2. La Comisi,n presentarÆ al Parlamento Europeo y al Con-
sejo un informe anual sobre los progresos en la aplicaci,n de la
asistencia comunitaria.

Art culo 12

Queda derogado el Reglamento (CE) no 1628/96.

Art culo 13

En el Anexo del Reglamento (CE) no 3906/89, se suprimen las
menciones «Bosnia y Hercegovina», «Albania», «Croacia», «Anti-
gua Repœblica Yugoslava de Macedonia» y «Yugoslavia».

Art culo 14

El pÆrrafo segundo del apartado 5 del art*culo 1 bis de la
Decisi,n 97/256/ CE del Consejo se sustituye por el siguiente
pÆrrafo:

«Las decisiones financieras relativas a la presente decisi,n se
adoptarÆn con arreglo a los procedimientos definidos en el
Reglamento (CARDS)».

Art culo 15

En el art*culo 1 del Reglamento (CEE) no 1360/90, el primer
pÆrrafo se sustituye por el siguiente texto:

«Por el presente Reglamento se crea la Fundaci,n Europea
para la Formaci,n, en lo sucesivo denominada Lla Funda-
ci,nM, cuyo objetivo consiste en contribuir al desarrollo de
los sistemas de formaci,n profesional:

N de los pa*ses de Europa Central y Oriental designados
por el Consejo como destinatarios de la ayuda econ,-
mica mediante el Reglamento (CEE) no 3906/89 o cual-
quier otro acto jur*dico pertinente adoptado posterior-
mente,

N de los Estados independientes de la Antigua Uni,n So-
viØtica y Mongolia beneficiarios del programa de asis-
tencia para la recuperaci,n y la reforma econ,mica de
conformidad con el Reglamento (Euratom, CE)
no 1279/96 o cualquier otro acto jur*dico pertinente
adoptado posteriormente,

N de los territorios y pa*ses terceros mediterrÆneos bene-
ficiarios de las medidas complementarias financieras y
tØcnicas para la reforma de sus estructuras econ,micas
y sociales de conformidad con el Reglamento (CE)
no 1488/96 o cualquier otro acto jur*dico pertinente
adoptado posteriormente, y

N de los pa*ses beneficiarios del Reglamento (CARDS) o
cualquier acto jur*dico pertinente adoptado posterior-
mente.

En lo sucesivo se denominarÆ a estos pa*ses Lpa*ses desti-
natariosM»

Art culo 16

El presente Reglamento entrarÆ en vigor el tercer d*a siguiente
al de su publicaci,n en el Diario Oficial de las Comunidades
Europeas.

SerÆ aplicable hasta el 31 de diciembre de 2006.

El presente Reglamento serÆ obligatorio en todos sus elementos
y directamente aplicable en cada Estado miembro.
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Propuesta modificada de Reglamento del Consejo relativo a la Agencia Europea de Reconstrucci�n

(2001/C 62 E/09)

COM(2000) 628 final � 2000/0112(CNS)

(Presentada por la Comisi�n con arreglo al apartado 2 del art culo 250 del Tratado CE el 12 de octubre de 2000)

EL CONSEJO DE LA UNI�N EUROPEA,

Visto el Tratado constitutivo de la Comunidad Europea, y en
particular su art*culo 308,

Vista la propuesta de la Comisi-n,

Visto el dictamen del Parlamento Europeo,

Considerando lo que sigue:

(1) La asistencia en favor de Albania, Bosnia y Hercegovina,
Croacia, la Repœblica Federativa de Yugoslavia y la Antigua
Repœblica Yugoslava de Macedonia se aplic-, esencialmente,
en el marco del Reglamento (Euratom, CE) no 2185/96 del
Consejo (1) cuya œltima modificaci-n la constituye el Regla-
mento (CE) no 2454/1999 (2), y del Reglamento (CE)
no 3906/89 del Consejo (3) cuya œltima modificaci-n la
constituye el Reglamento (CE) no 1266/1999 (4).

(2) El Reglamento (CE) no 1628/96, modificado por el Regla-
mento (CE) no 2454/1999, establec*a la creaci-n de la
Agencia Europea de Reconstrucci-n y constitu*a el funda-
mento jur*dico de Østa.

(3) El (fecha de la adopci-n de CARDS), el Consejo adopt- el
Reglamento (CARD) que proporciona un marco jur*dico
unificado para la ayuda a esos pa*ses y por el que se deroga
el Reglamento (CE) no 1628/96.

(4) Conviene pues retomar, adaptÆndolas al Reglamento
(CARDS), las disposiciones relativas a la creaci-n y al fun-
cionamiento de la Agencia Europea de Reconstrucci-n en
un nuevo Reglamento introduciendo, al mismo tiempo, las
modificaciones necesarias.

(5) El Consejo Europeo, reunido en Feria los d*as 19 y 20 de
junio de 2000, subray- que la Agencia Europea de Recons-
trucci-n, como autoridad encargada de aplicar el futuro
programa CARDS, debe poder explotar todo su potencial
con el fin de alcanzar los objetivos fijados en Colonia.

(6) El Tratado no prevØ otros poderes de acci-n distintos de los
del art*culo 308 para la adopci-n del presente Reglamento.

HA ADOPTADO EL PRESENTE REGLAMENTO:

Art culo 1

1. Por lo que se refiere a la asistencia prevista en el art*culo
1 del Reglamento (CARDS) inicialmente en Kosovo, y, cuando
las condiciones lo permitan, en otras regiones de la Repœblica
Federativa de Yugoslavia, la Comisi-n podrÆ delegar la ejecu-
ci-n en una Agencia.

A tal efecto, se crea la Agencia europea para la reconstrucci-n,
en lo sucesivo denominada la «Agencia» y cuyo objetivo con-
siste en aplicar la asistencia contemplada en el pÆrrafo primero.

2. La extensi-n de las actividades de la Agencia a regiones
de la Repœblica Federativa de Yugoslavia distintas de Kosovo,
incluidas las modalidades de definici-n de las entidades con-
templadas en el apartado 2 del art*culo 1 del Reglamento
(CARDS), la decidirÆ el Consejo pronunciÆndose por mayor*a
cualificada previa propuesta de la Comisi-n. A la luz de tal
decisi-n, la Agencia podrÆ establecer otros centros de opera-
ciones.

Art culo 2

1. Para lograr el objetivo contemplado en el art*culo 1, la
Agencia, dentro del l*mite de sus competencias y de conformi-
dad con las decisiones tomadas por la Comisi-n, realizarÆ las
siguientes tareas:

a) recoger, analizar y transmitir a la Comisi-n las informacio-
nes relativas a:

i) los daæos, las necesidades vinculadas a la reconstrucci-n
y al retorno de los refugiados, as* como las acciones
emprendidas en este Æmbito por los gobiernos, las au-
toridades locales y regionales y la comunidad interna-
cional;

ii) las necesidades urgentes de las poblaciones afectadas,
teniendo en cuenta los desplazamientos habidos y las
posibilidades de retorno de esas poblaciones;

iii) los sectores y las zonas geogrÆficas prioritarios que re-
quieran una ayuda urgente de la comunidad internacio-
nal;

b) elaborar segœn las orientaciones proporcionadas por la Co-
misi-n, proyectos de programas para la reconstrucci-n y
para el retorno de los refugiados

c) garantizar la aplicaci-n de la asistencia contemplada en el
art*culo 1, en la medida de lo posible en cooperaci-n con la
poblaci-n local y apoyÆndose cada vez que sea necesario en
operadores seleccionados por concurso. A tal efecto, la Co-
misi-n podrÆ encargar a la Agencia todas las operaciones
necesarias para la aplicaci-n de los programas y, en parti-
cular, lo siguiente:

i) la elaboraci-n de los pliegos de condiciones

ii) la preparaci-n y la evaluaci-n de las licitaciones

iii) la firma de los contratos

iv) la celebraci-n de convenios de financiaci-n
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v) la adjudicaci-n de los contratos con arreglo a las dis-
posiciones del presente Reglamento

vi) la evaluaci-n de los proyectos

vii) el control de la ejecuci-n de los proyectos

viii) los pagos.

2. Sin perjuicio de las operaciones que puedan ser cofinan-
ciadas en el marco de las competencias atribuidas a la Agencia
por el art*culo 1, Østa podrÆ hacerse cargo de la ejecuci-n de
los programas de reconstrucci-n y de retorno de los refugiados
que le sean confiados por los Estados miembros y otros do-
nantes, en particular en el marco de la cooperaci-n de la
Comisi-n con el Banco Mundial, las entidades financieras in-
ternacionales y el BEI.

Al ejecutar dichos programas deberÆn respetarse las siguientes
condiciones:

a) los demÆs donantes deberÆn asumir la totalidad de la finan-
ciaci-n

b) la financiaci-n deberÆ cubrir los gastos de funcionamiento
que resulten de la ejecuci-n

c) la duraci-n de tales tareas deberÆ ser compatible con el
plazo fijado para la disoluci-n de la Agencia en el art*culo
13.

3. La Comisi-n podrÆ tambiØn encargar a la Agencia del
seguimiento, en particular, el control, la evaluaci-n y la audi-
tor*a, de las decisiones relativas al apoyo a la MINUK adoptadas
en el marco del Reglamento (CE) no 1080/2000.

Art culo 3

La Agencia tendrÆ personalidad jur*dica y estarÆ dotada en
todos los Estados miembros de la capacidad jur*dica mÆs am-
plia reconocida a las personas jur*dicas por las legislaciones
nacionales; en particular, tendrÆ capacidad para adquirir o ena-
jenar bienes muebles e inmuebles y personarse en procedimien-
tos judiciales. La Agencia es un organismo sin fines de lucro.

El centro de operaciones de la Agencia, con un alto grado de
autonom*a de gesti-n, se establecerÆ en un principio en Pr*stina
con vistas a iniciar el trabajo de reconstrucci-n de Kosovo,
haciendo uso de los servicios generales de la Agencia situados
en su sede de Sal-nica.

Art culo 4

1. La Agencia tendrÆ un Consejo de administraci-n com-
puesto por un representante de cada Estado miembro y dos
representantes de la Comisi-n.

2. Los representantes de los Estados miembros serÆn nom-
brados por los correspondientes Estados miembros. Estos œlti-
mos los designarÆn en funci-n de las calificaciones y la expe-
riencia pertinentes respecto de las actividades de la Agencia.

3. La duraci-n del mandato de los representantes serÆ de
treinta meses.

4. El Consejo de administraci-n estarÆ presidido por la Co-
misi-n. El Presidente no participarÆ en la votaci-n.

5. El BEI designarÆ a un observador, que no participarÆ en la
votaci-n.

6. El Consejo de administraci-n aprobarÆ su reglamento in-
terno.

7. En el Consejo de administraci-n, los representantes de los
Estados miembros y la Comisi-n dispondrÆn, cada uno, de un
voto.

Las decisiones del Consejo de administraci-n se adoptarÆn por
mayor*a de dos tercios.

8. El Consejo de administraci-n establecerÆ el rØgimen lin-
gJ*stico de la Agencia por unanimidad.

9. El Presidente convocarÆ al Consejo de administraci-n
cada vez que sea necesario y al menos tres veces al aæo. Tam-
biØn lo convocarÆ a petici-n del director de la Agencia o de,
por lo menos, la mayor*a simple de sus miembros.

10. a) El Consejo de administraci-n examinarÆ el contexto
estratØgico relativo a la asistencia, presentado por la
Comisi-n, en el cual deberÆ enmarcarse el programa
anual de reconstrucci-n.

b) BasÆndose en este marco estratØgico y en las orientacio-
nes de la Comisi-n correspondientes, el Director pre-
sentarÆ un proyecto de programa anual de reconstruc-
ci-n al Consejo de administraci-n. Este proyecto de
programa definirÆ, para el ejercicio en cuesti-n, los
objetivos perseguidos, los sectores de intervenci-n y el
presupuesto previsto. Una vez emitido el dictamen del
Consejo de administraci-n, el Director remitirÆ el pro-
yecto de programa anual de reconstrucci-n a la Comi-
si-n.

c) A propuesta del Director, el Consejo de administraci-n
decidirÆ:

i) las propuestas de programas de los otros donantes
que la Agencia podr*a aplicar;

ii) la fijaci-n del marco contractual plurianual con la
autoridad provisional responsable de la administra-
ci-n de Kosovo, para la aplicaci-n de la asistencia
contemplada en el apartado 3 del art*culo 1 del
Reglamento (CARDS)

iii) la presencia en el Consejo de administraci-n de
representantes, en calidad de observadores, de los
pa*ses y organizaciones que conf*en a la Agencia
la ejecuci-n de sus programas.

11. El Consejo de administraci-n presentarÆ a la Comisi-n, a
mÆs tardar el 31 de marzo de cada aæo, un proyecto de in-
forme anual sobre las actividades de la Agencia durante el aæo
anterior y su financiaci-n.
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La Comisi-n aprobarÆ el informe anual y lo presentarÆ al
Parlamento Europeo y al Consejo.

Art culo 5

1. El Consejo de administraci-n nombrarÆ al director de la
Agencia, a propuesta de la Comisi-n, para un per*odo de
treinta meses. PodrÆn suspenderse sus funciones segœn el
mismo procedimiento.

El director estarÆ encargado de lo siguiente:

a) la preparaci-n del proyecto de programa anual de recons-
trucci-n mencionado en la letra b) del apartado 10 del
art*culo 4;

b) la preparaci-n y organizaci-n de las deliberaciones del Con-
sejo de administraci-n

c) la administraci-n diaria de la Agencia

d) la preparaci-n del estado de ingresos y gastos y la ejecuci-n
del presupuesto de la Agencia

e) la preparaci-n y publicaci-n de los informes previstos en el
presente Reglamento

f) todas las cuestiones de personal

g) la aplicaci-n de las decisiones del Consejo de administraci-n
y de las orientaciones definidas para las actividades de la
Agencia.

2. El director darÆ cuenta de su gesti-n al Consejo de ad-
ministraci-n y asistirÆ a sus reuniones.

3. El director asumirÆ la representaci-n jur*dica de la Agen-
cia.

4. El director ejercerÆ los poderes que competen a la auto-
ridad facultada para proceder a los nombramientos.

5. El director presentarÆ un informe trimestral de actividades
al Parlamento Europeo.

Art culo 6

1. Todos los ingresos y gastos de la Agencia serÆn objeto de
previsiones para cada ejercicio presupuestario, que coincidirÆ
con el aæo civil, y se consignarÆn en el presupuesto de la
Agencia, que incluirÆ un cuadro de efectivos.

2. El presupuesto de la Agencia deberÆ estar equilibrado en
cuanto a ingresos y gastos.

3. Los ingresos de la Agencia incluirÆn, sin perjuicio de
otros ingresos, una subvenci-n consignada en el presupuesto
general de la Uni-n Europea, los pagos efectuados como re-
muneraci-n de servicios prestados y los fondos procedentes de
otras fuentes de financiaci-n.

4. El presupuesto incluirÆ tambiØn precisiones sobre los fon-
dos destinados por los propios pa*ses beneficiarios a proyectos
que se beneficien de la asistencia financiera de la Agencia.

Art culo 7

1. El director elaborarÆ cada aæo un proyecto de presu-
puesto para la Agencia que cubra los gastos de funcionamiento
y los gastos operativos para el ejercicio presupuestario si-
guiente; presentarÆ este proyecto al Consejo de administraci-n.

2. Sobre esta base, y a mÆs tardar el 15 de febrero de cada
aæo, el Consejo de administraci-n adoptarÆ un proyecto de
presupuesto para la Agencia y lo presentarÆ a la Comisi-n.

3. La Comisi-n examinarÆ el proyecto de presupuesto de la
Agencia, teniendo en cuenta las prioridades que haya estable-
cido y las orientaciones financieras globales relativas a la ayuda
para la reconstrucci-n de Kosovo.

A partir de esta base y dentro de los l*mites propuestos para el
importe global necesario para la asistencia en favor de Kosovo,
la Comisi-n fijarÆ la contribuci-n anual orientativa para el
presupuesto de la Agencia, que deberÆ consignarse en el ante-
proyecto de presupuesto general de la Uni-n Europea.

4. Al principio de cada ejercicio presupuestario, el Consejo
de administraci-n, tras haber recibido el dictamen de la Comi-
si-n, aprobarÆ el presupuesto de la Agencia ajustÆndolo a las
distintas contribuciones concedidas a la Agencia y a los fondos
procedentes de otras fuentes de financiaci-n. El presupuesto
precisarÆ tambiØn el nœmero, el grado y la categor*a del per-
sonal empleado por la Agencia durante el ejercicio en cuesti-n.

Art culo 8

1. El director ejecutarÆ el presupuesto de la Agencia.

2. El Control Financiero estarÆ garantizado por los servicios
competentes de la Comisi-n.

3. A mÆs tardar el 31 de marzo de cada aæo, el director
presentarÆ a la Comisi-n, al Consejo de administraci-n y al
Tribunal de Cuentas la contabilidad detallada de la totalidad
de los ingresos y gastos del ejercicio presupuestario anterior.

El Tribunal de Cuentas examinarÆ esas cuentas, de conformidad
con lo dispuesto en el art*culo 248 del Tratado. Cada aæo
publicarÆ un informe sobre las actividades de la Agencia.

4. El Parlamento Europeo, previa recomendaci-n del Con-
sejo, aprobarÆ la gesti-n del director en lo que se refiere a la
ejecuci-n del presupuesto de la Agencia.

Art culo 9

El Consejo de administraci-n, con el acuerdo de la Comisi-n y
previo dictamen del Tribunal de Cuentas, aprobarÆ el regla-
mento financiero de la Agencia, en el que se precisarÆ en
particular el procedimiento que se debe seguir para la elabo-
raci-n y la ejecuci-n del presupuesto de Østa, de conformidad
con lo dispuesto en el art*culo 142 del Reglamento financiero
aplicable al presupuesto general de la Uni-n Europea.

ES27.2.2001 Diario Oficial de las Comunidades Europeas C 62 E/137



Art culo 10

El personal de la Agencia estarÆ sujeto a las normas y regla-
mentaciones aplicables a los funcionarios y otros agentes de las
Comunidades Europeas. El Consejo de administraci-n, de
acuerdo con la Comisi-n, aprobarÆ las disposiciones de aplica-
ci-n necesarias.

El personal de la Agencia estarÆ constituido por un nœmero
estrictamente limitado de funcionarios destinados o enviados
en comisi-n de servicios por la Comisi-n o los Estados miem-
bros para ejercer las tareas de direcci-n. El resto del personal
estarÆ formado por otros agentes contratados por la Agencia
por un per*odo de tiempo estrictamente limitado en funci-n de
las necesidades de la Agencia.

Art culo 11

El Consejo de administraci-n decidirÆ la adhesi-n de la Agencia
al acuerdo interinstitucional relativo a las investigaciones inter-
nas de la Oficina Europea de Lucha contra el Fraude (OLAF).
AdoptarÆ las disposiciones necesarias para el desarrollo de las
investigaciones internas de la OLAF.

Las decisiones de financiaci-n, as* como cualquier contrato o
instrumento de ejecuci-n que de ellas se derive, dispondrÆn
expresamente que el Tribunal de Cuentas y la OLAF podrÆn,
en caso necesario, proceder a un control in situ de los bene-
ficiarios de los fondos de la Agencia y de los intermediarios
que los distribuyen.

Art culo 12

1. La responsabilidad contractual de la Agencia estarÆ regu-
lada por la legislaci-n aplicable a cada contrato.

2. En cuanto a la responsabilidad extracontractual, la Agen-
cia deberÆ reparar, con arreglo a los principios generales co-

munes a la legislaci-n de los Estados miembros, los daæos que
puedan causar la Agencia o sus agentes en el ejercicio de sus
funciones.

El Tribunal de Justicia serÆ competente para entender en los
litigios relativos a la reparaci-n de tales daæos.

3. La responsabilidad personal de los agentes ante la Agen-
cia estarÆ regulada por las disposiciones pertinentes aplicables
al personal de la Agencia.

Art culo 13

La Comisi-n someterÆ al Consejo una propuesta sobre la diso-
luci-n de la Agencia cuando considere que Østa ha realizado su
mandato segœn lo establecido en el art*culo 1. En cualquier
caso, y a mÆs tardar seis meses antes de la expiraci-n del
presente Reglamento, la Comisi-n someterÆ al Consejo una
propuesta sobre el estatuto de la Agencia.

Art culo 14

En principio, el Centro de Traducci-n de los �rganos de la
Uni-n Europea se encargarÆ de los servicios de traducci-n
necesarios para el funcionamiento de la Agencia.

Art culo 15

El presente Reglamento entrarÆ en vigor el tercer d*a siguiente
al de su publicaci-n en el Diario Oficial de las Comunidades
Europeas.

SerÆ aplicable hasta el 31 de diciembre de 2004.

El presente Reglamento serÆ obligatorio en todos sus elementos
y directamente aplicable en cada Estado miembro.
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Propuesta de Directiva del Parlamento Europeo y del Consejo por la que se modifica la Directiva
94/25/CE relativa a la aproximaci�n de las disposiciones legales, reglamentarias y administrativas

de los Estados miembros relativas a embarcaciones de recreo

(2001/C 62 E/10)

(Texto pertinente a efectos del EEE)

COM(2000) 639 final � 2000/0262(COD)

(Presentada por la Comisi�n el 12 de octubre de 2000)

EL PARLAMENTO EUROPEO Y EL CONSEJO
DE LA UNI�N EUROPEA,

Visto el Tratado constitutivo de la Comunidad Europea, y, en
particular, su art+culo 95,

Vista la propuesta de la Comisi.n,

Visto el dictamen del ComitØ Econ.mico y Social,

De conformidad con el procedimiento establecido en el art+culo
251 del Tratado,

Considerando lo siguiente:

(1) Los progresos realizados desde la aprobaci.n de la Direc-
tiva 94/25/CE del Parlamento Europeo y del Consejo, de
16 de junio de 1994, relativa a la aproximaci.n de las
disposiciones legales, reglamentarias y administrativas de
los Estados miembros relativas a embarcaciones de re-
creo (1), han hecho necesario modificar dicha Directiva.

(2) Dicha Directiva no afectan a las embarcaciones individua-
les, mientras que desde su adopci.n algunos Estados
miembros han introducido disposiciones legales, regla-
mentarias y administrativas en las que se establecen requi-
sitos tØcnicos para este tipo de embarcaciones.

(3) Los motores de propulsi.n de las embarcaciones de recreo
y embarcaciones individuales producen emisiones de es-
cape de mon.xido de carbono (CO), hidrocarburos (HC),
.xido de nitr.geno (NOx) y emisiones sonoras que afectan
a la salud humana y al medio ambiente.

(4) Las emisiones sonoras y de escape producidas por los
motores de dichas embarcaciones de recreo tampoco estÆn
cubiertas por dicha Directiva.

(5) Actualmente, es necesario integrar los requisitos de la
protecci.n del medio ambiente en las diversas acciones
de la Comunidad con el fin de fomentar un desarrollo
sostenible. Dichas disposiciones, que ya fueron objeto de
la Resoluci.n del Consejo de 3 de diciembre de 1992
relativa a la relaci.n entre la competitividad industrial y

la protecci.n del medio ambiente (2), se recordaron en las
conclusiones del Consejo de Industria de 29 de abril de
1999.

(6) En algunos Estados miembros estÆn en vigor disposiciones
legales, reglamentarias y administrativas que limitan las
emisiones sonoras y de escape de los motores con objeto
de proteger la salud humana, el medio ambiente y, cuando
procede, la salud de los animales domØsticos. Dichas dis-
posiciones son diferentes entre s+ y pueden afectar a la
libre circulaci.n de dichos productos, constituyendo obs-
tÆculos al comercio dentro de la Comunidad.

(7) En el marco de la Directiva 98/34/CE del Parlamento
Europeo y del Consejo, de 22 de junio de 1998, por la
que se establece un procedimiento de informaci.n en
materia de las normas y reglamentaciones tØcnicas (3),
tal como fue modificada por la Directiva 98/48/CE (4),
los Estados miembros han notificado proyectos de regla-
mentaciones nacionales destinadas a reducir las emisiones
sonoras y de escape de los motores de embarcaciones de
recreo; se considera que dichas reglamentaciones tØcnicas,
como las disposiciones nacionales ya vigentes, pueden
afectar a la libre circulaci.n de dichos productos o crear
obstÆculos al adecuado funcionamiento del mercado inte-
rior. Por consiguiente, es necesario establecer un instru-
mento comunitario vinculante.

(8) La armonizaci.n de las legislaciones nacionales es el œnico
modo de eliminar dichas barreras al comercio y la com-
petencia desleal que se registran en el mercado interior.
Los Estados miembros individualmente no pueden alcan-
zar de manera satisfactoria el objetivo de limitar las emi-
siones sonoras y de escape. La presente Directiva œnica-
mente establece los requisitos fundamentales para la libre
circulaci.n de todos los tipos de motores a los que se
aplica.

(9) Estas medidas se ajustan a los mismos principios de apli-
caci.n del nuevo enfoque que se establece en la Resolu-
ci.n del Consejo de 7 de mayo de 1985 relativa a una
nueva aproximaci.n en materia de armonizaci.n y de
normalizaci.n (5), y de referencia a normas europeas ar-
monizadas.
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(10) Las disposiciones sobre emisiones que se establecen en la
presente Directiva deber+an aplicarse a todos los motores,
tanto instalados a bordo, como fuera borda o mixtos, y a
las embarcaciones individuales con el fin de garantizar
una eficacia .ptima en la protecci.n de la salud humana
y el medio ambiente. Los motores que sufran alteraciones
importantes deber+an incluirse tambiØn por lo que res-
pecta a las emisiones de gases. Las embarcaciones o em-
barcaciones semiacabadas con un motor instalado a bordo
o mixto, o uno de dichos tipos de embarcaci.n cuyo
motor sufra alteraciones importantes, deber+an cumplir
asimismo las presentes disposiciones sobre las emisiones
sonoras.

(11) La conformidad con los requisitos bÆsicos sobre emisiones
de los motores afectados es fundamental para proteger la
salud humana y el medio ambiente. Deber+an establecerse
los niveles mÆximos autorizados de emisiones de escape
de mon.xido de carbono (CO), hidrocarburos (HC), .xi-
dos de nitr.geno (NOx) y part+culas contaminantes. Por lo
que respecta a las emisiones sonoras, los niveles mÆximos
deber+an desglosarse en funci.n de la potencia de dichos
motores y el nœmero de motores a bordo. Estas medidas
son coherentes con cualesquiera otras medidas de reduc-
ci.n de las emisiones de los motores destinadas a proteger
a los seres humanos y el medio ambiente.

(12) Para los dos tipos de emisiones en cuesti.n, siempre de-
ber+an acompaæar a la embarcaci.n de recreo los datos
que certifiquen su conformidad.

(13) El establecimiento de normas europeas armonizadas, es-
pecialmente por lo que respecta a la medici.n de niveles y
los mØtodos de ensayo, puede facilitar la demostraci.n de
la conformidad con los requisitos bÆsicos, y asimismo en
el caso de las emisiones de las embarcaciones de recreo
cubiertas por la presente Directiva.

(14) En vista de la naturaleza de los riesgos que se corren, es
necesario adoptar procedimientos de evaluaci.n de la con-
formidad para garantizar el nivel necesario de protecci.n.
El fabricante o su representante autorizado deber+a garan-
tizar que los productos cubiertos por la presente Directiva
cumplen, en el momento de su comercializaci.n o puesta
en servicio, los requisitos bÆsicos pertinentes relativos a
embarcaciones individuales y motores de embarcaciones
de recreo. Deber+an establecerse procedimientos adecua-
dos que permitan elegir entre procedimientos de rigor
equivalente. Estos procedimientos deber+an ajustarse a la
Decisi.n 93/465/CEE del Consejo, de 22 de julio de 1993,
relativa a los m.dulos correspondientes a las diversas fases
de los procedimientos de evaluaci.n de la conformidad y
a las disposiciones referentes al sistema de colocaci.n y
utilizaci.n del marcado «CE» de conformidad, que van a
utilizarse en las directivas de armonizaci.n tØcnica (1).

(15) Por lo que respecta a las emisiones de escape, todos los
tipos de motores, incluidas las embarcaciones individuales
y otras embarcaciones de motor anÆlogas, deber+an llevar
el marcado «CE» colocado por el fabricante o su represen-
tante autorizado dentro de la Comunidad, excepto los
motores instalados a bordo y mixtos, que deber+an ir
acompaæados del certificado de conformidad del fabri-
cante. Por lo que respecta a las emisiones sonoras, œnica-

mente los motores fuera borda deberÆn llevar el marcado
«CE» colocado por el fabricante o su representante auto-
rizado dentro de la Comunidad. Para las emisiones sono-
ras y para todos los tipos de motores, excepto los motores
fuera borda, el marcado «CE» colocado en la embarcaci.n
demuestra la conformidad con los requisitos bÆsicos per-
tinentes.

(16) La Directiva 94/25/CE deber+a modificarse para tener en
cuenta las necesidades de fabricaci.n, que exigen una
mayor gama de elecci.n de procedimientos de certifica-
ci.n.

(17) En aras de la seguridad jur+dica y con el fin de garantizar
la utilizaci.n segura de las embarcaciones de recreo, es
necesario clarificar los requisitos bÆsicos relativos a la
carga mÆxima recomendada que ha de figurar en la chapa
del constructor.

(18) Con el fin de facilitar la aplicaci.n de las medidas relativas
al funcionamiento eficaz de la legislaci.n, se mantiene y
se fortalece el procedimiento por el que se establece una
estrecha cooperaci.n entre la Comisi.n y los Estados
miembros en el Æmbito de un ComitØ.

(19) El correcto funcionamiento de la legislaci.n exige un me-
canismo para modificar las disposiciones tØcnicas referen-
tes a la adaptaci.n al progreso tØcnico de los l+mites de las
emisiones de escape y sonoras, as+ como de los ciclos de
ensayo sobre las emisiones de escape y los combustibles
de ensayo; se precisa un ComitØ de reglamentaci.n, esta-
blecido con arreglo a la Decisi.n 1999/468/CE del Con-
sejo, de 28 de junio de 1999, por la que se establecen los
procedimientos para el ejercicio de las competencias de
ejecuci.n atribuidas a la Comisi.n (2), para que aconseje a
la Comisi.n sobre las medidas que deban tomarse.

HAN ADOPTADO LA PRESENTE DIRECTIVA:

Art"culo 1

La Directiva 94/25/CE queda modificada del modo siguiente:

1) El art+culo 1 se sustituye por el texto siguiente:

«Art"culo 1

Alcance y definiciones

1. La presente Directiva serÆ aplicable:

a) por lo que respecta al diseæo y la construcci.n, a:

i) las embarcaciones de recreo y embarcaciones semi-
acabadas,

ii) las embarcaciones individuales,
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iii) los componentes mencionados en el anexo II, tanto
por separado como instalados;

b) por lo que respecta a las emisiones de escape, a:

i) los motores de propulsi.n destinados a embarcacio-
nes de recreo y embarcaciones individuales,

ii) los motores de propulsi.n instalados sobre o en
dichas embarcaciones sujetos a una Fmodificaci.n
importante del motorG;

c) por lo que respecta a las emisiones sonoras, a:

i) las embarcaciones recreativas y las embarcaciones
semiacabadas, con instalaciones de motor de pro-
pulsi.n mixto o instalado a bordo,

ii) las embarcaciones de recreo con motores de pro-
pulsi.n mixtos o instalados a bordo sujetos a una
Fconversi.n importante de la embarcaci.nG,

iii) las embarcaciones individuales,

iv) los motores fuera borda destinados a su instalaci.n
en embarcaciones de recreo.

2. Queda excluido lo siguiente del Æmbito de aplicaci.n
de la presente Directiva:

a) por lo que respecta a la letra a) del apartado 1:

i) las embarcaciones destinadas exclusivamente a re-
gatas, incluidas las de remo y las de entrenamiento
de remo, denominadas as+ por el constructor,

ii) las canoas y kayacs, las g.ndolas y las embarcacio-
nes de pedales,

iii) las tablas de vela,

iv) las tablas de surf, incluidas las de motor,

v) el original y cada una de las reproducciones de
embarcaciones antiguas diseæadas antes de 1950,
reconstruidas esencialmente con los materiales ori-
ginales y denominadas as+ por el constructor,

vi) las embarcaciones experimentales, siempre que no
se comercialicen posteriormente en el mercado
comunitario,

vii) las embarcaciones construidas para uso personal,
siempre que no se comercialicen posteriormente
en el mercado comunitario durante un per+odo
de cinco aæos,

viii) las embarcaciones espec+ficamente destinadas a ser
tripuladas y a transportar pasajeros con fines co-
merciales, sin perjuicio de lo dispuesto en la letra
a) del apartado 3, en particular las embarcaciones

definidas en la Directiva 82/714/CEE del Consejo,
de 4 de octubre de 1982, por la que se establecen
las prescripciones tØcnicas de los barcos de la na-
vegaci.n interior (1), independientemente del nœ-
mero de pasajeros,

ix) los sumergibles,

x) los veh+culos con colch.n de aire,

xi) los hidroplaneadores.

b) Por lo que respecta a la letra b) del apartado 1:

i) Motores de propulsi.n instalados o espec+ficamente
destinados a la instalaci.n en los siguientes tipos de
embarcaci.n:

J las embarcaciones destinadas exclusivamente a
regatas, denominadas as+ por el constructor

J las embarcaciones experimentales, siempre que
no se comercialicen posteriormente en el mer-
cado comunitario

J las embarcaciones espec+ficamente destinadas a
ser tripuladas y a transportar pasajeros con fines
comerciales, sin perjuicio de lo dispuesto en la
letra a) del apartado 3, en particular las embar-
caciones definidas en la Directiva 82/714/CEE del
Consejo, de 4 de octubre de 1982, por la que se
establecen las prescripciones tØcnicas de los bar-
cos de la navegaci.n interior, independiente-
mente del nœmero de pasajeros

J los sumergibles

J los veh+culos con colch.n de aire

J los hidroplaneadores.

ii) El original y cada una de las reproducciones de mo-
tores de propulsi.n antiguos diseæados antes de
1960, no fabricados en serie y colocados en las
embarcaciones contempladas en el punto v) de la
letra a) del apartado 2.

c) Por lo que respecta a la letra c) del apartado 1:

todas las embarcaciones mencionadas en la letra b) del
presente apartado.

3. A efectos de la presente Directiva serÆn aplicables las
definiciones siguientes:

a) FEmbarcaci.n de recreoG: toda embarcaci.n de cual-
quier tipo, con independencia de su medio de propul-
si.n, cuyo casco tenga una eslora comprendida entre
2,5 y 24 m, medida con arreglo a las normas armoni-
zadas aplicables y proyectada para fines deportivos o
recreativos. El hecho de que pueda utilizarse la misma
embarcaci.n con fines de fletamiento o de entrena-
miento para la navegaci.n de recreo no impedirÆ su
inclusi.n en la presente Directiva cuando se comercia-
lice con fines recreativos.
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b) FEmbarcaci.n individualG: embarcaci.n de menos de
4 m de eslora que utiliza un motor de combusti.n
interna con una bomba de chorro de agua como fuente
principal de propulsi.n y proyectada para ser manejada
por una o mÆs personas sentadas, de pie o de rodillas
sobre los l+mites de un casco (y no dentro de ellos).

c) FMotor de propulsi.nG: todo motor de combusti.n in-
terna y encendido por chispa o por compresi.n utili-
zado con fines de propulsi.n, incluidos los motores
instalados a bordo, mixtos y fuera borda de dos tiempos
y de cuatro tiempos.

d) FModificaci.n importante del motorG: toda modificaci.n
de un motor que:

J potencialmente pueda provocar que el motor supere
los l+mites de emisi.n que figuran en la parte B del
anexo I. La normal sustituci.n de componentes del
motor que no alteren las caracter+sticas de emisi.n
no se considerarÆ modificaci.n importante del mo-
tor; o bien

J aumente la potencia nominal del motor en mÆs de
un 10 %.

e) Conversi.n importante de la embarcaci.n: conversi.n
de una embarcaci.n existente que:

J modifique el medio de propulsi.n de la embarca-
ci.n;

J suponga una modificaci.n importante del motor o
bien la sustituci.n del motor de propulsi.n por un
tipo o tamaæo distinto de motor;

J altere de tal modo la embarcaci.n que se considere
una nueva embarcaci.n.

f) FMedio de propulsi.nG: todo mØtodo mecÆnico de con-
ducci.n de la embarcaci.n, especialmente una hØlice de
embarcaci.n o un sistema de tracci.n mecÆnica por
chorro de agua.

g) FFamilia de motoresG: agrupaci.n de motores del fabri-
cante que por su diseæo se prevØ tendrÆn similares
caracter+sticas de emisi.n de escape y se ajusten a los
requisitos para las emisiones de escape que establece la
presente Directiva.

h) FFabricanteG: toda persona f+sica o jur+dica que diseæa y
fabrica algœn producto cubierto por la presente Direc-
tiva o que encarga su diseæo o fabricaci.n con objeto
de comercializarlo bajo su propio nombre.

i) FRepresentante autorizadoG: toda persona f+sica o jur+-
dica establecida en la Comunidad que ha recibido el
mandato por escrito del fabricante de intervenir en
nombre de Øste en lo concerniente a las obligaciones
del mismo derivadas de la presente Directiva.»

2) En el art+culo 4, se inserta el apartado siguiente:

«3a Los Estados miembros no prohibirÆn, restringirÆn o
impedirÆn la comercializaci.n y puesta en servicio de mo-
tores de propulsi.n instalados a bordo y mixtos cuando el
fabricante o su representante autorizado establecido en la
Comunidad declare, de conformidad con el punto 3 del
anexo XV, que el motor cumple los requisitos sobre emi-
siones de escape que establece la presente Directiva, si se
instala en una embarcaci.n de recreo o embarcaci.n indi-
vidual con arreglo a las instrucciones suministradas por el
fabricante.»

3) Se aæadirÆ el nuevo art+culo 6 bis, con el texto siguiente:

«ComitØ de reglamentaci.n

Art"culo 6 bis

1. La Comisi.n, asistida por el ComitØ permanente pre-
visto por el apartado 3 del art+culo 6, que actuarÆ como
ComitØ de reglamentaci.n con arreglo a lo dispuesto en el
apartado 2 del presente art+culo, aprobarÆ cualesquiera
modificaciones que resulten necesarias a la luz de la evo-
luci.n tecnol.gica y deban introducirse en los requisitos
que figuran en el punto 2 de la parte B del anexo I,
relativas a los valores l+mite de las emisiones de escape,
los ciclos de utilizaci.n y los combustibles de referencia, y
en el punto 1 de la parte C del anexo I, relativas a los
valores l+mites de emisiones sonoras.

2. Cuando se haga referencia a la presente disposici.n,
serÆ aplicable el procedimiento de reglamentaci.n estable-
cido en el art+culo 5 de la Decisi.n 1999/468/CE, de
conformidad con lo dispuesto en el apartado 3 de su
art+culo 7 y en su art+culo 8.

3. El plazo estipulado en el apartado 6 del art+culo 5 de
la Decisi.n 1999/468/CE serÆ de tres meses.»

4) El apartado 1 del art+culo 7 se sustituirÆ por el texto
siguiente:

«1. Cuando un Estado miembro compruebe que algœn
producto perteneciente al Æmbito de aplicaci.n del art+culo
1 que lleve el marcado FCEG mencionado en el anexo IV,
correctamente construido, instalado, mantenido y utilizado
con arreglo a su finalidad propia, puede poner en peligro
la seguridad y la salud de personas, de bienes o del medio
ambiente, tomarÆ las medidas precautorias necesarias para
retirar dicho producto del mercado o prohibir o restringir
su comercializaci.n o puesta en servicio.»

5. El art+culo 8 se sustituye por el texto siguiente:

«Art"culo 8

1. Antes de producir y comercializar los productos
mencionados en el apartado 1 del art+culo 1, el fabricante
o su representante autorizado establecido en la Comunidad
deberÆ aplicar los procedimientos previstos en los aparta-
dos 2, 3 y 4 del presente art+culo.
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En ausencia del fabricante y de su representante autori-
zado, la responsabilidad de la conformidad del producto
con la presente Directiva serÆ asumida por toda persona
f+sica o jur+dica establecida en la Comunidad que comer-
cialice el producto bajo su propio nombre.

2. Por lo que respecta al diseæo y construcci.n de pro-
ductos mencionados en la letra a) del apartado 1 del art+-
culo 1, el fabricante de la embarcaci.n o su representante
autorizado establecido en la Comunidad deberÆ aplicar los
siguientes procedimientos para las categor+as A, B, C y D
de diseæo de embarcaciones, mencionadas en el punto 1
de la parte A del anexo I:

a) Para las categor+as A y B:

i) embarcaciones cuyo casco tenga una eslora inferior
a 12 m: el control interno de la producci.n, mÆs
ensayos (m.dulo A bis) mencionado en el anexo
VI, o el examen FCE de tipoG (m.dulo B) descrito
en el anexo VII, complementado por el m.dulo C
(conformidad con el tipo) mencionado en el anexo
VIII, o cualquiera de los m.dulos siguientes: B + D o
G o H;

ii) embarcaciones cuyo casco tenga una eslora com-
prendida entre 12 y 24 m: el examen FCE de tipoG
(m.dulo B) mencionado en el anexo VII, comple-
mentado por el m.dulo C (conformidad con el tipo)
mencionado en el anexo VIII, o cualquiera de los
m.dulos siguientes: B + D, o B + F, o G o H.

b) Para la categor+a C:

i) embarcaciones cuyo casco tenga una eslora com-
prendida entre 2,5 m y 12 m:

J si se cumplen las normas armonizadas relativas a
los puntos 3.2 y 3.3 de la parte A del anexo I: el
control interno de la producci.n (m.dulo A),
mencionado en el anexo V, o el control interno
de la producci.n, mÆs ensayos (m.dulo A bis)
mencionado en el anexo VI, o el examen FCE
de tipoG (m.dulo B), descrito en el anexo VII,
complementado por el m.dulo C (conformidad
con el tipo) mencionado en el anexo VIII, o
cualquiera de los m.dulos siguientes: B + D, o
B + F, o G, o H;

J si no se cumplen las normas armonizadas relati-
vas a los puntos 3.2 y 3.3 de la parte A del
anexo I: el control interno de la producci.n,
mÆs ensayos (m.dulo A bis) mencionado en el
anexo VI, o el examen FCE de tipoG (m.dulo B),
descrito en el anexo VII, complementado por el
m.dulo C (conformidad con el tipo) mencionado
en el anexo VIII, o cualquiera de los m.dulos
siguientes: B + D, o B + F, o G, o H;

ii) embarcaciones cuyo casco tenga una eslora com-
prendida entre 12 y 24 m: el examen FCE de tipoG
(m.dulo B) mencionado en el anexo VII, seguido por
el m.dulo C (conformidad con el tipo) mencionado
en el anexo VIII, o cualquiera de los m.dulos si-
guientes: B + D, o B + F, o G o H.

c) Para la categor+a D:

Embarcaciones cuyo casco tenga una eslora compren-
dida entre 2,5 y 24 m: el control interno de la produc-
ci.n (m.dulo A) mencionado en el anexo V, o el con-
trol interno de la producci.n, mÆs ensayos (m.dulo A
bis) mencionado en el anexo VI, o el examen FCE de
tipoG (m.dulo B) descrito en el anexo VII, complemen-
tado por el m.dulo C (conformidad con el tipo) men-
cionado en el anexo VIII, o cualquiera de los m.dulos
siguientes: B + D o B + F o G o H.

d) Para las embarcaciones individuales:

El examen FCE de tipoG (m.dulo B) descrito en el anexo
VII, complementado por el m.dulo C (conformidad con
el tipo) mencionado en el anexo VIII, o cualquiera de
los m.dulos siguientes: B + D, B + E, B + F, o G, o H.

e) Para los componentes mencionados en el anexo II: cual-
quiera de los m.dulos siguientes: B + C, o B + D, o B +
F, o G o H.

3. Por lo que respecta a las emisiones de escape:

a) Para los productos mencionados en la letra b) del apar-
tado 1 del art+culo 1, el fabricante del motor o su
representante autorizado establecido en la Comunidad
deberÆ aplicar el examen FCE de tipoG (m.dulo B) des-
crito en el anexo VII, seguido por el m.dulo C (con-
formidad con el tipo) mencionado en el anexo VIII, o
cualquiera de los m.dulos siguientes: B + D, B + E, B +
F, o G, o H.

b) Para los motores de encendido por compresi.n homo-
logados con arreglo a la Directiva 97/68/CE que se
ajustan a la fase II prevista en el apartado 4.2.3 del
anexo I de la presente Directiva, el fabricante del motor
o su representante autorizado establecido en la Comu-
nidad deberÆ aplicar el control interno de la producci.n
(m.dulo A) que figura en el anexo V.

4. Por lo que respecta a las emisiones sonoras:

a) Para los productos mencionados en los puntos i) y ii) de
la letra c) del apartado 1 del art+culo 1, el fabricante de
la embarcaci.n o su representante autorizado estable-
cido en la Comunidad deberÆ aplicar:

i) en caso de que los ensayos se realicen utilizando la
norma armonizada de medici.n de sonidos: bien el
control interno de la producci.n, mÆs ensayos (m.-
dulo A bis) mencionado en el anexo VI, bien la
verificaci.n por unidades (m.dulo G) mencionada
en el anexo XI, bien el aseguramiento de calidad
total (m.dulo H) mencionada en el anexo XII;

ii) en caso de que se utilicen para la evaluaci.n datos
certificados de la embarcaci.n de referencia, estable-
cidos con arreglo al punto i): bien el control interno
de la producci.n (A) mencionado en el anexo V,
bien el control interno de la producci.n, mÆs requi-
sitos suplementarios (m.dulo A bis) mencionado en
el anexo VI, bien la verificaci.n por unidades (m.-
dulo G) mencionada en el anexo XI, o la garant+a
total de calidad (m.dulo H), mencionada en el anexo
XII.
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b) Para los productos mencionados en los puntos iii) y iv)
de la letra c) del apartado 1 del art+culo 1, el fabricante
de la embarcaci.n individual o del motor o su repre-
sentante autorizado establecido en la Comunidad apli-
carÆ: control interno, mÆs requisitos suplementarios,
mencionado en el anexo VI (m.dulo A bis) o m.dulo
G o H.»

6) Los apartados 1, 2 y 3 del art+culo 10 se sustituirÆn por el
texto siguiente:

«1. Cuando se comercialicen, los siguientes productos
deberÆn llevar el marcado FCEG de conformidad:

a) las embarcaciones de recreo, las embarcaciones indivi-
duales y los componentes mencionados en el anexo II
que se consideren satisfacen los requisitos bÆsicos co-
rrespondientes que figuran en el anexo I;

b) los motores fuera borda que se consideren cumplen los
requisitos bÆsicos que figuran en las partes B y C del
anexo I.

2. El marcado FCEG de conformidad, tal como se repro-
duce en el anexo IV, deberÆ colocarse de manera visible,
legible e indeleble en la embarcaci.n o la embarcaci.n
individual con arreglo al punto 2.2 de la parte A del anexo
I, en los componentes mencionados en el anexo II o sus
embalajes, as+ como en los motores fuera borda y motores
de embarcaciones individuales con arreglo al punto 1.1 de
la parte B del anexo I.

El marcado FCEG deberÆ ir acompaæado del nœmero de
identificaci.n del organismo notificado responsable de la
ejecuci.n de los procedimientos a que se refieren los ane-
xos IX, X, XI, XII y XVI.

3. Queda prohibido colocar marcas o inscripciones en
las embarcaciones, embarcaciones individuales y motores
de propulsi.n que puedan inducir a error a terceros en
relaci.n con el significado o la forma del marcado FCEG.
PodrÆ colocarse cualquier otra marca en la embarcaci.n de
recreo y en los componentes mencionados en el anexo II y
sus embalajes, siempre que no reduzcan la visibilidad y la
legibilidad del marcado FCEG.»

7) El anexo I se modificarÆ con arreglo a la parte A del anexo
de la presente Directiva.

8) El anexo VI se sustituirÆ por la parte B del anexo de la
presente Directiva.

9) Se aæadirÆ al anexo VIII el nuevo punto 4 siguiente:

«4. Por lo que respecta a la evaluaci.n de la conformi-
dad con los requisitos sobre emisiones de escape de la
presente Directiva, un organismo notificado escogido por
el fabricante deberÆ realizar o haber realizado inspecciones
de productos a intervalos aleatorios. En caso de que resulte
insatisfactorio el nivel de calidad o se considere necesario
verificar la validez de los datos presentados por el fabri-
cante, se aplicarÆ el siguiente procedimiento:

Se toma un motor de la serie y se somete al ensayo des-
crito en la parte B del anexo I. Los motores que se prueben
deberÆn haberse rodado, parcial o totalmente, con arreglo
a las especificaciones del fabricante. En caso de que las
emisiones espec+ficas de escape del motor tomado de la
serie supere los valores l+mite con arreglo a la parte B del
anexo I, el fabricante podrÆ pedir que se realicen medicio-
nes en una muestra de motores tomados de la serie que
incluya el motor que se tom. inicialmente. Para garantizar
la conformidad de la muestra de motores definida con los
requisitos de la Directiva, deberÆ aplicarse el mØtodo esta-
d+stico descrito en el anexo XVII.»

10) En el punto 5.3 del anexo X se aæadirÆ el pÆrrafo siguiente:

«Para la evaluaci.n de la conformidad con los requisitos
sobre emisiones de escape, deberÆ aplicarse el procedi-
miento definido en el anexo XVII.»

11) El anexo XIII se sustituirÆ por la parte C del anexo de la
presente Directiva.

12) La primera frase del punto 1 del anexo XIV se sustituirÆ
por el texto siguiente:

«1. El organismo, su director y el personal encargado de
efectuar los ensayos de comprobaci.n no podrÆn ser ni el
diseæador, ni el fabricante, ni el suministrador, ni el ins-
talador de los productos mencionados en el art+culo 1 que
inspeccionen, ni el representante autorizado de ninguno de
ellos.»

13) El anexo XV se sustituirÆ por la parte D del anexo de la
presente Directiva.

14) Se aæadirÆ un nuevo anexo XVI, tal como figura en la
parte E del anexo de la presente Directiva.

15) Se aæadirÆ un nuevo anexo XVII, tal como figura en la
parte F del anexo de la presente Directiva.

Art"culo 2

Dos aæos despuØs de la aplicaci.n de la Directiva por los
Estados miembros, la Comisi.n deberÆ presentar un informe
al Parlamento Europeo y al Consejo sobre el mØtodo utilizado
para realizar las pruebas de comprobaci.n de la conformidad.

Art"culo 3

1. Los Estados miembros adoptarÆn y publicarÆn las dispo-
siciones legales, reglamentarias y administrativas necesarias
para dar cumplimiento a lo dispuesto en la presente Directiva
en un plazo que finalizarÆ en junio de 2003. InformarÆn de
ello inmediatamente a la Comisi.n.

Los Estados miembros aplicarÆn dichas disposiciones en un
plazo que finalizarÆ en diciembre de 2003.
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2. Los Estados miembros autorizarÆn la comercializaci.n y
la puesta en servicio de los productos que se ajusten a la
normativa vigente en su territorio en la fecha de entrada en
vigor de la presente Directiva, con arreglo a lo siguiente:

J hasta diciembre de 2004 para los productos clasificados
con arreglo a la letra a) del apartado 1 del art+culo 1;

J hasta diciembre de 2004 para los motores de encendido
por compresi.n y de encendido por chispa de cuatro tiem-
pos;

J hasta diciembre de 2005 para los motores de encendido
por chispa de dos tiempos.

3. Cuando los Estados miembros adopten las disposiciones
mencionadas en el apartado 1, harÆn referencia a la presente
Directiva o las acompaæarÆn de dicha referencia en su publi-

caci.n oficial. Los Estados miembros establecerÆn las modali-
dades de la mencionada referencia.

4. Los Estados miembros comunicarÆn a la Comisi.n el
texto de las disposiciones de Derecho interno que adopten en
el Æmbito regulado por la presente Directiva.

Art"culo 4

La presente Directiva entrarÆ en vigor el d+a de su publicaci.n
en el Diario Oficial de las Comunidades Europeas.

Art"culo 5

Los destinatarios de la presente Directiva serÆn los Estados
miembros.

ANEXO

A J El anexo I queda modificado del modo siguiente:

1. El t+tulo se sustituye por el siguiente:

«ANEXO I: REQUISITOS B`SICOS

Observaci�n preliminar

A efectos del presente anexo, el tØrmino Fembarcaci.nG se referirÆ a las embarcaciones recreativas y las embarca-
ciones individuales.

A. REQUISITOS B`SICOS DE SEGURIDAD PARA EL DISE0O Y LA CONSTRUCCI3N DE EMBARCACIO-
NES.»

2. El pÆrrafo que figura en el punto 2, «Requisitos generales», se sustituye por el siguiente:

«Los productos clasificados con arreglo a la letra a) del apartado 1 del art+culo 1 deberÆn cumplir los requisitos
bÆsicos en la medida en que Østos les sean aplicables.»

3. En el punto 2.2, «Chapa del constructor», cuarto gui.n, deberÆ aæadirse lo siguiente al final de la frase:

«[. . .] excluido el peso de los dep.sitos de combustible y agua llenos.»

4. En el punto 3.6, «Carga mÆxima recomendada por el fabricante», deberÆn suprimirse las siguientes palabras:

«[. . .], seæalada en la placa del constructor, [. . .]»

5.Se aæade un nuevo apartado en el punto 5, «Requisitos relativos a los equipos y a su instalaci.n»:

«5.1.5. Embarcaciones individuales en funcionamiento sin conductor. Las embarcaciones individuales deberÆn di-
seæarse bien con un dispositivo de apagado automÆtico del motor, bien con un interruptor automÆtico que
produzca un movimiento circular y de avance a velocidad reducida cuando el conductor desciende volun-
tariamente o cae al agua.»

6. Se aæaden a este anexo dos nuevas partes, B y C, con el texto siguiente:

«B. REQUISITOS B`SICOS PARA LAS EMISIONES DE ESCAPE DE LOS MOTORES DE PROPULSI3N

Los motores de propulsi.n deberÆn cumplir los siguientes requisitos bÆsicos sobre emisiones de escape.

1. IDENTIFICACI�N DEL MOTOR

1.1. Cada motor deberÆ llevar marcada claramente la informaci.n siguiente:

J marca registrada o denominaci.n comercial del fabricante del motor;

J tipo de motor, familia de motor, si procede;
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J un œnico nœmero de identificaci.n del motor;

J marcado FCEG, si se exige con arreglo al art+culo 10.

1.2. El marcado de la informaci.n mencionada deberÆ resistir durante el per+odo de vida normal del motor y ser
claramente legible e indeleble. Si se utilizan etiquetas o chapas, deberÆn ir sujetas de manera que resistan
colocadas durante el per+odo de vida normal del motor y las etiquetas o chapas no puedan retirarse sin
destruirlas o desfigurarlas.

1.3. Dichas marcas deberÆn colocarse en una parte del motor necesaria para su funcionamiento normal y que no
exija normalmente su sustituci.n durante el per+odo de vida del motor.

1.4. Dichas marcas deberÆn situarse de modo que resulten fÆcilmente visibles para cualquier persona una vez
montado el motor con todos los componentes necesarios para su funcionamiento.

2. REQUISITOS SOBRE EMISIONES DE ESCAPE

Los motores de propulsi.n deberÆn diseæarse, construirse y montarse de manera que cuando estØn correctamente
instalados y en servicio normal, las emisiones no superen los valores l+mite obtenidos del cuadro siguiente:

Cuadro 1

Tipo

Mon.xido de carbono
CO ¼ A þ B=P n

N

g=kWh

Hidrocarburos
HC ¼ A þ B=P n

N

g=kWh

�xidos de
nitr.geno

NOx

g=kWh

Part+culas

A B n A B n

Encendido por
chispa
de dos tiempos

150,0 600,0 1,0 30,0 100,0 0,75 10,0 No aplicable

Encendido por
chispa
de cuatro tiempos

150,0 600,0 1,0 6,0 50,0 0,75 15,0 No aplicable

Encendido por
compresi.n

5,0 0 0 1,5 2,0 0,5 9,8 1,0

A, B y n son constantes con arreglo al cuadro, PN es la potencia nominal en kW y las emisiones de escape se
miden con arreglo a la norma armonizada.

Para los motores con potencia superior a 130 kW, podrÆn utilizarse los ciclos de utilizaci.n E3 (OMI) o E5 (uso
mar+timo recreativo).

Para las pruebas sobre emisiones (cuadros 2 y 3 del anexo XI) deberÆn utilizarse los combustibles de referencia
especificados en la Directiva 98/69/CE.

3. DURABILIDAD

El fabricante del motor deberÆ suministrar instrucciones para la instalaci.n y el mantenimiento del motor, cuya
aplicaci.n supondrÆ que el motor en servicio normal continuarÆ ajustÆndose a los l+mites establecidos durante el
per+odo de vida normal del motor y en condiciones normales de utilizaci.n.

El fabricante del motor deberÆ obtener esta informaci.n mediante pruebas previas de resistencia, basadas en
ciclos normales de funcionamiento, y mediante el cÆlculo de la fatiga de los componentes, de manera que el
fabricante pueda preparar y publicar las instrucciones de mantenimiento necesarias con todos los nuevos
motores cuando comiencen a comercializarse.

Por per+odo normal de vida del motor se entenderÆ lo siguiente:

J motores instalados a bordo o mixtos: 480 horas o 10 aæos, lo que tenga lugar primero

J motores de embarcaciones individuales: 350 horas o 5 aæos, lo que tenga lugar primero

J motores fuera borda: 350 horas o 10 aæos, lo que tenga lugar primero.
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4. MANUAL DEL PROPIETARIO

Cada motor deberÆ ir acompaæado de un manual del propietario en la lengua o lenguas comunitarias oficiales,
que podrÆn ser determinadas de conformidad con lo dispuesto en el Tratado por el Estado miembro en el que se
comercialice. Dicho manual deberÆ:

J ofrecer instrucciones para la instalaci.n y el mantenimiento necesario para garantizar el adecuado funcio-
namiento del motor cumpliendo los requisitos que figuran en el punto 3 (Durabilidad);

J especificar la potencia del motor calculada con arreglo a la norma armonizada.

C. REQUISITOS B`SICOS PARA LAS EMISIONES SONORAS

Las embarcaciones de recreo con motor instalado a bordo o mixto, las embarcaciones individuales y los motores
fuera borda deberÆn ajustarse a los siguientes requisitos bÆsicos sobre emisiones sonoras.

1. NIVELES DE EMISI�N SONORA

1.1. Las embarcaciones de recreo con motores instalados a bordo o mixtos, las embarcaciones individuales y
los motores fuera borda deberÆn diseæarse, construirse y montarse de manera que las emisiones sonoras
calculadas con arreglo a las pruebas definidas en la norma armonizada no superen los valores l+mite que
se ofrecen en el cuadro siguiente:

Cuadro 2

Potencia del motor
en kW

Nivel de presi.n sonora mÆxima
= LpASmax

en dB

PN £ 10 67

10 < PN £ 40 72

PN > 40 75

PN = potencia nominal en kW a velocidad nominal y LpASmax = nivel de presi.n sonora mÆxima en dB.

Para las unidades de motor doble y motor mœltiple podrÆ aplicarse un margen de tolerancia de 3 dB.

1.2. Como alternativa a las pruebas de medici.n de sonido, las embarcaciones de recreo con configuraciones
de motores instalados a bordo o mixtos se considerarÆn que se ajustan a los presentes requisitos sobre
sonido si sus parÆmetros fundamentales de diseæo son los mismos que los de una embarcaci.n certi-
ficada de referencia con los mÆrgenes de tolerancia especificados en la norma armonizada, o compatibles
con dichos parÆmetros.

1.3. Una Fembarcaci.n certificada de referenciaG es una combinaci.n espec+fica casco/motor instalado a bordo
o mixto que se considera se ajusta a los requisitos sobre emisiones sonoras, calculadas con arreglo al
punto 1.1 anterior, y cuyos parÆmetros fundamentales de diseæo pertinentes y mediciones del nivel de
sonido han sido incluidos en su totalidad posteriormente en la lista publicada de embarcaciones certi-
ficadas de referencia.

2. MANUAL DEL PROPIETARIO

Para las embarcaciones de recreo con motores instalados a bordo o mixtos y las embarcaciones individuales,
el manual del propietario exigido con arreglo al punto 2.5 de la parte A del anexo I deberÆ incluir la
informaci.n necesaria para mantener la embarcaci.n y el sistema de escape en condiciones que, en la medida
en que sea factible, garanticen la conformidad con los valores l+mite de sonido especificados con una
utilizaci.n normal.

Para los motores fuera borda, el manual del propietario exigido con arreglo al punto 4 de la parte B del
anexo I deberÆ ofrecer las instrucciones necesarias para mantener el motor fuera borda en condiciones que,
en la medida en que sea factible, garanticen la conformidad con los valores l+mite sobre sonido especificado
con una utilizaci.n normal.»
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B J El anexo VI se sustituye por el texto siguiente:

«ANEXO VI: CONTROL INTERNO DE LA PRODUCCI�N, M`S ENSAYOS (m.dulo A bis, opci.n 1)

Este m.dulo consta del m.dulo A, tal como aparece en el anexo V, mÆs los requisitos suplementarios siguientes:

A. Diseæo y construcci�n:

En una o varias de las embarcaciones representativas de la producci.n del fabricante, Øste u otra persona en su
nombre realizarÆ uno o mÆs de los siguientes ensayos, cÆlculos equivalentes o controles:

J ensayo de estabilidad de acuerdo con el punto 3.2 de los requisitos bÆsicos,

J ensayo de flotabilidad de acuerdo con el punto 3.3 de los requisitos bÆsicos.

Disposiciones comunes a ambas variedades: Estos ensayos, cÆlculos o controles deberÆn llevarse a cabo bajo la
responsabilidad de un organismo notificado elegido por el fabricante.

B. Emisiones sonoras:

Para las embarcaciones de recreo equipadas con motores instalados a bordo o mixtos y para las embarcaciones
individuales:

En una o varias de las embarcaciones representativas de la producci.n del fabricante de embarcaciones, Øste u otra
persona en su nombre realizarÆ los ensayos sobre emisiones sonoras establecidos en la parte C del anexo I, bajo la
responsabilidad del organismo notificado elegido por el fabricante.

Para los motores fuera borda:

En uno o varios motores de cada familia de motores representativa de la producci.n del fabricante de motores, Øste u
otra persona en su nombre realizarÆ los ensayos sobre emisiones sonoras establecidos en la parte C del anexo I, bajo
la responsabilidad del organismo notificado elegido por el fabricante.

En caso de que se ensaye mÆs de un motor perteneciente a una familia de motores, deberÆ aplicarse el mØtodo
estad+stico descrito en el anexo XVII para garantizar la conformidad de la muestra.»

C J El anexo XIII se sustituye por el texto siguiente:

«ANEXO XIII: DOCUMENTACI�N TXCNICA QUE DEBER` PRESENTAR EL FABRICANTE

La documentaci.n tØcnica a la que se refieren los anexos V, VII, VIII, IX y XI deberÆ incluir todos los datos pertinentes o
medios empleados por el fabricante para asegurar la conformidad de los componentes o embarcaciones con los
requisitos bÆsicos aplicables.

La documentaci.n tØcnica deberÆ permitir la comprensi.n del diseæo, la fabricaci.n y el funcionamiento del producto,
as+ como la evaluaci.n de la conformidad del mismo con los requisitos de la presente Directiva.

En la medida en que sea necesario para la evaluaci.n, la documentaci.n contendrÆ:

J una descripci.n general del tipo,

J dibujos y esquemas de los componentes, subconjuntos ensamblados, los circuitos, etc., para la fase de diseæo y
fabricaci.n,

J las descripciones y explicaciones necesarias para la comprensi.n de dichos dibujos y esquemas y del funcionamiento
del producto,

J una lista de las normas a las que se refiere el art+culo 5, aplicadas parcialmente o en su totalidad, as+ como las
descripciones de las soluciones adoptadas para cumplir los requisitos bÆsicos en caso de que no se hayan aplicado
las normas mencionada en el art+culo 5,

J los resultados de los cÆlculos de diseæo efectuados, los exÆmenes realizados, etc.,

J los informes de los ensayos o los cÆlculos, especialmente los de estabilidad con arreglo al punto 3.2 de los requisitos
bÆsicos (parte A del anexo I),
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J los informes de los ensayos sobre emisiones de escape con arreglo al punto 2 de los requisitos bÆsicos (parte B del
anexo I),

J los informes de los ensayos sobre emisiones sonoras o los datos relativos a la embarcaci.n de referencia con arreglo
al punto 1 de los requisitos bÆsicos (parte C del anexo I).»

D J El anexo XV se sustituye por el texto siguiente:

«ANEXO XV: DECLARACI�N ESCRITA DE CONFORMIDAD

1. La declaraci.n escrita de conformidad con lo dispuesto en la Directiva deberÆ acompaæar:

J a la embarcaci.n de recreo y la embarcaci.n individual y deberÆ adjuntarse al manual del propietario (punto 2.5
de la parte A del anexo I);

J a los componentes mencionados en el anexo II;

J a los motores de propulsi.n y deberÆ adjuntarse al manual del propietario (punto 4 de la parte B del anexo I).

2. La declaraci.n escrita de conformidad deberÆ incluir los siguientes datos (1):

J nombre y direcci.n del fabricante o de su representante autorizado establecido en la Comunidad (2);

J descripci.n del producto definido en el punto 1 (3);

J referencias a las normas armonizadas pertinentes utilizadas o referencias a las especificaciones respecto a las
cuales se declara la conformidad;

J si procede, referencia al certificado de examen FCE de tipoG expedido por un organismo notificado;

J si procede, el nombre y la direcci.n del organismo notificado;

J identificaci.n de la persona que haya recibido poderes para firmar en nombre del fabricante o su representante
autorizado establecido en la Comunidad.

3. Por lo que respecta a los motores de propulsi.n instalados a bordo y mixtos, la declaraci.n de conformidad deberÆ
incluir, ademÆs de la informaci.n que figura en el punto 2, una declaraci.n del fabricante de que el motor cumplirÆ
los requisitos sobre emisiones de escape de la presente Directiva una vez instalado en una embarcaci.n de recreo,
con arreglo a las instrucciones suministradas del fabricante, y de que el motor no podrÆ ponerse en servicio hasta
que la embarcaci.n de recreo en la que deba instalarse sea declarada conforme con la disposici.n pertinente de la
Directiva.»

E J Se aæade el siguiente anexo XVI a la

directiva 94/25/CE:

«ANEXO XVI: GARANT˝A DE CALIDAD DEL PRODUCTO (M�DULO E) EMISIONES DE ESCAPE

1. Este m.dulo describe el procedimiento por el que el fabricante de motores que cumpla las obligaciones del punto 2
asegurarÆ y declararÆ que los productos en cuesti.n son conformes con el tipo descrito en el certificado de examen
FCE de tipoG y satisfacen los requisitos de la Directiva que les sean aplicables. El fabricante o su representante
autorizado establecido en la Comunidad colocarÆ el marcado FCEG en cada producto y harÆ una declaraci.n escrita
de conformidad. El marcado FCEG deberÆ ir acompaæado por el s+mbolo de identificaci.n del organismo notificado
responsable de la vigilancia a la que se refiere el punto 4.

2. El fabricante deberÆ aplicar un sistema aprobado de calidad para la inspecci.n de los productos acabados y la
realizaci.n de los ensayos de acuerdo con lo estipulado en el punto 3 y estarÆ sujeto a la vigilancia a la que se refiere
el punto 4.
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(1) DeberÆ estar redactada en la lengua o lenguas mencionadas en el punto 2.5 de la parte A del anexo I.
(2) Raz.n social y direcci.n completa; en caso de tratarse de un representante autorizado, ind+quese tambiØn la raz.n social y la

direcci.n del fabricante.
(3) Descripci.n del producto: marca, tipo y nœmero de serie (cuando proceda).



3. Sistema de calidad

3.1. El fabricante presentarÆ, para los productos en cuesti.n, una solicitud de evaluaci.n de su sistema de calidad
ante el organismo notificado que elija.

Dicha solicitud deberÆ incluir:

J toda la informaci.n pertinente relativa a la categor+a de productos de que se trate;

J la documentaci.n relativa al sistema de calidad;

J si procede, la documentaci.n tØcnica del tipo aprobado y una copia del certificado de examen FCE de tipoG.

3.2. Con arreglo al sistema de calidad, deberÆ examinarse cada producto y deberÆn realizarse los ensayos que
procedan tal como se exponen en la norma o normas pertinentes mencionadas en el art+culo 5 o ensayos
equivalentes con el fin de garantizar su conformidad con los requisitos pertinentes de la Directiva. Todos los
elementos, requisitos y disposiciones adoptados por el fabricante deberÆn documentarse de modo sistemÆtico y
ordenado, en forma de medidas, procedimientos e instrucciones escritas. La documentaci.n del sistema de
calidad deberÆ permitir una interpretaci.n uniforme de los programas, los planes, los manuales y los expedien-
tes de calidad.

En concreto, deberÆ contener una descripci.n adecuada de:

J los objetivos de calidad, as+ como el organigrama, las responsabilidades y las atribuciones del personal
directivo en relaci.n con la calidad de los productos;

J los exÆmenes y ensayos que se efectuarÆn despuØs de la fabricaci.n;

J los medios para vigilar el funcionamiento eficaz del sistema de calidad;

J los expedientes de calidad, tales como informes de inspecci.n y datos de los ensayos, datos de calibraci.n,
informes sobre la cualificaci.n del personal correspondiente, etc.

3.3. El organismo notificado deberÆ evaluar el sistema de calidad para determinar si cumple los requisitos mencio-
nados en el punto 3.2.

Dicho organismo presupondrÆ la conformidad con estos requisitos en lo referente a los sistemas de calidad que
aplican la norma armonizada pertinente.

El equipo de auditores contarÆ, como m+nimo, con un miembro que posea experiencia en la evaluaci.n de la
tecnolog+a del producto correspondiente. El procedimiento de evaluaci.n deberÆ incluir una visita de inspecci.n
a las instalaciones del fabricante.

La decisi.n deberÆ ser notificada al fabricante. En la notificaci.n deberÆn incluirse las conclusiones del examen y
la decisi.n de evaluaci.n razonada.

3.4. El fabricante deberÆ comprometerse a cumplir las obligaciones derivadas del sistema de calidad tal y como se
haya aprobado y a mantenerlo de forma que siga resultando adecuado y eficaz.

El fabricante o su representante autorizado mantendrÆ informado al organismo notificado que haya aprobado el
sistema de calidad sobre cualquier actualizaci.n prevista del mismo.

El organismo notificado deberÆ evaluar las modificaciones propuestas y decidir si el sistema de calidad modi-
ficado seguirÆ cumpliendo los requisitos a los que se refiere el punto 3.2, o si es necesaria una nueva evaluaci.n.

DeberÆ notificar su decisi.n al fabricante. En la notificaci.n deberÆn incluirse las conclusiones del examen y la
decisi.n de evaluaci.n motivada.

4. Vigilancia bajo la responsabilidad del organismo notificado

4.1. El objetivo de la vigilancia consiste en asegurar que el fabricante cumple debidamente las obligaciones que le
impone el sistema de calidad aprobado.
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4.2. El fabricante deberÆ permitir el acceso del organismo notificado a los lugares de fabricaci.n, ensayo y alma-
cenamiento, a efectos de inspecci.n, y deberÆ proporcionarle toda la informaci.n necesaria, en concreto:

J la documentaci.n sobre el sistema de calidad;

J la documentaci.n tØcnica;

J los expedientes de calidad, tales como los informes de inspecci.n y los datos sobre los ensayos, los datos de
calibraci.n, los informes sobre la cualificaci.n del personal correspondiente, etc.

4.3. El organismo notificado deberÆ efectuar peri.dicamente auditor+as con el fin de garantizar que el fabricante
mantiene y aplica el sistema de calidad, y facilitarÆ al fabricante el informe correspondiente.

4.4. AdemÆs, el organismo notificado podrÆ efectuar, sin previo aviso, visitas de inspecci.n al fabricante. Durante
dichas visitas, el organismo notificado podrÆ realizar o pedir que se realicen ensayos con objeto de comprobar,
si se considera necesario, el correcto funcionamiento del sistema de calidad. PresentarÆ al fabricante un informe
de la visita y, en caso de que se haya realizado un ensayo, el informe correspondiente.

5. El fabricante deberÆ mantener a disposici.n de las autoridades nacionales durante un per+odo de 10 aæos como
m+nimo a partir de la œltima fecha de fabricaci.n del producto:

J la documentaci.n a la que se refiere el tercer gui.n del punto 3.1;

J las actualizaciones a que se refiere el segundo pÆrrafo del punto 3.4;

J las decisiones e informes del organismo notificado a que se refieren el œltimo pÆrrafo del punto 3.4 y los puntos
4.3 y 4.4.

6. Cada organismo notificado deberÆ comunicar a los demÆs organismos notificados la informaci.n pertinente relativa a
las homologaciones de los sistemas de calidad concedidas y retiradas.»

F J Se aæade el siguiente anexo XVII a la

directiva 94/25/CE:

«ANEXO XVII: EVALUACI�N DE LA CONFORMIDAD DE LA PRODUCCI�N RESPECTO A LAS EMISIONES DE
ESCAPE

1. Para la verificaci.n de la conformidad de una familia de motores, se tomarÆ una muestra de motores de la serie. El
fabricante deberÆ decidir el tamaæo (n) de la muestra, de acuerdo con el organismo notificado.

2. DeberÆ calcularse el promedio aritmØtico X de los resultados obtenidos de la muestra para cada componente regulado
de la emisi.n sonora y de escape. DeberÆ considerarse que la producci.n de la serie se ajusta a los requisitos
(Fdecisi.n de aprobaci.nG) si se cumplen las siguientes condiciones:

X + k . S £ L

S es desviaci.n t+pica, donde:

S2 = � (x - X)2/(n - 1)

X = el promedio aritmØtico de los resultados

x = los resultados individuales de la muestra

L = el valor l+mite correspondiente

n = el nœmero de motores de la muestra

k = factor estad+stico dependiente de n, vØase cuadro

n 2 3 4 5 6 7 8 9 10

k 0,973 0,613 0,489 0,421 0,376 0,342 0,317 0,296 0,279

n 11 12 13 14 15 16 17 18 19

k 0,265 0,253 0,242 0,233 0,224 0,216 0,210 0,203 0,198

Si n ‡ 20 entonces k = 0,860 / �n»
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Propuesta modificada de Directiva del Consejo relativa al establecimiento de un marco general
para la igualdad de trato en el empleo y la ocupaci�n (1)

(2001/C 62 E/11)

(Texto pertinente a efectos del EEE)

COM(2000) 652 final � 1999/0225(CNS)

(Presentada por la Comisi�n con arreglo al apartado 2 del art!culo 250 del Tratado CE el 12 de octubre de 2000)

(1) DO C 177 E de 27.6.2000, p. 42.

PROPUESTA INICIAL PROPUESTA MODIFICADA

EL CONSEJO DE LA UNI�N EUROPEA, Sin modificar

Visto el Tratado constitutivo de la Comunidad Europea, y, en
particular, su art/culo 13,

Vista la propuesta de la Comisi1n,

Visto el dictamen del Parlamento Europeo,

Visto el dictamen del ComitØ Econ1mico y Social,

Visto el dictamen del ComitØ de las Regiones,

Considerando lo siguiente:

(1) La Uni1n Europea se basa en los principios de libertad,
democracia, respeto de los derechos humanos y de las
libertades fundamentales, y del Estado de Derecho, prin-
cipios que son comunes a los Estados miembros. De con-
formidad con el apartado 2 del art/culo 6 del Tratado de
la UE, la Uni1n respetarÆ los derechos fundamentales tal y
como se garantizan en el Convenio Europeo para la Pro-
tecci1n de los Derechos Humanos y de las Libertades
Fundamentales, como principios generales del Derecho
comunitario.

(1) La Uni1n Europea se basa en los principios de libertad,
democracia, respeto de los derechos humanos y de las
libertades fundamentales, y del Estado de Derecho, prin-
cipios que son comunes a los Estados miembros. De con-
formidad con el apartado 2 del art/culo 6 del Tratado de
la UE, la Uni1n respetarÆ los derechos fundamentales tal y
como se garantizan en el Convenio Europeo para la Pro-
tecci1n de los Derechos Humanos y de las Libertades
Fundamentales y tal y como resultan de las tradiciones
constitucionales comunes a los Estados miembros, como
principios generales del Derecho comunitario.

(2) El art/culo 13 del Tratado CE faculta al Consejo para
adoptar acciones adecuadas para luchar contra la discri-
minaci1n por motivos de sexo, origen racial o Øtnico,
religi1n o convicciones, discapacidad, edad u orientaci1n
sexual.

Sin modificar
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PROPUESTA INICIAL PROPUESTA MODIFICADA

(3) El principio de igualdad de trato sin discriminaci1n por
raz1n de sexo estÆ firmemente establecido en un amplio
conjunto de normas comunitarias, en especial en la Di-
rectiva 76/207/CEE del Consejo, de 9 de febrero de 1976,
relativa a la aplicaci1n del principio de igualdad de trato
entre hombres y mujeres en lo que se refiere al empleo, a
la formaci1n y a la promoci1n profesionales, y a las con-
diciones de trabajo (1). El Tratado constitutivo de la Co-
munidad Europea faculta al Consejo para adoptar medidas
destinadas a garantizar la aplicaci1n del principio de igual-
dad de oportunidades e igualdad de trato para hombres y
mujeres en asuntos de empleo y ocupaci1n.

(4) En la aplicaci1n del principio de igualdad de trato, la
Comunidad, en virtud del apartado 2 del art/culo 3 del
Tratado CE, debe proponerse la eliminaci1n de las desi-
gualdades y fomentar la igualdad entre hombres y muje-
res, mÆxime considerando que, a menudo, las mujeres son
v/ctimas de discriminaciones mœltiples.

(5) El derecho a la igualdad ante la ley y a la protecci1n de
toda persona contra la discriminaci1n constituye un dere-
cho universal reconocido en la Declaraci1n Universal de
Derechos Humanos y en los Pactos de las Naciones Unidas
de Derechos Civiles y Pol/ticos y sobre Derechos Econ1-
micos, Sociales y Culturales, de los que son partes todos
los Estados miembros. El Convenio no 111 de la Organi-
zaci1n Internacional del Trabajo proh/be la discriminaci1n
en el Æmbito del empleo y la ocupaci1n.

Sin modificar

(6) La Carta comunitaria de los derechos sociales fundamen-
tales de los trabajadores reconoce la importancia de com-
batir toda forma de discriminaci1n y, especialmente, la
necesidad de adoptar medidas apropiadas para la integra-
ci1n social y econ1mica de las personas mayores y de las
personas con discapacidad.

(7) El Tratado CE incluye entre sus objetivos el fomento de la
coordinaci1n de las pol/ticas de empleo de los Estados
miembros. A tal efecto, se ha incorporado al Tratado CE
un nuevo t/tulo sobre empleo como medio para desarro-
llar una estrategia europea coordinada para el empleo, en
particular para potenciar una mano de obra cualificada,
formada y adaptable.

___________
(1) DO L 39 de 14.2.1976, p. 40.
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(8) Las Directrices para el empleo de 1999, acordadas por el
Consejo Europeo de Viena los d/as 11 y 12 de diciembre
de 1998, subrayan la necesidad de promover las condicio-
nes para una participaci1n mÆs activa en el mercado de
trabajo mediante la formulaci1n de una serie coherente de
pol/ticas dirigidas a combatir la discriminaci1n por disca-
pacidad u origen racial o Øtnico. Las Conclusiones del
Consejo Europeo de Viena destacan la importancia de
prestar especial atenci1n a la asistencia concedida a los
trabajadores de mayor edad, a fin de aumentar su partici-
paci1n en la mano de obra.

(8) Las Directrices para el empleo de 2000, aprobadas por el
Consejo Europeo de Helsinki los d/as 10 y 11 de diciem-
bre de 1999, subrayan la necesidad de promover las con-
diciones para un mercado de trabajo que propicie la inte-
graci1n social mediante la formulaci1n de una serie cohe-
rente de pol/ticas dirigidas a combatir la discriminaci1n
contra grupos tales como las personas con discapacidad.
Asimismo, se subraya la necesidad de prestar especial
atenci1n a la asistencia concedida a los trabajadores de
mayor edad, a fin de aumentar su participaci1n en la
mano de obra.

(9) El empleo y la ocupaci1n son elementos esenciales para
garantizar oportunidades iguales para todos y contribuyen
decisivamente a la participaci1n plena de los ciudadanos
en la vida econ1mica, cultural y social.

(9) El empleo y la ocupaci1n son elementos esenciales para
garantizar oportunidades iguales para todos y contribuyen
decisivamente a la participaci1n plena de los ciudadanos
en la vida econ1mica, cultural y social, as/ como a la
realizaci1n personal de los individuos.

(10) El 29 de junio de 2000, el Consejo adopt1 la Directiva
2000/43/CE relativa a la aplicaci1n del principio de igual-
dad de trato de las personas independientemente de su
origen racial o Øtnico, que ya contempla una protecci1n
contra este tipo de discriminaciones en el Æmbito del
empleo y la ocupaci1n.

(11) La discriminaci1n basada en el origen racial o Øtnico, la
religi1n o las convicciones, la discapacidad, la edad o la
orientaci1n sexual puede poner en peligro la consecuci1n
de los objetivos del Tratado CE, en particular el logro de
un alto nivel de empleo y protecci1n social, la elevaci1n
del nivel y la calidad de vida, la cohesi1n econ1mica y
social, la solidaridad y el fomento de la libre circulaci1n de
personas.

(11) La discriminaci1n basada en la religi1n o las convicciones,
la discapacidad, la edad o la orientaci1n sexual puede
poner en peligro la consecuci1n de los objetivos del Tra-
tado CE, en particular el logro de un alto nivel de empleo
y protecci1n social, la elevaci1n del nivel y la calidad de
vida, la cohesi1n econ1mica y social, la solidaridad y la
libre circulaci1n de personas.

(12) A tal efecto, se debe prohibir en toda la Comunidad cual-
quier discriminaci1n directa o indirecta por motivos de
origen racial o Øtnico, religi1n o convicciones, discapaci-
dad, edad u orientaci1n sexual en los Æmbitos a que se
refiere la presente Directiva.

(12) A tal efecto, se debe prohibir en toda la Comunidad cual-
quier discriminaci1n directa o indirecta por motivos de
religi1n o convicciones, discapacidad, edad u orientaci1n
sexual en los Æmbitos a que se refiere la presente Direc-
tiva. Esta prohibici1n de discriminaci1n se aplicarÆ asi-
mismo a los nacionales de terceros pa/ses, si bien no se
refiere a la diferencia de trato por motivos de nacionali-
dad, y se entenderÆ sin perjuicio de las disposiciones que
regulan la entrada y la residencia de los nacionales de
terceros pa/ses y su acceso al empleo y al ejercicio profe-
sional.

(13) Todo acoso que genere un ambiente laboral intimidante,
hostil, ofensivo o perturbador en relaci1n con cualquier
motivo de discriminaci1n debe considerarse discriminato-
rio.

(13) El acoso constituirÆ discriminaci1n cuando se produzca
un comportamiento no deseado en relaci1n con la reli-
gi1n o las convicciones, la discapacidad, la edad o la
orientaci1n sexual, que tenga como objetivo o consecuen-
cia atentar contra la dignidad de la persona y crear un
entorno intimidante, hostil, degradante, humillante u ofen-
sivo.

(14) La adopci1n, en el lugar de trabajo, de medidas de adap-
taci1n a las necesidades de las personas con discapacidad
desempeæa un papel importante a la hora de combatir la
discriminaci1n basada en la discapacidad.

Sin modificar
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(15) Es conveniente prever ajustes razonables, es decir, medidas
eficaces y prÆcticas destinadas a adaptar el lugar de trabajo
en funci1n de la discapacidad, por ejemplo mediante la
adecuaci1n de los locales o la adaptaci1n de los equipos,
los ritmos de trabajo, la distribuci1n de las tareas o la
oferta de medios de formaci1n o asistencia.

(16) A fin de determinar si las medidas en cuesti1n suponen
una carga desproporcionada, es conveniente tener en
cuenta, en particular, los costes financieros y de otra /n-
dole que implican, el tamaæo y los recursos financieros de
la organizaci1n o de la empresa, as/ como la posibilidad
de obtener fondos pœblicos u otro tipo de ayudas.

(17) Una diferencia de trato puede estar justificada cuando una
caracter/stica vinculada a un motivo de discriminaci1n
constituya una cualificaci1n profesional genuina.

(17) Una diferencia de trato puede estar justificada cuando una
caracter/stica vinculada a un motivo de discriminaci1n
constituya un requisito profesional esencial.

(18) La Uni1n Europea, en su Declaraci1n no 11 sobre el es-
tatuto de las iglesias y las organizaciones no confesionales,
adjunta al Acta final del Tratado de Amsterdam, ha reco-
nocido expl/citamente que respeta y no prejuzga el esta-
tuto reconocido, en virtud del Derecho nacional, a las
iglesias y las asociaciones o comunidades religiosas en
los Estados miembros, y que respeta asimismo el estatuto
de las organizaciones filos1ficas y no confesionales.

Sin modificar

(19) La prohibici1n de discriminaci1n debe entenderse sin per-
juicio del mantenimiento o la adopci1n de medidas que
establezcan ventajas concretas para reducir o eliminar de-
sigualdades relacionadas con las causas de discriminaci1n
mencionadas anteriormente.

(19) La prohibici1n de discriminaci1n debe entenderse sin per-
juicio del mantenimiento o la adopci1n de medidas des-
tinadas a prevenir o compensar las desventajas padecidas
por un grupo de personas de una religi1n o convicciones,
con una discapacidad, de una edad o de una orientaci1n
sexual determinadas.

(20) Las disposiciones de la presente Directiva establecen re-
quisitos m/nimos, dando as/ a los Estados miembros la
opci1n de introducir disposiciones mÆs estrictas. Su apli-
caci1n no debe servir para justificar retroceso alguno con
respecto a la situaci1n ya existente en cada Estado miem-
bro.

(20) Las disposiciones de la presente Directiva establecen re-
quisitos m/nimos, dando as/ a los Estados miembros la
opci1n de introducir disposiciones mÆs estrictas. Su apli-
caci1n no puede servir para justificar retroceso alguno
con respecto a la situaci1n ya existente en cada Estado
miembro.

(21) Resulta esencial garantizar que las personas que hayan
sido objeto de discriminaci1n dispongan de medios ade-
cuados de protecci1n jur/dica. Debe igualmente facultarse
a las asociaciones o personas jur/dicas para que puedan
ejercer el derecho de defensa en nombre de cualquier
v/ctima.

(21) Las personas que hayan sido objeto de discriminaci1n por
motivos de religi1n o convicciones, discapacidad, edad u
orientaci1n sexual deben disponer de medios de protec-
ci1n jur/dica adecuados. A fin de garantizar un nivel de
protecci1n mÆs efectivo, tambiØn se debe facultar a las
asociaciones, organizaciones u otras personas jur/dicas
para que puedan ejercer los derechos de la defensa en
nombre o en apoyo del demandante.

(22) La aplicaci1n efectiva del principio de igualdad exige una
protecci1n judicial adecuada en materia civil contra la
persecuci1n y una modificaci1n de las normas generales
sobre la carga de la prueba.

(22) La aplicaci1n efectiva del principio de igualdad exige una
protecci1n judicial adecuada contra las represalias y una
modificaci1n de las normas generales sobre la carga de la
prueba en materia civil y administrativa.
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(23) Los Estados miembros deben proporcionar informaci1n
apropiada sobre las disposiciones adoptadas en virtud de
la presente Directiva.

Sin modificar

(24) Los Estados miembros deben fomentar el diÆlogo social
entre los interlocutores sociales para estudiar las distintas
formas de discriminaci1n en el lugar de trabajo y comba-
tirlas.

(24) Los Estados miembros deben fomentar el diÆlogo social
entre los interlocutores sociales, as/ como con las organi-
zaciones no gubernamentales, para estudiar las distintas
formas de discriminaci1n en el lugar de trabajo y comba-
tirlas.

(25) Los Estados miembros deben adoptar las medidas necesa-
rias para garantizar que se declaren nulas o se modifiquen
cualesquiera disposiciones legales, reglamentarias y admi-
nistrativas, convenios colectivos, reglamentos internos de
empresas o estatutos de profesiones independientes, ocu-
paciones u organizaciones profesionales que sean contra-
rios al principio de igualdad de trato.

(25) Los Estados miembros deben adoptar las medidas necesa-
rias para garantizar que se declaren o puedan declararse
nulas o se modifiquen cualesquiera disposiciones legales,
reglamentarias y administrativas, convenios colectivos, re-
glamentos internos de empresas o estatutos de profesiones
independientes, ocupaciones u organizaciones profesiona-
les que sean contrarios al principio de igualdad de trato.

(26) Los Estados miembros deben prever sanciones efectivas,
proporcionadas y disuasorias en caso de que se contra-
vengan las obligaciones previstas en la presente Directiva.
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(27) Los Estados miembros pueden confiar la aplicaci1n de la
presente Directiva a los interlocutores sociales, a petici1n
conjunta de estos, en lo relativo a las disposiciones que
entran en el Æmbito de los convenios colectivos, siempre y
cuando los Estados miembros tomen todas las disposicio-
nes necesarias para poder garantizar, en todo momento,
los resultados fijados por la presente Directiva.

(28) Con arreglo al principio de subsidiariedad y al principio
de proporcionalidad contemplados en el art/culo 5 del
Tratado CE, los objetivos de la presente Directiva, en par-
ticular la creaci1n en la Comunidad de un marco comu-
nitario en lo que respecta a la protecci1n de la igualdad en
el empleo y la ocupaci1n, no pueden alcanzarse de ma-
nera suficiente por los Estados miembros. Por consi-
guiente, pueden lograrse mejor, debido a la dimensi1n y
repercusi1n de la acci1n propuesta, en el Æmbito comuni-
tario. La presente Directiva se limita a lo estrictamente
necesario para alcanzar dichos objetivos y no excede de
lo necesario a tal fin.

Sin modificar

HA ADOPTADO LA PRESENTE DIRECTIVA:

CAP˝TULO I

DISPOSICIONES GENERALES

Art!culo 1

Objetivo

El objetivo de la presente Directiva es llevar a la prÆctica en los
Estados miembros el principio de igualdad de trato de todas las
personas por lo que respecta al acceso al empleo y la ocupa-
ci1n, incluidas la promoci1n y formaci1n profesionales, las
condiciones de trabajo y la pertenencia a determinadas organi-
zaciones, con independencia de su origen racial o Øtnico, reli-
gi1n o convicciones, discapacidad, edad u orientaci1n sexual.

El objetivo de la presente Directiva es llevar a la prÆctica en los
Estados miembros el principio de igualdad de trato de todas las
personas por lo que respecta al acceso al empleo y la ocupa-
ci1n, incluidas la promoci1n y formaci1n profesionales, las
condiciones de trabajo y la pertenencia a determinadas organi-
zaciones, con independencia de su religi1n o convicciones,
discapacidad, edad u orientaci1n sexual.
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Art!culo 2

Concepto de discriminaci�n

Sin modificar

1. A efectos de la presente Directiva, se entenderÆ por prin-
cipio de igualdad de trato la ausencia de toda discriminaci1n,
bien sea directa o indirecta, basada en cualquiera de los moti-
vos mencionados en el art/culo 1.

2. A efectos del apartado 1:

a) existirÆ discriminaci1n directa cuando, por alguno de los
motivos mencionados en el art/culo 1, una persona sea
tratada de manera menos favorable de lo que sea, haya
sido o vaya a ser tratada otra persona;

b) existirÆ discriminaci1n indirecta cuando una disposici1n,
criterio o prÆctica aparentemente neutro afecte negativa-
mente a una persona o grupo de personas a quienes sea
aplicable cualquiera de los motivos mencionados en el art/-
culo 1, salvo que dicha disposici1n, criterio o prÆctica pueda
justificarse objetivamente con una finalidad leg/tima y los
medios para la consecuci1n de Østa sean adecuados y nece-
sarios.

3. El acoso padecido por cualquier persona en relaci1n con
cualesquiera de los motivos y Æreas de discriminaci1n mencio-
nados en el art/culo 1, que tenga como objetivo o consecuencia
la creaci1n de un ambiente intimidante, hostil, ofensivo o per-
turbador constituirÆ discriminaci1n a efectos del apartado 1.

3. El acoso constituirÆ discriminaci1n a efectos de lo dis-
puesto en el apartado 1 cuando se produzca un comporta-
miento no deseado relacionado con uno de los motivos men-
cionados en el art/culo 1 que tenga como objetivo o conse-
cuencia atentar contra la dignidad de la persona y crear un
entorno intimidante, hostil, degradante, humillante u ofensivo.
A este respecto, podrÆ definirse el concepto de acoso de con-
formidad con las normativas y prÆcticas nacionales de cada
Estado miembro.

4. A fin de garantizar el respeto del principio de igualdad de
trato de las personas con discapacidad, se realizarÆn los ajustes
razonables, all/ donde sean necesarios, para que estas personas
puedan acceder al empleo, tomar parte en el mismo o progre-
sar profesionalmente, a menos que esta obligaci1n suponga
dificultades excepcionalmente gravosas.

4. A fin de garantizar el respeto del principio de igualdad de
trato de las personas con discapacidad, se realizarÆn los ajustes
razonables. En este sentido, el empleador deberÆ adoptar las
medidas apropiadas, segœn las necesidades en una situaci1n
concreta, para que las personas con discapacidad puedan acce-
der a un empleo, ejercerlo o progresar profesionalmente, o
para que les sea impartida una formaci1n, a menos que estas
medidas supongan una carga desproporcionada para el emplea-
dor.

5. Toda orden de discriminar a personas por uno de los
motivos contemplados en el art/culo 1 se considerarÆ discrimi-
naci1n a efectos del apartado 1.
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Art!culo 3

`mbito material

Sin modificar

La presente Directiva se aplicarÆ: La presente Directiva se aplicarÆ a todas las personas, por lo
que respecta tanto al sector pœblico como al privado, incluidos
los organismos pœblicos, en relaci1n con:

a) las condiciones de acceso al empleo, a la actividad por
cuenta propia y al conjunto de profesiones, incluidos los
criterios de selecci1n, las condiciones de empleo y trabajo
y las posibilidades de promoci1n, independientemente del
sector o la rama de actividad y en todos los niveles de la
jerarqu/a profesional;

a) las condiciones de acceso al empleo, a la actividad por
cuenta propia, al conjunto de profesiones y al trabajo no
remunerado o voluntario, incluidos los criterios de selec-
ci1n, las condiciones de empleo y trabajo y las posibilidades
de promoci1n, independientemente del sector o la rama de
actividad y en todos los niveles de la jerarqu/a profesional;

b) el acceso a todos los tipos y a todos los niveles de orienta-
ci1n y formaci1n profesionales, formaci1n profesional supe-
rior y reciclaje;

b) el acceso a todos los tipos y a todos los niveles de orienta-
ci1n y formaci1n profesionales, formaci1n profesional supe-
rior y reciclaje, incluida la experiencia laboral prÆctica;

c) las condiciones de empleo y trabajo, incluidas las de despido
y remuneraci1n;

Sin modificar

d) la inscripci1n y participaci1n en una organizaci1n sindical o
empresarial, o en cualquier otra organizaci1n cuyos miem-
bros desempeæen una profesi1n concreta, incluidas las pres-
taciones otorgadas por las mismas.

Art!culo 4

Cualificaciones profesionales genuinas Requisitos profesionales esenciales

1. No obstante lo dispuesto en los apartados 1 y 2 del
art/culo 2, los Estados miembros podrÆn establecer que una
diferencia de trato basada en una caracter/stica relacionada
con cualquiera de los motivos discriminatorios mencionados
en el art/culo 1 no tendrÆ carÆcter discriminatorio cuando,
debido a la naturaleza de las actividades profesionales concretas
de que se trate o al contexto en que se lleven a cabo, dicha
caracter/stica constituya una cualificaci1n profesional genuina.

1. No obstante lo dispuesto en los apartados 1 y 2 del
art/culo 2, los Estados miembros podrÆn establecer que una
diferencia de trato basada en una caracter/stica relacionada
con cualquiera de los motivos discriminatorios mencionados
en el art/culo 1 no tendrÆ carÆcter discriminatorio cuando,
debido a la naturaleza de las actividades profesionales concretas
de que se trate o al contexto en que se lleven a cabo, dicha
caracter/stica constituya un requisito profesional esencial, siem-
pre y cuando el objetivo sea leg/timo y el requisito, proporcio-
nado.

2. Los Estados miembros podrÆn establecer que, en el caso
de las organizaciones pœblicas o privadas que tengan por ob-
jetivo directo y esencial la orientaci1n ideol1gica en el Æmbito
de la religi1n o las creencias por lo que se refiere a la educa-
ci1n, la informaci1n y la expresi1n de opiniones, y respecto de
las actividades profesionales en el seno de estas organizaciones,
que tengan una relaci1n directa y esencial con dicho objetivo,
una diferencia de trato basada en una caracter/stica relevante
vinculada a la religi1n o a las creencias no constituya discri-
minaci1n cuando, por la naturaleza de estas actividades, dicha
caracter/stica constituya una cualificaci1n profesional genuina
por motivos de discapacidad, edad u orientaci1n sexual.

2. No obstante lo dispuesto en el apartado 1, en el caso de
organizaciones pœblicas o privadas basadas en la religi1n o las
convicciones y respecto de las actividades profesionales en el
seno de estas organizaciones que tengan una relaci1n directa y
esencial con la religi1n o con las convicciones, los Estados
miembros podrÆn disponer que una diferencia de trato basada
en una caracter/stica relacionada con la religi1n o las convic-
ciones no tendrÆ carÆcter discriminatorio cuando, debido a la
naturaleza de estas actividades o al contexto en que se lleven a
cabo, dicha caracter/stica constituya un requisito profesional
esencial. Esta diferencia de trato no justificarÆ, sin embargo,
ninguna discriminaci1n por motivos de discapacidad, edad u
orientaci1n sexual por algunos de los demÆs motivos contem-
plados en el art/culo 13 del Tratado CE.
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Art!culo 5

Justificaci�n de diferencias de trato por motivos de edad

Sin modificar

No obstante lo dispuesto en la letra a) del apartado 2 del
art/culo 2, las diferencias de trato siguientes, en particular, no
constituirÆn discriminaci1n directa por motivos de edad si es-
tÆn justificadas objetiva y razonablemente por una finalidad
leg/tima, y resultan adecuadas y necesarias para su consecuci1n.

No obstante lo dispuesto en la letra a) del apartado 2 del
art/culo 2, las diferencias de trato por motivos de edad no
constituirÆn discriminaci1n directa si estÆn justificadas objetiva
y razonablemente por una finalidad leg/tima, especialmente por
finalidades leg/timas de la pol/tica de empleo y del mercado de
trabajo, y si los medios para alcanzar dicha finalidad resultan
adecuados y necesarios.

Estas diferencias pueden ser, entre otras, las siguientes:

a) la prohibici1n del acceso al empleo o la fijaci1n de condi-
ciones especiales de trabajo para garantizar la protecci1n de
los j1venes y de los trabajadores de mayor edad;
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b) el establecimiento de una edad m/nima como condici1n de
elegibilidad para la concesi1n de prestaciones de jubilaci1n
o invalidez;

b) el establecimiento de una edad m/nima como condici1n de
elegibilidad para la concesi1n de prestaciones de jubilaci1n
o invalidez en el marco de los reg/menes profesionales de
seguridad social, incluido el establecimiento, en virtud de los
requisitos f/sicos o mentales del trabajo, de distintas edades
para empleados o grupos o categor/as de empleados en el
marco de los reg/menes profesionales de seguridad social;

c) el establecimiento, en virtud de las exigencias f/sicas o men-
tales de trabajo, de distintas edades para empleados o grupos
o categor/as de empleados a efectos del derecho a prestacio-
nes de jubilaci1n o invalidez;

c) el establecimiento de una edad mÆxima para la contrataci1n
de nuevos trabajadores que estØ basada en los requisitos de
formaci1n del puesto en cuesti1n o en la necesidad de un
per/odo de actividad razonable previo a la jubilaci1n.

d) el establecimiento de una edad mÆxima para la contrataci1n
de nuevos trabajadores que estØ basada en los requisitos de
formaci1n del puesto en cuesti1n o en la necesidad de un
per/odo de actividad razonable previo a la jubilaci1n;

Suprimido

e) la fijaci1n de requisitos sobre la duraci1n de la experiencia
profesional;

f) la fijaci1n de l/mites de edad que sean apropiados y nece-
sarios para el logro de objetivos leg/timos de la pol/tica de
empleo.

Art!culo 6

Acci�n positiva

Sin modificar

La presente Directiva se entenderÆ sin perjuicio de la facultad
que tienen los Estados miembros de mantener o adoptar me-
didas destinadas a prevenir o compensar las desventajas pade-
cidas por las personas a las que sean aplicadas cualesquiera de
las circunstancias discriminatorias mencionadas en el art/culo
1. prÆctica,

Con objeto de garantizar la plena igualdad en la prÆctica,vida
profesional, el principio de igualdad de trato no impedirÆ a
ningœn Estado miembro mantener o adoptar medidas espec/fi-
cas destinadas a prevenir o compensar las desventajas relacio-
nadas con cualesquiera de las circunstancias discriminatorias
mencionadas en el art/culo 1.

ES27.2.2001 Diario Oficial de las Comunidades Europeas C 62 E/159



PROPUESTA INICIAL PROPUESTA MODIFICADA

Art!culo 7

Requisitos m)nimos
1. Los Estados miembros podrÆn adoptar o mantener dis-
posiciones que prevean una protecci1n del principio de igual-
dad de trato mÆs estricta que la establecida en la presente
Directiva.

2. La aplicaci1n de la presente Directiva no constituirÆ en
ningœn caso motivo para reducir el nivel de protecci1n contra
la discriminaci1n ya garantizado por los Estados miembros en
los Æmbitos regulados por la misma.

Sin modificar

CAP˝TULO II

ACCIONES LEGALES Y TUTELA EFECTIVA

Art!culo 8

Defensa de derechos

1. Los Estados miembros velarÆn por que todas las personas
que se consideren perjudicadas por la no aplicaci1n, en lo que
a ellas se refiere, del principio de igualdad de trato puedan
instar, incluso tras la conclusi1n de la relaci1n laboral, proce-
dimientos judiciales y administrativos para exigir el cumpli-
miento de las obligaciones establecidas por la presente Direc-
tiva.

1. Los Estados miembros velarÆn por que todas las personas
que se consideren perjudicadas por la no aplicaci1n, en lo que
a ellas se refiere, del principio de igualdad de trato puedan
instar, incluso tras la conclusi1n de la relaci1n laboral, proce-
dimientos judiciales y administrativos, e incluso, cuando lo
consideren oportuno, procedimientos de conciliaci1n, para exi-
gir el cumplimiento de las obligaciones establecidas por la
presente Directiva.

2. Los Estados miembros velarÆn por que las asociaciones,
organizaciones u otras personas jur/dicas puedan emprender,
en nombre del demandante y con su aprobaci1n, cualquier
procedimiento judicial o administrativo previsto para exigir el
cumplimiento de las obligaciones establecidas por la presente
Directiva.

2. Los Estados miembros velarÆn por que las asociaciones,
organizaciones u otras personas jur/dicas que, de conformidad
con los criterios establecidos en el Derecho nacional, tengan un
interØs leg/timo en velar por el cumplimiento de lo dispuesto
en la presente Directiva puedan instar, en nombre del deman-
dante o en su apoyo, y con su autorizaci1n, cualquier proce-
dimiento judicial o administrativo previsto para exigir el cum-
plimiento de las obligaciones de la presente Directiva.

3. Los apartados 1 y 2 se entenderÆn sin perjuicio de las
normas nacionales en materia de plazos de interposici1n de
recursos en relaci1n con el principio de igualdad de trato.

Art!culo 9

Carga de la prueba
1. Los Estados miembros adoptarÆn, con arreglo a su orde-
namiento jur/dico nacional, las medidas necesarias para garan-
tizar que, cuando una persona que se considere perjudicada
por la no aplicaci1n, en lo que a ella se refiere, del principio
de igualdad de trato aduzca, ante un tribunal u otro 1rgano
competente, hechos que permitan presumir la existencia de
discriminaci1n directa o indirecta, corresponda a la parte de-
mandada demostrar que no ha habido vulneraci1n del princi-
pio de igualdad de trato.

Sin modificar
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2. El apartado 1 se entenderÆ sin perjuicio del derecho de
los Estados miembros a establecer un rØgimen probatorio mÆs
favorable a la parte demandante.

3. El apartado 1 no se aplicarÆ a los procedimientos penales,
salvo disposici1n en sentido contrario por parte de los Estados
miembros.

4. Los apartados 1, 2 y 3 se aplicarÆn a toda acci1n judicial
emprendida de conformidad con el apartado 2 del art/culo 8.

Art!culo 10

Protecci�n de las v)ctimas contra las represalias

Art!culo 10

Protecci�n contra las represalias

Los Estados miembros incluirÆn en sus ordenamientos jur/dicos
las medidas que resulten necesarias para proteger a los emplea-
dos contra el despido o cualquier otro trato adverso por parte
del empleador como reacci1n ante toda denuncia efectuada en
la empresa o acci1n judicial destinada a exigir el cumplimiento
del principio de igualdad de trato.

Art!culo 11

Divulgaci�n de informaci�n

1. Los Estados miembros velarÆn por que en las institucio-
nes de enseæanza y formaci1n profesional se proporcione in-
formaci1n adecuada sobre las disposiciones adoptadas con
arreglo a la presente Directiva, informaci1n que tambiØn se
difundirÆ adecuadamente en el lugar de trabajo.

Los Estados miembros velarÆn por que las disposiciones adop-
tadas en virtud de la presente Directiva, ademÆs de las dispo-
siciones correspondientes ya en vigor, sean puestas en conoci-
miento de todas las personas a las que sean aplicables, por
todos los medios adecuados, por ejemplo en el lugar de trabajo
y en todo su territorio.

2. Los Estados miembros velarÆn por que todas las medidas
nacionales adoptadas con arreglo a la presente Directiva se
pongan en conocimiento de las autoridades pœblicas compe-
tentes mediante los medios apropiados.

Suprimido

Art!culo 12

DiÆlogo social

Sin modificar

1. Los Estados miembros adoptarÆn las medidas apropiadas
para fomentar el diÆlogo social entre los interlocutores sociales,
a fin de promover la igualdad de trato, mediante el control de
las prÆcticas en el lugar de trabajo, convenios colectivos, los
c1digos de conducta, la investigaci1n o el intercambio de ex-
periencias y buenas prÆcticas.

1. Los Estados miembros adoptarÆn, con arreglo a sus res-
pectivas tradiciones y prÆcticas, las medidas apropiadas para
fomentar el diÆlogo social entre los interlocutores sociales, a
fin de promover la igualdad de trato, mediante el control de las
prÆcticas en el lugar de trabajo, convenios colectivos, los c1di-
gos de conducta, la investigaci1n o el intercambio de experien-
cias y buenas prÆcticas.

2. Los Estados miembros fomentarÆn entre empresarios y
trabajadores la celebraci1n, a nivel apropiado, incluido a nivel
de empresa, de convenios que establezcan normas antidiscri-
minatorias en los Æmbitos mencionados en el art/culo 3, que
entren dentro de la esfera de la negociaci1n colectiva. Estos
convenios respetarÆn la presente Directiva y las correspondien-
tes medidas nacionales de aplicaci1n.

2. Los Estados miembros fomentarÆn entre empresarios y
trabajadores, sin perjuicio de su autonom/a, la celebraci1n, a
nivel apropiado, incluido a nivel de empresa, de convenios que
establezcan normas antidiscriminatorias en los Æmbitos men-
cionados en el art/culo 3, que entren dentro de la esfera de la
negociaci1n colectiva. Estos convenios respetarÆn la presente
Directiva y las correspondientes medidas nacionales de aplica-
ci1n.
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Art!culo 13

DiÆlogo con las organizaciones no gubernamentales

Los Estados miembros fomentarÆn el diÆlogo con las corres-
pondientes organizaciones no gubernamentales que tengan,
con arreglo a su legislaci1n y prÆcticas nacionales, un interØs
leg/timo en contribuir a la lucha contra la discriminaci1n por
cualesquiera de los motivos contemplados en el art/culo 1, con
el fin de promover el principio de igualdad de trato.

CAP˝TULO III

DISPOSICIONES FINALES

Sin modificar

Art!culo 14

Cumplimiento

Los Estados miembros adoptarÆn las medidas necesarias para
velar por que:

a) se supriman todas las disposiciones legales, reglamentarias y
administrativas contrarias al principio de igualdad de trato;

b) se declaren nulas o se modifiquen todas las disposiciones
contrarias al principio de igualdad de trato que figuren en
los convenios colectivos, contratos laborales individuales,
reglamentos internos de las empresas o en los estatutos de
las profesiones independientes y de las organizaciones sin-
dicales y empresariales.

b) se declaren o puedan declararse nulas o se modifiquen todas
las disposiciones contrarias al principio de igualdad de trato
que figuren en los contratos laborales o en los acuerdos y
convenios colectivos, en los reglamentos internos de las
empresas o en los estatutos de las profesiones independien-
tes y de las organizaciones sindicales y empresariales.

Art!culo 15

Sanciones

Sin modificar

Los Estados miembros establecerÆn sanciones apropiadas en
caso de incumplimiento de las disposiciones nacionales pro-
mulgadas en aplicaci1n de la presente Directiva y adoptarÆn
todas las medidas necesarias a fin de garantizar su cumpli-
miento. Dichas sanciones serÆn efectivas, proporcionadas y di-
suasorias. Los Estados miembros comunicarÆn dichas disposi-
ciones a la Comisi1n a mÆs tardar la fecha fijada en el art/culo
15 y notificarÆn, sin demora, cualquier modificaci1n de
aquØllas.

Los Estados miembros establecerÆn sanciones apropiadas en
caso de incumplimiento de las disposiciones nacionales pro-
mulgadas en aplicaci1n de la presente Directiva y adoptarÆn
todas las medidas necesarias a fin de garantizar su cumpli-
miento. Dichas sanciones, entre las que podrÆ incluirse el
pago de una indemnizaci1n a la v/ctima, serÆn efectivas, pro-
porcionadas y disuasorias. Los Estados miembros comunicarÆn
dichas disposiciones a la Comisi1n a mÆs tardar la fecha fijada
en el art/culo 16 y notificarÆn, sin demora, cualquier modifi-
caci1n de aquØllas.
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Art!culo 16

Aplicaci�n

Sin modificar

Los Estados miembros adoptarÆn las disposiciones legales, re-
glamentarias y administrativas necesarias para cumplir la pre-
sente Directiva a mÆs tardar el 31 de diciembre de 2002 In-
formarÆn inmediatamente de ello a la Comisi1n.

Los Estados miembros adoptarÆn las disposiciones legales, re-
glamentarias y administrativas necesarias para cumplir la pre-
sente Directiva a mÆs tardar el 31 de diciembre de 2002, o
bien podrÆn confiar su aplicaci1n a los interlocutores sociales,
a petici1n conjunta de Østos, por lo que respecta a las dispo-
siciones que corresponden al Æmbito de los convenios colecti-
vos. En tal caso, los Estados miembros se asegurarÆn de que, a
mÆs tardar en la fecha de transposici1n de la Directiva, los
interlocutores sociales hayan establecido de mutuo acuerdo
las disposiciones necesarias, debiendo los Estados miembros
tomar todas las disposiciones necesarias para poder garantizar,
en todo momento, los resultados fijados por la presente Direc-
tiva. InformarÆn inmediatamente de ello a la Comisi1n.

Cuando los Estados miembros adopten dichas disposiciones,
Østas harÆn referencia a la presente Directiva o irÆn acompaæa-
das de dicha referencia en su publicaci1n oficial. Los Estados
miembros establecerÆn las modalidades de la mencionada refe-
rencia.

Sin modificar

Art!culo 17

Informe

Los Estados miembros comunicarÆn a la Comisi1n, en un plazo
de dos aæos a partir de la fecha mencionada en el art/culo 15,
toda la informaci1n necesaria para elaborar un informe sobre
la aplicaci1n de la misma dirigido al Parlamento Europeo y al
Consejo.

1. Los Estados miembros comunicarÆn a la Comisi1n, en un
plazo de dos aæos a partir de la fecha mencionada en el art/-
culo 16 y, a continuaci1n, cada cinco aæos, toda la informaci1n
necesaria para que la Comisi1n pueda elaborar un informe
sobre la aplicaci1n de la misma dirigido al Parlamento Europeo
y al Consejo.

2. El informe de la Comisi1n tendrÆ en cuenta, cuando
proceda, los puntos de vista de los interlocutores sociales y
de las organizaciones no gubernamentales correspondientes.
Con arreglo al principio de la integraci1n de la igualdad entre
los sexos, dicho informe facilitarÆ, entre otras cosas, una eva-
luaci1n de la incidencia de las medidas tomadas sobre los
hombres y las mujeres. A la vista de la informaci1n recibida,
el informe incluirÆ, en caso necesario, propuestas de revisi1n y
actualizaci1n de la presente Directiva.

Art!culo 18

Entrada en vigor
La presente Directiva entrarÆ en vigor el vigØsimo d/a de su
publicaci1n en el Diario Oficial de las Comunidades Europeas.

Sin modificar

Art!culo 19

Destinatarios

Los destinatarios de la presente Directiva serÆn los Estados
miembros.
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Propuesta de Decisi�n del Consejo relativa a una participaci�n financiera de la Comunidad
en determinados gastos para aplicar determinadas medidas de gesti�n de poblaciones de peces

altamente migratorios

(2001/C 62 E/12)

(Texto pertinente a efectos del EEE)

COM(2000) 651 final � 2000/0268(CNS)

(Presentada por la Comisi�n el 18 de octubre de 2000)

EL CONSEJO DE LA UNI�N EUROPEA,

Visto el Tratado constitutivo de la Comunidad Europea y, en
particular, su art)culo 37,

Vista la propuesta de la Comisi,n,

Visto el dictamen del Parlamento Europeo,

Considerando lo siguiente:

(1) La Comunidad Europea es desde el 14 de noviembre de
1997 Parte Contratante del Convenio Internacional para la
Conservaci,n del Atœn AtlÆntico, en lo sucesivo denomi-
nado «Convenio CICAA».

(2) El Convenio CICAA establece un marco para la coopera-
ci,n regional en materia de conservaci,n y gesti,n de los
recursos de tœnidos y especies vecinas del OcØano AtlÆntico
y de los mares adyacentes; a tal efecto, crea una Comisi,n
Internacional para la Conservaci,n del Atœn AtlÆntico, en
lo sucesivo denominada «CICAA», y prevØ la adopci,n de
recomendaciones para la conservaci,n y gesti,n en la zona
del Convenio que son obligatorias para las Partes Contra-
tantes.

(3) En su undØcima reuni,n extraordinaria, celebrada del 16 al
23 de noviembre de 1998, la CICAA adopt, una recomen-
daci,n de cierre, espacial y temporal, para el uso de dis-
positivos de concentraci,n de peces que adquiri, desde el
21 de junio de 1999 carÆcter obligatorio para las Partes
Contratantes. El Reglamento (CE) no . . . del Consejo incor-
pora dicha recomendaci,n en la normativa comunitaria.

(4) Dado que para garantizar el respeto de esta medida debe
preverse la presencia de un observador a bordo de los
buques durante todo el per)odo, es pertinente regular las
normas de designaci,n de los observadores, sus funciones y
el pago de los costes ocasionados por su presencia.

(5) Los Estados miembros han de garantizar que los buques de
su pabell,n que faenen en la zona del Convenio CICAA
respeten las medidas de conservaci,n y gesti,n aplicables
en esa zona y, por tanto, deben encargarse de la aplicaci,n
prÆctica del sistema de observaci,n.

(6) A tal efecto, han de tomar las medidas necesarias para
asegurar la presencia de observadores a bordo de los bu-
ques de su pabell,n, as) como el pago de los costes oca-
sionados por la designaci,n de aquØllos.

(7) Con el fin de facilitar la aplicaci,n de este sistema de
observaci,n, es conveniente prever para el per)odo com-
prendido entre el 1 de noviembre de 2000 y el 31 de enero
de 2001 una participaci,n financiera de la Comunidad en

los gastos aprobados para la designaci,n de los observado-
res; esta participaci,n financiera debe estar condicionada al
hecho de que los Estados miembros asuman los costes
correspondientes una vez que el sistema de observadores
se convierta en la prÆctica habitual.

HA ADOPTADO LA PRESENTE DECISI�N:

Art#culo1

1. Los costes ocasionados por la asignaci,n de los observa-
dores desplegados de acuerdo con las disposiciones del art)culo
. . . del Reglamento . . . correrÆn a cargo del Estado miembro
que los haya nombrado.

2. Los Estados miembros podrÆn cargar la totalidad o una
parte de esos costes a los armadores de los cerqueros atuneros
que enarbolen su pabell,n o se hallen registrados en su terri-
torio.

Art#culo 2

1. Con objeto de facilitar la introducci,n del sistema, la
Comunidad podrÆ contribuir a la financiaci,n de los gastos
de los Estados miembros ocasionados por los observadores,
durante el per)odo comprendido entre el 1 de noviembre de
2000 y el 31 de enero de 2001.

2. La contribuci,n financiera comunitaria ascenderÆ al 50 %
del importe de los gastos pœblicos que comprometa cada Es-
tado miembro para la asignaci,n de los observadores.

3. Los Estados miembros que deseen recibir esa contribu-
ci,n deberÆn presentar a la Comisi,n, a mÆs tardar el 1 de abril
de 2001, un informe detallado que contenga la informaci,n
siguiente:

D el nœmero de observadores asignados;

D el nœmero de buques visitados;

D el nombre de esos buques y el tiempo que haya permane-
cido a bordo cada observador;

D el informe final de cada uno de los observadores.

4. Para poder beneficiarse de la contribuci,n comunitaria,
los Estados miembros deberÆn presentar, a mÆs tardar el 1 de
mayo de 2001, una solicitud de reembolso de los gastos men-
cionados en el apartado 2, acompaæada de los oportunos jus-
tificantes en doble ejemplar. Estos justificantes facilitarÆn, como
m)nimo, los principales extremos del acuerdo entre el Estado
miembro y el suministrador o suministradores del servicio, as)
como las pruebas de pago correspondientes.
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Los Estados miembros certificarÆn que los gastos presentados
se han efectuado con arreglo a los principios de buena gesti,n
financiera y a las condiciones establecidas en la presente Deci-
si,n.

5. Los Estados miembros facilitarÆn a la Comisi,n la infor-
maci,n necesaria para que pueda comprobar el respeto de las
obligaciones impuestas en la presente Decisi,n, haciendo espe-
cial referencia a las asignaciones de observadores que se hayan
beneficiado de una contribuci,n financiera de la Comunidad.

Art#culo 3

A mÆs tardar el 1 de mayo de 2001, los Estados miembros
presentarÆn a la Comisi,n un informe de carÆcter general en el

que se evalœen el contenido y las conclusiones de los informes
de los observadores que hayan estado asignados a buques de su
pabell,n.

Art#culo 4

La presente Decisi,n entrarÆ en vigor el d)a siguiente al de su
publicaci,n en elDiario Oficial de las Comunidades Europeas.

Los destinatarios de la presente Decisi,n serÆn los Estados
miembros.
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Propuesta de Directiva del Parlamento Europeo y del Consejo por la que se modifican las Direc-
tivas 90/425/CEE y 92/118/CEE relativas a las condiciones sanitarias de los subproductos animales

(2001/C 62 E/13)

(Texto pertinente a efectos del EEE)

COM(2000) 573 final � 2000/0230(COD)

(Presentada por la Comisi�n el 19 de octubre de 2000)

EL PARLAMENTO EUROPEO Y EL CONSEJO DE LA
UNI�N EUROPEA,

Visto el Tratado constitutivo de la Comunidad Europea, y, en
particular, la letra b) del apartado 4 de su art.culo 152,

Vista la propuesta de la Comisi0n,

Visto el dictamen del ComitØ Econ0mico y Social,

Visto el dictamen del ComitØ de las Regiones,

De conformidad con el procedimiento establecido en el art.culo
251 del Tratado,

Considerando lo siguiente:

(1) Las condiciones de salud pœblica y animal aplicables a la
transformaci0n y eliminaci0n de los desperdicios animales
y a la producci0n, comercializaci0n, comercio e importa-
ci0n de productos de origen animal no destinados al con-
sumo humano se establecen en una copiosa normativa
comunitaria.

(2) Las disposiciones contenidas en dichas normas han sido
sustituidas por el Reglamento (CE) . . ./. . . del Parlamento
Europeo y del Consejo de . . ., por el que se establecen las
normas sanitarias aplicables a los subproductos animales
no destinados al consumo humano.

(3) Con el fin de tener en cuenta dichas disposiciones, la Di-
rectiva 90/425/CEE del Consejo, de 26 de junio de 1990,
relativa a los controles veterinarios y zootØcnicos aplicables
en los intercambios intracomunitarios de determinados ani-
males vivos y productos con vistas a la realizaci0n del
mercado interior (1) y la Directiva 92/118/CEE del Consejo,
de 17 de diciembre de 1992, por la que se establecen las
condiciones de polic.a sanitaria y las condiciones sanitarias
aplicables a los intercambios y a las importaciones en la
Comunidad de productos no sometidos, con respecto a
estas condiciones, a las normativas comunitarias espec.ficas
a que se refiere el cap.tulo I del Anexo A de la Directiva

89/662/CEE y, por lo que se refiere a los pat0genos, de la
Directiva 90/425/CEE (2), deben modificarse en consecuen-
cia.

HAN ADOPTADO LA PRESENTE DIRECTIVA:

Art#culo 1

En la Directiva 90/425/CEE, el sØptimo gui0n de la secci0n 1
del cap.tulo I del Anexo A se sustituirÆ por el texto siguiente:

«Reglamento (CE) no . . ./. . . del Parlamento Europeo y del
Consejo por el que se establecen las normas sanitarias apli-
cables a los subproductos animales no destinados al con-
sumo humano (DO L . . .)».

Art#culo 2

La Directiva 92/118/CEE, se modificarÆ como sigue:

1) En el art.culo 2, se suprimirÆn las letras e) y g).

2) En el primer gui0n del art.culo 3, se suprimirÆn las palabras
siguientes: «as. como de gelatinas no destinadas al consumo
humano».

3) En el art.culo 10, el texto de la letra b) del apartado 2 se
sustituirÆ por el siguiente:

«b) proceder, salvo cuando el anexo II especifique otra cosa,
de establecimientos que figuren en la lista comunitaria
que se elaborarÆ con arreglo al procedimiento estable-
cido en el art.culo 18».

4) El anexo I se modificarÆ de la siguiente manera:

a) se suprimirÆn los cap.tulos 1, 3, 4;

b) el cap.tulo 5 se modificarÆ como sigue:

i) en el t.tulo se aæadirÆn las palabras siguientes: «des-
tinados al consumo humano»;

ii) en el apartado A, se suprimirÆn las palabras siguien-
tes:

«A. Si se destinan a la alimentaci0n humana o ani-
mal»;

iii) se suprimirÆ el apartado B;

c) el cap.tulo 6 se modificarÆ como sigue:

i) en el t.tulo se aæadirÆn las palabras siguientes: «desti-
nados al consumo humano»;
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ii) la parte I se modificarÆ como sigue:

G el texto del apartado A se sustituirÆ por el si-
guiente:

«A. Por lo que se refiere al comercio, a la presen-
taci0n del documento o certificado contem-
plado en la Directiva 77/99/CEE que acredite
el cumplimiento de los requisitos de dicha
Directiva»;

G el texto de la letra a) del apartado B se sustituirÆ
por el siguiente:

«el producto cumple las condiciones de la Direc-
tiva 80/215/CEE»;

d) en el cap.tulo 7, se suprimirÆ la parte II:

e) los cap.tulos 8, 10 y del 12 al 15, quedarÆn suprimidos.

Art#culo 3

Los Estados miembros pondrÆn en vigor las disposiciones le-
gales, reglamentarias y administrativas necesarias para dar cum-
plimiento a lo dispuesto en la presente Directiva a mÆs tardar
el 1 de febrero de 2003 (1), e informarÆn de ello inmediata-
mente a la Comisi0n.

Cuando los Estados miembros adopten dichas disposiciones,
Østas harÆn referencia a la presente Directiva o irÆn acompaæa-
das de dicha referencia en su publicaci0n oficial. Los Estados
miembros establecerÆn las modalidades de la mencionada refe-
rencia.

Art#culo 4

La presente Directiva entrarÆ en vigor el vigØsimo d.a de su
publicaci0n en el Diario Oficial de las Comunidades Europeas.

Art#culo 5

Los destinatarios de la presente Directiva serÆn los Estados
miembros.
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Propuesta de Decisi�n del Consejo relativa a la celebraci�n de un acuerdo entre la Comunidad y la
Repœblica de Chipre por el que se adoptan las condiciones y modalidades para la participaci�n de
Chipre en los programas comunitarios en los Æmbitos de la formaci�n, la educaci�n y la juventud

(2001/C 62 E/14)

COM(2000) 661 final � 2000/0270(CNS)

(Presentada por la Comisi�n el 20 de octubre de 2000)

EL CONSEJO DE LA UNI�N EUROPEA,

Visto el Tratado constitutivo de la Comunidad Europea y, en
particular, sus art*culos 149 y 150, juntamente con el apartado
2 de su art*culo 300 y el pÆrrafo primero del apartado 3 de su
art*culo 300,

Vista la propuesta de la Comisi1n,

Visto el dictamen del Parlamento Europeo,

Considerando lo siguiente:

(1) La participaci1n de Chipre en programas comunitarios
constituye un elemento importante de la estrategia de
preadhesi1n para este pa*s, segœn lo establecido en el Re-
glamento (CE) no 555/2000 del Consejo, de 13 de marzo
de 2000, relativo a la aplicaci1n de medidas en el marco de
la estrategia de preadhesi1n para la Repœblica de Chipre y
la Repœblica de Malta (1).

(2) La Decisi1n (1999/382/CE) del Consejo, de 26 de abril de
1999, por la que se establece la segunda fase del programa
de acci1n comunitario en materia de formaci1n profesional
«Leonardo da Vinci» (2), y, en particular, su art*culo 10, la
Decisi1n (253/2000/CE) del Parlamento Europeo y del Con-
sejo, de 24 de enero de 2000, por la que se establece la
segunda fase del programa de acci1n comunitario en ma-
teria de educaci1n «S1crates» (3), y, en particular, su art*culo
12, y la Decisi1n (1031/2000/CE) del Parlamento Europeo y
del Consejo, de 13 de abril de 2000, por la que se establece
el programa de acci1n comunitario «Juventud» (4), y, en
particular, su art*culo 11, estipulan que estos programas
estarÆn abiertos a la participaci1n de Chipre.

(3) De conformidad con las directrices de negociaci1n adopta-
das por el Consejo el 14 de febrero de 2000, la Comisi1n
ha negociado, en nombre de la Comunidad Europea, un
acuerdo que permite a Chipre participar en estos progra-
mas.

(4) Este Acuerdo debe ser aprobado.

DECIDE:

Art"culo 1

El Acuerdo entre la Comunidad Europea y Chipre por el que se
adoptan las condiciones y modalidades para la participaci1n de
Chipre en los programas comunitarios en los Æmbitos de la
formaci1n, la educaci1n y la juventud queda aprobado en nom-
bre de la Comunidad Europea.

El texto del Acuerdo se adjunta a esta Decisi1n.

Art"culo 2

Se autoriza al Presidente del Consejo para que designe a la(s)
persona(s) facultada(s) para firmar el Acuerdo a fin de obligar a
la Comunidad.

Art"culo 3

El Presidente del Consejo transmitirÆ, en nombre de la Comu-
nidad, las notificaciones previstas en el art*culo 4 del Acuerdo.

Art"culo 4

La presente Decisi1n se publicarÆ en el Diario Oficial de las
Comunidades Europeas.
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Proyecto de Acuerdo entre la Comunidad Europea y la Repœblica de Chipre por el que se adoptan
las condiciones y modalidades para la participaci�n de Chipre en los programas comunitarios en

los Æmbitos de la formaci�n, la educaci�n y la juventud

LA COMUNIDAD EUROPEA,

por una parte, y

LA REPABLICA DE CHIPRE, denominada en lo sucesivo Chipre,

por otra,

Considerando lo siguiente:

(1) La Decisi1n (1999/382/CE) del Consejo, de 26 de abril de
1999, por la que se establece la segunda fase del programa
de acci1n comunitario en materia de formaci1n profesional
«Leonardo da Vinci» (1), y, en particular, su art*culo 10, la
Decisi1n (253/2000/CE) del Parlamento Europeo y del Con-
sejo, de 24 de enero de 2000, por la que se establece la
segunda fase del programa de acci1n comunitario en ma-
teria de educaci1n «S1crates» (2), y, en particular, su art*culo
12, y la Decisi1n (1031/2000/CE) del Parlamento Europeo y
del Consejo, de 13 de abril de 2000, por la que se establece
el programa de acci1n comunitario «Juventud» (3), y, en
particular, su art*culo 11, estipulan que estos programas
estarÆn abiertos a la participaci1n de Chipre.

(2) Chipre ha expresado su deseo de participar en estos pro-
gramas.

(3) La participaci1n de Chipre en estos programas constituye
un paso importante de la estrategia de preadhesi1n de
Chipre, segœn lo establecido en el Reglamento (CE)
no 555/2000 del Consejo, de 13 de marzo de 2000, rela-
tivo a la aplicaci1n de medidas en el marco de la estrategia
de preadhesi1n para la Repœblica de Chipre y la Repœblica
de Malta (4).

ACUERDAN:

Art"culo 1

Chipre participarÆ, a partir de 2001, en la segunda fase de los
programas de la Comunidad Europea Leonardo da Vinci y
S1crates («Leonardo da Vinci II» y «S1crates II») y en el pro-
grama de acci1n comunitario Juventud («Juventud») de acuerdo
con las condiciones y modalidades fijadas en los anexos I y II,
que formarÆn parte integrante del presente Acuerdo.

Art"culo 2

El presente Acuerdo serÆ aplicable desde el 1 de enero de 2001
hasta el final de los programas.

Art"culo 3

El presente Acuerdo serÆ aplicable, por una parte, en los te-
rritorios en los que se aplica el Tratado constitutivo de la
Comunidad Europea y en las condiciones establecidas en dicho
Tratado y, por otra, en el territorio de Chipre.

Art"culo 4

El presente Acuerdo entrarÆ en vigor el d*a en que las Partes
Contratantes notifiquen que han completado sus respectivos
procedimientos.

Art"culo 5

El presente Acuerdo se redacta en doble ejemplar en las lenguas
alemana, danesa, espaæola, finlandesa, francesa, griega, inglesa,
italiana, neerlandesa, portuguesa y sueca, siendo todos estos
textos igualmente autØnticos.
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ANEXO I

Condiciones y modalidades para la participaci�n de Chipre en Leonardo da Vinci II, S�crates II y Juventud

1. Chipre participarÆ en Leonardo da Vinci II, S1crates II y Juventud («los programas») de conformidad, salvo en los
casos en que el presente Acuerdo establezca lo contrario, con los objetivos, criterios, procedimientos y plazos
definidos en la Decisi1n (1999/382/CE) del Consejo, de 26 de abril de 1999, la Decisi1n (253/2000/CE) del
Parlamento Europeo y del Consejo, de 24 de enero de 2000, y la Decisi1n (1031/2000/CE) del Parlamento Europeo
y del Consejo, de 13 de abril de 2000, por las que se crean estos programas de acci1n comunitarios. ParticiparÆ en
todas las actividades de los programas, a excepci1n de determinadas actividades del programa Juventud dedicadas a
la cooperaci1n con terceros pa*ses que no son participantes de pleno derecho en ese programa.

2. De conformidad con las condiciones establecidas en los respectivos art*culos 5 de las Decisiones sobre Leonardo da
Vinci II, S1crates II y Juventud, y con las disposiciones relativas a las responsabilidades de los Estados miembros y
de la Comisi1n de las Comunidades Europeas por lo que se refiere a las agencias nacionales de Leonardo da Vinci,
S1crates y Juventud aprobadas por la Comisi1n, Chipre establecerÆ las estructuras apropiadas para la gesti1n
coordinada de la aplicaci1n de las acciones del programa, y tomarÆ las medidas necesarias para garantizar la
financiaci1n pertinente de estas agencias, que recibirÆn subvenciones del programa para llevar a cabo sus activi-
dades. Chipre adoptarÆ todas las demÆs medidas necesarias para garantizar un funcionamiento eficiente de los
programas a nivel nacional.

3. Chipre abonarÆ cada aæo una contribuci1n al presupuesto general de las Comunidades Europeas para cubrir los
costes de su participaci1n en los programas segœn lo dispuesto en el anexo II.

El Consejo de Asociaci1n podrÆ modificar esta contribuci1n en caso necesario para tener en cuenta la evoluci1n del
programa o la capacidad de absorci1n de Chipre, con objeto de evitar desequilibrios presupuestarios en la ejecuci1n
de los programas.

4. Las condiciones y modalidades para la presentaci1n, evaluaci1n y selecci1n de solicitudes de las instituciones,
organizaciones y particulares de Chipre que pueden optar al programa serÆn las mismas que las aplicables a las
instituciones, organizaciones y particulares de la Comunidad.

Cuando la Comisi1n nombre a expertos independientes para colaborar en la evaluaci1n de los proyectos de acuerdo
con lo establecido en las decisiones pertinentes por las que se crean los programas, podrÆ seleccionar a expertos
chipriotas.

5. Con objeto de garantizar la dimensi1n comunitaria de los programas, los proyectos y actividades deberÆn incluir
como m*nimo un socio de uno de los Estados miembros de la Comunidad para poder optar a la ayuda financiera
comunitaria.

6. Para las actividades de movilidad mencionadas en la secci1n III.1 del anexo I de la Decisi1n Leonardo da Vinci II y
las acciones de S1crates y Juventud que se gestionarÆn de manera descentralizada, as* como la ayuda financiera para
las actividades de las agencias nacionales creadas de acuerdo con lo establecido en el punto 2, los fondos se
asignarÆn a Chipre teniendo en cuenta el desglose presupuestario anual del programa decidido en la Comunidad
y la contribuci1n de Chipre al programa. El importe mÆximo de la ayuda financiera concedida para las actividades
de las agencias nacionales no sobrepasarÆ el 50 % del presupuesto de los programas de trabajo de estas agencias.

7. En el marco de las disposiciones existentes, los Estados miembros de la Comunidad y Chipre harÆn todo lo posible
para facilitar la libre circulaci1n y la residencia de los estudiantes, los profesores, las personas en formaci1n, los
formadores, los administradores de las universidades, los j1venes y las demÆs personas que puedan optar a estos
programas, a efectos de participar en las actividades cubiertas por el presente Acuerdo, que se desplacen entre
Chipre y los Estados miembros de la Comunidad.

8. Los bienes y servicios destinados a las actividades previstas por el presente Acuerdo estarÆn exentos en Chipre de
impuestos indirectos, derechos de aduana, prohibiciones y restricciones a la importaci1n y exportaci1n.

9. Sin perjuicio de las responsabilidades de la Comisi1n y del Tribunal de Cuentas de la Comunidad Europea en
relaci1n con el control y la evaluaci1n de los programas en virtud de las Decisiones sobre Leonardo da Vinci II,
S1crates II y Juventud (art*culos 13, 14 y 13 respectivamente), la participaci1n de Chipre en los programas serÆ
objeto de control permanente sobre la base de una colaboraci1n entre Chipre y la Comisi1n de las Comunidades
Europeas. Chipre presentarÆ los informes pertinentes a la Comisi1n y participarÆ en las otras actividades espec*ficas
diseæadas a tal efecto por la Comunidad.

10. De acuerdo con los reglamentos financieros de la Comunidad, las disposiciones contractuales celebradas con o por
entidades chipriotas se referirÆn a la realizaci1n de controles y auditor*as por parte de la Comisi1n y el Tribunal de
Cuentas o bajo su autoridad. Las auditor*as financieras podrÆn realizarse con la finalidad de controlar los gastos e
ingresos de tales entidades en relaci1n con las obligaciones contractuales para con la Comunidad. En aras de la
cooperaci1n y el interØs mutuo, las autoridades chipriotas pertinentes proporcionarÆn la asistencia que sea razona-
ble y practicable, que resulte necesaria o œtil habida cuenta de las circunstancias para la realizaci1n de esos controles
y auditor*as.
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Las disposiciones relativas a las responsabilidades de los Estados miembros y de la Comisi1n por lo que se refiere a
las agencias nacionales Leonardo da Vinci, S1crates y Juventud aprobadas por la Comisi1n serÆn aplicables a las
relaciones entre Chipre, la Comisi1n y las agencias nacionales chipriotas. En caso de irregularidad, negligencia o
fraude imputable a las agencias nacionales chipriotas, las autoridades de Chipre serÆn responsables de los importes
no recuperados.

11. Sin perjuicio de los procedimientos mencionados en el art*culo 7 de la Decisi1n relativa a Leonardo da Vinci II y los
respectivos art*culos 8 de las Decisiones relativas a S1crates II y Juventud, los representantes chipriotas participarÆn
como observadores en los comitØs del programa en aquellos asuntos que les conciernen. Estos comitØs se reunirÆn
sin los representantes chipriotas para el resto de los asuntos, as* como en el momento de las votaciones.

12. La lengua utilizada en todos los contactos con la Comisi1n, por lo que respecta a los procedimientos de solicitud,
contratos, informes que deban presentarse y otros aspectos administrativos de los programas, serÆ una de las
lenguas oficiales de la Comunidad.

13. Tanto la Comunidad como Chipre podr*an terminar en cualquier momento las actividades amparadas en el presente
Acuerdo notificÆndolo por escrito con doce meses de antelaci1n. Los proyectos y actividades en curso en el
momento de la terminaci1n proseguirÆn hasta su finalizaci1n en las condiciones establecidas en el presente
Acuerdo.

ANEXO II

Contribuci�n financiera de Chipre a Leonardo da Vinci II, S�crates II y Juventud

1. Leonardo da Vinci

La contribuci1n financiera que deberÆ abonar Chipre al presupuesto de la Uni1n Europea para participar en el
programa Leonardo da Vinci II serÆ la siguiente (en euros):

Aæo 2001 Aæo 2002 Aæo 2003 Aæo 2004 Aæo 2005 Aæo 2006

497 000 529 000 552 000 574 000 603 000 626 000

2. S1crates

La contribuci1n financiera que deberÆ abonar Chipre al presupuesto de la Uni1n Europea para participar en el
programa S1crates II serÆ la siguiente (en euros):

Aæo 2001 Aæo 2002 Aæo 2003 Aæo 2004 Aæo 2005 Aæo 2006

681 000 697 000 712 000 731 000 753 000 780 000

3. Juventud

La contribuci1n financiera que deberÆ abonar Chipre al presupuesto de la Uni1n Europea para participar en el
programa Juventud serÆ la siguiente (en euros):

Aæo 2001 Aæo 2002 Aæo 2003 Aæo 2004 Aæo 2005 Aæo 2006

533 000 565 000 598 000 627 000 658 000 698 000

4. Chipre abonarÆ una parte de dichas contribuciones con cargo al presupuesto nacional chipriota y otra con cargo a
los fondos de preadhesi1n de Chipre. A reserva de un procedimiento de programaci1n diferente con arreglo al
Reglamento del Consejo relativo a la aplicaci1n de medidas en el marco de la estrategia de preadhesi1n para la
Repœblica de Chipre y la Repœblica de Malta, los fondos de preadhesi1n necesarios se transferirÆn a Chipre mediante
un memorÆndum de financiaci1n independiente. Aæadidos al porcentaje del presupuesto nacional chipriota, estos
fondos constituirÆn la contribuci1n nacional del pa*s, con cargo a la cual se efectuarÆn los pagos en respuesta a las
solicitudes de fondos anuales de la Comisi1n.

5. Los fondos de preadhesi1n se solicitarÆn de acuerdo con el calendario siguiente:

G como contribuci1n al programa Leonardo da Vinci II, las sumas anuales siguientes (en euros)

Aæo 2001 Aæo 2002 Aæo 2003 Aæo 2004 Aæo 2005 Aæo 2006

200 000 200 000 200 000 200 000 200 000 150 000
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G como contribuci1n al programa S1crates II, las sumas anuales siguientes (en euros)

Aæo 2001 Aæo 2002 Aæo 2003 Aæo 2004 Aæo 2005 Aæo 2006

400 000 350 000 300 000 300 000 200 000 150 000

G como contribuci1n al programa Juventud, las sumas anuales siguientes (en euros)

Aæo 2001 Aæo 2002 Aæo 2003 Aæo 2004 Aæo 2005 Aæo 2006

400 000 300 000 250 000 200 000 200 000 150 000

La contribuci1n restante de Chipre se cubrirÆ con cargo al presupuesto nacional del pa*s.

6. Se aplicarÆ el reglamento financiero concerniente al presupuesto general de las Comunidades Europeas, en particular
por lo que respecta a la gesti1n de la contribuci1n de Chipre.

Los gastos de viaje y estancia de los representantes y expertos chipriotas por su participaci1n como observadores en
los trabajos de los comitØs mencionados en el punto 11 del anexo I u otras reuniones relacionadas con la ejecuci1n
de los programas serÆn reembolsados por la Comisi1n sobre la misma base y con los mismos procedimientos
utilizados actualmente para los expertos no gubernamentales de los Estados miembros de la Uni1n Europea.

7. Tras la entrada en vigor del presente Acuerdo y al principio de cada ejercicio siguiente, la Comisi1n enviarÆ a Chipre
una solicitud de fondos correspondiente a su contribuci1n a los respectivos programas regulados por el presente
Acuerdo.

Esta contribuci1n irÆ expresada en euros y se abonarÆ en euros en una cuenta bancaria de la Comisi1n.

Chipre abonarÆ su contribuci1n de conformidad con las solicitudes de fondos:

G antes del 1 de mayo, el porcentaje financiado con cargo a su presupuesto nacional, siempre que la Comisi1n
env*e la solicitud de fondos antes del 1 de abril, o a mÆs tardar un mes despuØs del env*o de la solicitud de
fondos si Øste se efectœa con posterioridad;

G antes del 1 de mayo, el porcentaje financiado con cargo a los fondos de preadhesi1n, siempre que se hayan
enviado a Chipre las sumas correspondientes con antelaci1n a esta fecha o, a mÆs tardar, dentro de los 30 d*as
siguientes al env*o de los fondos a Chipre.

Todo retraso en el abono de la contribuci1n darÆ lugar a un pago por Chipre de intereses sobre el importe restante a
partir de la fecha de vencimiento. El tipo de interØs serÆ el aplicado por el Banco Central Europeo, en la fecha de
vencimiento, para sus operaciones en euros, incrementado en un 1,5 %.
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Propuesta modificada de Reglamento del Consejo sobre los dibujos y modelos comunitarios (1)

(2001/C 62 E/15)

COM(2000) 660 final � 1993/0463(CNS)

(Presentada por la Comisi�n con arreglo al apartado 2 del art"culo 250 del Tratado CE el 20 de octubre de 2000)

(1) DO C 248 E de 29.8.2000, p. 3.

PROPUESTA INICIAL PROPUESTA MODIFICADA

EL CONSEJO DE LA UNI"N EUROPEA, Sin modificar

Visto el Tratado constitutivo de la Comunidad Europea y, en
particular, su art2culo 308,

Vista la propuesta de la Comisi3n (1), Vista la propuesta de la Comisi3n (1),

Visto el dictamen del Parlamento Europeo (2)

Visto el dictamen del ComitØ Econ3mico y Social (3), Sin modificar

Considerando lo siguiente:

(1) Entre los objetivos de la Comunidad establecidos en el
Tratado figura la creaci3n de una uni3n cada vez mÆs
estrecha entre los pueblos europeos, el fomento de rela-
ciones mÆs estrechas entre los Estados que integran la
Comunidad y el aseguramiento del progreso econ3mico
y social de los pa2ses comunitarios mediante una acci3n
comœn para eliminar las barreras que dividen Europa. A
tal fin, se contempla en el Tratado la creaci3n de un
mercado interior y la supresi3n de los obstÆculos para
la libre circulaci3n de mercanc2as y el establecimiento de
un rØgimen que garantice que la competencia no serÆ
falseada en el mercado comœn. Por consiguiente, la crea-
ci3n de un sistema unificado de dibujos y modelos comu-
nitarios a los que se conceda protecci3n uniforme con
efectos uniformes en todo el territorio de la Comunidad
contribuir2a a lograr dichos objetivos.

Sin modificar

(2) Dado que s3lo en los pa2ses del Benelux se ha aprobado
una normativa uniforme sobre protecci3n de dibujos y
modelos, mientras que se rige por la legislaci3n nacional
aplicable y se limita al territorio del Estado miembro
afectado, es posible que dibujos y modelos idØnticos reci-
ban una protecci3n diferente en distintos Estados miem-
bros y en favor de titulares diferentes. Todo ello desem-
boca inevitablemente en situaciones conflictivas en el co-
mercio entre los Estados miembros.

(2) Dado que s3lo en los pa2ses del Benelux se ha aprobado
una normativa uniforme sobre protecci3n de dibujos y
modelos, mientras que en los demÆs Estados miembros
la protecci3n de dibujos y modelos se rige por la legisla-
ci3n nacional aplicable y se limita al territorio del Estado
miembro afectado, es posible que dibujos y modelos idØn-
ticos reciban una protecci3n diferente en distintos Estados
miembros y en favor de titulares diferentes. Todo ello
desemboca inevitablemente en situaciones conflictivas en
el comercio entre los Estados miembros.

___________
(1) DO C 29 de 31.1.1994, p. 20.
(3) DO C 110 de 2.5.1995 y DO C 75 de 15.3.2000.

___________
(1) DO C 29 de 31.1.1994, p. 20 y COM(1999) 310 final de 22 de

junio de 1999.
(2) Dictamen del Parlamento Europeo de 16 de junio de 2000.
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PROPUESTA INICIAL PROPUESTA MODIFICADA

(3) Las importantes diferencias entre los sistemas jur2dicos de
protecci3n de dibujos y modelos en los diversos Estados
miembros impiden y falsean la competencia a escala co-
munitaria entre fabricantes de art2culos protegidos, ya
que, en comparaci3n con el comercio y la competencia
nacionales entre productos que incorporan un dibujo o
modelo, el comercio y la competencia a escala comunita-
ria resultan obstaculizados y falseados debido a las nume-
rosas solicitudes, oficinas, procedimientos, normas, dere-
chos exclusivos de Æmbito nacional y gastos administrati-
vos, con el consiguiente aumento de los costes y tasas que
ha de pagar el solicitante.

(3) Las importantes diferencias entre los sistemas jur2dicos de
protecci3n de dibujos y modelos en los diversos Estados
miembros impiden y falsean la competencia a escala co-
munitaria entre fabricantes de art2culos protegidos, ya
que, en comparaci3n con el comercio y la competencia
nacionales entre productos que incorporan un dibujo o
modelo, el comercio y la competencia a escala comunita-
ria resultan obstaculizados y falseados debido a las nume-
rosas solicitudes, oficinas, procedimientos, normas, dere-
chos exclusivos de Æmbito nacional y gastos administrati-
vos, con el consiguiente aumento de los costes y tasas que
ha de pagar el solicitante. La Directiva 98/71/CE del Par-
lamento Europeo y del Consejo de 13 de octubre de
1998 (1) sobre la protecci3n jur2dica de los dibujos y mo-
delos contribuye a mitigar esta situaci3n.

(4) Aun cuando se lleve a cabo la aproximaci3n de las legis-
laciones, la limitaci3n de los efectos de la protecci3n del
dibujo o modelo al territorio de cada Estado miembro
provoca una posible divisi3n del mercado interior res-
pecto a los productos que incorporan un, constituyendo
por lo tanto un obstÆculo para la libre circulaci3n de
mercanc2as.

(4) Aun cuando se lleve a cabo la aproximaci3n de las legis-
laciones, la limitaci3n de los efectos de la protecci3n del
dibujo o modelo al territorio de cada Estado miembro
provoca una posible divisi3n del mercado interior res-
pecto a los productos que incorporan un dibujo o modelo
sujetos a derechos nacionales en favor de titulares diferen-
tes, constituyendo por lo tanto un obstÆculo para la libre
circulaci3n de mercanc2as.

(5) De todo ello se desprende la necesidad de crear una nor-
mativa comunitaria sobre dibujos y modelos que sea di-
rectamente aplicable en todos los Estados miembros, pues
s3lo de este modo serÆ posible obtener, mediante una
œnica solicitud depositada ante la Oficina de Armoniza-
ci3n del Mercado Interior (Marcas, Dibujos y Modelos)
con arreglo a un procedimiento œnico y en virtud de
una œnica legislaci3n, la protecci3n de un dibujo o mo-
delo en una zona que abarque a todos los Estados miem-
bros.

Sin modificar

(6) Por consiguiente, la Comunidad ha de adoptar medidas
para lograr tales objetivos, que no pueden alcanzarse de-
bidamente mediante la actuaci3n individual de cada Es-
tado miembro y que tan s3lo la Comunidad se encuentra
en condiciones de lograr, habida cuenta del alcance y los
efectos de la creaci3n de una normativa sobre los dibujos
y modelos comunitarios y de una autoridad en dicha
materia.

(7) Puesto que la mejora de los dibujos y modelos es una
baza importante de las empresas comunitarias frente a
los competidores de otros pa2ses, que resulta en muchos
casos determinante para el Øxito comercial del producto al
que se incorpora el dibujo o modelo, una mejor protec-
ci3n de los dibujos y modelos industriales no s3lo esti-
mularÆ las aportaciones de los creadores a la brillante
trayectoria comunitaria en este Æmbito, sino que fomen-
tarÆ tambiØn la innovaci3n y la creaci3n de nuevos pro-
ductos y las inversiones en su fabricaci3n. Por consi-
guiente, los distintos sectores comunitarios necesitan un
sistema de protecci3n de dibujos y modelos mÆs accesible
y adaptado a las necesidades del mercado interior.

___________
(1) DO L 289 de 28.10.1998, p. 28.
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PROPUESTA INICIAL PROPUESTA MODIFICADA

(8) Un sistema semejante de protecci3n de dibujos y modelos
ser2a condici3n previa para reclamar una protecci3n equi-
valente de los dibujos y modelos en los principales mer-
cados de exportaci3n de la Comunidad.

(9) Las disposiciones materiales del presente Reglamento so-
bre los dibujos y modelos deber2an alinearse con las dis-
posiciones de la Directiva 98/71/CE sobre la protecci3n
jur2dica de los dibujos y modelos.

(9) Las disposiciones materiales del presente Reglamento so-
bre los dibujos y modelos deber2an alinearse con las dis-
posiciones respectivas de la Directiva 98/71/CE sobre la
protecci3n jur2dica de los dibujos y modelos.

(10) No obstaculizarse la innovaci3n tecnol3gica mediante la
concesi3n de la protecci3n que se otorga a dibujos y
modelos a caracter2sticas dictadas œnicamente por una
funci3n tØcnica. Se sobreentiende que este hecho no im-
plica que un dibujo o modelo haya de poseer una cualidad
estØtica. Del mismo modo, no obstaculizarse la interope-
rabilidad de productos de fabricaciones diferentes ha-
ciendo extensiva la protecci3n a dibujos y modelos de
ajustes mecÆnicos. Por tanto, las caracter2sticas del dibujo
o modelo que queden excluidas de la protecci3n por estos
motivos no tenerse en cuenta al objeto de determinar si
otras caracter2sticas del dibujo o modelo cumplen los re-
quisitos de protecci3n.

(10) No debe obstaculizarse la innovaci3n tecnol3gica me-
diante la concesi3n de la protecci3n que se otorga a di-
bujos y modelos a caracter2sticas dictadas œnicamente por
una funci3n tØcnica. Se sobreentiende que este hecho no
implica que un dibujo o modelo haya de poseer una
cualidad estØtica. Del mismo modo, no debe obstaculi-
zarse la interoperabilidad de productos de fabricaciones
diferentes haciendo extensiva la protecci3n a dibujos y
modelos de ajustes mecÆnicos. Por tanto, las caracter2sticas
del dibujo o modelo que queden excluidas de la protec-
ci3n por estos motivos no deben tenerse en cuenta al
objeto de determinar si otras caracter2sticas del dibujo o
modelo cumplen los requisitos de protecci3n.

(11) Sin embargo, los ajustes mecÆnicos de los productos mo-
dulares pueden constituir un elemento importante de las
caracter2sticas innovadoras de estos œltimos y una ventaja
fundamental para su comercializaci3n, por lo que ser ob-
jeto de protecci3n.

(11) Sin embargo, los ajustes mecÆnicos de los productos mo-
dulares pueden constituir un elemento importante de las
caracter2sticas innovadoras de estos œltimos y una ventaja
fundamental para su comercializaci3n, por lo que deberÆn
ser objeto de protecci3n.

(12) La protecci3n no se extenderÆ a aquellos componentes
que no sean visibles durante la normal utilizaci3n de un
producto, o a aquellas caracter2sticas de un componente
que no sean visibles cuando el componente estØ montado,
o que, en s2 mismas, no cumplan los requisitos de nove-
dad y carÆcter singular. Por consiguiente, las caracter2sticas
del dibujo o modelo excluidas de la protecci3n por estos
motivos no se tendrÆn en cuenta al determinar si otras
caracter2sticas del dibujo o modelo reœnen los requisitos
para merecer protecci3n.

Sin modificar

(13) La aproximaci3n completa de las legislaciones de los Es-
tados miembros sobre la utilizaci3n de dibujos y modelos
protegidos de componentes de productos complejos para
su reparaci3n no pudo establecerse en la Directiva
98/71/CE sobre la protecci3n jur2dica de los dibujos y
modelos. Por consiguiente, en el marco del procedimiento
de conciliaci3n sobre dicha Directiva, la Comisi3n deberÆ
presentar un anÆlisis de las consecuencias de las disposi-
ciones de la Directiva, tres aæos despuØs de la fecha de
aplicaci3n de Østa, en concreto para los sectores industria-
les mÆs afectados por el actual debate sobre la clÆusula de
reparaci3n para componentes de productos complejos. En
estas circunstancias, es apropiado excluir los dibujos o
modelos de componentes de productos complejos de la
protecci3n del presente Reglamento hasta que el Consejo
haya decidido su pol2tica al respecto sobre la base de la
propuesta de la Comisi3n.
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(14) La determinaci3n del carÆcter singular de un dibujo o
modelo debe fundarse en la impresi3n general causada
al contemplar el dibujo o modelo en un usuario infor-
mado. Esta diferirÆ claramente de la que cause el acervo
de dibujos y modelos existente, teniendo en cuenta la
naturaleza del producto al que se aplica o se incorpora
el dibujo o modelo, y en particular el sector industrial al
cual pertenece y el grado de libertad con que lo cre3 el
autor.

(15) Las disposiciones del presente Reglamento no constituyen
obstÆculo a la aplicaci3n de las reglas de competencia
establecidas en los art2culos 81 y 82 del Tratado, especial-
mente.

(15) Las disposiciones del presente Reglamento no constituyen
obstÆculo a la aplicaci3n de las reglas de competencia
establecidas en los art2culos 81 y 82 del Tratado, especial-
mente en lo referente a los acuerdos de licencia.

(16) Los dibujos y modelos comunitarios deben cubrir, en la
medida de lo posible, las necesidades de todos los sectores
industriales de la Comunidad, que son numerosos y va-
riados.
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(17) En algunos sectores se crea un gran nœmero de dibujos y
modelos que con frecuencia tienen una vida comercial
muy breve, por lo que requieren protecci3n sin necesidad
de cumplir los lentos trÆmites de registro, y que la dura-
ci3n de dicha protecci3n tiene una importancia menor.
Por otra parte, otros sectores industriales se inclinan por
las ventajas del procedimiento de registro, por ofrecer este
sistema una mayor seguridad jur2dica, y prefieren disfrutar
de una protecci3n a largo plazo, equivalente a la vida
previsible de sus productos en el mercado.

(17) En algunos de estos sectores se crea un gran nœmero de
dibujos y modelos que con frecuencia tienen una vida
comercial muy breve, por lo que requieren protecci3n
sin necesidad de cumplir los lentos trÆmites de registro,
y que la duraci3n de dicha protecci3n tiene una impor-
tancia menor. Por otra parte, otros sectores industriales se
inclinan por las ventajas del procedimiento de registro,
por ofrecer este sistema una mayor seguridad jur2dica, y
prefieren disfrutar de una protecci3n a largo plazo, equi-
valente a la vida previsible de sus productos en el mer-
cado.

(18) Considerando que, por consiguiente, se necesitan dos for-
mas de protecci3n, es decir, la protecci3n a corto plazo
del derecho sobre un dibujo o modelo no registrado y la
protecci3n a largo plazo del derecho sobre un dibujo o
modelo registrado.
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(19) El dibujo o modelo comunitario registrado requiere la
creaci3n y mantenimiento de un Registro en el que debe-
rÆn inscribirse todas las solicitudes que se ajusten a las
condiciones de forma y a las que se haya asignado una
fecha de presentaci3n. El sistema de registros, en princi-
pio, no se basarÆ en el examen sustantivo, previo al regis-
tro, del cumplimiento de los requisitos de la protecci3n,
de modo que se reducirÆn al m2nimo los trÆmites del
registro y otras trabas procedimentales.

(20) Dnicamente podrÆ reivindicarse un dibujo o modelo co-
munitario cuando Øste sea nuevo, por no ser idØntico a
ningœn otro divulgado con anterioridad, y posea un ca-
rÆcter singular en comparaci3n con otros dibujos y mo-
delos que sean objeto de explotaci3n comercial o que se
hayan publicado, tras su registro, como dibujos o modelos
comunitarios vÆlidos o derechos sobre un dibujo o mo-
delo en un Estado miembro.
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(21) Es preciso tambiØn permitir al autor o a su sucesor que
prueben en el mercado los productos a los que se ha
incorporado el dibujo o modelo, antes de decidir si con-
viene obtener protecci3n como dibujo o modelo comuni-
tario registrado. A tal efecto, ha de establecerse que la
divulgaci3n del dibujo o modelo hecha por el autor o
por su sucesor o la divulgaci3n abusiva realizadas durante
los doce meses anteriores a la fecha de presentaci3n de la
solicitud del derecho sobre un dibujo o modelo comuni-
tario registrado no afectarÆn a la novedad o al carÆcter
singular de un dibujo o modelo.

(22) El carÆcter exclusivo del derecho que confiere un dibujo o
modelo comunitario registrado estÆ en consonancia con
su mayor seguridad jur2dica, el dibujo o modelo comuni-
tario no registrado debe conferir œnicamente el derecho a
impedir las copias del mismo.

(22) El carÆcter exclusivo del derecho que confiere un dibujo o
modelo comunitario registrado estÆ en consonancia con
su mayor seguridad jur2dica. Por consiguiente, el dibujo o
modelo comunitario no registrado debe conferir œnica-
mente el derecho a impedir las copias del mismo. Dicho
derecho, que ha de reconocerse tambiØn en los casos de
comercializaci3n de productos a los que se ha incorpo-
rado un dibujo o modelo il2cito, no debe extenderse por
tanto a los productos resultantes de un dibujo o modelo
creado independientemente por un segundo autor.

(23) La tutela de dichos derechos ha de regirse por la legisla-
ci3n de cada pa2s, por lo que es preciso establecer sancio-
nes bÆsicas uniformes en todos los Estados miembros. Con
independencia de la jurisdicci3n en la que se solicite la
tutela de los derechos, mediante dichas sanciones han de
poderse impedir los actos de.

(23) La tutela de dichos derechos ha de regirse por la legisla-
ci3n de cada pa2s, por lo que es preciso establecer sancio-
nes bÆsicas uniformes en todos los Estados miembros. Con
independencia de la jurisdicci3n en la que se solicite la
tutela de los derechos, mediante dichas sanciones han de
poderse impedir los actos de violaci3n.

(24) Cualquier tercero que pueda demostrar que ha comenzado
a utilizar de buena fe en la Comunidad, o ha hecho pre-
parativos sustanciales y efectivos para ello, un dibujo o
modelo comprendido en el Æmbito de protecci3n del di-
bujo o modelo comunitario registrado, que no haya sido
copiado por este œltimo, tendrÆ derecho a una explotaci3n
limitada de dicho dibujo o modelo. Al efecto, se entenderÆ
por «utilizar» cualquier utilizaci3n o preparativos sustan-
ciales y efectivos para ello, incluida la utilizaci3n con fines
comerciales, que hubiere comenzado con anterioridad a la
fecha de presentaci3n de la solicitud del dibujo o modelo
comunitario registrado.
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(25) Uno de los principales objetivos es que el procedimiento
de obtenci3n de un dibujo o modelo comunitario regis-
trado presente unos costes y dificultades m2nimos para los
solicitantes, de manera que puedan acceder fÆcilmente a
dicho procedimiento las pequeæas y medianas empresas y
los creadores particulares.
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(26) El dibujo o modelo comunitario no registrado ser2a muy
ventajoso para aquellos sectores en los que se crean nu-
merosos dibujos y modelos, casi siempre de vida ef2mera,
en per2odos breves de tiempo y, de los cuales, tan s3lo una
parte se comercializan en su momento, dichos sectores
han de tener fÆcil acceso al dibujo o modelo comunitario
registrado, una buena soluci3n ser2a permitir la combina-
ci3n de una pluralidad de dibujos o modelos en una
solicitud mœltiple.

(26) El dibujo o modelo comunitario no registrado ser2a muy
ventajoso para aquellos sectores en los que se crean nu-
merosos dibujos y modelos, casi siempre de vida ef2mera,
en per2odos breves de tiempo y, de los cuales, tan s3lo una
parte se comercializan en su momento. AdemÆs, dichos
sectores han de tener fÆcil acceso al dibujo o modelo
comunitario registrado, por lo que una buena soluci3n
ser2a permitir la combinaci3n de una pluralidad de dibujos
o modelos en una solicitud mœltiple. Los dibujos o mo-
delos comunitarios contenidos en una solicitud mœltiple
son independientes a los fines de declaraci3n de nulidad,
renuncia y tutela de los derechos.

(27) La publicaci3n normal tras el registro de un dibujo o
modelo comunitario puede, en algunos casos, impedir o
poner en peligro el Øxito de una operaci3n comercial
relativa al dibujo o modelo. En tales casos, se podr2a
resolver el problema mediante el de la publicaci3n un
razonable.

(27) La publicaci3n normal tras el registro de un dibujo o
modelo comunitario puede, en algunos casos, impedir o
poner en peligro el Øxito de una operaci3n comercial
relativa al dibujo o modelo. En tales casos, se podr2a
resolver el problema mediante el aplazamiento de la pu-
blicaci3n durante un periodo razonable.

(28) El establecimiento de un procedimiento para conocer de
las acciones relativas a la validez de los dibujos y modelos
comunitarios registrados en un œnico lugar permitir2a
ahorrar costes y tiempo, frente a los procedimientos
ante los distintos tribunales nacionales.
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(29) Han de crearse garant2as que incluyan el derecho de ape-
laci3n ante una sala de apelaci3n y, en œltimo tØrmino,
ante el Tribunal de Justicia de las Comunidades Europeas.
Un procedimiento semejante permitir2a elaborar una inter-
pretaci3n uniforme de los requisitos de validez de los
dibujos y modelos comunitarios.

(30) Es imprescindible que los derechos conferidos por un
dibujo o modelo comunitario se apliquen de forma eficaz
en todo el territorio de la Comunidad. Para garantizar ese
resultado, han de establecerse normas espec2ficas sobre los
litigios sobre dibujos y modelos comunitarios. en el caso
de las y de las acciones para obtener una declaraci3n de
nulidad, se podr2a lograr una mayor especializaci3n de los
jueces mediante la limitaci3n del nœmero de tribunales
competentes en la materia. A tal fin los Estados miembros
deben designar tribunales de dibujos y modelos comuni-
tarios.

(30) Es imprescindible que los derechos conferidos por un
dibujo o modelo comunitario se apliquen de forma eficaz
en todo el territorio de la Comunidad. Para garantizar ese
resultado, han de establecerse por tanto normas espec2fi-
cas sobre los litigios sobre dibujos y modelos comunita-
rios. AdemÆs, en el caso de las acciones de violaci3n y de
las acciones para obtener una declaraci3n de nulidad, se
podr2a lograr una mayor especializaci3n de los jueces
mediante la limitaci3n del nœmero de tribunales compe-
tentes en la materia. A tal fin los Estados miembros deben
designar tribunales de dibujos y modelos comunitarios.

(31) El rØgimen procesal debe impedir en la medida de lo
posible los acuerdos comerciales sobre elecci3n del foro.
Por consiguiente, han de establecerse normas estrictas de
competencia internacional.
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(32) De conformidad con la Decisi3n 88/591/CECA, CEE, Eu-
ratom del Consejo de 24 de octubre de 1988 por la que se
crea un Tribunal de Primera Instancia de las Comunidades
Europeas, que se modific3 mediante Decisi3n
93/350/CECA, CEE, Euratom del Consejo de 8 de junio
de 1993, el Tribunal de Primera Instancia ejercerÆ en
primera instancia las competencias atribuidas al Tribunal
de Justicia por los Tratados constitutivos de las Comuni-
dades, en particular los recursos interpuestos por personas
f2sicas o jur2dicas con arreglo al pÆrrafo segundo del art2-
culo 230 del Tratado CE, y por los actos adoptados para
su ejecuci3n, salvo disposici3n contraria expresada en el
acto por el que se cree un organismo de Derecho comu-
nitario. Por consiguiente, el Tribunal de primera instancia
ejercerÆ en primera instancia, con arreglo a la Decisi3n
mencionada, la competencia de anular y modificar la re-
soluciones de los tribunales de apelaci3n que el presente
Reglamento otorga al Tribunal de Justicia.

(32) De conformidad con la Decisi3n 88/591/CECA, CEE, Eu-
ratom del Consejo de 24 de octubre de 1988 por la que se
crea un Tribunal de Primera Instancia de las Comunidades
Europeas (1), que se modific3 mediante Decisi3n
93/350/CECA, CEE, Euratom del Consejo de 8 de junio
de 1993 (2), el Tribunal de Primera Instancia ejercerÆ en
primera instancia las competencias atribuidas al Tribunal
de Justicia por los Tratados constitutivos de las Comuni-
dades, en particular los recursos interpuestos por personas
f2sicas o jur2dicas con arreglo al pÆrrafo segundo del art2-
culo 230 del Tratado CE, y por los actos adoptados para
su ejecuci3n, salvo disposici3n contraria expresada en el
acto por el que se cree un organismo de Derecho comu-
nitario. Por consiguiente, el Tribunal de primera instancia
ejercerÆ en primera instancia, con arreglo a la Decisi3n
mencionada, la competencia de anular y modificar la re-
soluciones de los tribunales de apelaci3n que el presente
Reglamento otorga al Tribunal de Justicia.

(33) El presente Reglamento no excluye la aplicaci3n a los
dibujos y modelos protegidos por dibujos o modelos co-
munitarios del Derecho de la propiedad industrial u otras
normas de los Estados miembros, como son las normas
relativas a la protecci3n de dibujos y modelos obtenida
mediante su registro o las relativas a los derechos sobre
dibujos y modelos no registrados, marcas comerciales,
patentes y modelos de utilidad, competencia desleal o
responsabilidad civil.
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(34) En tanto no se lleve a cabo la armonizaci3n del Derecho
de propiedad intelectual, es conveniente establecer el prin-
cipio de acumulaci3n de la protecci3n como dibujo o
modelo comunitario y como propiedad intelectual, de-
jando libertad a los Estados miembros para determinar
el alcance de la protecci3n como propiedad intelectual y
las condiciones en que se concede dicha protecci3n.

(35) Las medidas necesarias para la aplicaci3n de la presente
Directiva son medidas de Æmbito general en el sentido del
art2culo 2 de la Decisi3n 1999/468/CE del Consejo, de 28
de junio de 1999, por la que se establecen las modalidades
del ejercicio de las competencias de ejecuci3n atribuidas a
la Comisi3n, y deben ser adoptadas por medio del proce-
dimiento regulador previsto en el art2culo 5 de la citada
Decisi3n,

(35) Las medidas necesarias para la aplicaci3n de la presente
Directiva son medidas de Æmbito general en el sentido del
art2culo 2 de la Decisi3n 1999/468/CE del Consejo, de 28
de junio de 1999, por la que se establecen las modalidades
del ejercicio de las competencias de ejecuci3n atribuidas a
la Comisi3n (3), y deben ser adoptadas por medio del
procedimiento regulador previsto en el art2culo 5 de la
citada Decisi3n,

HA ADOPTADO EL PRESENTE REGLAMENTO: Sin modificar

___________
(1) DO L 319 de 25 de noviembre de 1988, p. 1, y rectificaci3n en el

DO L 241 de 17 de agosto de 1988, p. 4.
(2) DO L 144 de 16 de junio de 1993, p. 21.
(3) DO L 184 de 17.7.1999, p. 23.
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T˝TULO I

DISPOSICIONES GENERALES

Art"culo 1

Dibujos y modelos comunitarios

1. El dibujo o modelo que cumpla los requisitos establecidos
en el presente Reglamento se denominarÆ en lo sucesivo «di-
bujo o modelo comunitario».

2. La protecci3n conferida con arreglo a las condiciones del
presente Reglamento se extenderÆ a cualquier dibujo o modelo:

a) en tanto «dibujo o modelo comunitario no registrado» si se
hace pœblico conforme al procedimiento previsto en el pre-
sente Reglamento,

b) en tanto «dibujo o modelo comunitario registrado» si se
registra conforme al procedimiento previsto en el presente
Reglamento.
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3. Los dibujos y modelos comunitarios tendrÆn carÆcter uni-
tario. ProducirÆ los mismos efectos en el conjunto de la Co-
munidad: s3lo podrÆn ser registrados, cedidos, ser objeto de
renuncia, de resoluci3n de caducidad o de nulidad para el
conjunto de la Comunidad. Este principio y sus consecuencias
se aplicarÆn salvo disposici3n contraria del presente Regla-
mento.

3. Los dibujos y modelos comunitarios tendrÆn carÆcter uni-
tario. ProducirÆ los mismos efectos en el conjunto de la Co-
munidad: s3lo podrÆn ser registrados, cedidos, ser objeto de
renuncia, de resoluci3n de caducidad o de nulidad, y prohibirse
su uso, para el conjunto de la Comunidad. Este principio y sus
consecuencias se aplicarÆn salvo disposici3n contraria del pre-
sente Reglamento.

Art"culo 2

Oficina

La Oficina de Armonizaci3n del Mercado Interior (Marcas,
Dibujos y Modelos), en lo sucesivo denominada «la Oficina»,
creada por el Reglamento (CE) no 40/94 del Consejo, de 20 de
diciembre de 1993, sobre la marca comunitaria, en lo sucesivo
denominado «Reglamento sobre la marca comunitaria», llevarÆ
a cabo los cometidos que le encomiende el presente Regla-
mento.
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T˝TULO II

NORMATIVA SOBRE DIBUJOS Y MODELOS

S e c c i 3 n 1

Condiciones de protecci'n

Art"culo 3

Definiciones

A los efectos del presente Reglamento se entenderÆ por:

a) «dibujo o modelo»: la apariencia de la totalidad o de una
parte de un producto, que se derive de las caracter2sticas
especiales de, en particular, l2nea, configuraci3n, color,
forma, o material del producto en s2 o de su ornamentaci3n;

a) «dibujo o modelo»: la apariencia de la totalidad o de una
parte de un producto, que se derive de las caracter2sticas
especiales de, en particular, l2nea, configuraci3n, color,
forma, textura o material del producto en s2 o de su orna-
mentaci3n;
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b) «producto»: todo art2culo industrial o artesanal, incluidas las
piezas destinadas a su montaje en un producto complejo, los
juegos o conjuntos de art2culos, embalajes, estructuras, s2m-
bolos grÆficos y caracteres tipogrÆficos, con exclusi3n de los
«programas informÆticos» y los «productos semiconducto-
res»;
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c) «producto complejo»: un producto constituido por mœltiples
componentes reemplazables que permitan desmontar y vol-
ver a montar el producto.

Art"culo 4

Requisitos de protecci'n

1. El dibujo o modelo serÆ protegido como dibujo o modelo
comunitario si es nuevo y posee carÆcter singular.

2. Un dibujo o modelo aplicado o incorporado a un pro-
ducto que constituya un componente de un producto complejo
es nuevo y posee carÆcter singular:

a) si el componente, una vez incorporado al producto com-
plejo, sigue siendo visible durante la utilizaci3n normal de
este œltimo, y

b) en la medida en que aquellas caracter2sticas visibles del
componente reœnan en s2 mismas los requisitos de novedad
y carÆcter singular.

3. A efectos de lo dispuesto en la letra a) del apartado 2, se
entenderÆ por «utilizaci3n normal» cualquier utilizaci3n man-
tenimiento, conservaci3n o reparaci3n.

3. A efectos de lo dispuesto en la letra a) del apartado 2, se
entenderÆ por «utilizaci3n normal» cualquier utilizaci3n efec-
tuada por el usuario final, excluidos los trabajos de manteni-
miento, conservaci3n o reparaci3n.

Art"culo 5

Novedad
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Se considerarÆ que un dibujo o modelo es nuevo cuando no se
haya hecho pœblico ningœn dibujo o modelo idØntico:

1. Se considerarÆ que un dibujo o modelo es nuevo cuando
no se haya hecho pœblico ningœn dibujo o modelo idØntico:

a) si se trata de un dibujo o modelo comunitario no registrado,
antes de la fecha en que el dibujo o modelo cuya protecci3n
se solicita haya sido hecho pœblico por primera vez;

b) si se trata de un dibujo o modelo comunitario registrado,
antes de la fecha de presentaci3n de la solicitud de registro
del dibujo o modelo cuya protecci3n se solicita, o, si se
hubiere aducido prioridad, antes de la fecha de prioridad.
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Se considerarÆ que los dibujos y modelos son idØnticos cuando
sus caracter2sticas difieran tan s3lo en detalles irrelevantes.

2. Se considerarÆ que los dibujos y modelos son idØnticos
cuando sus caracter2sticas difieran tan s3lo en detalles irrele-
vantes.
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Art"culo 6

CarÆcter singular

1. Se considerarÆ que un dibujo o modelo posee un carÆcter
singular cuando la impresi3n general que produzca en los
usuarios informados difiera de la impresi3n general producida
por cualquier otro dibujo o modelo que haya sido hecho pœ-
blico:

a) si se trata de un dibujo o modelo comunitario no registrado,
antes de la fecha en que el dibujo o modelo cuya protecci3n
se solicita haya sido hecho pœblico por primera vez;

b) si se trata de un dibujo o modelo comunitario registrado,
antes de la fecha de presentaci3n de la solicitud de registro
o, si se hubiere aducido prioridad, la fecha de prioridad.
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2. Al determinar si un dibujo o modelo posee o no carÆcter
singular, se tendrÆ en cuenta el grado de libertad del autor a la
hora de desarrollarlo.

Art"culo 7

Fecha de referencia

(Suprimido)

Art"culo 8

Divulgaci'n

1. Se considerarÆ que existe divulgaci3n a los efectos de los
art2culos 5 y 6 cuando el dibujo o modelo haya sido hecho
pœblico con posterioridad a su inscripci3n en el Registro o de
algœn otro modo, o si se ha expuesto, comercializado o divul-
gado de algœn otro modo, antes de la fecha mencionada en la
letra a) del art2culo 5 y en la letra a) del apartado 1 del art2culo
6 o en la letra b) del art2culo 5 y en la letra b) del apartado 1
del art2culo 6, salvo en el caso de que estos hechos no hayan
podido ser razonablemente conocidos en el trÆfico comercial
normal por los c2rculos especializados del sector de que se
trate, que operen en la Comunidad. No obstante, no se consi-
derarÆ que el dibujo o modelo ha sido hecho pœblico por el
simple hecho de haber sido divulgado a un tercero en condi-
ciones tÆcitas o expresas de confidencialidad.

Sin modificar

2. La divulgaci3n no se tendrÆ en consideraci3n a efectos de
la aplicaci3n de los art2culos 5 y 6 si un dibujo o modelo para
el que se solicite protecci3n como dibujo o modelo comunita-
rio registrado ha sido hecho pœblico:

a) por el autor, su sucesor leg2timo o un tercero conforme a
informaci3n facilitada por el autor o sucesor leg2timo o de
resultas de una acci3n de cualquiera de ellos, y

b) durante los doce meses anteriores a la fecha de presentaci3n
de la solicitud o, si se reivindica prioridad, a la fecha de
prioridad.
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3. El apartado 2 tambiØn se aplicarÆ si el dibujo o modelo
ha sido hecho pœblico como consecuencia de un acto abusivo
con respecto al autor o su sucesor leg2timo.

Art"culo 9

Dibujos y modelos dictados por su funci'n tØcnica y
dibujos y modelos de interconexiones

1. No podrÆ reconocerse un dibujo o modelo comunitario
en las caracter2sticas de apariencia de un producto que estØn
dictadas exclusivamente por su funci3n tØcnica.

2. No podrÆ reconocerse un dibujo o modelo comunitario
en las caracter2sticas de apariencia de un producto que hayan
de ser necesariamente reproducidas en su forma y dimensiones
exactas a fin de que el producto en el que el dibujo o modelo
se incorpore o al que se aplique pueda ser conectado mecÆni-
camente a un producto colocado en el interior o alrededor de
un producto o adosado a otro producto, de manera que cada
uno de ellos pueda desempeæar su funci3n.

3. Sin perjuicio de lo dispuesto en el apartado 2, se reco-
nocerÆ un dibujo o modelo comunitario, en las condiciones
establecidas en los art2culos 5 y 6, en los dibujos y modelos
que permitan el ensamble o la conexi3n mœltiples de productos
mutuamente intercambiables dentro de un sistema modular.

Art"culo 10

Dibujos y modelos contrarios al orden pœblico o a las
buenas costumbres

No podrÆ reconocerse un dibujo o modelo comunitario en un
dibujo o modelo cuando su explotaci3n o publicaci3n sean
contrarias al orden pœblico o a las buenas costumbres.

Art"culo 10 a

Disposici'n transitoria

1. Mientras no se aprueben las modificaciones del presente
Reglamento sobre una propuesta de la Comisi3n a este objeto,
no se reconocerÆ como dibujo o modelo comunitario un di-
bujo o modelo aplicado o incorporado a un producto que
constituya un componente de un producto complejo de cuya
apariencia dependa el dibujo o modelo.

2. La propuesta de la Comisi3n mencionada en el apartado
1 se presentarÆ junto con cualquier modificaci3n, a la que se
ajustarÆ, que la Comisi3n proponga sobre el mismo tema con
arreglo al art2culo 18 de la Directiva 98/71/CE sobre la pro-
tecci3n jur2dica de los dibujos y modelos (1).

___________
(1) DO L 289 de 28.10.1998, p. 28.
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S e c c i 3 n 2

`mbito y plazos de protecci'n

Art"culo 11

`mbito de protecci'n

1. La protecci3n conferida por el derecho sobre un dibujo o
modelo comunitario se extenderÆ a cualesquiera otros dibujos y
modelos que no produzcan en los usuarios informados una
impresi3n general distinta.

2. Al determinar la protecci3n, se tendrÆ en cuenta el grado
de libertad del autor a la hora de desarrollar su dibujo o
modelo.

Art"culo 12

Inicio y plazo de la protecci'n del dibujo o modelo
comunitario no registrado

1. Todo dibujo o modelo que cumpla los requisitos estable-
cidos en la secci3n 1 quedarÆ protegido como dibujo o modelo
comunitario no registrado durante un plazo de tres aæos a
partir de la fecha en que dicho dibujo o modelo sea hecho
pœblico en la Comunidad.

2. A los efectos de la aplicaci3n del apartado 1, se conside-
rarÆ que un dibujo o modelo ha sido hecho pœblico si se ha
publicado si se ha expuesto, comercializado o divulgado de
algœn otro modo, salvo en el caso de que estos hechos no
hayan podido ser razonablemente conocidos en el trÆfico co-
mercial normal por los c2rculos especializados del sector de que
se trate, que operen en la Comunidad. No obstante, no se
considerarÆ que el dibujo o modelo ha sido hecho pœblico
por el simple hecho de haber sido divulgado a un tercero en
condiciones tÆcitas o expresas de confidencialidad.

2. A los efectos de la aplicaci3n del apartado 1, se conside-
rarÆ que un dibujo o modelo ha sido hecho pœblico si se ha
publicado de algœn modo, o si se ha expuesto, comercializado
o divulgado de algœn otro modo, salvo en el caso de que estos
hechos no hayan podido ser razonablemente conocidos en el
trÆfico comercial normal por los c2rculos especializados del
sector de que se trate, que operen en la Comunidad. No obs-
tante, no se considerarÆ que el dibujo o modelo ha sido hecho
pœblico por el simple hecho de haber sido divulgado a un
tercero en condiciones tÆcitas o expresas de confidencialidad.

Art"culo 13

Inicio y plazo de la protecci'n del dibujo o modelo
comunitario registrado

Una vez inscrito en la Oficina, todo dibujo o modelo que
cumpla los requisitos establecidos en la secci3n 1 quedarÆ
protegido como dibujo o modelo comunitario registrado du-
rante un plazo de cinco aæos a partir de la fecha de presenta-
ci3n de la solicitud. El titular del derecho podrÆ hacer que se
renueve el plazo de protecci3n por uno o varios per2odos de
cinco aæos hasta un mÆximo de veinticinco aæos a partir de la
fecha de presentaci3n de la solicitud.

Sin modificar
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Art"culo 13 a

Pr'rroga

1. El registro del dibujo o modelo comunitario registrado se
prorrogarÆ a instancia del titular del derecho o de toda persona
expresamente autorizada por Øl, siempre que se haya hecho
efectiva la tasa de renovaci3n.

2. La Oficina informarÆ al titular del derecho sobre el dibujo
o modelo comunitario registrado, y a cualesquiera titulares de
derechos registrados en relaci3n con dicho dibujo o modelo, de
la expiraci3n del registro con tiempo suficiente antes de que
Østa se produzca. La Oficina no serÆ responsable si no consigue
facilitar la informaci3n.

3. La solicitud de pr3rroga deberÆ presentarse y la tasa de
renovaci3n deberÆ abonarse en un plazo de seis meses que
terminarÆ el œltimo d2a del mes en que expire el plazo de
protecci3n. En caso contrario, la solicitud podrÆ todav2a pre-
sentarse, y las tasas pagarse, dentro de un nuevo plazo de seis
meses a partir del d2a a que se refiere la primera frase de este
apartado, siempre que se abone el correspondiente recargo en
ese mismo plazo adicional.

4. La pr3rroga surtirÆ efectos desde el d2a siguiente a la
fecha de expiraci3n de la inscripci3n vigente. La pr3rroga
serÆ asimismo inscrita en el Registro.

S e c c i 3 n 3

Titularidad del derecho sobre el dibujo o modelo
comunitario

Sin modificar

Art"culo 14

Derechos sobre el dibujo o modelo comunitario

1. Los derechos sobre el dibujo o modelo comunitario per-
tenecerÆn a su autor o a su sucesor leg2timo.

2. Si el dibujo o modelo ha sido creado de forma conjunta
por dos o mÆs personas, los derechos sobre el dibujo o modelo
comunitario pertenecerÆn colectivamente a todas ellas. Las con-
diciones para el ejercicio de este derecho se establecerÆn me-
diante pacto contractual entre los cotitulares o, en su defecto:

a) en caso de dibujo o modelo comunitario registrado, me-
diante aplicaci3n de la legislaci3n del Estado miembro
donde se solicit3 el registro de conformidad con el art2culo
37

b) en caso de dibujo o modelo comunitario no registrado, con
referencia a la legislaci3n del Estado miembro:

i) en que tengan sede social o domicilio todos los autores
en la fecha correspondiente.

ii) en caso de no aplicarse i.), en que tengan un estableci-
miento todos los autores en la fecha correspondiente
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iii) en caso de no aplicarse i.) y ii.), el Estado miembro
mencionado serÆ el Estado miembro en el cual el dibujo
o modelo no registrado estuvo a disposici3n del pœblico
por primera vez, de conformidad con el art2culo 12.

3. Sin embargo, cuando el dibujo o modelo es realizado por
un empleado en el ejercicio de sus funciones o a partir de las
instrucciones de su empresario, el dibujo o modelo comunita-
rio corresponderÆ a este œltimo, salvo pacto contractual en
contrario.

Sin modificar

Art"culo 15

Pluralidad de autores

(Suprimido)

Art"culo 16

Reivindicaci'n de la titularidad del derecho sobre un di-
bujo o modelo comunitario

Sin modificar

1. Si se un dibujo o modelo comunitario no registrado, o se
registra un dibujo o modelo comunitario a nombre de una
persona no legitimada para ello a tenor del art2culo 14, aquella
que goce de legitimaci3n en virtud de dicho art2culo podrÆ
reivindicar que se le reconozca como leg2timo titular del dibujo
o modelo comunitario, sin perjuicio de cualesquiera otras ac-
ciones que pueda interponer.

1. Si se divulga un dibujo o modelo comunitario no regis-
trado, o se registra o se solicita un dibujo o modelo comuni-
tario a nombre de una persona no legitimada para ello a tenor
del art2culo 14, aquella que goce de legitimaci3n en virtud de
dicho art2culo podrÆ reivindicar que se le reconozca como
leg2timo titular del dibujo o modelo comunitario, sin perjuicio
de cualesquiera otras acciones que pueda interponer.

2. La persona legitimada para ser titular colectivo del dere-
cho sobre un dibujo o modelo comunitario podrÆ reivindicar
que se le reconozca como titular colectivo, de conformidad con
lo dispuesto en el apartado 1.

Sin modificar

3. El plazo para interponer las acciones legales a que se
refieren los serÆ de dos aæos s3lo a partir de la fecha si la
persona que no fuera titular del derecho sobre un dibujo o
modelo comunitario hubiera actuado de mala fe en el mo-
mento en que Øste .

3. El plazo para interponer ante los tribunales las acciones
legales a que se refieren los apartados 1 y 2 serÆ de dos aæos
s3lo a partir de la fecha de publicaci3n del dibujo o modelo
comunitario registrado o la fecha de divulgaci3n del dibujo o
modelo comunitario no registrado. No habrÆ l2mite temporal si
la persona que no fuera titular del derecho sobre un dibujo o
modelo comunitario hubiera actuado de mala fe en el mo-
mento en que Øste se hubiese solicitado, divulgado o le fuere
cedido.

4. En el caso de los dibujos y modelos comunitarios regis-
trados, se harÆ constar en el Registro:

a) que se han interpuesto las acciones legales previstas en el
apartado 1;

b) la resoluci3n definitiva adoptada al tØrmino del procedi-
miento o cualquier otra forma de conclusi3n del mismo;

Sin modificar
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c) cualquier cambio en la propiedad del dibujo o modelo co-
munitario registrado que resulte de la resoluci3n definitiva.

Art"culo 17

Efectos de la sentencia sobre la titularidad del derecho
sobre un dibujo o modelo comunitario registrado

1. Cuando las acciones legales previstas en el apartado 1 del
art2culo 16 den lugar a un cambio absoluto de la titularidad de
un dibujo o modelo comunitario registrado, las licencias y
otros derechos existentes se extinguirÆn a ra2z de la inscripci3n
del leg2timo titular en el Registro.

2. Si antes de la inscripci3n en el Registro de las acciones
legales previstas en el apartado 1 del art2culo 16 el titular del
dibujo o modelo comunitario registrado o un licenciatario hu-
biere explotado el dibujo o modelo en la Comunidad o reali-
zado preparativos sustanciales y efectivos para hacerlo, podrÆ
continuar explotando el mismo siempre que, en el plazo fijado
en el reglamento de aplicaci3n, solicite una licencia no exclu-
siva del nuevo titular cuyo nombre haya sido inscrito en el
Registro. Dicha licencia se concederÆ durante un plazo pru-
dente y en condiciones razonables.

3. Lo dispuesto en el apartado 2 no serÆ de aplicaci3n si el
titular del derecho o el licenciatario actuaron de mala fe en el
momento en que comenzaron la explotaci3n del dibujo o mo-
delo o los preparativos para hacerlo.

Art"culo 18

Presunci'n en favor del inscrito en el Registro

Art"culo 18

Presunci'n en favor del titular del dibujo o modelo ins-
crito en el Registro

En los procedimientos iniciados ante la Oficina, se presumirÆ
legitimada a la persona en cuyo nombre se haya inscrito el
dibujo o modelo comunitario registrado o, antes de su registro,
a la persona en cuyo nombre se haya la solicitud.

En los procedimientos iniciados ante la Oficina o de cualquier
otro tipo, se presumirÆ legitimada a la persona en cuyo nombre
se haya inscrito el dibujo o modelo comunitario registrado o,
antes de su registro, a la persona en cuyo nombre se haya
presentado la solicitud.

Art"culo 19

Derecho del autor a ser mencionado

El autor del dibujo o modelo tendrÆ derecho frente al solici-
tante o titular de un dibujo o modelo comunitario registrado a
ser mencionado como tal ante la Oficina y en el Registro. Si el
dibujo o modelo es el resultado de una labor de equipo, la
menci3n del equipo podrÆ sustituir a la de los autores indivi-
duales.

Sin modificar
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S e c c i 3 n 4

Efectos de los dibujos y modelos comunitarios

Art"culo 20

Derechos conferidos por el dibujo o modelo comunitario

1. El dibujo o modelo comunitario registrado conferirÆ al
titular el derecho exclusivo de utilizaci3n y de prohibir su
utilizaci3n por terceros sin su consentimiento. Se entenderÆ
por utilizaci3n, en particular, la fabricaci3n, la comercializaci3n
o el uso de un producto en el que se encuentre incorporado el
dibujo o modelo o al que se aplique Øste, as2 como la impor-
taci3n, la exportaci3n o el almacenamiento del producto con
los fines antes citados.

2. El dibujo o modelo comunitario no registrado confiere,
no obstante, a su titular el derecho a impedir los actos men-
cionados en el apartado 1 s3lo si la utilizaci3n contestada es
resultado de una copia del dibujo o modelo protegido.

3. El apartado 2 tambiØn se aplicarÆ a un dibujo o modelo
comunitario registrado sujeto a un aplazamiento de publica-
ci3n siempre y cuando ni los asientos correspondientes del
Registro ni la solicitud hayan sido hechos pœblicos con arreglo
al apartado 4 del art2culo 52.

Art"culo 21

Derechos conferidos por el dibujo o modelo comunitario
registrado

(Suprimido)

Art"culo 22

Limitaci'n de los derechos conferidos por el dibujo o
modelo comunitario

Sin modificar

1. Los derechos conferidos por el derecho sobre un dibujo o
modelo comunitario no podrÆn ejercerse respecto de:

a) los actos realizados en privado y con fines no comerciales;

b) los actos realizados con fines experimentales;

c) los actos de reproducci3n realizados en forma de referencia
o con fines docentes, siempre que dichos actos sean com-
patibles con los usos comerciales, no menoscaben la explo-
taci3n normal del dibujo o modelo y se mencione la fuente.
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2. Los derechos conferidos por el derecho sobre un dibujo o
modelo comunitario tampoco podrÆn ejercerse respecto de:

a) el equipamiento de buques y aeronaves matriculados en pa2s
cuando sean introducidos temporalmente en territorio co-
munitario;

a) el equipamiento de buques y aeronaves matriculados en un
tercer pa2s cuando sean introducidos temporalmente en te-
rritorio comunitario;

b) la importaci3n en la Comunidad de piezas de recambio y
accesorios destinados a la reparaci3n de tales naves;

Sin modificar

c) la ejecuci3n de las labores de reparaci3n de tales naves.

Art"culo 23

Uso del dibujo o modelo comunitario registrado con fines
de reparaci'n

(Suprimido)

Art"culo 24

Extinci'n de los derechos

Los derechos conferidos por el derecho sobre un dibujo o
modelo comunitario no se extenderÆn a los actos relativos a
un producto al que se haya incorporado o aplicado un dibujo o
modelo comprendido en el Æmbito de protecci3n del derecho
sobre los dibujos y modelos comunitarios, cuando dicho pro-
ducto haya sido comercializado en la Comunidad por el titular
del dibujo o modelo comunitario o con su consentimiento.

Sin modificar

Art"culo 25

Derechos de uso anterior con respecto a un dibujo o
modelo comunitario registrado

1. Se reconocerÆ el derecho de uso anterior a cualquier
tercero que pueda demostrar que, con anterioridad a la fecha
de presentaci3n de la solicitud o, si se reivindica prioridad, con
anterioridad a la fecha de prioridad, hubiere comenzado a
utilizar de buena fe en la Comunidad, o hubiere hecho prepa-
rativos sustanciales y efectivos para ello, un dibujo o modelo
comprendido en el Æmbito de protecci3n del dibujo o modelo
comunitario registrado, que no haya sido copiado por este
œltimo.

2. El derecho de uso anterior faculta al tercero a explotar el
dibujo o modelo a los fines para los cuales se destine Øste, o
para los cuales se hayan hecho preparativos sustanciales y
efectivos, antes de la presentaci3n de la solicitud o fecha de
prioridad del dibujo o modelo comunitario registrado, que no
surtirÆ efecto contra dicho tercero respecto de esta explotaci3n.

3. El derecho de uso anterior no se extenderÆ a la concesi3n
a otra persona de una licencia para explotar el dibujo o mo-
delo.
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4. El derecho de uso anterior s3lo podrÆ cederse cuando el
tercero sea una empresa, junto con la parte de la empresa en la
que se llev3 a cabo el acto o se hicieron los preparativos.

S e c c i 3 n 5

Nulidad

Sin modificar

Art"culo 26

Declaraci'n de nulidad

1. Un dibujo o modelo comunitario registrado podrÆ decla-
rarse nulo la Oficina con arreglo al procedimiento previsto en
los t2tulos VI y VII o por un tribunal de dibujos y modelos
comunitarios con arreglo a una demanda de reconvenci3n.

1. Un dibujo o modelo comunitario registrado podrÆ decla-
rarse nulo mediante solicitud presentada a la Oficina con arre-
glo al procedimiento previsto en los t2tulos VI y VII o por un
tribunal de dibujos y modelos comunitarios con arreglo a una
demanda de reconvenci3n en una acci3n de violaci3n.

2. Un dibujo o modelo comunitario no registrado podrÆ
declararse nulo por un tribunal de dibujos y modelos comuni-
tarios a partir de una solicitud recibida con este objeto o con
arreglo a una demanda de reconvenci3n en .

2. Un dibujo o modelo comunitario no registrado podrÆ
declararse nulo por un tribunal de dibujos y modelos comuni-
tarios a partir de una solicitud recibida con este objeto o con
arreglo a una demanda de reconvenci3n en acciones de vio-
laci3n.

3. Un dibujo o modelo comunitario podrÆ declararse nulo
incluso despuØs de su caducidad o de la renuncia al mismo.

Sin modificar

Art"culo 27

Causas de nulidad

1. Un dibujo o modelo comunitario s3lo podrÆ declararse
nulo en los casos siguientes:

a) si el dibujo o modelo no reœne los requisitos de la letra a)
del art2culo 3;

b) si no cumple los requisitos previstos en los art2culos 4 a 10
bis;

c) si, el titular del derecho sobre el dibujo o modelo comuni-
tario conforme a lo dispuesto en el art2culo 14;

c) si, por resoluci3n judicial, el titular del derecho carece de
legitimaci3n sobre el dibujo o modelo comunitario con-
forme a lo dispuesto en el art2culo 14;

d) si el dibujo o modelo comunitario en relaci3n con un dere-
cho sobre un dibujo o modelo anterior que haya sido hecho
pœblico despuØs de la fecha de presentaci3n de la solicitud o,
si se reivindica prioridad, de la fecha de prioridad, y que
estØ protegido desde una fecha anterior a la mencionada, o
con un dibujo o modelo registrado en uno o varios Estados
miembros, o con una solicitud de dicho derecho;

d) si el dibujo o modelo comunitario entra en conflicto en
relaci3n con un derecho sobre un dibujo o modelo anterior
que haya sido hecho pœblico despuØs de la fecha de presen-
taci3n de la solicitud o, si se reivindica prioridad, de la fecha
de prioridad, y que estØ protegido desde una fecha anterior
a la mencionada, o con un dibujo o modelo registrado en
uno o varios Estados miembros, o con una solicitud de
dicho derecho;
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e) si se utiliza un signo distintivo en un dibujo o modelo
posterior, y el Derecho comunitario o la legislaci3n del
Estado miembro de que se trate por la que se rige dicho
signo confiere al titular del derecho sobre el signo el dere-
cho a prohibir tal uso;

Sin modificar

f) si el dibujo o modelo constituye un uso no autorizado de
una obra protegida en virtud de la normativa sobre dere-
chos de autor del Estado miembro de que se trate;

g) si el dibujo o modelo constituye un uso indebido de cual-
quiera de los objetos que figuran en el art2culo 6 ter del
Convenio de Par2s para la Protecci3n de la Propiedad Indus-
trial, o de distintivos, emblemas y blasones distintos de los
incluidos en el art2culo 6 ter de dicho Convenio y que
tengan un interØs pœblico especial en el Estado miembro
de que se trate.

2. La causa prevista en la letra c) del apartado 1 podrÆ ser
invocada œnicamente por el titular del derecho sobre el dibujo
o modelo comunitario con arreglo al art2culo 14.

3. Las causas previstas en las letras d), e) y f) del apartado 1
podrÆn ser invocadas œnicamente por el solicitante o el titular
del derecho prioritario.

4. La causa prevista en la letra g) del apartado 1 podrÆ ser
invocada œnicamente por la persona o entidad afectada por el
uso indebido.

5. Los apartados 3 y 4 se aplicarÆn sin perjuicio de la
libertad de los Estados miembros para disponer que las causas
contempladas en las letras d) y g) del apartado 1 podrÆn ser
invocadas asimismo por una autoridad competente designada
por dicho Estado miembro por propia iniciativa.

6. Un dibujo o modelo comunitario registrado que haya
sido declarado nulo con arreglo a las letras b), e), f) o g) del
apartado 1 podrÆ mantenerse en forma modificada, siempre
que de esa forma cumpla los requisitos de protecci3n y que
el dibujo o modelo mantenga su identidad. El mantenimiento
en forma modificada podrÆ consistir en el registro acompaæado
de una renuncia parcial por parte del titular del dibujo o
modelo comunitario registrado, o de la inscripci3n en el Regis-
tro de una resoluci3n judicial por la que se declare parcial-
mente nulo el dibujo o modelo comunitario registrado.

6. Un dibujo o modelo comunitario registrado que haya
sido declarado nulo con arreglo a las letras b), e), f) o g) del
apartado 1 podrÆ mantenerse en forma modificada, siempre
que de esa forma cumpla los requisitos de protecci3n y que
el dibujo o modelo mantenga su identidad. El mantenimiento
en forma modificada podrÆ consistir en el registro acompaæado
de una renuncia parcial por parte del titular del dibujo o
modelo comunitario registrado, o de la inscripci3n en el Regis-
tro de una resoluci3n judicial o de una decisi3n de la Oficina
por la que se declare parcialmente nulo el dibujo o modelo
comunitario registrado.

Art"culo 28

de la nulidad

Art"culo 28

Consecuencias de la nulidad

1. Se considerarÆ que el dibujo o modelo comunitario ha
carecido desde el principio de los efectos previstos en el pre-
sente Reglamento, si es declarado nulo.
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2. Sin perjuicio de las disposiciones nacionales sobre accio-
nes de daæos y perjuicios causados por negligencia o mala fe
por parte del titular del dibujo o modelo comunitario, o por
enriquecimiento injusto, el efecto retroactivo de la declaraci3n
de nulidad del dibujo o modelo comunitario no afectarÆ:

Sin modificar

a) a las resoluciones sobre violaciones que hayan adquirido
fuerza de cosa juzgada y que se hayan ejecutado con ante-
rioridad a la resoluci3n de nulidad;

b) a cualesquiera contratos suscritos con anterioridad a la de-
claraci3n de nulidad, siempre que se les haya dado cumpli-
miento antes de la misma; ello no obstante, por motivos de
equidad, podrÆ reclamarse el reembolso de las cantidades
abonadas con arreglo al contrato de que se trate, en la
medida en que lo justifiquen las circunstancias del caso.

Sin modificar

T˝TULO III

DEL DIBUJO O MODELO COMUNITARIO COMO OBJETO DE
LA PROPIEDAD

Art"culo 29

Asimilaci'n de los dibujos y modelos comunitarios a los
derechos sobre dibujos y modelos nacionales

1. Salvo disposici3n en contrario de los art2culos 30 a 34, el
dibujo o modelo comunitario en cuanto objeto de la propiedad
se considerarÆ en su totalidad y para el conjunto del territorio
comunitario un derecho sobre un dibujo o modelo del Estado
miembro en el que:

a) tenga su domicilio social o residencia el titular a la fecha
correspondiente, o

b) si no procede aplicar la letra anterior, en el que posea el
titular un establecimiento a la fecha correspondiente.

2. Cuando se trate de un dibujo o modelo comunitario
registrado, se aplicarÆ el apartado 1 con arreglo a los asientos
del Registro.

3. Cuando haya varios cotitulares, y dos o mÆs de ellos
cumplan los requisitos establecidos en la letra a) del apartado
1 o, si dicha norma no es de aplicaci3n, los requisitos estable-
cidos en la letra b) del mismo apartado, el Estado miembro a
que se refiere el apartado 1 se determinarÆ del siguiente modo:

a) cuando se trate de un dibujo o modelo comunitario no
registrado, se tomarÆ como referencia al cotitular designado
de mutuo acuerdo;
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b) cuando se trate de un dibujo o modelo comunitario regis-
trado, se tomarÆ como referencia al primer cotitular por
orden de menci3n en el Registro.

4. Si lo dispuesto en los apartados 1, 2 y 3 no fuere de
aplicaci3n, el Estado miembro al que se refiere el apartado 1
serÆ aquel en el que se encuentre la Oficina.

4. Si lo dispuesto en los apartados 1, 2 y 3 no fuere de
aplicaci3n, el Estado miembro al que se refiere el apartado 1
serÆ aquel en el que se encuentre la sede de la Oficina.

Art"culo 30

Cesi'n de un dibujo o modelo comunitario registrado

La cesi3n de un dibujo o modelo comunitario registrado estarÆ
sujeta a las siguientes condiciones:

a) a instancia de una de las partes, la cesi3n deberÆ inscribirse
en el Registro y hacerse pœblica;

b) hasta que la cesi3n no haya sido inscrita en el Registro, el
sucesor en el t2tulo no podrÆ invocar los derechos dimanan-
tes del registro del dibujo o modelo comunitario;

c) si debe observarse algœn plazo en la relaci3n con la Oficina,
el sucesor en el t2tulo podrÆ cursar a la Oficina las declara-
ciones correspondientes una vez que se haya recibido en
aquØlla la solicitud de registro de la cesi3n;

d) todos los documentos que, con arreglo al art2culo 70, deban
notificarse al titular del dibujo o modelo comunitario regis-
trado serÆn dirigidos por la Oficina a la persona registrada
en calidad de titular, o a su representante, cuando se haya
nombrado uno.

Sin modificar

Art"culo 31

Derechos reales sobre dibujos y modelos comunitarios
registrados

1. El dibujo o modelo comunitario registrado podrÆ darse en
garant2a o ser objeto de derechos reales.

2. A instancia de una de las partes, los derechos a que se
refiere el apartado 1 deberÆn inscribirse en el Registro y ha-
cerse pœblicos.

Art"culo 32

Ejecuci'n forzosa

1. El dibujo o modelo comunitario registrado podrÆ ser ob-
jeto de ejecuci3n forzosa.
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2. En materia de procedimiento de ejecuci3n forzosa de un
dibujo o modelo comunitario registrado, los tribunales y auto-
ridades del Estado miembro determinado de conformidad con
lo dispuesto en el art2culo 29 gozarÆn de competencia exclu-
siva.

3. A instancia de parte, la ejecuci3n forzosa se inscribirÆ en
el Registro y se publicarÆ.

Art"culo 33

Procedimiento de quiebra y procedimientos anÆlogos

1. El œnico Estado miembro en que un dibujo o modelo
comunitario podrÆ verse afectado por un procedimiento de
quiebra o anÆlogo serÆ aquel en que tenga el deudor su centro
de intereses principales.

2. En caso de cotitularidad de un dibujo o modelo comuni-
tario, se aplicarÆ el apartado 1 a la parte del cotitular.

3. Cuando un dibujo o modelo comunitario se vea afectado
por un procedimiento de quiebra o anÆlogo, a instancia de las
autoridades nacionales competentes se efectuarÆ al efecto una
inscripci3n en el Registro previsto en el art2culo 50, que se
publicarÆ en el Bolet2n de Dibujos y Modelos Comunitarios
citado en el apartado 1 del art2culo 77.

Art"culo 34

Concesi'n de licencias

Sin modificar

1. El dibujo o modelo comunitario podrÆ ser objeto de li-
cencia para la totalidad o parte de la Comunidad. Las licencias
podrÆn ser exclusivas o no exclusivas.

2. El titular podrÆ alegar los derechos conferidos por el
dibujo o modelo comunitario frente a un licenciatario que
infrinja cualquier clÆusula del contrato de licencia con respecto
a su duraci3n, el modo de utilizar el dibujo o modelo, la gama
de productos para los que se le concedi3 la licencia y la calidad
de los productos fabricados con arreglo a dicha licencia.

2. El titular podrÆ alegar los derechos conferidos por el
dibujo o modelo comunitario frente a un licenciatario que
infrinja cualquier clÆusula del contrato de licencia con respecto
a su duraci3n, el modo de utilizar el dibujo o modelo, la gama
de productos para los que se le concedi3 la licencia y la calidad
o cantidad de los productos fabricados con arreglo a dicha
licencia.

3. Sin perjuicio de lo estipulado en el contrato de licencia, el
licenciatario s3lo podrÆ del dibujo o modelo comunitario pre-
vio consentimiento del titular. Sin embargo, el titular de una
licencia exclusiva podrÆ interponer acciones si no lo hace el
titular del derecho sobre el dibujo o modelo dentro de un plazo
razonable pese a habØrsele instado a hacerlo.

3. Sin perjuicio de lo estipulado en el contrato de licencia, el
licenciatario s3lo podrÆ ejercer una acci3n de violaci3n del
dibujo o modelo comunitario previo consentimiento del titular.
Sin embargo, el titular de una licencia exclusiva podrÆ interpo-
ner tales acciones si no lo hace el titular del derecho sobre el
dibujo o modelo dentro de un plazo razonable pese a habØrsele
instado a hacerlo.
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4. A fin de obtener una indemnizaci3n por los daæos y
perjuicios sufridos, licenciatario estarÆ facultado para participar
en interpuesta por el titular del derecho sobre un dibujo o
modelo comunitario.

4. A fin de obtener una indemnizaci3n por los daæos y
perjuicios sufridos, cualquier licenciatario estarÆ facultado
para participar en el proceso por violaci3n interpuesta por el
titular del derecho sobre un dibujo o modelo comunitario.

5. Cuando se trate de un dibujo o modelo comunitario
registrado, la concesi3n o cesi3n de una licencia sobre tal
derecho se inscribirÆ, a instancia de parte, en el Registro y se
publicarÆ.

Sin modificar

Art"culo 35

Efectos frente a terceros

1. Los efectos frente a terceros de los actos jur2dicos a que se
refieren los art2culos 30, 31, 32 y 34 se regirÆn por la legisla-
ci3n del Estado miembro determinado de conformidad con el
art2culo 29.

2. No obstante, por lo que respecta a los dibujos y modelos
comunitarios registrados, los actos jur2dicos contemplados en
los art2culos 30, 31 y 34 s3lo surtirÆn efectos frente a terceros
en todos los Estados miembros tras la inscripci3n en el Regis-
tro. Antes de su inscripci3n, dichos actos surtirÆn efecto frente
a terceros que hubieran adquirido derechos sobre el dibujo o
modelo comunitario registrado antes de la fecha de realizaci3n
del acto pero que conocieran su existencia en la fecha en que
adquirieron tales derechos.

3. Lo dispuesto en el apartado 2 no serÆ de aplicaci3n con
respecto a las personas que adquieran dibujos o modelos co-
munitarios registrados o derechos sobre mediante cesi3n de
toda una empresa o por cualquier otro tipo de sucesi3n uni-
versal.

3. Lo dispuesto en el apartado 2 no serÆ de aplicaci3n con
respecto a las personas que adquieran dibujos o modelos co-
munitarios registrados o derechos sobre dibujos o modelos
comunitarios registrados mediante cesi3n de toda una empresa
o por cualquier otro tipo de sucesi3n universal.

4. Hasta la entrada en vigor de normas comunes para los
Estados miembros en el Æmbito de la quiebra, los efectos frente
a terceros de los procedimientos de quiebra y anÆlogos se
regirÆn por la legislaci3n del Estado miembro en el que se
haya iniciado dicho procedimiento la legislaci3n nacional o
aplicables al respecto.

4. Hasta la entrada en vigor de normas comunes para los
Estados miembros en el Æmbito de la quiebra, los efectos frente
a terceros de los procedimientos de quiebra y anÆlogos se
regirÆn por la legislaci3n del Estado miembro en el que se
haya iniciado dicho procedimiento a efectos de la legislaci3n
nacional o reglamentaci3n aplicables al respecto.

Art"culo 36

Solicitud de un dibujo o modelo comunitario registrado
como objeto de la propiedad

1. La solicitud de un dibujo o modelo comunitario regis-
trado como objeto de la propiedad serÆ considerada, en todos
los aspectos y en todo el territorio comunitario, como un
derecho sobre un dibujo o modelo nacional en el Estado miem-
bro determinado con arreglo al art2culo 29.

Sin modificar

2. Se aplicarÆn a la solicitud de un dibujo o modelo comu-
nitario registrado, mutatis mutandis, los art2culos 30 a 35.
Cuando el efecto de una de estas disposiciones dependa de
un asiento en el Registro, deberÆ cumplirse el trÆmite de que
se trate una vez registrado el dibujo o modelo comunitario
resultante.
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T˝TULO IV

DE LA SOLICITUD DE UN DIBUJO O MODELO COMUNITARIO
REGISTRADO

S e c c i 3 n 1

de la solicitud y condiciones que ha de cumplir

S e c c i 3 n 1

Presentaci'n de la solicitud y condiciones que ha de
cumplir

Art"culo 37

y remisi'n de la solicitud

Art"culo 37

Presentaci'n y remisi'n de la solicitud

1. La solicitud de un dibujo o modelo comunitario regis-
trado se, a elecci3n del solicitante:

1. La solicitud de un dibujo o modelo comunitario regis-
trado se presentarÆ, a elecci3n del solicitante:

a) ante la Oficina, o Sin modificar

b) ante el registro central de la propiedad industrial de cual-
quier Estado miembro, o,

c) en los pa2ses del Benelux, ante la Oficina de Dibujos y
Modelos del Benelux.

2. Cuando la solicitud se ante el registro central de la pro-
piedad industrial de un Estado miembro o ante la Oficina de
Dibujos y Modelos del Benelux, dicha entidad u oficina remitirÆ
la solicitud a la Oficina en el plazo de dos semanas desde de la
misma, pudiendo cobrar al solicitante una tasa cuya cuant2a no
excederÆ de los gastos administrativos de y remisi3n de la
solicitud.

2. Cuando la solicitud se presentare ante el registro central
de la propiedad industrial de un Estado miembro o ante la
Oficina de Dibujos y Modelos del Benelux, dicha entidad u
oficina remitirÆ la solicitud a la Oficina en el plazo de dos
semanas desde la presentaci3n de la misma, pudiendo cobrar
al solicitante una tasa cuya cuant2a no excederÆ de los gastos
administrativos de presentaci3n y remisi3n de la solicitud.

3. En cuanto se reciba en la Oficina una solicitud remitida
por el registro central de la propiedad industrial de un Estado
miembro o por la Oficina de Dibujos y Modelos del Benelux, se
informarÆ de ello al solicitante, as2 como de la fecha en que se
recibi3 la solicitud de la Oficina.

Sin modificar

4. Diez aæos despuØs de la entrada en vigor del presente
Reglamento, la Comisi3n elaborarÆ un informe sobre el funcio-
namiento del sistema de de solicitudes de derechos sobre dibu-
jos y modelos comunitarios registrados, incluidas cualesquiera
propuestas de modificaci3n del mismo.

4. Diez aæos despuØs de la entrada en vigor del presente
Reglamento, la Comisi3n elaborarÆ un informe sobre el funcio-
namiento del sistema de presentaci3n de solicitudes de dere-
chos sobre dibujos y modelos comunitarios registrados, inclui-
das cualesquiera propuestas de modificaci3n del mismo.

Art"culo 38

Remisi'n de la solicitud

(Suprimido)

Art"culo 39

Condiciones que deberÆ cumplir la solicitud

Sin modificar

1. La solicitud de un dibujo o modelo comunitario regis-
trado contendrÆ:

a) una petici3n de registro;

b) los datos que permitan identificar al solicitante;
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c) una representaci3n del dibujo o modelo, susceptible de re-
producci3n.

2. La solicitud contendrÆ, ademÆs:

a) una relaci3n de los productos a los que vaya a incorporarse
o aplicarse el dibujo o modelo;

b) la clasificaci3n en clases de los productos a los que vaya a
incorporarse o aplicarse el dibujo o modelo;

c) una menci3n del autor o del equipo de autores o una de-
claraci3n, bajo la responsabilidad del solicitante, de que el
autor o el equipo de autores ha renunciado al derecho a ser
mencionado.

3. La solicitud podrÆ contener, ademÆs:

a) una descripci3n explicativa de la representaci3n;

b) una petici3n de aplazamiento de la publicaci3n del, de con-
formidad con lo dispuesto en el art2culo 52.

b) una petici3n de aplazamiento de la publicaci3n del registro,
de conformidad con lo dispuesto en el art2culo 52.

c) informaci3n sobre la identidad del representante en el caso
de que el solicitante hubiese nombrado uno.

4. La solicitud darÆ lugar al pago de la tasa de y de la tasa
de publicaci3n. Cuando se haya solicitado el aplazamiento con
arreglo a la letra b) del apartado 3, la tasa de publicaci3n se
sustituirÆ por la tasa de aplazamiento de la misma.

4. La solicitud darÆ lugar al pago de la tasa de solicitud y de
la tasa de publicaci3n. Cuando se haya solicitado el aplaza-
miento con arreglo a la letra b) del apartado 3, la tasa de
publicaci3n se sustituirÆ por la tasa de aplazamiento de la
misma.

5. La solicitud deberÆ cumplir los requisitos establecidos en
el Reglamento de aplicaci3n.

Sin modificar

6. La informaci3n contenida en los elementos mencionados
en las letras a) y b) del apartado y en la letra a) del apartado 3
no afecta al alcance de la protecci3n del dibujo o modelo como
tal.

6. La informaci3n contenida en los elementos mencionados
en las letras a) y b) del apartado 2 y en la letra a) del apartado
3 no afecta al alcance de la protecci3n del dibujo o modelo
como tal.

Art"culo 40

Solicitudes mœltiples

Sin modificar

1. PodrÆn combinarse distintos dibujos y modelos en una
solicitud mœltiple de un dibujo o modelo comunitario regis-
trado. Salvo en los casos en que se trate de ornamentaciones,
dicha combinaci3n s3lo se admitirÆ cuando los productos a los
que se vaya a incorporar o aplicar el dibujo o modelo perte-
nezcan a la misma.

1. PodrÆn combinarse distintos dibujos y modelos en una
solicitud mœltiple de un dibujo o modelo comunitario regis-
trado. Salvo en los casos en que se trate de ornamentaciones,
dicha combinaci3n s3lo se admitirÆ cuando los productos a los
que se vaya a incorporar o aplicar el dibujo o modelo perte-
nezcan a la misma clase de la Clasificaci3n Internacional de
Dibujos y Modelos Industriales.

ES27.2.2001 Diario Oficial de las Comunidades Europeas C 62 E/197



PROPUESTA INICIAL PROPUESTA MODIFICADA

2. AdemÆs del pago de las tasas mencionadas en el apartado
4 del art2culo 39, la solicitud mœltiple darÆ lugar al pago de
una tasa complementaria de registro y de una tasa complemen-
taria de publicaci3n. Cuando la solicitud mœltiple incluya una
petici3n de aplazamiento de la publicaci3n, la tasa complemen-
taria de publicaci3n serÆ sustituida por una tasa complemen-
taria de aplazamiento de la publicaci3n. Las tasas complemen-
tarias equivaldrÆn a un porcentaje de las tasas normales por
cada dibujo o modelo adicional.

Sin modificar

3. La solicitud mœltiple deberÆ cumplir los requisitos de
establecidos en el reglamento de aplicaci3n.

3. La solicitud mœltiple deberÆ cumplir los requisitos de
presentaci3n establecidos en el reglamento de aplicaci3n.

4. Los dibujos y modelos contenidos en una solicitud o
registro mœltiples son independientes unos de otros y podrÆn
ser objeto de tutela, licencia, derechos reales, ejecuci3n forzosa,
procedimiento de quiebra y anÆlogos, renuncia o anulaci3n por
separado. PodrÆ solicitarse pr3rroga para una parte de los di-
bujos y modelos contenidos en una solicitud mœltiple. El Re-
glamento de aplicaci3n regularÆ los pormenores.

Art"culo 41

Fecha de presentaci'n

1. La fecha de presentaci3n de la solicitud de un dibujo o
modelo comunitario registrado serÆ aquella en que el solici-
tante presente los documentos que contengan la informaci3n
especificada en el apartado 1 del art2culo 39 ante la Oficina o,
si la solicitud se hubiese depositado en el registro central de la
propiedad industrial de un Estado miembro o en la Oficina de
Dibujos y Modelos del Benelux, ante dichos 3rganos.

Sin modificar

2. No obstante lo dispuesto en el apartado 1, la fecha de
presentaci3n de una solicitud depositada en el registro central
de la propiedad industrial de un Estado miembro o en la
Oficina de Dibujos y Modelos del Benelux y que llegue a la
Oficina mÆs de dos meses despuØs de la fecha en que se hayan
depositado los documentos que contengan la informaci3n es-
pecificada en el apartado 1 del art2culo 39, serÆ la fecha de
recepci3n de dichos documentos en la Oficina.

Art"culo 41 a

Equivalencia de la presentaci'n comunitaria y la nacional

La solicitud de un dibujo o modelo comunitario registrado a la
que se haya otorgado una fecha de presentaci3n serÆ equiva-
lente, en los Estados miembros, a un presentaci3n nacional en
debida forma, con la prioridad que, en su caso, se aduzca para
dicha solicitud.
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Art"culo 42

Clasificaci'n

Sin modificar

A los efectos del presente Reglamento, se emplearÆ la clasifica-
ci3n de dibujos y modelos prevista en el anexo al Acuerdo por
el que se establece una clasificaci3n internacional de dibujos y
modelos industriales, firmado en Locarno el 8 de octubre de
1968.

A los efectos del presente Reglamento, se emplearÆ la œltima
versi3n de la clasificaci3n de dibujos y modelos prevista en el
anexo al Acuerdo por el que se establece una clasificaci3n
internacional de dibujos y modelos industriales, firmado en
Locarno el 8 de octubre de 1968.

S e c c i 3 n 2

Prioridad

Sin modificar

Art"culo 43

Derecho de prioridad

1. Quien hubiere presentado en debida forma una solicitud
de derecho sobre un dibujo o modelo en o para uno de los
Estados signatarios del Convenio de Par2s para la Protecci3n de
la Propiedad Industrial (en lo sucesivo, «el Convenio de Par2s»),
o del Acuerdo la Organizaci3n Mundial del Comercio, o su
sucesor en el t2tulo, gozarÆ de un derecho de prioridad de
seis meses a partir de la fecha de presentaci3n de la primera
solicitud en caso de que quisiera presentar una solicitud de
derecho sobre un dibujo o modelo comunitario registrado
con respecto al mismo dibujo o modelo.

1. Quien hubiere presentado en debida forma una solicitud
de derecho sobre un dibujo o modelo en o para uno de los
Estados signatarios del Convenio de Par2s para la Protecci3n de
la Propiedad Industrial (en lo sucesivo, «el Convenio de Par2s»),
o del Acuerdo por el que se crea la Organizaci3n Mundial del
Comercio, o su sucesor en el t2tulo, gozarÆ de un derecho de
prioridad de seis meses a partir de la fecha de presentaci3n de
la primera solicitud en caso de que quisiera presentar una
solicitud de derecho sobre un dibujo o modelo comunitario
registrado con respecto al mismo dibujo o modelo.

1a. Cuando se deposite un dibujo o modelo comunitario
registrado, en virtud de un derecho de prioridad fundado en
la presentaci3n de un modelo de utilidad, se aplicarÆ un dere-
cho de prioridad de seis meses como el que se contempla en el
apartado 1.

2. Se considerarÆ que da origen al derecho de prioridad toda
que sea equivalente a una nacional con arreglo a la legislaci3n
del Estado en el que se haya efectuado o con arreglo a conve-
nios bilaterales o multilaterales.

2. Se considerarÆ que da origen al derecho de prioridad toda
presentaci3n que sea equivalente a una presentaci3n nacional
efectuada en debida forma con arreglo a la legislaci3n del
Estado en el que se haya efectuado o con arreglo a convenios
bilaterales o multilaterales.

3. Por nacional se entenderÆ aquella que resulte suficiente
para determinar la fecha en que se present3 la solicitud, sea
cual fuere el resultado de la misma.

3. Por presentaci3n nacional efectuada en debida forma se
entenderÆ aquella que resulte suficiente para determinar la fe-
cha en que se present3 la solicitud, sea cual fuere el resultado
de la misma.

4. RecibirÆ la consideraci3n de primera solicitud, a efectos
de determinaci3n de la prioridad, la solicitud ulterior deposi-
tada para un dibujo o modelo que haya sido objeto de una
primera solicitud precedente, siempre y cuando, en la fecha de
presentaci3n de la posterior, hubiera sido la primera retirada,
desestimada u objeto de renuncia, sin haber estado expuesta a
consulta pœblica ni haber dado lugar a ningœn derecho, y no
haya servido de fundamento para reivindicar un derecho de
prioridad. La solicitud precedente no podrÆ servir posterior-
mente como fundamento para reivindicar un posible derecho
de prioridad.

Sin modificar
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5. Si la primera de la solicitud se ha hecho en un Estado no
signatario del Convenio de Par2s o del Acuerdo concluido por
la Organizaci3n Mundial del Comercio, se estarÆ a lo dispuesto
en los apartados 1 a 4 s3lo si, segœn conclusiones publicadas
por la Oficina, dicho Estado reconoce un derecho de prioridad
de efecto equivalente, con arreglo a una realizado ante la Ofi-
cina, sujeto a requisitos equivalentes a los establecidos en el
presente Reglamento.

5. Si la primera presentaci3n de la solicitud se ha hecho en
un Estado no signatario del Convenio de Par2s o del Acuerdo
concluido por la Organizaci3n Mundial del Comercio, se estarÆ
a lo dispuesto en los apartados 1 a 4 s3lo si, segœn conclusio-
nes publicadas por la Oficina, dicho Estado reconoce un dere-
cho de prioridad de efecto equivalente, con arreglo a una pre-
sentaci3n realizada ante la Oficina, sujeto a requisitos equiva-
lentes a los establecidos en el presente Reglamento.

Art"culo 44

Reivindicaci'n de la prioridad

Sin modificar

El solicitante de un dibujo o modelo comunitario registrado
que desee prevalerse de la prioridad de una solicitud precedente
deberÆ presentar una declaraci3n de prioridad y una copia de
la solicitud precedente. Si la lengua en que estÆ redactada esta
œltima no es una de las de procedimiento de la Oficina, Østa
podrÆ exigir una traducci3n de la solicitud precedente a una de
dichas lenguas.

El solicitante de un dibujo o modelo comunitario registrado
que desee prevalerse de la prioridad de una solicitud precedente
deberÆ presentar una declaraci3n de prioridad y una copia de
la solicitud precedente. Si la lengua en que estÆ redactada esta
œltima no es una de las de procedimiento de la Oficina, Østa
podrÆ exigir una traducci3n de la solicitud precedente a una de
dichas lenguas de la Oficina.

Art"culo 45

Efecto del derecho de prioridad

El derecho de prioridad tendrÆ como efecto que la fecha de
prioridad pase a considerarse fecha de presentaci3n de la soli-
citud de un dibujo o modelo comunitario registrado a los
efectos de los art2culos 5, 6, 8 y 25, de la letra d) del apartado
1 del art2culo 27 y del apartado 1 del art2culo 52.
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Art"culo 46

Equivalencia de la comunitaria y la nacional

Art"culo 46

Equivalencia de la presentaci'n comunitaria y la nacional

(Este art2culo pasa a ser art2culo 41 a)

Art"culo 47

Prioridad por exposici'n anterior

1. Si el solicitante de un dibujo o modelo comunitario regis-
trado hubiera exhibido ya los productos a los que se haya
incorporado o aplicado el dibujo o modelo en una exposici3n
internacional oficial o reconocida oficialmente con arreglo al
Convenio sobre Exposiciones Internacionales, firmado en Par2s
el 22 de noviembre de 1928 y revisado por œltima vez el 30 de
noviembre de 1972, y presentare la solicitud en el plazo de seis
meses a partir de la fecha en que se exhibi3 el producto por
primera vez, podrÆ reivindicar la prioridad desde dicha fecha a
efectos del art2culo 45.
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2. El solicitante que desee reivindicar prioridad al amparo
del apartado 1 deberÆ presentar pruebas de la exposici3n de los
productos a los que se haya incorporado o aplicado el dibujo o
modelo con arreglo a lo establecido en el reglamento de apli-
caci3n.

ESC 62 E/200 Diario Oficial de las Comunidades Europeas 27.2.2001



PROPUESTA INICIAL PROPUESTA MODIFICADA

3. La prioridad por exposici3n anterior concedida en un
Estado miembro o en un tercer pa2s no podrÆ ampliar el plazo
de prioridad establecido en el art2culo 43.

T˝TULO V

DEL PROCEDIMIENTO DE REGISTRO

Art"culo 48

Examen de los requisitos formales para la presentaci'n

1. La Oficina examinarÆ si la solicitud cumple los requisitos
establecidos en el apartado 1 del art2culo 39 para que se otor-
gue una fecha de presentaci3n.

2. La Oficina examinarÆ:

a) si la solicitud cumple los demÆs requisitos establecidos del
art2culo 39 y, si se trata de una solicitud mœltiple, del art2-
culo 40;

a) si la solicitud cumple los demÆs requisitos establecidos en
los apartados 2 a 5 del art2culo 39 y, si se trata de una
solicitud mœltiple, en los apartados 1 y 2 del art2culo 40;

b) si la solicitud cumple los requisitos formales previstos en el
reglamento de aplicaci3n para la aplicaci3n de los art2culos
39 y 40;
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c) si se cumplen los requisitos del apartado 2 del art2culo 81;

d) en caso de que se reivindique prioridad, si se cumplen los
requisitos de la misma.

3. Se dispondrÆn en el Reglamento de aplicaci3n las condi-
ciones del examen de los requisitos formales de presentaci3n.

Art"culo 49

Vicios subsanables

Sin modificar

1. Si la Oficina, en el curso del examen previsto en el art2-
culo 48, hallase vicios que pueden ser subsanados, se dirigirÆ al
solicitante para que subsane los vicios en el plazo previsto.

2. Si los vicios estuviesen relacionados con los requisitos del
apartado 1 del art2culo 39 y el solicitante atendiese el requeri-
miento de la Oficina en el plazo previsto, Østa fijarÆ como
fecha de presentaci3n aquella en la que se hubieran subsanado
los vicios. Si los vicios no se hubieren subsanado en el plazo
previsto, la solicitud serÆ desestimada como solicitud de un
dibujo o modelo comunitario registrado.
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3. Si los vicios estuviesen relacionados con los requisitos de
las letras a) a c) del apartado 2 del art2culo 48 y el solicitante
atendiese el requerimiento de la Oficina, Østa como fecha de
presentaci3n la primera en que se deposit3 la solicitud. Si no se
subsanaren dentro del plazo establecido los vicios existentes o
el impago, la Oficina desestimarÆ la solicitud.

3. Si los vicios estuviesen relacionados con los requisitos de
las letras a) a c) del apartado 2 del art2culo 48, incluido el
abono de las tasas mencionadas, y el solicitante atendiese el
requerimiento de la Oficina en el plazo prescrito, Østa otorgarÆ
como fecha de presentaci3n la primera en que se deposit3 la
solicitud. Si no se subsanaren dentro del plazo establecido los
vicios existentes o el impago, la Oficina desestimarÆ la solici-
tud.

4. Si los vicios estuviesen relacionados con los requisitos de
la letra d) del apartado 2 del art2culo 48, el incumplimiento de
las condiciones en el plazo previsto resultarÆ en la pØrdida del
derecho de prioridad de la solicitud.
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Art"culo 49 a

Causas de denegaci'n de registro

1. Si la Oficina, en el curso del examen previsto en el art2-
culo 48, que el dibujo o modelo cuya protecci3n se solicita:

1. Si la Oficina, en el curso del examen previsto en el art2-
culo 48, advirtiese que el dibujo o modelo cuya protecci3n se
solicita:

a) no cumple los requisitos del art2culo 3, o Sin modificar

b) es contrario al orden pœblico o a las buenas costumbres,

la solicitud serÆ rechazada.

2. La solicitud no serÆ rechazada sin que se ofrezca al soli-
citante la oportunidad de retirarla o modificarla o de presentar
sus observaciones.

Art"culo 50

Registro

Si una solicitud de dibujo o modelo comunitario registrado ha
cumplido los requisitos y en tanto no haya sido denegada, la
Oficina inscribirÆ la solicitud en el Registro como dibujo o
modelo comunitario registrado. El asiento llevarÆ la fecha.

Si una solicitud de dibujo o modelo comunitario registrado ha
cumplido los requisitos y en tanto no haya sido denegada en
virtud del art2culo 49 a, la Oficina inscribirÆ la solicitud en el
Registro como dibujo o modelo comunitario registrado. El
asiento llevarÆ la fecha de presentaci3n de la solicitud mencio-
nada en el art2culo 41.

Art"culo 51

Publicaci'n

Tras el registro, la Oficina publicarÆ el dibujo o modelo comu-
nitario registrado en el Bolet2n de Dibujos y Modelos Comuni-
tarios contemplado en el apartado 1 del art2culo 77. El conte-
nido de la publicaci3n se establecerÆ en el reglamento de apli-
caci3n.

Sin modificar
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Art"culo 52

Aplazamiento de la publicaci'n

1. En el momento de presentar la solicitud, el solicitante de
un dibujo o modelo comunitario registrado podrÆ pedir que se
aplace la publicaci3n del mismo durante un plazo de treinta
meses desde la fecha de presentaci3n de la solicitud o desde la
fecha de prioridad, si se reivindica prioridad.

2. Hecha esta petici3n, se registrarÆ el dibujo o modelo
comunitario cuando se hayan cumplido las condiciones fijadas
en el art2culo 50, pero ni la representaci3n del dibujo o modelo
ni ningœn documento relativo a la solicitud quedarÆn expuestos
a consulta pœblica con arreglo al apartado 2 del art2culo 78.

3. La Oficina publicarÆ en el Bolet2n de Dibujos y Modelos
Comunitarios una menci3n del aplazamiento de la publicaci3n
del dibujo o modelo comunitario registrado. Dicha menci3n
deberÆ incluir la informaci3n necesaria para establecer quiØn
es el titular del dibujo o modelo comunitario registrado, as2
como la fecha de presentaci3n de la solicitud y los demÆs datos
previstos en el reglamento de aplicaci3n.

4. Una vez finalizado el per2odo de aplazamiento o, a ins-
tancia del titular, en cualquier momento anterior, la Oficina
expondrÆ para su consulta pœblica todos los asientos del Regis-
tro y el expediente relativo a la solicitud, y publicarÆ el dibujo
o modelo comunitario registrado en el Bolet2n de Dibujos y
Modelos Comunitarios, siempre que, dentro del plazo estable-
cido en el reglamento de aplicaci3n, se pague la tasa de pu-
blicaci3n y, en caso de solicitud mœltiple, la tasa complemen-
taria de publicaci3n.

En caso de que el titular no cumpla los requisitos expuestos, se
considerarÆ que el dibujo o modelo comunitario registrado no
ha surtido en ningœn momento los efectos establecidos en el
presente Reglamento.

5. (Suprimido)

6. Durante el per2odo de aplazamiento de la publicaci3n,
s3lo podrÆ iniciarse un procedimiento sobre un dibujo o mo-
delo comunitario registrado cuando se haya informado a la
parte demandada del contenido del asiento del Registro y del
expediente relativo a la solicitud.

Art"culo 53

Plazo de protecci'n

(Suprimido)
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Art"culo 54 (este art2culo pasa a ser el art2culo 13 a)

(Se suprime el antiguo t2tulo VI)

T˝TULO VI

DE LA RENUNCIA Y NULIDAD DEL DIBUJO O MODELO CO-
MUNITARIO REGISTRADO

Sin modificar

Art"culo 55

Renuncia

1. La renuncia a un dibujo o modelo comunitario se decla-
rarÆ por escrito a la Oficina por el titular. S3lo tendrÆ efectos
una vez inscrita en el Registro.

2. Si se renuncia a un dibujo o modelo comunitario sujeto a
aplazamiento de publicaci3n, se considerarÆ que desde el prin-
cipio ha carecido de los efectos previstos en el presente Regla-
mento.

3. PodrÆ renunciarse a un dibujo o modelo comunitario
registrado siempre que su forma modificada cumpla los requi-
sitos de protecci3n y mantenga su identidad.

4. La renuncia s3lo se registrarÆ con el consentimiento del
titular de los derechos inscritos en el Registro. Si figura inscrita
una licencia, s3lo podrÆ inscribirse la renuncia en el Registro si
el titular del dibujo o modelo comunitario registrado acredita
haber informado al licenciatario de su intenci3n de renunciar al
derecho sobre el dibujo o modelo; la inscripci3n en el Registro
se harÆ al tØrmino del plazo previsto en el reglamento de
aplicaci3n.
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5. Si se interpusiera una acci3n, al amparo del art2culo 14
sobre la titularidad de un dibujo o modelo comunitario regis-
trado, ante un tribunal de dibujos y modelos comunitarios, la
Oficina no inscribirÆ la renuncia en el registro sin el acuerdo
del reclamante.

Art"culo 56

Solicitud de declaraci'n de nulidad

Sin modificar

1. Sin perjuicio de los apartados 2 a 5 del art2culo 27,
cualquier persona f2sica o jur2dica podrÆ presentar ante la Ofi-
cina una solicitud de declaraci3n de nulidad de un dibujo o
modelo comunitario registrado.

2. La solicitud se presentarÆ en forma de declaraci3n escrita
razonada y no se considerarÆ presentada hasta que se haya
abonado la tasa correspondiente.

Sin modificar
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3. La solicitud de declaraci3n de nulidad no serÆ admisible
cuando un tribunal de dibujos y modelos comunitarios haya
resuelto en sentencia firme entre las mismas partes una solici-
tud relativa a la misma materia y con idØntica causa.

Art"culo 57

Examen de la solicitud

1. Si la Oficina considera que la solicitud de declaraci3n de
nulidad puede admitirse a trÆmite, examinarÆ si las causas de
nulidad a que se refiere el art2culo 27 impiden el manteni-
miento en el Registro del dibujo o modelo comunitario regis-
trado.

2. Durante el examen de la solicitud, que se llevarÆ a cabo
con arreglo a lo dispuesto en el reglamento de aplicaci3n, la
Oficina invitarÆ a las partes, cuantas veces sea necesario, a que
le remitan sus observaciones propias o hechas por las otras
partes.

3. En cuanto haya adquirido firmeza, la resoluci3n por la
que se declare la nulidad del dibujo o modelo comunitario
registrado se inscribirÆ en el Registro.

Art"culo 58

Intervenci'n en el procedimiento del presunto infractor

1. Si se hubiera presentado una solicitud para obtener la
declaraci3n de nulidad de un dibujo o modelo comunitario
registrado, y mientras la no hubiere dictado resoluci3n al res-
pecto, podr2a intervenir en el procedimiento de nulidad cual-
quier tercero que demostrara que se ha iniciado en contra suya
un procedimiento de infracci3n del mismo derecho, siempre
que anunciase su intervenci3n en los tres meses siguientes a la
fecha en que se inici3 el procedimiento por . Lo mismo suce-
der2a con cualquier tercero que demostrase que el titular del
dibujo o modelo comunitario hubiere solicitado que cesara en
su supuesta de dicho derecho y que hubiese iniciado un pro-
cedimiento para obtener una declaraci3n judicial de que no
estÆ infringiendo el dibujo o modelo comunitario.

1. Si se hubiera presentado una solicitud para obtener la
declaraci3n de nulidad de un dibujo o modelo comunitario
registrado, y mientras la Oficina no hubiere dictado resoluci3n
al respecto, podr2a intervenir en el procedimiento de nulidad
cualquier tercero que demostrara que se ha iniciado en contra
suya un procedimiento de infracci3n del mismo derecho, siem-
pre que anunciase su intervenci3n en los tres meses siguientes
a la fecha en que se inici3 el procedimiento por violaci3n. Lo
mismo suceder2a con cualquier tercero que demostrase que el
titular del dibujo o modelo comunitario hubiere solicitado que
cesara en su supuesta violaci3n de dicho derecho y que hubiese
iniciado un procedimiento para obtener una declaraci3n judi-
cial de que no estÆ infringiendo el dibujo o modelo comuni-
tario.

2. El anuncio de la intervenci3n y la comparecencia como
parte deberÆn presentarse por escrito de forma motivada, y no
se tendrÆn por presentados hasta que se haya pagado la tasa de
nulidad mencionada en el apartado 2 del art2culo 56. A partir
de ese momento y sin perjuicio de las excepciones que se
establezcan en el reglamento de aplicaci3n, la intervenci3n o
la solicitud se considerarÆn equivalentes a una solicitud de
declaraci3n de nulidad.

Sin modificar

ES27.2.2001 Diario Oficial de las Comunidades Europeas C 62 E/205



PROPUESTA INICIAL PROPUESTA MODIFICADA

T˝TULO VII

DEL RECURSO

Art"culo 59

Resoluciones recurribles

1. PodrÆn recurrirse las resoluciones de los examinadores de
la Divisi3n de administraci3n de marcas, dibujos y modelos y
de cuestiones jur2dicas y de las Divisiones de anulaci3n; el
recurso producirÆ efectos suspensivos.

2. Las resoluciones que no pongan fin al procedimiento con
respecto a una de las partes s3lo podrÆn recurrirse junto con la
resoluci3n final, salvo que la propia resoluci3n permita un
recurso independiente.

Art"culo 60

Personas legitimadas para recurrir y ser partes en los
procedimientos de recurso

EstarÆ legitimada para recurrir cualquier parte en el procedi-
miento que estime lesionados sus intereses por una resoluci3n.
Las demÆs partes en el procedimiento pasarÆn de oficio a serlo
del recurso.

Art"culo 61

Plazo y forma del recurso

El escrito de recurso deberÆ interponerse ante la Oficina en el
plazo de dos meses desde la fecha de notificaci3n de la reso-
luci3n recurrida. En el plazo de cuatro meses desde la fecha de
notificaci3n de la resoluci3n, deberÆ presentarse un escrito
donde se expongan los motivos de la impugnaci3n.

El escrito de recurso deberÆ interponerse ante la Oficina en el
plazo de dos meses desde la fecha de notificaci3n de la reso-
luci3n recurrida. El recurso se tendrÆ por interpuesto s3lo
cuando se haya abonado la tasa correspondiente. En el plazo
de cuatro meses desde la fecha de notificaci3n de la resoluci3n,
deberÆ presentarse un escrito donde se expongan los motivos
de la impugnaci3n.

Art"culo 62

Revisi'n prejudicial

1. Si el departamento cuya resoluci3n se haya impugnado
tiene el recurso por admisible y fundado, deberÆ rectificar su
resoluci3n. Ello no serÆ de aplicaci3n cuando otra parte en el
procedimiento formule oposici3n a la pretensi3n del recu-
rrente.
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2. Si la resoluci3n no fuere rectificada en el plazo de un mes
desde la recepci3n del escrito de motivaci3n del recurso, Øste
serÆ remitido sin dilaci3n a la sala de recursos y sin pronun-
ciamiento alguno en cuanto al fondo.

Art"culo 63

Examen de los recursos

1. Si el recurso fuere admisible, la sala de recursos exami-
narÆ el fondo del mismo.
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2. Durante el examen del recurso, la sala de recursos invitarÆ
a las partes, cuantas veces sea necesario, a que presenten sus
observaciones, en el plazo que aquella establezca, sobre sus
propias alegaciones o las de terceras partes.

Art"culo 64

Resoluci'n del recurso

1. Examinado el fondo del recurso, la sala decidirÆ en cuanto
al mismo. La sala podrÆ asimismo ejercer cualesquiera faculta-
des reconocidas al departamento responsable de la resoluci3n
recurrida o bien remitir el caso a dicho departamento para que
dØ cumplimiento al fallo.

2. Si la sala de recursos remite el caso al departamento
responsable de la resoluci3n recurrida para que dØ cumpli-
miento al fallo, dicho departamento quedarÆ vinculado por
los motivos aducidos por la sala de recursos, siempre que los
hechos sean los mismos.

3. Las resoluciones de las salas de recursos surtirÆn efecto a
partir de la fecha en que expire el plazo previsto en el apartado
5 del art2culo 65 o, cuando se haya interpuesto un recurso ante
el Tribunal de Justicia dentro de ese plazo, a partir de la fecha
en que se rechace dicho recurso.

Art"culo 65

Recurso ante el Tribunal de Justicia

1. Contra las resoluciones de la sala de recursos que recaigan
en asuntos recurridos podrÆ interponerse recurso ante el Tri-
bunal de Justicia.

2. El recurso podrÆ fundarse en motivos de incompetencia,
de quebrantamiento sustancial de forma, de del Tratado, del
presente Reglamento y de cualquier norma jur2dica relativa a
su aplicaci3n o de desviaci3n de poder.

2. El recurso podrÆ fundarse en motivos de incompetencia,
de quebrantamiento sustancial de forma, de violaci3n del Tra-
tado, del presente Reglamento y de cualquier norma jur2dica
relativa a su aplicaci3n o de desviaci3n de poder.

3. El Tribunal de Justicia estarÆ facultado para anular o mo-
dificar la resoluci3n recurrida.
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4. PodrÆn intervenir en el recurso todas las partes en el
procedimiento ante la sala de recursos que se consideren ad-
versamente afectadas por el fallo.

5. El recurso deberÆ interponerse ante el Tribunal de Justicia
en el plazo de dos meses desde la notificaci3n del fallo de la
sala de recursos.

6. La Oficina deberÆ tomar las medidas necesarias para dar
cumplimiento a la sentencia del Tribunal de Justicia.
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T˝TULO VIII Sin modificar

DEL PROCEDIMIENTO ANTE LA OFICINA

S e c c i 3 n 1

Disposiciones generales

Art"culo 66

Motivaci'n de las resoluciones

Las resoluciones de la Oficina serÆn motivadas. Dichas resolu-
ciones s3lo podrÆn fundarse en motivos o pruebas respecto a
los cuales las partes hayan podido presentar sus alegaciones.

Art"culo 67

Examen de oficio de los hechos

1. En el curso del procedimiento, la Oficina examinarÆ de
oficio los hechos; no obstante, cuando se trate de un procedi-
miento para instar una declaraci3n de nulidad, el examen de la
Oficina se circunscribirÆ a los hechos, pruebas o argumentos de
las partes y a las pretensiones de Østas, excepto en lo que afecte
a las causas de nulidad especificadas en la letra a) del apartado
1 del art2culo 27 y en los art2culos 10 y 10 bis.

2. La Oficina podrÆ declarar inadmisibles hechos o pruebas
que las partes no hayan alegado a su debido tiempo.

Art"culo 68

Procedimiento oral

1. Si la Oficina lo juzga oportuno se abrirÆ un procedi-
miento oral, bien de oficio, bien a instancia de alguna de las
partes.

2. El procedimiento oral, incluida la lectura del fallo, serÆ
pœblico salvo decisi3n en contrario del cuando la publicidad
pudiera entraæar un perjuicio grave e injustificado, sobre todo
para alguna de las partes del procedimiento.

2. El procedimiento oral, incluida la lectura del fallo, serÆ
pœblico salvo decisi3n en contrario del departamento ante el
que se incoe dicho procedimiento cuando la publicidad pudiera
entraæar un perjuicio grave e injustificado, sobre todo para
alguna de las partes del procedimiento.

Art"culo 69

PrÆctica de la prueba

Sin modificar

1. En cualquier procedimiento entablado ante la Oficina, po-
drÆn utilizarse los siguientes medios de prueba:

a) audiencia de las partes;

b) solicitud de informaci3n;

c) presentaci3n de documentos y; c) presentaci3n de documentos y elementos de prueba;

d) audiencia de testigos; Sin modificar
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e) dictamen pericial;

f) declaraciones escritas bajo juramento o solemnes o que
produzcan efectos similares segœn la legislaci3n del Estado
en el que se efectœe la declaraci3n.

2. El departamento de la Oficina ante el que se presente el
caso podrÆ encomendar a alguno de sus integrantes el examen
de las pruebas aducidas.

3. Si la Oficina estima oportuna la deposici3n oral de una
de las partes, un testigo o un perito invitarÆ a la persona de
que se trate a que comparezca ante ella.

4. Se informarÆ a las partes de la audiencia de testigos o
peritos ante la Oficina. Las partes podrÆn estar presentes y
formular preguntas al testigo o perito.

Art"culo 70

Notificaci'n

La Oficina notificarÆ de oficio a todas las partes interesadas las
resoluciones e invitaciones a comparecer y cualquier notifica-
ci3n o comunicaci3n que dØ lugar a un plazo o que los inte-
resados deban recibir conforme a lo dispuesto en este Regla-
mento, o en el reglamento de aplicaci3n, o cuya notificaci3n
haya sido dispuesta por el presidente de la Oficina.

Art"culo 71

Restituci'n de derechos

1. El solicitante o titular de un dibujo o modelo comunitario
registrado, o cualesquiera de las partes de un procedimiento
entablado ante la Oficina, que, pese a haber obrado con toda la
diligencia exigida por las circunstancias, no hubiere podido
observar un plazo con respecto a aquella, serÆ restituido en
sus derechos, a instancia suya, si la imposibilidad hubiere pro-
ducido como consecuencia directa, en virtud de lo previsto en
el presente Reglamento, la pØrdida de un derecho o de un
medio de recurso.

2. La petici3n deberÆ presentarse por escrito en el plazo de
dos meses a partir de la desaparici3n de la causa de imposibi-
lidad de observar el plazo y el acto omitido se realizarÆ en el
mismo plazo. Si no se presentare la solicitud de pr3rroga del
registro o no hiciere efectiva la tasa de renovaci3n, el plazo de
seis meses previsto en la segunda frase del apartado 3 del
art2culo se deducirÆ del per2odo de un aæo.

2. La petici3n deberÆ presentarse por escrito en el plazo de
dos meses a partir de la desaparici3n de la causa de imposibi-
lidad de observar el plazo y el acto omitido se realizarÆ en el
mismo plazo. La petici3n s3lo serÆ admisible en el plazo de un
aæo a partir de la expiraci3n del plazo incumplido. Si no se
presentare la solicitud de pr3rroga del registro o no hiciere
efectiva la tasa de renovaci3n, el plazo de seis meses previsto
en la segunda frase del apartado 3 del art2culo 13 a se deducirÆ
del per2odo de un aæo.

3. La solicitud estarÆ motivada y en ella se indicarÆn los
hechos que la fundamenten. La solicitud no se tendrÆ por
presentada a menos que se haya hecho efectiva la tasa de
restituci3n.

Sin modificar
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4. El departamento para pronunciarse sobre el acto omitido
resolverÆ sobre la solicitud.

4. El departamento competente para pronunciarse sobre el
acto omitido resolverÆ sobre la solicitud.

5. Lo dispuesto en el presente art2culo no serÆ aplicable a
los plazos a que se refiere su apartado 2 y el apartado 1 del
art2culo 43.

Sin modificar

6. Cuando se restablezca en sus derechos al solicitante o
titular de un dibujo o modelo comunitario registrado, Øste no
podrÆ aducir sus derechos frente a un tercero que, de buena fe
y el per2odo comprendido entre la pØrdida de los derechos
sobre la solicitud del dibujo o modelo comunitario registrado
y la publicaci3n de la menci3n de restituci3n en los mismos,
hubiere comercializado productos a los que se hubiere incor-
porado o aplicado un dibujo o modelo comprendido en el
Æmbito de protecci3n del dibujo o modelo comunitario regis-
trado.

6. Cuando se restablezca en sus derechos al solicitante o
titular de un dibujo o modelo comunitario registrado, Øste no
podrÆ aducir sus derechos frente a un tercero que, de buena fe
y en el per2odo comprendido entre la pØrdida de los derechos
sobre la solicitud o registro del dibujo o modelo comunitario
registrado y la publicaci3n de la menci3n de restituci3n en los
mismos, hubiere comercializado productos a los que se hubiere
incorporado o aplicado un dibujo o modelo comprendido en el
Æmbito de protecci3n del dibujo o modelo comunitario regis-
trado.

7. El tercero que pueda acogerse a lo dispuesto en el apar-
tado 6 podrÆ interponer tercer2a contra la decisi3n de resta-
blecimiento en sus derechos del solicitante o titular de un
dibujo o modelo comunitario registrado en el plazo de dos
meses desde la fecha de publicaci3n de la menci3n de resti-
tuci3n.

Sin modificar

8. Lo dispuesto en el presente art2culo no afectarÆ a la fa-
cultad de los Estados miembros de otorgar la restituci3n de
derechos con respecto a los plazos previstos en el presente
Reglamento que deban observarse frente al Estado miembro
de que se trate.

Art"culo 72

Normativa supletoria

Para suplir las lagunas procesales del presente Reglamento, del
reglamento de aplicaci3n, del reglamento sobre tasas o de las
normas de procedimiento de la sala de recursos, la Oficina
tendrÆ en cuenta los principios de Derecho procesal general-
mente admitidos en los Estados miembros.

Art"culo 73

Prescripci'n de las obligaciones econ'micas

1. La potestad de la Oficina de requerir el pago de las tasas
prescribirÆ transcurridos cuatro aæos desde el tØrmino del aæo
natural en el que se hubiera devengado la tasa correspondiente.

2. Las acciones contra la Oficina en materia de reembolso
de tasas o cantidades percibidas en exceso con ocasi3n del
cobro de una tasa prescribirÆn a los cuatro aæos desde el
tØrmino del aæo en el que se generaron los derechos.
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3. El plazo fijado en los apartados 1 y 2 quedarÆ interrum-
pido, en el primer caso por la presentaci3n de una solicitud de
pago y en el segundo por la presentaci3n de un escrito razo-
nado de reclamaci3n. Tras la interrupci3n, el plazo volverÆ a
contar de inmediato y expirarÆ en un plazo mÆximo de seis
aæos desde el tØrmino del aæo en el que comenz3 a contar por
primera vez a menos que, mientras tanto, se haya interpuesto
una acci3n ante los tribunales para hacer valer el derecho; en
caso, el plazo expirarÆ en fecha no anterior al tØrmino de un
aæo a partir de la fecha en que la resoluci3n haya adquirido
firmeza.

3. El plazo fijado en los apartados 1 y 2 quedarÆ interrum-
pido, en el primer caso por la presentaci3n de una solicitud de
pago y en el segundo por la presentaci3n de un escrito razo-
nado de reclamaci3n. Tras la interrupci3n, el plazo volverÆ a
contar de inmediato y expirarÆ en un plazo mÆximo de seis
aæos desde el tØrmino del aæo en el que comenz3 a contar por
primera vez a menos que, mientras tanto, se haya interpuesto
una acci3n ante los tribunales para hacer valer el derecho; en
este caso, el plazo expirarÆ en fecha no anterior al tØrmino de
un aæo a partir de la fecha en que la resoluci3n haya adquirido
firmeza.

S e c c i 3 n 2

Costas

Sin modificar

Art"culo 74

Imposici'n de costas

1. La parte perdedora en el procedimiento de declaraci3n de
nulidad de un dibujo o modelo comunitario registrado o de
recurso sufragarÆ las tasas abonadas por la otra parte, as2 como
todos los gastos realizados inherentes al procedimiento, inclui-
dos los de desplazamiento y estancia y la remuneraci3n de un
representante, asesor o abogado, dentro de los l2mites y de las
tarifas fijadas para cada tipo de gasto en el reglamento de
aplicaci3n.

2. No obstante, en la medida en que cada una de las partes
pierdan o ganen en las diversas pretensiones del litigio, o si
consideraciones de equidad as2 lo exigen, la divisi3n de anula-
ci3n o la sala de recursos podrÆn decidir que las costas se
repartan de otro modo.

3. La parte que ponga fin al procedimiento por renuncia al
derecho sobre el dibujo o modelo comunitario registrado, no
renovaci3n del registro o abandono de la acci3n de declaraci3n
de nulidad o del recurso pagarÆ las tasas y costas de la otra
parte, con arreglo a lo dispuesto en los apartados 1 y 2.

4. En caso de que no se dicte resoluci3n, la divisi3n de
anulaci3n o la sala de recursos fijarÆ a su entera discreci3n el
reparto de las costas.

5. Si las partes convienen ante la divisi3n de anulaci3n o la
sala de recursos en un reparto de las costas distinto del previsto
en los apartados precedentes, el departamento de que se trate
tomarÆ nota de dicho acuerdo.

6. A instancia de parte, el secretario de la divisi3n de anu-
laci3n o la sala de recursos fijarÆ el importe de las costas que
deban abonarse segœn lo dispuesto en los apartados anteriores.
Previa solicitud presentada en el plazo establecido en el regla-
mento de aplicaci3n, la divisi3n de anulaci3n o la sala de
recursos podrÆn modificar la cantidad as2 establecida.
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Art"culo 75

Ejecuci'n de las resoluciones que fijen el importe de las
costas

1. Toda resoluci3n definitiva de la Oficina por la que se fije
el importe de las costas tendrÆ carÆcter ejecutivo.

2. La ejecuci3n se regirÆ por las normas de Derecho proce-
sal civil vigentes en el Estado en cuyo territorio tenga lugar. La
orden de ejecuci3n se adjuntarÆ a la resoluci3n sin otro trÆmite
que el de verificaci3n de la autenticidad del t2tulo por parte del
3rgano nacional que el Gobierno de cada Estado miembro
designe al efecto, de lo que aquel darÆ conocimiento a la
Oficina y al Tribunal de Justicia.

3. Cumplidos estos trÆmites a instancia del interesado, Øste
podrÆ instar la ejecuci3n forzosa, conforme a la legislaci3n
nacional, planteando la acci3n directamente ante el 3rgano
competente.

4. La ejecuci3n forzosa tan s3lo podrÆ suspenderse mediante
resoluci3n del Tribunal de Justicia. No obstante, los tribunales
del Estado miembro afectado conocerÆn de las acciones inter-
puestas por irregularidad del cumplimiento de las resoluciones
de ejecuci3n.

S e c c i 3 n 3

Informaci'n al pœblico y a las autoridades oficiales de los
Estados miembros

Art"culo 76

Registro Registro de Dibujos y Modelos Comunitarios

La Oficina llevarÆ un registro, denominado Registro de Dibujos
y Modelos Comunitarios, donde figurarÆn los pormenores cuya
inscripci3n estØ prevista en el presente Reglamento o en el
reglamento de aplicaci3n. El Registro estarÆ abierto para con-
sulta pœblica, salvo en lo referente a lo establecido en el apar-
tado 2 del art2culo 52 con relaci3n a los asientos relativos a
dibujos y modelos comunitarios registrados cuya publicaci3n se
haya aplazado.

Sin modificar

Art"culo 77

Publicaciones regulares

1. La Oficina publicarÆ regularmente un Bolet2n de Dibujos
y Modelos Comunitarios en el que figurarÆn las menciones
expuestas a consulta pœblica en el Registro, as2 como cuales-
quiera otros pormenores cuya publicaci3n sea preceptiva de
acuerdo con el presente Reglamento o el reglamento de apli-
caci3n.
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2. Las comunicaciones e informaciones de carÆcter general
emanadas de la presidencia de la Oficina, as2 como cualquier
otra informaci3n pertinente a efectos del presente Reglamento
o de su aplicaci3n, se publicarÆn en el Diario Oficial de la
Oficina mencionado en el art2culo 85 del Reglamento sobre
la marca comunitaria.

Art"culo 78

Consulta de expedientes

1. Los expedientes sobre solicitudes de derechos sobre dibu-
jos y modelos comunitarios registrados que no se hayan pu-
blicado aœn o los expedientes sobre dibujos y modelos comu-
nitarios registrados cuya publicaci3n se haya aplazado segœn lo
dispuesto en el art2culo 52, incluidos aquellos a los que se haya
renunciado antes de que expirara el per2odo de aplazamiento
de la publicaci3n o en dicha fecha, no podrÆn consultarse sin el
previo consentimiento del solicitante o del titular del dibujo o
modelo comunitario registrado.

2. Cualquier persona que pudiere demostrar un interØs leg2-
timo podrÆ consultar los expedientes sin el previo consenti-
miento del solicitante o del titular del dibujo o modelo comu-
nitario registrado antes de la publicaci3n de tal solicitud o tras
la renuncia a la misma en el supuesto contemplado en el
apartado 1. Lo mismo se aplicarÆ a cualquier persona que
pudiere demostrar que el solicitante o el titular de un dibujo
o modelo comunitario registrado ha adoptado alguna medida
para alegar contra Øl los derechos inherentes al dibujo o mo-
delo comunitario registrado.

3. Tras la publicaci3n de la solicitud del dibujo o modelo
comunitario registrado, los expedientes relativos al mismo po-
drÆn consultarse cuando as2 se solicite.

4. No obstante, cuando los expedientes se consulten a tenor
de lo dispuesto en los apartados 2 y 3, podrÆn excluirse de los
mismos determinados documentos de conformidad con lo que
disponga el reglamento de aplicaci3n.

Art"culo 79

Cooperaci'n administrativa

Salvo disposici3n contraria del presente Reglamento o de las
leyes nacionales, la Oficina y los tribunales u otras autoridades
de los Estados miembros mantendrÆn una cooperaci3n mutua,
si as2 lo solicitan, facilitÆndose informaci3n o poniendo expe-
dientes a disposici3n rec2proca. Cuando la Oficina ponga ex-
pedientes a disposici3n de los tribunales, fiscal2as u 3rganos
centrales de propiedad industrial, la consulta no estarÆ sujeta
a las limitaciones previstas en el art2culo 78.
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Art"culo 80

Intercambio de publicaciones

1. Previa solicitud y para su propio uso, la Oficina y los
registros generales de propiedad industrial de los Estados
miembros se intercambiarÆn entre s2, a t2tulo gratuito, uno o
varios ejemplares de sus publicaciones respectivas.

2. La Oficina podrÆ concluir acuerdos relativos al intercam-
bio o env2o de publicaciones.

S e c c i 3 n 4

Representaci'n

Art"culo 81

Principios generales de representaci'n

1. Sin perjuicio de lo dispuesto en el apartado 2, nadie
podrÆ ser obligado a hacerse representar ante la Oficina.

2. Sin perjuicio de lo dispuesto en la segunda frase del
apartado 3, las personas f2sicas o jur2dicas que no tengan ni
domicilio ni sede social ni establecimiento industrial o comer-
cial efectivo en la Comunidad deberÆn designar representante
ante la Oficina, en virtud de lo dispuesto en el apartado 1 del
art2culo 82, para todo procedimiento entablado ante la misma
a tenor de lo previsto en el presente Reglamento, salvo para lo
referente a la presentaci3n de la solicitud de un dibujo o mo-
delo comunitario registrado.

2. Sin perjuicio de lo dispuesto en la segunda frase del
apartado 3, las personas f2sicas o jur2dicas que no tengan ni
domicilio ni sede social ni establecimiento industrial o comer-
cial efectivo en la Comunidad deberÆn designar representante
ante la Oficina, en virtud de lo dispuesto en el apartado 1 del
art2culo 82, para todo procedimiento entablado ante la misma
a tenor de lo previsto en el presente Reglamento, salvo para lo
referente a la presentaci3n de la solicitud de un dibujo o mo-
delo comunitario registrado. El Reglamento de aplicaci3n podrÆ
permitir otras excepciones.

3. Las personas f2sicas o jur2dicas que tengan su domicilio,
sede social o establecimiento industrial o comercial efectivo en
territorio comunitario podrÆn ser representadas ante la Oficina
por un empleado que deposite ante la misma un poder firmado
a estos efectos, que deberÆ incorporarse al expediente y cuya
forma y condiciones se especificarÆn en el reglamento de apli-
caci3n. El empleado de la persona jur2dica a que se refiere el
presente apartado podrÆ asimismo representar a otras personas
jur2dicas que tengan v2nculos econ3micos con la primera, aun
cuando dichas personas jur2dicas carezcan de domicilio, sede
social o establecimiento industrial o comercial efectivo y real
dentro de la Comunidad.

Sin modificar

Art"culo 82

Representaci'n profesional

1. La representaci3n de personas f2sicas o jur2dicas en pro-
cedimientos entablados ante la Oficina con arreglo al presente
Reglamento s3lo podrÆ ser asumida:

a) por un abogado facultado para ejercer en uno de los Estados
miembros y cuyo domicilio profesional se encuentre en la
Comunidad, siempre que pueda actuar en dicho Estado
miembro en calidad de representante para asuntos de pro-
piedad industrial, o
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b) por los inscritos en la lista de representantes autorizados
mencionada en la letra b) del apartado 1 del art2culo 89
del Reglamento sobre la marca comunitaria, o

b) por los representantes autorizados inscritos en la lista de
representantes autorizados mencionada en la letra b) del
apartado 1 del art2culo 89 del Reglamento sobre la marca
comunitaria, o

c) por personas inscritas en la lista especial de en materia de
propiedad industrial, mencionada en el apartado 4.

c) por personas inscritas en la lista especial de representantes
autorizados en materia de propiedad industrial, mencionada
en el apartado 4.

2. Las personas mencionadas en la letra c) del apartado 1
s3lo podrÆn inscribirse como representantes de terceros en los
procedimientos en materia de propiedad industrial ante la Ofi-
cina.

Sin modificar

3. El reglamento de aplicaci3n especificarÆ cuando y en que
forma los representantes que puedan actuar ante la Oficina
deberÆn depositar ante ella un poder firmado.

4. Las personas f2sicas que cumplan los siguientes requisitos
podrÆn inscribirse en la lista especial de representantes profe-
sionales en materia de propiedad industrial:

a) tener la nacionalidad de uno de los Estados miembros;

b) tener un domicilio profesional o centro de trabajo dentro de
la Comunidad;

c) estar facultado para representar a personas f2sicas o jur2dicas
en materia de propiedad industrial, ante el registro central
de propiedad industrial de un Estado miembro . Cuando, en
dicho Estado, la facultad para representar en materia de
propiedad industrial no estØ subordinada a la posesi3n de
una titulaci3n profesional espec2fica, las personas que soli-
citen su inscripci3n en la lista deberÆn haber ejercido habi-
tualmente una actividad en materia de propiedad industrial
ante el registro central de dicho Estado miembro durante al
menos cinco aæos. No obstante, se dispensarÆ del requisito
del ejercicio habitual de esta actividad a las personas cuya
facultad para representar a personas f2sicas y jur2dicas en
materia de propiedad industrial, incluidos los derechos sobre
dibujos y modelos, ante el registro central de un Estado
miembro estØ oficialmente reconocida con arreglo a la nor-
mativa vigente en dicho Estado.

c) estar facultado para representar a personas f2sicas o jur2dicas
en materia de propiedad industrial, ante el registro central
de propiedad industrial de un Estado miembro o ante la
Oficina de Dibujos y Modelos del Benelux. Cuando, en dicho
Estado, la facultad para representar en materia de propiedad
industrial no estØ subordinada a la posesi3n de una titula-
ci3n profesional espec2fica, las personas que soliciten su
inscripci3n en la lista deberÆn haber ejercido habitualmente
una actividad en materia de propiedad industrial ante el
registro central de dicho Estado miembro durante al menos
cinco aæos. No obstante, se dispensarÆ del requisito del
ejercicio habitual de esta actividad a las personas cuya fa-
cultad para representar a personas f2sicas y jur2dicas en
materia de propiedad industrial, incluidos los derechos sobre
dibujos y modelos, ante el registro central de un Estado
miembro estØ oficialmente reconocida con arreglo a la nor-
mativa vigente en dicho Estado.

5. La inscripci3n en la lista mencionada en el apartado 4 se
harÆ a instancia de parte acompaæada de un certificado emitido
por el registro central de propiedad industrial del Estado miem-
bro de que se trate, que indique que se cumplen las condicio-
nes establecidas en dicho apartado.

Sin modificar

6. El presidente de la Oficina podrÆ eximir del cumplimiento
de:

a) el requisito establecido en la letra a) del apartado 4 en
circunstancias especiales;

b) el requisito establecido en la segunda frase de la letra c) del
apartado 4 si el solicitante probare haber adquirido de otro
modo la calidad requerida.
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7. El reglamento de aplicaci3n fijarÆ las condiciones en las
que podrÆ procederse a dar de baja a una persona de la lista de
representantes profesionales.

T˝TULO T˝TULO IX

DE LA COMPETENCIA Y EL PROCEDIMIENTO EN MATERIA DE
ACCIONES LEGALES RELATIVAS A DIBUJOS Y MODELOS

COMUNITARIOS

Sin modificar

S e c c i 3 n 1

Competencia y ejecuci'n

Art"culo 83

Aplicaci'n del Convenio de competencia y ejecuci'n

1. Salvo disposici3n contraria del presente Reglamento, serÆ
aplicable a los procedimientos en materia de dibujos y modelos
comunitarios y solicitudes de dibujos y modelos comunitarios
registrados, as2 como a los procedimientos relativos a acciones
derivadas de dibujos y modelos comunitarios y de dibujos y
modelos nacionales que gocen de protecci3n simultÆnea, el
Convenio de competencia judicial y ejecuci3n de sentencias
en materia civil y mercantil, firmado en Bruselas el 27 de
septiembre de 1968, con las modificaciones introducidas por
los convenios de adhesi3n a dicho Convenio por parte de los
Estados adheridos a las Comunidades Europeas, a los que en lo
sucesivo se denominarÆ conjuntamente «Convenio de compe-
tencia y ejecuci3n».

2. Las disposiciones del Convenio de competencia y ejecu-
ci3n aplicables en virtud del apartado precedente œnicamente
surtirÆn efecto respecto a un Estado miembro de acuerdo con
el texto vigente en un determinado momento respecto a ese
Estado.

3. Cuando se trate de procedimientos relativos a las acciones
y demandas a que se refiere el art2culo 85:

a) no serÆn aplicables los art2culos 2 y 4, los apartados 1, 3, 4
y 5 del art2culo 5, el apartado 4 del art2culo 16 y el art2culo
24 del Convenio de competencia y ejecuci3n;

b) se aplicarÆn los art2culos 17 y 18 de dicho Convenio dentro
de los l2mites impuestos por al apartado 4 del art2culo 86
del presente Reglamento;

c) las disposiciones del t2tulo II del citado Convenio aplicables
a las personas domiciliadas en un Estado miembro se en-
tenderÆn asimismo aplicables a aquellas personas no domi-
ciliadas en ningœn Estado miembro pero que tengan un
establecimiento en alguno de ellos.
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4. Las disposiciones del Convenio de competencia y ejecu-
ci3n aplicables con arreglo al art2culo 83 no serÆn aplicables a
ningœn Estado miembro en el que dicho Convenio no haya
entrado en vigor. Hasta tal entrada en vigor, los procedimientos
mencionados en el apartado 1 del art2culo 83 se regirÆn en ese
Estado miembro por cualquier convenio bilateral o multilateral
que rija sus relaciones con los otros Estados miembros afecta-
dos, o, a falta de tales convenios, por su legislaci3n interna
sobre competencia, reconocimiento y ejecuci3n de resolucio-
nes.

Art"culo 83 a

Disposici'n transitoria

(Este art2culo pasa al apartado 4 del art2culo 83)

S e c c i 3 n 2

Litigios en materia de y validez de los dibujos y modelos
comunitarios

Litigios en materia de violaci'n y validez de los dibujos y
modelos comunitarios

Art"culo 84

Tribunales de dibujos y modelos comunitarios

1. Los Estados miembros designarÆn en sus territorios res-
pectivos un nœmero tan limitado como sea posible de tribuna-
les nacionales y de primera y segunda instancia («tribunales de
dibujos y modelos comunitarios»), que desempeæarÆn las fun-
ciones que les atribuya el presente Reglamento.

2. En el plazo de tres aæos desde la entrada en vigor del
presente Reglamento, los Estados miembros enviarÆn a la Co-
misi3n una relaci3n de tribunales de dibujos y modelos comu-
nitarios, con menci3n expresa de su denominaci3n y de su
competencia territorial.

3. Una vez enviada la relaci3n referida en el apartado ante-
rior, los Estados miembros comunicarÆn con la mayor brevedad
a la Comisi3n cualquier cambio que se produzca en el nœmero,
denominaci3n o competencia territorial de los tribunales de
dibujos y modelos comunitarios.

4. La Comisi3n notificarÆ a los Estados miembros la infor-
maci3n a que se refieren los apartados 2 y 3 y la publicarÆ en
el Diario Oficial de las Comunidades Europeas.

5. Hasta tanto el Estado miembro no haya remitido la rela-
ci3n prevista en el apartado 2, la competencia sobre los pro-
cedimientos derivados de las acciones a que se refiere el art2-
culo 85, y sobre las que sean competentes los tribunales de
dicho Estado a tenor del art2culo 86, corresponderÆ al tribunal
de ese Estado que resultar2a competente por raz3n del territo-
rio y de la materia si se tratara de un procedimiento relativo a
un derecho nacional sobre un dibujo o modelo en dicho Es-
tado.
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Art"culo 85

Competencia en materia de infracciones y nulidad

Los tribunales de dibujos y modelos comunitarios tendrÆn
competencia exclusiva:

a) sobre las, si estÆn contempladas en la legislaci3n nacional, y
sobre las acciones por de dibujos y modelos comunitarios;

a) sobre las acciones de violaci3n, si estÆn contempladas en la
legislaci3n nacional, y sobre las acciones por intento de
violaci3n de dibujos y modelos comunitarios;

b) sobre las acciones de declaraci3n de inexistencia de de di-
bujos y modelos comunitarios, si las permitiere la legisla-
ci3n nacional;

b) sobre las acciones de declaraci3n de inexistencia de viola-
ci3n de dibujos y modelos comunitarios, si las permitiere la
legislaci3n nacional;

c) sobre las acciones de declaraci3n de nulidad de un dibujo o
modelo comunitario no registrado;
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d) sobre las demandas de reconvenci3n para la declaraci3n de
nulidad de un dibujo o modelo comunitario interpuestas a
ra2z de las demandas contempladas en la letra a).

Art"culo 86

Competencia internacional

1. Sin perjuicio de lo dispuesto en el presente Reglamento y
de cualesquiera otras disposiciones del Convenio de competen-
cia y ejecuci3n aplicables en virtud del art2culo 83, los proce-
dimientos resultantes de las acciones y demandas a que se
refiere el art2culo 85 se entablarÆn ante los tribunales del Es-
tado miembro en cuyo territorio tuviere su domicilio el de-
mandado o, si Øste careciere de domicilio en alguno de los
Estados miembros, del Estado miembro en el que tuviere su
establecimiento.

2. Si el demandado careciere de domicilio o establecimiento
en alguno de los Estados miembros, tales procedimientos se
entablarÆn ante los tribunales del Estado miembro en el que
tuviere su domicilio el demandante o, si Øste careciere de do-
micilio en alguno de los Estados miembros, en el que tuviere su
establecimiento.

3. Si ni el demandado ni el demandante tuvieren all2 su
domicilio o establecimiento, los procedimientos se entablarÆn
ante los tribunales del Estado miembro en la Oficina.

3. Si ni el demandado ni el demandante tuvieren all2 su
domicilio o establecimiento, los procedimientos se entablarÆn
ante los tribunales del Estado miembro en que tenga su sede la
Oficina.

4. No obstante lo dispuesto en los apartados 1, 2 y 3:

a) se estarÆ a lo dispuesto en el art2culo 17 del Convenio de
competencia y ejecuci3n si las partes convienen en recono-
cer competente a otro tribunal de dibujos y modelos comu-
nitarios;

b) se estarÆ a lo dispuesto en el art2culo 18 de dicho Convenio
si el demandado comparece ante otro tribunal de dibujos y
modelos comunitarios.
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5. Los procedimientos resultantes de las acciones y deman-
das a que se refieren las letras a) y d) del art2culo 85 podrÆn
entablarse ante los tribunales del Estado miembro en el que se
hubiere cometido o pudiere cometerse la.

5. Los procedimientos resultantes de las acciones y deman-
das a que se refieren las letras a) y d) del art2culo 85 podrÆn
entablarse ante los tribunales del Estado miembro en el que se
hubiere cometido o pudiere cometerse la violaci3n.

Art"culo 87

Alcance de la competencia sobre violaciones

1. El tribunal de dibujos y modelos comunitarios cuya com-
petencia se fundamente en lo dispuesto en los apartados 1, 2, 3
o 4 del art2culo 86 serÆ competente para pronunciarse sobre
las violaciones cometidas o que puedan cometerse en el terri-
torio de cualquier Estado miembro.

2. El tribunal de dibujos y modelos comunitarios cuya com-
petencia se fundamente en lo dispuesto en el apartado 5 del
art2culo 86 serÆ competente para pronunciarse tan s3lo sobre
las violaciones cometidas o que puedan cometerse en el terri-
torio del Estado miembro en el que se encuentre dicho Tribu-
nal.
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Art"culo 88

Acci'n o reconvenci'n para la declaraci'n de nulidad de
un dibujo o modelo comunitario

1. La acci3n o demanda de reconvenci3n para la declaraci3n
de nulidad de un dibujo o modelo comunitario s3lo podrÆ
basarse en las causas de nulidad enumeradas en el art2culo 27.

2. La demanda de reconvenci3n podrÆ ser interpuesta . 2. La demanda de reconvenci3n podrÆ ser interpuesta por la
persona legitimada para ello de conformidad con los apartados
2 a 5 del art2culo 27.

3. Si la demanda de reconvenci3n fuere interpuesta en un
litigio del que el titular del dibujo o modelo comunitario no
fuere ya parte, se le informarÆ de ello y podrÆ personarse en el
litigio en las condiciones que prescriba la legislaci3n nacional
del Estado miembro en el que se encuentre el tribunal.
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4. No podrÆ impugnarse la validez de un dibujo o modelo
comunitario mediante una acci3n de declaraci3n de la inexis-
tencia de.

4. No podrÆ impugnarse la validez de un dibujo o modelo
comunitario mediante una acci3n de declaraci3n de la inexis-
tencia de violaci3n.

Art"culo 89

Presunci'n de validez 3 Defensa en cuanto al fondo
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1. En los litigios derivados de una o de una acci3n por de
un dibujo o modelo comunitario registrado, el tribunal de
dibujos y modelos comunitarios considerarÆ vÆlido el dibujo
o modelo comunitario, salvo que el demandado impugne la
validez mediante una demanda de reconvenci3n para la decla-
raci3n de nulidad del derecho sobre el dibujo o modelo.

1. En los litigios derivados de una acci3n de violaci3n o de
una acci3n por intento de violaci3n de un dibujo o modelo
comunitario registrado, el tribunal de dibujos y modelos co-
munitarios considerarÆ vÆlido el dibujo o modelo comunitario,
salvo que el demandado impugne la validez mediante una de-
manda de reconvenci3n para la declaraci3n de nulidad del
derecho sobre el dibujo o modelo.

ES27.2.2001 Diario Oficial de las Comunidades Europeas C 62 E/219



PROPUESTA INICIAL PROPUESTA MODIFICADA

2. En los litigios derivados de una o de una acci3n por de
un dibujo o modelo comunitario no registrado, el tribunal de
dibujos y modelos comunitarios considerarÆ que el dibujo o
modelo es vÆlido si su titular el dibujo o modelo posee carÆcter
singular, salvo que el demandado presente pruebas en contrario
en su demanda de reconvenci3n para obtener la declaraci3n de
nulidad.

2. En los litigios derivados de una acci3n de violaci3n o de
una acci3n por intento de violaci3n de un dibujo o modelo
comunitario no registrado, el tribunal de dibujos y modelos
comunitarios considerarÆ que el dibujo o modelo es vÆlido si
su titular seæala de quØ modo el dibujo o modelo posee carÆc-
ter singular, salvo que el demandado presente pruebas en con-
trario en su demanda de reconvenci3n para obtener la decla-
raci3n de nulidad.

3. Si en uno de los litigios a que se refieren los apartados 1
y 2 se presenta demanda de nulidad de un dibujo o modelo
comunitario por v2a distinta de la reconvenci3n, s3lo se admi-
tirÆ dicha demanda si el demandado alega que ha de declararse
nulo el dibujo o modelo comunitario por asistirle un derecho
nacional previo a los efectos de la letra d) del apartado 1 del
art2culo 27.
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Art"culo 90

Resoluciones sobre la validez

1. En caso de que se impugne un dibujo o modelo comu-
nitario mediante demanda de reconvenci3n por nulidad de
dicho derecho en un litigio ante un tribunal de dibujos y
modelos comunitarios, dicho tribunal:

a) declararÆ nulo el dibujo o modelo comunitario si considera
que, por alguna de las causas del art2culo 27, no procede
mantener el dibujo o modelo comunitario;

b) desestimarÆ la demanda de reconvenci3n si no se da nin-
guna de las causas del art2culo 27 en contra del manteni-
miento del derecho sobre el dibujo o modelo.

2. El tribunal de dibujos y modelos comunitarios ante el que
se haya presentado una demanda de reconvenci3n por nulidad
de un dibujo o modelo comunitario registrado informarÆ a la
Oficina de la fecha de presentaci3n de aquella. La Oficina harÆ
constar este hecho en el Registro de dibujos y modelos comu-
nitarios.

3. El tribunal de dibujos y modelos comunitarios ante el que
se presente una demanda de reconvenci3n por nulidad de un
dibujo o modelo comunitario registrado podrÆ suspender el
procedimiento a instancia del titular de aquØl y previa audien-
cia a las demÆs partes, invitando al demandado a presentar
demanda de declaraci3n de nulidad ante la Oficina en el plazo
que el tribunal determine. De no presentarse la demanda en
dicho plazo, se reanudarÆ el procedimiento y la demanda de
reconvenci3n se tendrÆ por retirada. Se estarÆ asimismo a lo
dispuesto en el apartado 3 del art2culo 95.
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4. Cuando un tribunal de dibujos y modelos comunitarios
haya dictado una resoluci3n que tenga fuerza de cosa juzgada
sobre una demanda de reconvenci3n por nulidad de un dibujo
o modelo comunitario registrado, se enviarÆ a la Oficina copia
de la sentencia. Cualquiera de las partes podrÆ recabar infor-
maci3n con respecto a este traslado. La Oficina inscribirÆ en el
Registro una menci3n de la sentencia, segœn disponga el re-
glamento de aplicaci3n.

5. No podrÆ interponerse demanda de reconvenci3n por
nulidad de un dibujo o modelo comunitario registrado si la
Oficina hubiere ya dirimido mediante resoluci3n firme una
demanda con el mismo objeto y la misma causa.

Art"culo 91

Efectos de las resoluciones sobre validez

Cuando adquiera firmeza, toda resoluci3n de un tribunal de
dibujos y modelos comunitarios por la que se declare la nuli-
dad de un dibujo o modelo comunitario surtirÆ en todos los
Estados miembros los efectos establecidos en el art2culo 28.

Art"culo 92

Derecho aplicable

1. Los tribunales de dibujos y modelos comunitarios apli-
carÆn

1. Los tribunales de dibujos y modelos comunitarios aplica-
rÆn a todas las materias la legislaci3n nacional, incluido el
presente Reglamento respecto de las materias que aborda, y
las normas de Derecho internacional privado, si procede.

2. Salvo disposici3n expresa en contrario del presente Re-
glamento, los tribunales de dibujos y modelos comunitarios
aplicarÆn las normas procesales que rijan los procedimientos
similares sobre dibujos y modelos nacionales vigentes en el
Estado miembro en el que se encuentren.
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Art"culo 93

Sanciones por Sanciones por violaci'n

1. Si en una o, un tribunal de dibujos y modelos comuni-
tarios hallare que el demandado ha infringido o amenazado
con violar un dibujo o modelo comunitario, dictarÆ, salvo
que existan motivos especiales que lo desaconsejen:

1. Si en una acci3n de violaci3n o intento de violaci3n, un
tribunal de dibujos y modelos comunitarios hallare que el de-
mandado ha infringido o amenazado con violar un dibujo o
modelo comunitario, dictarÆ las medidas siguientes, salvo que
existan motivos especiales que lo desaconsejen:

a) un interdicto por el que se proh2ba al demandado continuar
realizando los actos que infringen o pudieran infringir el
dibujo o modelo comunitario;
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b) una orden de embargo de los productos infractores;

c) una orden de embargo de los materiales y aplicaciones es-
pecialmente utilizados para fabricar los bienes infractores,
en el caso de que su propietario conociera los fines a que
su empleo se destinaba o si tales fines fueran obvios en esas
circunstancias;

d) cualquier orden que imponga otras sanciones apropiadas en
las circunstancias previstas por la legislaci3n vigente en el
Estado miembro en el que se hayan cometido los actos de
violaci3n o de intento de violaci3n, incluidas las normas de
Derecho internacional privado.

2. El tribunal de dibujos y modelos comunitarios tomarÆ
medidas con arreglo a su legislaci3n nacional destinadas a
garantizar el cumplimiento de las resoluciones contempladas
en el apartado 1.

Art"culo 94

Medidas provisionales y cautelares

1. Las medidas provisionales y cautelares previstas por la
legislaci3n de un Estado miembro respecto de los derechos
sobre los dibujos y modelos nacionales podrÆn solicitarse los
dibujos y modelos comunitarios a los tribunales de los Estados
miembros, incluidos los de dibujos y modelos comunitarios,
aun cuando, en virtud del presente Reglamento, el competente
para conocer del fondo fuere un tribunal de dibujos y modelos
comunitarios de otro Estado miembro.

1. Las medidas provisionales y cautelares previstas por la
legislaci3n de un Estado miembro respecto de los derechos
sobre los dibujos y modelos nacionales podrÆn solicitarse res-
pecto de los dibujos y modelos comunitarios a los tribunales de
los Estados miembros, incluidos los de dibujos y modelos co-
munitarios, aun cuando, en virtud del presente Reglamento, el
competente para conocer del fondo fuere un tribunal de dibu-
jos y modelos comunitarios de otro Estado miembro.

2. En los litigios relativos a medidas provisionales y caute-
lares se admitirÆ la demanda de nulidad de un dibujo o modelo
comunitario presentada por el demandado por v2a distinta de
la reconvenci3n. Se aplicarÆ, mutatis mutandis, lo dispuesto en
el apartado 2 del art2culo 89.
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3. Los tribunales de dibujos y modelos comunitarios cuya
competencia se fundamente en lo dispuesto en los apartados 1,
2, 3 o 4 del art2culo 86 podrÆn dictar medidas provisionales y
cautelares que, condicionadas al cumplimiento de las formali-
dades preceptivas a efectos de reconocimiento y ejecuci3n del
t2tulo III del Convenio de ejecuci3n, serÆn aplicables en el
territorio de cualquier Estado miembro. Ningœn otro tribunal
gozarÆ de tal competencia.
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Art"culo 95

Normas espec4ficas sobre conexi'n de causas

1. A menos que existan razones especiales para proseguir la
causa, el tribunal de dibujos y modelos comunitarios ante el
que se hubiera interpuesto una acci3n de las previstas en el
art2culo 85, salvo las de declaraci3n de inexistencia de, podrÆ
suspender el procedimiento de oficio o a instancia de parte
previa audiencia a las partes, si la validez del dibujo o modelo
comunitario ya se hubiere impugnado ante otro tribunal de
dibujos y modelos comunitarios por la v2a de la reconvenci3n
o, en el caso de un dibujo o modelo comunitario registrado, si
se hubiere presentado ante la Oficina una demanda de nulidad.

1. A menos que existan razones especiales para proseguir la
causa, el tribunal de dibujos y modelos comunitarios ante el
que se hubiera interpuesto una acci3n de las previstas en el
art2culo 85, salvo las de declaraci3n de inexistencia de viola-
ci3n, podrÆ suspender el procedimiento de oficio o a instancia
de parte previa audiencia a las partes, si la validez del dibujo o
modelo comunitario ya se hubiere impugnado ante otro tribu-
nal de dibujos y modelos comunitarios por la v2a de la recon-
venci3n o, en el caso de un dibujo o modelo comunitario
registrado, si se hubiere presentado ante la Oficina una de-
manda de nulidad.

2. A menos que hubiere razones especiales para proseguir la
causa, si recibiere una demanda de nulidad de un dibujo o
modelo comunitario registrado, la Oficina suspenderÆ el pro-
cedimiento, de oficio o a instancia de parte, previa audiencia a
las partes, si la validez del derecho del dibujo o modelo comu-
nitario registrado se hubiere ya impugnado por la v2a de la
reconvenci3n ante un tribunal de dibujos y modelos comuni-
tarios. No obstante, a instancia de una de las partes del pro-
cedimiento entablado ante tal tribunal, Øste podrÆ suspender el
procedimiento, previa audiencia a las demÆs partes del mismo.
En tal caso, la Oficina reanudarÆ el procedimiento pendiente
ante ella.
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3. El tribunal de dibujos y modelos comunitarios que sus-
penda el procedimiento podrÆ dictar medidas provisionales y
cautelares durante el plazo de la suspensi3n.

Art"culo 96

Competencia de los tribunales de dibujos y modelos co-
munitarios de segunda instancia 3 Recurso de

Competencia de los tribunales de dibujos y modelos co-
munitarios de segunda instancia 3 Recurso de casaci'n

1. Contra las resoluciones de los tribunales de dibujos y
modelos comunitarios de primera instancia podrÆ interponerse
recurso de ante los tribunales de dibujos y modelos comunita-
rios de segunda instancia cuando se trate de procedimientos
derivados de las acciones y demandas previstas en el art2culo
85.

1. Contra las resoluciones de los tribunales de dibujos y
modelos comunitarios de primera instancia podrÆ interponerse
recurso de casaci3n ante los tribunales de dibujos y modelos
comunitarios de segunda instancia cuando se trate de procedi-
mientos derivados de las acciones y demandas previstas en el
art2culo 85.

2. La legislaci3n nacional del Estado miembro en el que se
encuentre el tribunal de dibujos y modelos comunitarios de
segunda instancia determinarÆ las condiciones en las que podrÆ
interponerse el correspondiente recurso de.

2. La legislaci3n nacional del Estado miembro en el que se
encuentre el tribunal de dibujos y modelos comunitarios de
segunda instancia determinarÆ las condiciones en las que podrÆ
interponerse el correspondiente recurso de casaci3n.

3. Las disposiciones nacionales en materia de apelaci3n se
aplicarÆn a las resoluciones de los tribunales de dibujos y mo-
delos comunitarios.
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S e c c i 3 n 3

Otros conflictos relativos a dibujos y modelos comunita-
rios

Art"culo 97

Disposiciones adicionales sobre competencia de los tribu-
nales nacionales distintos de los tribunales de dibujos y

modelos comunitarios

1. En el Estado miembro cuyos tribunales sean competentes
segœn lo dispuesto en los apartados 1 o 4 del art2culo 83,
competencia en las acciones sobre dibujos y modelos comuni-
tarios distintas de las previstas en el art2culo 85 serÆn aquellos
que tendr2an competencia territorial y material si se tratase de
acciones relativas a un derecho sobre un dibujo o modelo
nacional de dicho Estado.

1. En el Estado miembro cuyos tribunales sean competentes
segœn lo dispuesto en los apartados 1 o 4 del art2culo 83, los
tribunales que tendrÆn competencia en las acciones sobre di-
bujos y modelos comunitarios distintas de las previstas en el
art2culo 85 serÆn aquellos que tendr2an competencia territorial
y material si se tratase de acciones relativas a un derecho sobre
un dibujo o modelo nacional de dicho Estado.

2. Las acciones relativas a dibujos y modelos comunitarios
distintas de las mencionadas en el art2culo 85 y sobre las que
no haya tribunal competente con arreglo a los apartados 1 del
art2culo 83 y al apartado 1 del presente art2culo se interpon-
drÆn ante los tribunales del pa2s en el la Oficina.

2. Las acciones relativas a dibujos y modelos comunitarios
distintas de las mencionadas en el art2culo 85 y sobre las que
no haya tribunal competente con arreglo a los apartados 1 y 4
del art2culo 83 y al apartado 1 del presente art2culo se inter-
pondrÆn ante los tribunales del pa2s en el tenga su sede la
Oficina.

Art"culo 98

Obligaci'n del tribunal nacional

El tribunal nacional que conociere de una acci3n relativa a un
dibujo o modelo comunitario distinta de las mencionadas en el
art2culo 85 tendrÆ el dibujo o modelo por vÆlido. Ello no
obstante, serÆ de aplicaci3n, mutatis mutandis, lo previsto en
el apartado 2 del art2culo 89 y el apartado 2 del art2culo 94.
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T˝TULO X

EFECTOS SOBRE LA LEGISLACI5N DE LOS ESTADOS
MIEMBROS

Art"culo 99

Acciones paralelas basadas en dibujos y modelos comuni-
tarios y dibujos y modelos nacionales

1. Cuando se interpongan acciones por o derivadas de la
misma actuaci3n entre las mismas partes ante tribunales de
distintos Estados miembros, una de ellas basada en un dibujo
o modelo comunitario y la otra basada en un derecho sobre un
dibujo o modelo nacional que otorgue protecci3n simultÆnea,
el tribunal ante el que se hubiere iniciado el segundo litigio
renunciarÆ de oficio a su competencia en favor del tribunal
ante el que se hubiere instado la primera acci3n. El tribunal
que hubiere de renunciar a su competencia podrÆ suspender la
causa si se hubiere impugnado la competencia del otro tribu-
nal.

1. Cuando se interpongan acciones por violaci3n o intento
de violaci3n derivadas de la misma actuaci3n entre las mismas
partes ante tribunales de distintos Estados miembros, una de
ellas basada en un dibujo o modelo comunitario y la otra
basada en un derecho sobre un dibujo o modelo nacional
que otorgue protecci3n simultÆnea, el tribunal ante el que se
hubiere iniciado el segundo litigio renunciarÆ de oficio a su
competencia en favor del tribunal ante el que se hubiere ins-
tado la primera acci3n. El tribunal que hubiere de renunciar a
su competencia podrÆ suspender la causa si se hubiere impug-
nado la competencia del otro tribunal.
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2. El tribunal de dibujos y modelos comunitarios que cono-
ciere de una o basada en un dibujo o modelo comunitario
desestimarÆ la demanda si se hubiere dictado sentencia firme
en cuanto al fondo por la misma acci3n y entre las mismas
partes basada en un derecho sobre un dibujo o modelo que
otorgue protecci3n simultÆnea.

2. El tribunal de dibujos y modelos comunitarios que cono-
ciere de una acci3n de violaci3n o intento de violaci3n basada
en un dibujo o modelo comunitario desestimarÆ la demanda si
se hubiere dictado sentencia firme en cuanto al fondo por la
misma acci3n y entre las mismas partes basada en un derecho
sobre un dibujo o modelo que otorgue protecci3n simultÆnea.

3. El tribunal que conociere de una o basada en un derecho
sobre un dibujo o modelo nacional desestimarÆ la demanda si
se hubiere dictado sentencia firme en cuanto al fondo por la
misma acci3n y entre las mismas partes basada en un dibujo o
modelo comunitario que otorgue protecci3n simultÆnea.

3. El tribunal que conociere de una acci3n de violaci3n o
intento de violaci3n basada en un derecho sobre un dibujo o
modelo nacional desestimarÆ la demanda si se hubiere dictado
sentencia firme en cuanto al fondo por la misma acci3n y entre
las mismas partes basada en un dibujo o modelo comunitario
que otorgue protecci3n simultÆnea.

4. Lo dispuesto en los apartados precedentes no serÆ de
aplicaci3n a las medidas provisionales y cautelares.

Sin modificar

Art"culo 100

Relaciones con otros mecanismos de protecci'n previstos
en la legislaci'n nacional

1. Lo dispuesto en el presente Reglamento se entenderÆ sin
perjuicio de cualquier acci3n que pueda interponerse a tenor
de lo dispuesto en el Derecho comunitario o en la legislaci3n
de un Estado miembro en materia de no registrados, marcas
comerciales u otros signos distintivos, patentes, modelos de
utilidad, caracteres tipogrÆficos, responsabilidad civil o compe-
tencia desleal.

1. Lo dispuesto en el presente Reglamento se entenderÆ sin
perjuicio de cualquier acci3n que pueda interponerse a tenor
de lo dispuesto en el Derecho comunitario o en la legislaci3n
de un Estado miembro en materia de dibujos y modelos no
registrados, marcas comerciales u otros signos distintivos, pa-
tentes, modelos de utilidad, caracteres tipogrÆficos, responsabi-
lidad civil o competencia desleal.

2. Los dibujos y modelos protegidos por un dibujo o mo-
delo comunitario podrÆn acogerse asimismo a la protecci3n
conferida por las normas sobre derechos de autor de los Esta-
dos miembros a partir de la fecha en que el dibujo o modelo
hubiere sido creado o fijado sobre cualquier soporte. Los Esta-
dos miembros determinarÆn el alcance y las condiciones en que
se concederÆ dicha protecci3n, incluido el grado de originalidad
exigido.

Sin modificar

T˝TULO T˝TULO XI

DISPOSICIONES ADICIONALES SOBRE LA OFICINA Sin modificar

S e c c i 3 n 1

Disposiciones generales

Art"culo 101

Disposici'n general

Sin perjuicio de lo establecido en este t2tulo, el t2tulo XII del
Reglamento sobre la marca comunitaria serÆ aplicable a la
Oficina con respecto a su cometido con arreglo al presente
Reglamento.

Art"culos 102 a 106 (Suprimidos)
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S e c c i 3 n 2

Direcci'n de la Oficina

Sin modificar

Art"culo 107

Competencias adicionales del presidente

Sin perjuicio de las funciones y competencias que le confiere el
art2culo 119 del Reglamento sobre la marca comunitaria, el
presidente de la Oficina podrÆ presentar a la Comisi3n pro-
puestas para modificar el presente Reglamento, el reglamento
sobre tasas y otras normas que sean de aplicaci3n a los dibujos
y modelos comunitarios registrados, previa consulta al consejo
de administraci3n y, en el caso del reglamento sobre tasas, al
comitØ presupuestario.

Art"culo 108

Nombramiento de altos funcionarios

(Suprimido)

S e c c i 3 n 3

Consejo de administraci'n

Sin modificar

Art"culo 109

Competencias adicionales del consejo de administraci'n

Sin perjuicio de las competencias atribuidas al consejo de ad-
ministraci3n por el Reglamento sobre la marca comunitaria o
por otras disposiciones del presente Reglamento,

a) el consejo de administraci3n fijarÆ la fecha a partir de la cual
podrÆn depositarse las solicitudes de derechos sobre dibujos
y modelos comunitarios registrados con arreglo al apartado
2 del art2culo 128;

b) se le consultarÆ antes de la aprobaci3n de cualesquiera di-
rectrices relativas al examen de los requisitos formales, al
examen de las causas de denegaci3n del registro y al proce-
dimiento de anulaci3n ante la Oficina y en todos los demÆs
casos contemplados en el presente Reglamento.

Art"culo 110 a 112 (Suprimidos)
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S e c c i 3 n 4

Aplicaci'n de procedimientos

Sin modificar

Art"culo 113

Competencias

SerÆn competentes para adoptar decisiones en relaci3n con los
procedimientos establecidos en el presente Reglamento:

a) los examinadores;

b) la Divisi3n de administraci3n de marcas, dibujos y modelos
y de cuestiones jur2dicas;

c) las Divisiones de anulaci3n;

d) las salas de recursos.

Art"culo 114

Examinadores

Un examinador adoptarÆ las decisiones pertinentes en nombre
de la Oficina en cuanto a las solicitudes de derechos sobre
dibujos y modelos comunitarios registrados.

Art"culo 115

Divisi'n de administraci'n de marcas, dibujos y modelos
y de cuestiones jur4dicas

1. La Divisi3n de administraci3n de marcas y de cuestiones
jur2dicas el Reglamento sobre la marca comunitaria se conver-
tirÆ en divisi3n de administraci3n de marcas, dibujos y modelos
y de cuestiones jur2dicas.

1. La Divisi3n de administraci3n de marcas y de cuestiones
jur2dicas contemplada en el Reglamento sobre la marca comu-
nitaria se convertirÆ en divisi3n de administraci3n de marcas,
dibujos y modelos y de cuestiones jur2dicas.

2. AdemÆs de las competencias que le confiere el Regla-
mento sobre la marca comunitaria, se ocuparÆ de las resolu-
ciones precisas a efectos del presente Reglamento que no sean
competencia de los examinadores o de la Divisi3n de anula-
ci3n. En concreto, serÆ responsable de las decisiones que afec-
ten a las inscripciones en el Registro.

Sin modificar

Art"culo 116

Divisiones de anulaci'n

1. Las Divisiones de anulaci3n adoptarÆn las decisiones per-
tinentes en relaci3n con las solicitudes de declaraci3n de nuli-
dad de los dibujos y modelos comunitarios registrados.

2. Las Divisiones de anulaci3n constarÆn de tres miembros.
Al menos de ellos tendrÆn formaci3n jur2dica.

2. Las Divisiones de anulaci3n constarÆn de tres miembros.
Al menos uno de ellos tendrÆn formaci3n jur2dica.
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Art"culo 117

Salas de recursos

Sin modificar

AdemÆs de las competencias que les confiere el Reglamento
sobre la marca comunitaria, las salas de recursos creadas por
dicho Reglamento serÆn competentes para pronunciarse sobre
los recursos interpuestos contra las resoluciones de los exami-
nadores, de las Divisiones de anulaci3n y la Divisi3n de admi-
nistraci3n de marcas, dibujos y modelos y de cuestiones
jur2dicas.

AdemÆs de las competencias que les confiere el Reglamento
sobre la marca comunitaria, las salas de recursos creadas por
dicho Reglamento serÆn competentes para pronunciarse sobre
los recursos interpuestos contra las resoluciones de los exami-
nadores, de las Divisiones de anulaci3n y contra las resolucio-
nes de la Divisi3n de administraci3n de marcas, dibujos y
modelos y de cuestiones jur2dicas en lo que respecta a sus
resoluciones sobre los dibujos y modelos comunitarios.

Art"culo 118 a 123 (Suprimidos)

T˝TULO T˝TULO XII

DISPOSICIONES FINALES Sin modificar

Art"culo 124

Reglamento de aplicaci'n

1. Las normas de aplicaci3n del presente Reglamento se
establecerÆn en un reglamento de aplicaci3n.

2. AdemÆs de las tasas establecidas en los art2culos prece-
dentes, deberÆn abonarse tasas en los supuestos siguientes, de
conformidad con las normas detalladas contenidas en el regla-
mento de aplicaci3n y en el reglamento relativo a las tasas:

a) demora en el pago en la tasa de registro;

b) demora en el pago de la tasa de publicaci3n;

c) demora en el pago de la tasa de aplazamiento de la pu-
blicaci3n;

d) demora en el pago de las tasas suplementarias en caso de
solicitud mœltiple;

e) emisi3n de una copia del certificado de registro;

f) inscripci3n en el Registro de la cesi3n de un dibujo o
modelo comunitario registrado;

g) inscripci3n en el Registro de una licencia u otro derecho
relativo a un dibujo o modelo comunitario registrado;

h) cancelaci3n de la inscripci3n de una licencia u otro dere-
cho;

i) emisi3n de un extracto del Registro;

j) consulta de expedientes;
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k) emisi3n de copias de documentos de un expediente;

l) suministro de informaci3n sobre un expediente;

m) revisi3n de la fijaci3n de los gastos procesales que han de
reembolsarse;

n) emisi3n de copias certificadas de una solicitud.

3. El reglamento de aplicaci3n y el reglamento relativo a las
tasas se aprobarÆn y modificarÆn con arreglo al procedimiento
establecido en el art2culo .

3. El reglamento de aplicaci3n y el reglamento relativo a las
tasas se aprobarÆn y modificarÆn con arreglo al procedimiento
establecido en el art2culo 125.

Art"culo 124 a

Normas de procedimiento de las salas de recursos

Las normas de procedimiento de las salas de recursos se apli-
carÆn a los recursos atendidos por dichas salas segœn el pre-
sente Reglamento, sin perjuicio de cualquier ajuste necesario o
disposici3n adicional, aprobados con arreglo al procedimiento
fijado en el art2culo.

Las normas de procedimiento de las salas de recursos se apli-
carÆn a los recursos atendidos por dichas salas segœn el pre-
sente Reglamento, sin perjuicio de cualquier ajuste necesario o
disposici3n adicional, aprobados con arreglo al procedimiento
fijado en el art2culo 125.

Art"culo 125 (nuevo)

Creaci'n de un comitØ y procedimiento de adopci'n de
los reglamentos de ejecuci'n

1. La Comisi3n estarÆ asistida por un ComitØ, denominado
«ComitØ para asuntos relativos a las tasas y a las reglas de
ejecuci3n del Reglamento sobre los dibujos y modelos comu-
nitarios», que estarÆ compuesto por representantes de los Esta-
dos miembros y presidido por un representante de la Comi-
si3n.

2. Cuando se haga referencia al presente apartado, serÆ de
aplicaci3n el procedimiento de reglamentaci3n que se establece
en el art2culo 5 de la Decisi3n 1999/468/CE, de conformidad
con el apartado 3 del art2culo 7 de dicha Decisi3n.

3. El per2odo a que se refiere el apartado 6 del art2culo 5 de
la Decisi3n 1999/468/CE queda establecido en tres meses.

Art"culos 125 (antiguo) a 127 (Suprimidos)

Art"culo 128

Entrada en vigor

1. El presente Reglamento entrarÆ en vigor el sexagØsimo d2a
siguiente al de su publicaci3n en el Diario Oficial de las Comu-
nidades Europeas.

Sin modificar
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2. Las solicitudes de derechos sobre dibujos y modelos co-
munitarios registrados podrÆn presentarse ante la Oficina a
partir de la fecha fijada por el consejo de administraci3n,
con arreglo a la recomendaci3n del presidente de la Oficina.

3. Las solicitudes de derechos sobre dibujos y modelos co-
munitarios registrados presentadas en los tres meses anteriores
a la fecha mencionada en el apartado 2 se tendrÆn por presen-
tadas en dicha fecha.

El presente Reglamento serÆ obligatorio en todos sus elementos
y directamente aplicable en cada Estado miembro.
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Propuesta de Directiva del Consejo sobre normas m�nimas para los procedimientos que deben
aplicar los Estados miembros para conceder o retirar el estatuto de refugiado

(2001/C 62 E/16)

(Texto pertinente a efectos del EEE)

COM(2000) 578 final � 2000/0238(CNS)

(Presentada por la Comisi�n el 24 de octubre de 2000)

EL CONSEJO DE LA UNI�N EUROPEA,

Visto el Tratado constitutivo de la Comunidad Europea, y en
particular la letra d) del punto 1) del pÆrrafo primero de su
art+culo 63,

Vista la propuesta de la Comisi-n,

Visto el dictamen del Parlamento Europeo,

Visto el dictamen del ComitØ Econ-mico y Social,

Considerando lo siguiente:

(1) Una pol+tica comœn en el Æmbito del asilo, incluido un
sistema europeo comœn de asilo, es uno de los elementos
constitutivos del objetivo de la Uni-n Europea de estable-
cer progresivamente un espacio de libertad, seguridad y
justicia abierto a los que, impulsados por las circunstan-
cias, busquen leg+timamente protecci-n en la Comunidad.

(2) El Consejo Europeo, en su reuni-n especial en Tampere
los d+as 15 y 16 de octubre de 1999, acord- trabajar con
vistas a la creaci-n de un sistema europeo comœn de asilo,
basado en la plena y total aplicaci-n de la Convenci-n de
Ginebra sobre el Estatuto de los Refugiados de 28 de julio
de 1951, una vez completada por el Protocolo de Nueva
York de 31 de enero de 1967, garantizando con ello que
ninguna persona sea repatriada a un pa+s en el que sufra
persecuci-n, lo que significa que se observe el principio
de no devoluci-n.

(3) Las conclusiones del Consejo de Tampere prevØn que un
sistema europeo comœn del asilo debe incluir a corto
plazo normas comunes para procedimientos justos y efi-
cientes de asilo en los Estados miembros y, a mÆs largo
plazo, normas comunitarias que lleven a un procedi-
miento comœn de asilo en la Comunidad.

(4) Unas normas m+nimas sobre los procedimientos que de-
ben aplicar los Estados miembros para conceder o retirar
el estatuto de refugiado constituyen, por lo tanto, una
primera medida sobre procedimientos de asilo sin perjui-
cio de cualesquiera otras medidas que se adopten con el
fin de aplicar la letra d) del punto 1) del pÆrrafo primero
del art+culo 63 del Tratado y el objetivo de un procedi-
miento de asilo comœn acordado en las conclusiones de
Tampere.

(5) Los procedimientos de asilo no deben ser tan largos que
las personas necesitadas de protecci-n tengan que atrave-
sar por un largo per+odo de incertidumbre hasta que se
resuelven sus casos, y que personas que no tienen nin-
guna necesidad de protecci-n sino que desean permanecer
en el territorio de los Estados miembros vean en la soli-
citud de asilo un medio de prolongar su estancia en varios

aæos. Al mismo tiempo, los procedimientos de asilo deben
contar con las salvaguardias necesarias para garantizar
que se determinen correctamente las personas necesitadas
de protecci-n.

(6) Las normas m+nimas establecidas en la presente Directiva
deben, por lo tanto, facilitar a los Estados miembros la
aplicaci-n de un sistema rÆpido y sencillo por el que se
tramiten correcta y rÆpidamente las solicitudes de asilo de
conformidad con las obligaciones internacionales y las
constituciones de los Estados miembros.

(7) Un sistema rÆpido y sencillo para los procedimientos en
los Estados miembros podr+a consistir, siempre que exis-
tieran las necesarias salvaguardias, en una revisi-n inicial
de la decisi-n y en la posibilidad de un recurso ulterior.

(8) Entre las necesarias salvaguardias debe incluirse, en aras
del adecuado reconocimiento de las personas necesitadas
de protecci-n como refugiados a efectos de la letra A del
art+culo 1 de la Convenci-n de Ginebra, que cada solici-
tante tenga acceso efectivo a los procedimientos, la opor-
tunidad de cooperar con las autoridades competentes para
poder presentar los hechos pertinentes para su caso, y las
garant+as procesales suficientes para poder proseguir el
procedimiento en todas y cada una de sus fases.

(9) Por otro lado, en aras de un sistema de reconocimiento
rÆpido de los solicitantes necesitados de protecci-n como
refugiados a efectos de la letra A del art+culo 1 de la
Convenci-n de Ginebra, es oportuno que los Estados
miembros apliquen procedimientos espec+ficos en la tra-
mitaci-n de aquellas solicitudes respecto de las que no sea
necesario considerar el fondo y que se sospeche sean
manifiestamente infundadas.

(10) Los Estados miembros son libres de decidir si aplican o no
dichos procedimientos a los casos inadmisibles y mani-
fiestamente infundados, pero si as+ lo deciden, deben cum-
plir las normas comunes establecidas en la presente Di-
rectiva en cuanto a la definici-n de dichos casos y los
restantes requisitos de aplicaci-n de los procedimientos,
incluidos los plazos para el proceso de adopci-n de deci-
siones.

(11) Es esencial que dichos procedimientos contengan las ne-
cesarias salvaguardias para que puedan disiparse dudas
previas y definirse correctamente las personas necesitadas
de protecci-n. En principio, deben contener, en la medida
de lo posible, los mismos requisitos y garant+as procesales
en cuanto al proceso de adopci-n de decisiones que los
procedimientos ordinarios. No obstante, dada la natura-
leza de los casos en cuesti-n, se puede, y debe, dar prio-
ridad a la adopci-n de decisiones en ambas instancias,
pudiendo restringirse el recurso ulterior.
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(12) Como garant+as procesales m+nimas para todos los solici-
tantes, en todos los procedimientos, deben considerarse,
entre otras, el derecho a una entrevista personal antes de
que se adopte una decisi-n, la posibilidad de acudir al
ACNUR, la posibilidad de ponerse en contacto con orga-
nizaciones o personas que presten asistencia jur+dica, el
derecho a una decisi-n formulada por escrito y adoptada
dentro de los oportunos plazos y el derecho del solicitante
de ser informado en las fases decisivas del procedimiento,
en una lengua que comprenda, acerca de su situaci-n
jur+dica, a fin de que pueda considerar quØ pasos se pue-
den dar a continuaci-n.

(13) AdemÆs, deben establecerse garant+as procesales espec+fi-
cas para las personas con necesidades espec+ficas, tales
como menores no acompaæados.

(14) Entre los requisitos m+nimos del proceso de adopci-n de
decisiones, en todos los procedimientos, debe figurar que
las decisiones se adopten por autoridades cualificadas en
el Æmbito del asilo y en materia de refugiados, que el
personal responsable del examen de las solicitudes de asilo
reciba adecuada formaci-n, que las decisiones se adopten
individualmente, de manera objetiva e imparcial, y que las
decisiones negativas motiven las razones de la decisi-n, en
cuanto a las cuestiones de hecho y a los fundamentos de
Derecho.

(15) Con objeto de que cualquier solicitante pueda proseguir
eficazmente el procedimiento ante las autoridades compe-
tentes de los Estados miembros, el derecho a recurrir debe
entraæar para todos los solicitantes, y en todos los proce-
dimientos, la posibilidad de una revisi-n tanto respecto de
las cuestiones de hecho como de las de Derecho, y, como
norma, debe suspender la aplicaci-n de una decisi-n ad-
versa.

(16) De la naturaleza misma de las normas m+nimas se des-
prende que los Estados miembros tienen competencia
para introducir o mantener disposiciones mÆs favorables
para las personas que pidan protecci-n internacional a un
Estado miembro, siempre que tal petici-n se entienda que
se efectœa por el motivo de ser refugiados a efectos de la
letra A del art+culo 1 de la Convenci-n de Ginebra.

(17) Con este mismo esp+ritu, se invita asimismo a los Estados
miembros a aplicar las disposiciones de la presente Direc-
tiva a los procedimientos para decidir sobre solicitudes de
otro tipo de protecci-n, distinta de la derivada de la Con-
venci-n de Ginebra, respecto de personas que no tengan
la consideraci-n de refugiados.

(18) Los Estados miembros deben establecer un rØgimen de
sanciones en caso de violaciones de las disposiciones na-
cionales aprobadas de conformidad con la presente Direc-
tiva.

(19) Procede evaluar regularmente la aplicaci-n de la presente
Directiva.

(20) Con arreglo al principio de subsidiariedad y al principio
de proporcionalidad contemplados en el art+culo 5 del
Tratado, los objetivos de la acci-n propuesta, es decir, la
instauraci-n de normas m+nimas para los procedimientos
que deben aplicar los Estados miembros para conceder o
retirar el estatuto de refugiado, no pueden ser alcanzados
por los Estados miembros y, por consiguiente, s-lo pue-

den lograrse, debido a la dimensi-n y a los efectos de la
acci-n propuesta, a nivel comunitario. La presente Direc-
tiva se limita a lo estrictamente necesario para alcanzar
dichos objetivos y no excede de lo necesario a tal fin.

HA ADOPTADO LA PRESENTE DIRECTIVA:

CAP˝TULO I

`MBITO DE APLICACI%N Y DEFINICIONES

Art$culo 1

El objetivo de la presente Directiva es establecer normas m+ni-
mas para los procedimientos que deben aplicar los Estados
miembros para conceder o retirar el estatuto de refugiado.

Art$culo 2

A los efectos de la presente Directiva, se entenderÆ por:

a) «Convenci-n de Ginebra», la Convenci-n sobre el Estatuto
de los Refugiados de 28 de julio de 1951 celebrada en
Ginebra, una vez completada por el Protocolo de Nueva
York de 31 de enero de 1967;

b) «Solicitud de asilo», la petici-n por la que una persona
solicita la protecci-n de un Estado miembro y que puede
entenderse que se efectœa por el motivo de ser un refugiado
a efectos de la letra A del art+culo 1 de la Convenci-n de
Ginebra; cualquier solicitud de protecci-n se supone solici-
tud de asilo, a menos que la persona afectada pida expl+-
citamente otra clase de protecci-n que pueda aplicarse por
separado;

c) «Solicitante» o «solicitante de asilo», la persona que ha for-
mulado una solicitud de asilo respecto de la cual no se ha
adoptado aœn una decisi-n firme; una decisi-n firme serÆ
una decisi-n contra la que se hayan agotado todos los
recursos establecidos en la presente Directiva;

d) «Autoridad decisoria», cualquier organismo administrativo,
cuasijudicial o judicial de un Estado miembro, responsable
del examen de la admisibilidad o del fondo de las solicitu-
des de asilo y competente para tomar decisiones en primera
instancia en dichos casos; no podrÆ considerarse autoridad
decisoria cualquier autoridad responsable del control de la
entrada en el territorio;

e) «�rgano revisor», cualquier organismo administrativo, judi-
cial o cuasijudicial en un Estado miembro que sea indepen-
diente y diferente de la autoridad decisoria de dicho Estado
miembro y responsable de la revisi-n de las decisiones de
dicha autoridad decisoria sobre cuestiones de hecho y de
Derecho;

f) «Tribunal de Apelaci-n», un -rgano judicial de un Estado
miembro independiente del Poder Ejecutivo del Estado
miembro en cuesti-n y responsable del recurso ulterior
contra la decisi-n de cualquier -rgano revisor;

g) «Decisi-n», la decisi-n de una autoridad decisoria o de un
-rgano revisor de un Estado miembro sobre la admisibili-
dad o el fondo de la solicitud de asilo;

h) «Refugiado», la persona que cumple los requisitos de la letra
A del art+culo 1 de la Convenci-n de Ginebra;
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i) «Estatuto de refugiado», el estatuto concedido por un Estado
miembro a una persona que es un refugiado y, como tal, es
admitido en el territorio de dicho Estado miembro;

j) «Menor no acompaæado», el menor de 18 aæos que llega al
territorio de los Estados miembros sin ir acompaæado de
un adulto responsable del mismo, ya sea legalmente o con
arreglo a los usos y costumbres, en tanto en cuanto no estØ
efectivamente bajo el cuidado de tal adulto responsable de
Øl;

k) «Retenci-n», el confinamiento de un solicitante de asilo por
un Estado miembro en un espacio restringido, como pri-
siones, instalaciones de detenci-n, zonas de trÆnsito de los
aeropuertos, donde la libre circulaci-n del solicitante se ve
sustancialmente reducida;

l) «Retirada del estatuto de refugiado», la decisi-n de una
autoridad decisoria de retirar el estatuto de refugiado de
una persona sobre la base de la letra C del art+culo 1 de la
Convenci-n de Ginebra o del apartado 2 del art+culo 33 de
la Convenci-n de Ginebra;

m) «Anulaci-n del estatuto de refugiado», la decisi-n de una
autoridad decisoria de anular el estatuto de refugiado de
una persona por el motivo de haber salido a la luz circuns-
tancias que indican que dicha persona nunca deber+a haber
sido reconocida como refugiado en su momento.

Art$culo 3

1. La presente Directiva se aplicarÆ a todas las personas que
formulen una solicitud de asilo en la frontera o en el territorio
de Estados miembros, sin perjuicio del Protocolo sobre asilo a
nacionales de los Estados miembros de la Uni-n Europea.

Las disposiciones de la presente Directiva se aplicarÆn asimismo
cuando se estØ examinando una solicitud de asilo en el con-
texto de un procedimiento para decidir sobre el derecho de los
solicitantes a entrar legalmente en el territorio de un Estado
miembro.

2. La presente Directiva no se aplicarÆ a las peticiones de
asilo diplomÆtico o territorial presentadas en las representacio-
nes de los Estados miembros.

3. Los Estados miembros podrÆn decidir aplicar las disposi-
ciones de la presente Directiva a los procedimientos para de-
cidir sobre solicitudes de otro tipo de protecci-n, distinta de la
derivada de la Convenci-n de Ginebra, respecto de personas
que resulten no ser refugiados.

CAP˝TULO II

PRINCIPIOS Y GARANT˝AS B`SICOS

Art$culo 4

1. La presentaci-n de una solicitud de asilo no estarÆ sujeta
a ninguna formalidad previa.

2. Los Estados miembros velarÆn por que el solicitante de
asilo tenga una oportunidad efectiva de presentar su solicitud
tan rÆpidamente como sea posible.

3. Los Estados miembros velarÆn por que todas las autori-
dades a las que sea probable se dirijan los solicitantes en la
frontera o en el territorio del Estado miembro dispongan de
instrucciones para tramitar las solicitudes de asilo, incluidas las
instrucciones de remitir las solicitudes a la autoridad compe-
tente para su examen lo mÆs rÆpidamente posible, y asimismo
cuenten con toda la informaci-n pertinente.

4. En los casos en que una persona hubiere formulado una
solicitud de asilo asimismo en nombre de personas a su cargo,
se informarÆ en privado a cada adulto de entre dichas personas
acerca de su derecho a formular una solicitud de asilo por
separado.

Art$culo 5

Se permitirÆ a los solicitantes de asilo permanecer en la fron-
tera o en el territorio del Estado miembro en el que se hubiere
formulado o se estuviere examinando la solicitud de asilo mien-
tras no se hubiere decidido acerca de dicha solicitud.

Art$culo 6

Los Estados miembros velarÆn por que las decisiones sobre las
solicitudes de asilo se adopten individualmente, de forma ob-
jetiva e imparcial.

Art$culo 7

En todos los procedimientos previstos en la presente Directiva,
los Estados miembros velarÆn por que todos los solicitantes de
asilo disfruten de las siguientes garant+as:

a) ser informados, con carÆcter previo al examen de su solici-
tud de asilo, en una lengua que comprendan, acerca del
procedimiento que debe seguirse, as+ como de sus derechos
y obligaciones durante el procedimiento;

b) disponer, en caso necesario, de los servicios de un intØrprete
para exponer sus argumentos ante las autoridades compe-
tentes; estos servicios de interpretaci-n se sufragarÆn con
fondos pœblicos, siempre que sean las autoridades compe-
tentes las que hayan convocado al intØrprete;

c) tener la posibilidad de ponerse en contacto con el Alto
Comisionado de las Naciones Unidas para los Refugiados
(ACNUR) o con otras organizaciones que operen en nombre
del ACNUR en todas las fases del procedimiento;

d) comunicÆrseles por escrito las decisiones sobre las solicitu-
des de asilo; si se denegare la solicitud, deberÆn especificarse
las razones de la decisi-n, en cuanto a los hechos y a los
fundamentos de Derecho, y se deberÆ informar sobre las
posibilidades de revisi-n de la decisi-n y, en su caso, sobre
c-mo interponer un recurso y los plazos correspondientes;

e) en caso de decisi-n adversa, ser informados, en una lengua
que comprendan, del contenido de la decisi-n y de las
posibilidades de revisi-n de la decisi-n y, en su caso, de
c-mo interponer un recurso y los plazos correspondientes;

f) en caso de decisi-n positiva, ser informados, en una lengua
que comprendan, de cualquier paso obligatorio, en el caso
de que los hubiere, que debieren dar como consecuencia de
dicha decisi-n.
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Art$culo 8

1. Antes de que se adopte una decisi-n por la autoridad
decisoria, deberÆ darse al solicitante de asilo la oportunidad
de mantener una entrevista personal sobre la admisibilidad y
el fondo de su solicitud de asilo con un funcionario compe-
tente con arreglo al Derecho nacional.

2. Al tØrmino de la entrevista personal mencionada en el
apartado 1, el funcionario deberÆ, por lo menos, leer en voz
alta al entrevistado la transcripci-n de la misma para poder
pedirle que manifieste su acuerdo con su contenido.

3. Cuando una persona hubiere formulado una solicitud de
asilo asimismo en nombre de personas a su cargo, se deberÆ
dar a cada adulto de entre estas personas la posibilidad de
expresar su opini-n en privado y de ser entrevistado sobre la
admisibilidad y el fondo de la solicitud.

4. La entrevista personal sobre el fondo de la solicitud de
asilo se realizarÆ normalmente sin estar presentes los miembros
de la familia.

5. Los Estados miembros podrÆn permitir que las autorida-
des competentes puedan abstenerse de realizar la entrevista
personal sobre el fondo de la solicitud de asilo en caso de
personas que no sean capaces de participar en dicha entrevista
por razones psicol-gicas o mØdicas y de menores por debajo
de la edad estipulada por disposiciones legales o reglamentarias
nacionales, siempre que la decisi-n de la autoridad decisoria no
se vea afectada negativamente por ello. En estos casos, se de-
berÆ dar a cada persona la oportunidad de estar representada
por un tutor legal u otro consejero o asesor.

6. En el procedimiento ordinario contemplado en los art+-
culos 24, 25 y 26 (en lo sucesivo, «procedimiento ordinario»),
se deberÆ dar a cada solicitante de asilo la oportunidad de, en
un plazo razonable, consultar la transcripci-n de la entrevista
personal sobre el fondo de su solicitud de asilo y formular
comentarios sobre la misma.

7. Los Estados miembros velarÆn por que un funcionario y
un intØrprete del sexo escogido por la persona entrevistada
participe en la entrevista personal sobre el fondo de la solicitud
de asilo, si hubiere razones para creer que la persona en cues-
ti-n tuviere dificultades para exponer las razones de su solici-
tud de forma coherente debido a las experiencias por las que
hubiere atravesado o a su origen cultural.

Art$culo 9

1. Los Estados miembros velarÆn por que todos los solici-
tantes de asilo tengan en todas las fases del procedimiento la
oportunidad de ponerse en contacto de manera eficaz con
organizaciones o personas que presten asistencia jur+dica.

2. En los recintos cerrados designados para el examen de las
solicitudes de asilo, los Estados miembros podrÆn regular el
acceso de las organizaciones que presten asistencia jur+dica, a
condici-n de que tales normas respondan al prop-sito leg+timo
de garantizar la calidad de la asistencia jur+dica o sean objeti-

vamente necesarias para realizar eficazmente el examen de
conformidad con las normas nacionales de procedimiento en
dichos recintos y no hagan el acceso imposible.

3. En el procedimiento ordinario, el asesor legal o consejero
tendrÆ la oportunidad de estar presente durante la entrevista
personal sobre el fondo de la solicitud de asilo. Los Estados
miembros establecerÆn normas sobre la presencia de asesores
legales o consejeros en todas las demÆs entrevistas del proce-
dimiento de asilo, sin perjuicio de lo dispuesto en el presente
apartado, en el apartado 5 del art+culo 8 y en la letra b) del
apartado 1 del art+culo 10.

4. Los Estados miembros velarÆn por que todos los solici-
tantes de asilo tengan derecho a la asistencia de un asesor legal
o consejero despuØs de una decisi-n adversa de la autoridad
decisoria. La asistencia deberÆ prestarse con carÆcter gratuito en
esta fase del procedimiento si el solicitante carece de medios
para pagarla.

Art$culo 10

1. Respecto de todos los procedimientos contemplados en la
presente Directiva, los Estados miembros velarÆn por que todos
los menores no acompaæados disfruten de las siguientes garan-
t+as:

a) deberÆ designarse tan rÆpidamente como sea posible un
tutor legal u otro tipo de asesor que los asista y represente
en el examen de la solicitud;

b) deberÆ darse a los as+ designados tutor legal u otro tipo de
asesor la oportunidad de contribuir a prepararlos para la
entrevista personal sobre la admisibilidad y el fondo de la
solicitud de asilo; los Estados miembros permitirÆn al tutor
legal u otro tipo de asesor del menor no acompaæado estar
presente en la entrevista personal y hacer preguntas o for-
mular comentarios.

2. Los Estados miembros velarÆn por que la entrevista per-
sonal sobre la admisibilidad y el fondo de la solicitud de asilo
de un menor no acompaæado se realice por un funcionario con
la necesaria cualificaci-n en cuanto a las necesidades especiales
de los menores no acompaæados.

3. Los Estados miembros velarÆn por que:

a) los organismos competentes que realicen reconocimientos
mØdicos para determinar la edad de los menores no acom-
paæados utilicen mØtodos seguros y respetuosos de la dig-
nidad humana;

b) con carÆcter previo al examen de su solicitud de asilo, se
informe a los menores no acompaæados, en una lengua que
comprendan, sobre la posibilidad de la determinaci-n de su
edad mediante un reconocimiento mØdico; deberÆ informÆr-
seles sobre el mØtodo de reconocimiento y las posibles con-
secuencias del reconocimiento mØdico en el examen de su
solicitud de asilo, incluidas las consecuencias de una nega-
tiva del menor a sufrir el reconocimiento.
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Art$culo 11

1. Los Estados miembros no retendrÆn a los solicitantes de
asilo por la œnica raz-n de que se necesite examinar su solici-
tud de asilo. No obstante, los Estados miembros, de conformi-
dad con un procedimiento prescrito por el Derecho nacional, y
œnicamente mientras fuere necesario, podrÆn retener a un so-
licitante de asilo al objeto de adoptar una decisi-n en los
siguientes casos:

a) para determinar o verificar su identidad o nacionalidad;

b) para determinar su identidad o nacionalidad cuando hubiere
destruido o se hubiere deshecho de sus documentos de viaje
o de identidad, o hubiere utilizado documentos fraudulentos
a su llegada al Estado miembro para engaæar a las autori-
dades;

c) para determinar los elementos en los que se base su solici-
tud de asilo, que en otras circunstancias podr+an perderse;

d) en el contexto de un procedimiento para decidir sobre su
derecho a entrar en el territorio.

2. Los Estados miembros establecerÆn por ley la posibilidad
de una revisi-n inicial, y de subsiguientes revisiones ordinarias,
de la orden de retenci-n de los solicitantes de asilo retenidos de
conformidad con lo dispuesto en el apartado 1.

Art$culo 12

Los Estados miembros adoptarÆn las medidas oportunas para
que todas las autoridades competentes cuenten con el personal
y el equipo adecuados para poder cumplir con sus obligacio-
nes, tal como se establecen en la presente Directiva.

Art$culo 13

1. Los Estados miembros adoptarÆn las medidas oportunas
para garantizar que las autoridades decisorias estØn plenamente
cualificadas en el Æmbito del asilo y en materia de refugiados. A
tal efecto, cada Estado miembro velarÆ por que sus autoridades
decisorias tengan:

a) a su disposici-n personal especializado, con los conocimien-
tos y la experiencia necesarios en el Æmbito del asilo y en
materia de refugiados;

b) acceso a una informaci-n exacta y actualizada, procedente
de diversas fuentes, incluida la informaci-n del ACNUR,
sobre la situaci-n existente en los pa+ses de origen de los
solicitantes de asilo y en los pa+ses de trÆnsito;

c) el derecho a recabar, siempre que sea necesario, el asesora-
miento de expertos en problemas particulares, por ejemplo
un problema mØdico o cultural.

2. Previa petici-n de los -rganos revisores, los Estados
miembros les concederÆn el mismo trato que a las autoridades
decisorias en cuanto al acceso a la parte de la informaci-n
mencionada en la letra b) del apartado 1 que se considere
informaci-n pœblica. Los Estados miembros podrÆn decidir
concederles acceso a la parte de la informaci-n mencionada
en la letra b) del apartado 1 que se considere informaci-n

confidencial, si respetan las mismas normas que las autoridades
decisorias en cuanto al secreto de dicha informaci-n.

Art$culo 14

1. Los Estados miembros velarÆn por que:

a) el personal con el que sea probable estØn en contacto las
personas en la fase en la que puedan formular una solicitud
de asilo, por ejemplo, funcionarios de inmigraci-n y fron-
teras, haya recibido la formaci-n bÆsica necesaria para re-
conocer una solicitud de asilo y saber darle el curso ade-
cuado, de acuerdo con las instrucciones del apartado 3 del
art+culo 4;

b) el personal que entreviste a los solicitantes de asilo haya
recibido la formaci-n bÆsica necesaria a tal fin;

c) el personal que entreviste a personas que se encuentren en
una posici-n particularmente vulnerable, y a los menores,
haya recibido la formaci-n bÆsica necesaria por lo que se
refiere a las necesidades particulares de estas personas;

d) el personal que examine las solicitudes de asilo haya reci-
bido la formaci-n bÆsica necesaria en cuanto al Derecho
internacional de refugiados, al Derecho nacional de asilo, a
las normas internacionales pertinentes en materia de dere-
chos humanos, a la presente Directiva y a la evaluaci-n de
solicitudes de asilo de personas con necesidades particulares,
incluidos los menores no acompaæados;

e) el personal responsable de las -rdenes de retenci-n haya
recibido la formaci-n bÆsica necesaria en cuanto al Derecho
nacional de asilo, a las normas internacionales pertinentes
en materia de derechos humanos, a la presente Directiva y a
las normas nacionales en materia de retenci-n.

2. Previa petici-n de los -rganos revisores, los Estados
miembros concederÆn a su personal el mismo trato que al
personal de las autoridades decisorias en cuanto a la formaci-n
mencionada en la letra c) y, en caso necesario, en la letra d) del
apartado 1.

Art$culo 15

1. Los Estados miembros adoptarÆn las medidas oportunas
para garantizar el secreto de la informaci-n relativa a las soli-
citudes de asilo.

2. Los Estados miembros no revelarÆn la informaci-n men-
cionada en el apartado 1 a las autoridades del pa+s de origen
del solicitante de asilo ni la compartirÆn con Østas.

3. Los Estados miembros adoptarÆn las medidas oportunas
para garantizar que, a los efectos de examinar el caso de un
solicitante, no se obtenga ninguna informaci-n de las autori-
dades de su pa+s de origen de manera que a consecuencia de
ello llegare a ser conocido por dichas autoridades el hecho de
haber solicitado Øste asilo.

4. El presente art+culo no afectarÆ al acceso del ACNUR a la
informaci-n en el ejercicio de su mandato con arreglo a la
Convenci-n de Ginebra, de conformidad con el art+culo 17
de la presente Directiva.
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Art$culo 16

1. En caso de que el solicitante hubiere retirado voluntaria-
mente la solicitud de asilo, la autoridad decisoria dejarÆ cons-
tancia mediante una nota en sus archivos de la interrupci-n del
examen de la solicitud.

2. Si el solicitante de asilo hubiere desaparecido, la autori-
dad decisoria podrÆ interrumpir el examen de la solicitud si, sin
causa razonable, el solicitante no hubiere cumplido sus obliga-
ciones de comunicaci-n de datos o de respuesta a las peticio-
nes de informaci-n o de comparecer en la entrevista personal
durante por lo menos 30 d+as hÆbiles.

3. Si el solicitante se pusiere a disposici-n de las autoridades
a los efectos del examen de su solicitud de asilo despuØs de que
se hubiere interrumpido el examen de la misma, de conformi-
dad con lo dispuesto en el apartado 1 o 2, su petici-n podrÆ
considerarse una nueva solicitud de asilo.

Art$culo 17

Los Estados miembros adoptarÆn las medidas oportunas para
que el ACNUR u otras organizaciones que operen en nombre
del ACNUR:

a) tengan acceso a los solicitantes de asilo, incluidos los rete-
nidos y los que se encuentren en las zonas de trÆnsito de los
aeropuertos;

b) tengan acceso a la informaci-n sobre las solicitudes de asilo
a lo largo del procedimiento y sobre las decisiones adopta-
das, a condici-n de que el solicitante de asilo estuviere de
acuerdo con ello;

c) puedan, en el ejercicio de sus responsabilidades de supervi-
si-n, de conformidad con el art+culo 35 de la Convenci-n
de Ginebra, presentar informes a cualquier autoridad com-
petente en relaci-n con las solicitudes de asilo en cualquier
fase del procedimiento.

CAP˝TULO III

ADMISIBILIDAD

Art$culo 18

Los Estados miembros podrÆn denegar una solicitud de asilo
concreta por inadmisible si:

a) otro Estado miembro fuere responsable del examen de la
solicitud segœn los criterios y mecanismos para determinar
el Estado miembro que asume la responsabilidad de exami-
nar una solicitud de asilo presentada por un nacional de un
tercer pa+s o un apÆtrida en uno de los Estados miembros;

b) de conformidad con el art+culo 20, un pa+s tercero se con-
siderare primer pa+s de asilo para el solicitante;

c) de conformidad con los art+culos 21 y 22, un pa+s tercero se
considerare pa+s tercero seguro para el solicitante.

Art$culo 19

Cuando un Estado miembro pidiere a otro Estado miembro que
asuma la responsabilidad de examinar una solicitud de asilo
determinada, el Estado miembro requirente informarÆ sin dila-
ci-n al solicitante en cuesti-n de esta petici-n, de su contenido
y de los plazos pertinentes, en una lengua que comprenda.

Art$culo 20

Un pa+s podrÆ considerarse como primer pa+s de asilo para un
solicitante de asilo si Øste hubiere sido admitido en este pa+s
como refugiado o por otras razones que justifiquen la conce-
si-n de protecci-n y todav+a pudiere beneficiarse de esta pro-
tecci-n.

Art$culo 21

1. Los Estados miembros podrÆn considerar un tercer pa+s
como pa+s tercero seguro, a los efectos del examen de las
solicitudes de asilo, œnicamente de conformidad con los prin-
cipios establecidos en el Anexo I.

2. Los Estados miembros podrÆn introducir o mantener le-
gislaci-n que permita la designaci-n, mediante disposiciones
legales o reglamentarias, de los pa+ses terceros seguros. Dicha
legislaci-n se entenderÆ sin perjuicio de lo dispuesto en el
art+culo 22.

3. Los Estados miembros en los que, en la fecha de entrada
en vigor de la presente Directiva, estØn vigentes disposiciones
legales o reglamentarias por las que se designen pa+ses como
pa+ses terceros seguros y que deseen mantener dichas disposi-
ciones legales o reglamentarias, las notificarÆn a la Comisi-n
dentro de los seis meses siguientes a la adopci-n de la presente
Directiva y notificarÆn lo mÆs rÆpidamente posible cualquier
modificaci-n subsiguiente.

Los Estados miembros notificarÆn a la Comisi-n lo mÆs rÆpi-
damente posible cualquier introducci-n de disposiciones legales
o reglamentarias por las que se designen pa+ses como pa+ses
terceros seguros despuØs de la adopci-n de la presente Direc-
tiva, as+ como cualquier modificaci-n subsiguiente.

Art$culo 22

Un pa+s que sea pa+s tercero seguro de conformidad con los
principios establecidos en el Anexo I s-lo podrÆ ser conside-
rado pa+s tercero seguro para un solicitante de asilo si, con
independencia de cualquier lista:

a) el solicitante tuviere una conexi-n o estrechos v+nculos con
el pa+s o hubiere tenido la oportunidad de valerse de la
protecci-n de sus autoridades durante una estancia previa
en este pa+s;

b) hubiere motivos para considerar que se readmitirÆ a este
concreto solicitante en su territorio; y

c) no hubiere motivos para considerar que el pa+s no sea un
pa+s tercero seguro en sus circunstancias particulares.

Art$culo 23

1. Si se celebrare una entrevista personal con un solicitante
sobre la admisibilidad de la solicitud de asilo con respecto a las
letras b) o c) del art+culo 18, los Estados miembros velarÆn por
que las autoridades competentes realicen esta entrevista perso-
nal dentro de los 40 d+as hÆbiles siguientes a la formulaci-n de
la solicitud por la persona en cuesti-n.

2. Los Estados miembros velarÆn por que la autoridad deci-
soria adopte la decisi-n denegatoria de una solicitud de asilo
por inadmisible con arreglo a las letras b) o c) del art+culo 18
dentro de los 25 d+as hÆbiles siguientes a la entrevista personal.
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3. Si no se hubiere celebrado ninguna entrevista personal
con el solicitante, el plazo para adoptar la decisi-n serÆ de
65 d+as hÆbiles.

4. El incumplimiento de los plazos establecidos en el pre-
sente art+culo determinarÆ que la solicitud de asilo se tramite
por el procedimiento ordinario.

5. Al aplicar una decisi-n basada en el art+culo 22, los
Estados miembros podrÆn proporcionar al solicitante un docu-
mento en la lengua del tercer pa+s, en el que se informe a las
autoridades de dicho pa+s que no se ha examinado la solicitud
en cuanto al fondo.

CAP˝TULO IV

PROCEDIMIENTOS SUSTANTIVOS DE DECISI%N

S e c c i - n 1

Procedimiento ordinario

Art$culo 24

1. Los Estados miembros establecerÆn mediante disposicio-
nes legales o reglamentarias un plazo razonable para el examen
de las solicitudes de asilo por la autoridad decisoria.

2. En los casos en que la autoridad decisoria no hubiere
adoptado una decisi-n en el plazo establecido en el apartado
1, los solicitantes tendrÆn derecho a pedir una decisi-n al
-rgano revisor. Los Estados miembros determinarÆn por ley
si la decisi-n del -rgano revisor sobre esta solicitud ha de
resolver sobre el fondo del asunto o ha de fijar un plazo
para que la decisi-n se adopte por la autoridad decisoria. Los
Estados miembros velarÆn por que el -rgano revisor, en estos
casos, adopte una decisi-n lo mÆs rÆpidamente posible.

3. El plazo establecido en el apartado 1 podrÆ ampliarse seis
meses si hubiere una causa razonable. Se presumirÆ causa ra-
zonable, entre otros supuestos, que la autoridad decisoria
aguarde una clarificaci-n por parte del -rgano revisor o del
Tribunal de Apelaci-n sobre una cuesti-n que pueda afectar a
la naturaleza de la decisi-n sobre la solicitud.

De ampliarse el plazo, la autoridad decisoria deberÆ comuni-
carlo por escrito al solicitante. La ampliaci-n del plazo en un
caso concreto no serÆ vÆlida si no se hubiere comunicado al
solicitante.

Art$culo 25

1. Los Estados miembros adoptarÆn las medidas apropiadas
para garantizar que se dØ al solicitante de asilo la oportunidad
de cooperar con las autoridades competentes de modo que
presente los hechos relevantes de su caso de la manera mÆs
completa posible, aportando todas las pruebas disponibles.

2. Se considerarÆ que un solicitante de asilo ha presentado
suficientemente los hechos relevantes de su caso si hubiere
aportado declaraciones sobre su edad, antecedentes, identidad,
nacionalidad, rutas de viaje, documentos de identidad y viaje y
las razones que justifiquen su necesidad de protecci-n con

objeto de facilitar a las autoridades competentes la determina-
ci-n de los elementos en los que se base su solicitud de asilo.

3. Una vez que el solicitante hubiere hecho un esfuerzo para
apoyar sus declaraciones sobre los hechos relevantes con cual-
quier prueba disponible y dado una explicaci-n satisfactoria de
cualquier falta de pruebas, la autoridad decisoria evaluarÆ la
credibilidad del solicitante y analizarÆ las pruebas.

4. Los Estados miembros velarÆn por que la autoridad deci-
soria conceda al solicitante el beneficio de la duda, a pesar de la
posible falta de pruebas respecto de algunas de las declaracio-
nes del mismo, si el solicitante hubiere hecho un esfuerzo
autØntico para justificar su solicitud y el examinador conside-
rare que las declaraciones del solicitante son coherentes y plau-
sibles, aunque no concuerden con hechos generalmente cono-
cidos.

Art$culo 26

1. Los Estados miembros velarÆn por que la autoridad deci-
soria pueda iniciar el examen para retirar o anular el estatuto
de refugiado de una persona concreta tan pronto como salga a
la luz informaci-n de la que se desprenda que hay razones para
reconsiderar la validez de su estatuto de refugiado.

2. Cualquier anulaci-n o retirada del estatuto de refugiado
se examinarÆ por el procedimiento ordinario, de conformidad
con las disposiciones de la presente Directiva.

3. Los Estados miembros podrÆn prever una excepci-n a la
aplicaci-n de los art+culos 7 y 8 en los casos en que a la
autoridad decisoria le fuere imposible cumplir las disposiciones
por razones espec+ficamente relacionadas con los motivos de la
retirada o la anulaci-n.

S e c c i - n 2

Procedimiento acelerado

Art$culo 27

Los Estados miembros podrÆn adoptar o mantener un proce-
dimiento acelerado para tramitar las solicitudes que se sospeche
sean manifiestamente infundadas de conformidad con el art+-
culo 28.

Art$culo 28

1. Los Estados miembros podrÆn denegar las solicitudes de
asilo por ser manifiestamente infundadas si:

a) el solicitante hubiere presentado, sin causa razonable, una
solicitud con informaciones falsas en cuanto a su identidad
o nacionalidad;

b) el solicitante no hubiere presentado ningœn documento de
identidad o viaje ni proporcionado informaci-n suficiente, o
suficientemente convincente, para determinar su identidad o
nacionalidad, y hubiere razones serias para considerar que el
solicitante, de mala fe, ha destruido o se ha deshecho del
documento de identidad o viaje que hubiera podido facilitar
la determinaci-n de su identidad o nacionalidad;
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c) una persona hubiere formulado una solicitud de asilo en la
œltima fase de un procedimiento de deportaci-n, pudiendo
haberlo hecho anteriormente;

d) al presentar y explicar su solicitud, el solicitante no hubiere
planteado cuestiones que justifiquen la protecci-n sobre la
base de la Convenci-n de Ginebra o el art+culo 3 del Con-
venio Europeo de 1950 para la Protecci-n de los Derechos
Humanos y las Libertades Fundamentales;

e) el solicitante fuere de un pa+s de origen seguro a efectos de
los art+culos 30 y 31 de la presente Directiva;

f) el solicitante hubiere presentado una nueva solicitud que no
plantee ningœn hecho nuevo relevante en cuanto a sus cir-
cunstancias particulares o la situaci-n en su pa+s de origen.

2. Los Estados miembros no considerarÆn como motivos de
denegaci-n de solicitudes de asilo por ser manifiestamente in-
fundadas los siguientes:

a) que el solicitante no hubiere buscado refugio en una parte
de su pa+s de origen o, caso de ser apÆtrida, en una parte del
pa+s en que tuviera su anterior residencia habitual, en la que
razonablemente pudiera esperar no ser objeto de persecu-
ci-n a efectos de la Convenci-n de Ginebra;

b) que hubiere razones serias para considerar que los motivos
de la letra F del art+culo 1 de la Convenci-n de Ginebra se
aplican al solicitante.

Art$culo 29

1. Si se celebrare una entrevista personal con el solicitante
sobre el fondo de la solicitud de asilo, los Estados miembros
velarÆn por que las autoridades competentes realicen esta en-
trevista personal dentro de los 40 d+as hÆbiles siguientes a la
formulaci-n de la solicitud por la persona en cuesti-n.

2. Los Estados miembros velarÆn por que la autoridad deci-
soria adopte la decisi-n denegatoria de una solicitud de asilo
por manifiestamente infundada de conformidad con el art+culo
28 dentro de los 25 d+as hÆbiles siguientes a la celebraci-n de
la entrevista personal con el solicitante.

3. Si no se hubiere celebrado ninguna entrevista personal
con el solicitante, el plazo para adoptar la decisi-n serÆ de
65 d+as hÆbiles.

4. El incumplimiento de los plazos establecidos en el pre-
sente art+culo determinarÆ que la solicitud de asilo se tramite
por el procedimiento ordinario.

Art$culo 30

1. Los Estados miembros podrÆn considerar un tercer pa+s
como pa+s de origen seguro, a los efectos del examen de las
solicitudes de asilo, œnicamente de conformidad con los prin-
cipios establecidos en el Anexo II.

2. Los Estados miembros podrÆn introducir o mantener le-
gislaci-n que permita la designaci-n, mediante disposiciones
legales o reglamentarias, de los pa+ses de origen seguros. Dicha
legislaci-n se entenderÆ sin perjuicio del art+culo 31.

3. Los Estados miembros en los que, en la fecha de entrada
en vigor de la presente Directiva, estØn vigentes disposiciones

legales o reglamentarias por las que se designen pa+ses como
pa+ses de origen seguros y que deseen mantener dichas dispo-
siciones legales o reglamentarias, las notificarÆn a la Comisi-n
dentro de los seis meses siguientes a la adopci-n de la presente
Directiva y notificarÆn lo mÆs rÆpidamente posible cualquier
modificaci-n subsiguiente.

Los Estados miembros notificarÆn a la Comisi-n lo mÆs rÆpi-
damente posible toda disposici-n legal o reglamentaria por la
que se designen pa+ses como pa+ses de origen seguros despuØs
de la adopci-n de la presente Directiva, as+ como cualquier
modificaci-n subsiguiente.

Art$culo 31

Un pa+s que fuere un pa+s de origen seguro de conformidad
con los principios establecidos en el Anexo II s-lo podrÆ con-
siderarse pa+s de origen seguro para un solicitante concreto de
asilo si Øste tuviere la nacionalidad de dicho pa+s o, si fuera
apÆtrida, si fuere su pa+s de residencia habitual anterior y no
hubiere razones para considerar que el pa+s no sea un pa+s de
origen seguro en sus circunstancias particulares.

CAP˝TULO IV

RECURSOS

Art$culo 32

Los solicitantes de asilo tendrÆn derecho a recurrir cualquier
decisi-n que se adopte sobre la admisibilidad o el fondo de su
solicitud de asilo.

El recurso podrÆ versar tanto sobre cuestiones de hecho como
de Derecho.

Art$culo 33

1. El recurso tendrÆ efectos suspensivos. El solicitante podrÆ
permanecer en el territorio o en la frontera del Estado miem-
bro de que se trate a la espera de la decisi-n del -rgano revisor.

2. Los Estados miembros podrÆn establecer una excepci-n a
la aplicaci-n de esta regla:

a) en los casos en que, de conformidad con lo dispuesto en los
art+culos 21 y 22, un pa+s distinto de un Estado miembro se
considerare pa+s tercero seguro para el solicitante;

b) en los casos que se denegaren por ser manifiestamente in-
fundados, de conformidad con lo dispuesto en el art+culo
28;

c) en los casos en que hubiere razones de seguridad nacional u
orden pœblico.

3. Si se denegaren los efectos suspensivos del recurso, el
solicitante tendrÆ derecho a dirigirse a la autoridad competente
solicitÆndole autorizaci-n para permanecer en el territorio o en
la frontera del Estado miembro durante la tramitaci-n del re-
curso. No podrÆ tener lugar ninguna expulsi-n mientras la
autoridad competente no hubiere adoptado una decisi-n sobre
dicha petici-n, excepto en los casos en que, con arreglo a los
art+culos 21 y 22, un pa+s distinto de un Estado miembro se
considerare pa+s tercero seguro para el solicitante
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4. Los Estados miembros velarÆn por que la autoridad com-
petente tramite la petici-n lo mÆs rÆpidamente posible.

Art$culo 34

1. Los Estados miembros fijarÆn, mediante disposiciones le-
gales o reglamentarias, plazos razonables para la interposici-n
del recurso y para la formalizaci-n de los motivos del mismo.
El plazo para la formalizaci-n de los motivos del recurso en los
casos ordinarios no deberÆ ser, en ningœn caso, inferior a 20
d+as hÆbiles.

2. Los Estados miembros establecerÆn todas las demÆs nor-
mas necesarias para la interposici-n del recurso, incluidas nor-
mas sobre la ampliaci-n, por una causa razonable, del plazo
para la formalizaci-n de los motivos del recurso.

3. Los Estados miembros decidirÆn si el -rgano revisor tiene
capacidad para confirmar o anular la decisi-n de la autoridad
decisoria o debe adoptar una decisi-n sobre el fondo del
asunto.

4. Los Estados miembros velarÆn por que el -rgano revisor,
en caso de que anule la decisi-n, remita el caso a la autoridad
decisoria para que Østa adopte una nueva decisi-n.

5. A los efectos del procedimiento expeditivo para la entrada
legal al territorio, de conformidad con el apartado 2 del art+-
culo 3, los Estados miembros podrÆn establecer que el -rgano
revisor adopte una decisi-n sobre el recurso en el plazo de
siete d+as hÆbiles.

Art$culo 35

1. Los Estados miembros velarÆn por que, en los casos de
solicitudes inadmisibles o manifiestamente infundadas, el -r-
gano revisor adopte una decisi-n dentro de los 65 d+as hÆbiles
siguientes a la interposici-n del recurso, de conformidad con el
apartado 1 del art+culo 34.

2. Los Estados miembros podrÆn fijar, mediante disposicio-
nes legales o reglamentarias, plazos para que se lleve a cabo el
examen del -rgano revisor en los demÆs casos.

3. Un plazo de los previstos en los apartados 1 o 2 podrÆ
ampliarse si hubiere una causa razonable. Se presumirÆ causa
razonable, entre otros supuestos, que el -rgano revisor aguarde
una clarificaci-n por parte del Tribunal de Apelaci-n sobre una
cuesti-n de Derecho que pueda afectar a la naturaleza de la
decisi-n.

De ampliarse el plazo, el -rgano revisor deberÆ comunicarlo
por escrito al solicitante. La ampliaci-n del plazo en un caso
concreto no serÆ vÆlida si no se hubiere comunicado al solici-
tante.

Art$culo 36

1. Los Estados miembros podrÆn introducir un procedi-
miento de revisi-n automÆtica, por el -rgano revisor, de las

decisiones de las autoridades decisorias en las que se considere
que se trata de solicitudes inadmisibles o manifiestamente in-
fundadas.

2. Si un Estado miembro optare por introducir tal procedi-
miento, establecerÆ plazos razonables para que el solicitante
presente comentarios por escrito.

3. En el procedimiento de revisi-n automÆtica se aplicarÆn
las disposiciones del apartado 2 del art+culo 32, del art+culo 33
y de los apartados 3, 4 y 5 del art+culo 34.

Art$culo 37

Los Estados miembros podrÆn establecer que el -rgano revisor
decida un caso de conformidad con el procedimiento del art+-
culo 35 o 36 si:

a) el solicitante, sin causa razonable y de mala fe, ocultare
informaci-n en una primera fase del procedimiento que
hubiere dado lugar a la aplicaci-n de los art+culos 18 o 28;

b) el solicitante hubiere cometido un delito grave en el terri-
torio de la Comunidad;

c) manifiestamente existieren razones graves para considerar
que los motivos de la letra F del art+culo 1 de la Convenci-n
de Ginebra son aplicables respecto del solicitante;

d) hubiere motivos razonables para considerar al solicitante un
peligro para la seguridad del Estado miembro en que se
encuentre;

e) el solicitante, habiendo sido condenado en sentencia firme
por un delito particularmente grave, constituyere un peligro
para la comunidad del Estado miembro en que se encuentre;

f) el solicitante estuviere retenido.

Art$culo 38

1. Los Estados miembros velarÆn por que, en todos los ca-
sos, los solicitantes de asilo tengan derecho a interponer un
recurso ulterior ante el Tribunal de Apelaci-n.

2. Si el -rgano revisor fuere un -rgano administrativo o
cuasijudicial, los Estados miembros velarÆn por que el Tribunal
de Apelaci-n tenga competencia para examinar las decisiones
tanto en cuanto a las cuestiones de hecho como a las de
Derecho. Si el -rgano revisor fuere un -rgano judicial, los
Estados miembros podrÆn decidir que el Tribunal de Apelaci-n
tenga que limitar su examen de las decisiones a las cuestiones
de Derecho

3. Los Estados miembros podrÆn establecer que, en los casos
de solicitudes inadmisibles o manifiestamente infundadas, el
Tribunal de Apelaci-n pueda decidir aceptar o no el recurso
y, en caso de aceptarlo, examinar las decisiones en un proce-
dimiento sumario o acelerado.
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4. Los Estados miembros podrÆn establecer que, en los casos
en el -rgano revisor no hubiere adoptado una decisi-n en los
plazos establecidos en los apartados 1 o 2 del art+culo 35, los
solicitantes y las autoridades decisorias tengan el derecho de
pedir una resoluci-n al Tribunal de Apelaci-n en la que se fije
un plazo para que el -rgano revisor adopte la decisi-n. Los
Estados miembros podrÆn prever que, en estos casos, el Tribu-
nal de Apelaci-n adopte una resoluci-n en estos casos lo mÆs
rÆpidamente posible.

5. Los Estados miembros establecerÆn, mediante disposicio-
nes legales o reglamentarias, plazos razonables para la interpo-
sici-n del recurso ulterior y para la formalizaci-n de los mo-
tivos del mismo. El plazo para la formalizaci-n de los motivos
del recurso ulterior en ningœn caso serÆ inferior a 30 d+as
hÆbiles.

6. Los Estados miembros establecerÆn todas las demÆs nor-
mas necesarias para la interposici-n del recurso ulterior, inclui-
das normas sobre la ampliaci-n, por una causa razonable, del
plazo para la formalizaci-n de los motivos del recurso ulterior.

Art$culo 39

1. Los Estados miembros establecerÆn, por ley, normas sobre
los efectos suspensivos del recurso ante el Tribunal de Apela-
ci-n.

2. En todos los casos en que se deniegue el efecto suspen-
sivo, el solicitante tendrÆ derecho a pedir al Tribunal de Ape-
laci-n autorizaci-n para permanecer en el territorio o en la
frontera del Estado miembro mientras se tramite el recurso
ulterior. No podrÆ tener lugar ninguna expulsi-n mientras el
Tribunal de Apelaci-n no hubiere dictado una resoluci-n sobre
esta petici-n.

3. Los Estados miembros podrÆn prever que, en los casos a
los que se refiere el apartado 2, el Tribunal de Apelaci-n
adopte una resoluci-n lo mÆs rÆpidamente posible.

4. A los efectos del procedimiento expeditivo para la entrada
legal en el territorio, de conformidad con el apartado 2 del
art+culo 3, los Estados miembros podrÆn exigir al Tribunal de
Apelaci-n que resuelva sobre la petici-n a la que se refiere el
apartado 2 en un plazo de siete d+as hÆbiles.

Art$culo 40

Los Estados miembros podrÆn decidir que las autoridades de-
cisorias tengan tambiØn el derecho de interponer un recurso
ulterior.

CAP˝TULO V

DISPOSICIONES GENERALES Y FINALES

Art$culo 41

Los Estados miembros aplicarÆn las disposiciones de la presente
Directiva a los solicitantes de asilo sin discriminaci-n por mo-

tivos de sexo, origen racial o Øtnico, religi-n o creencias, dis-
capacidad, edad, orientaci-n sexual o pa+s de origen.

Art$culo 42

Los Estados miembros determinarÆn el rØgimen de sanciones
aplicables a las violaciones de las disposiciones nacionales
adoptadas en aplicaci-n de la presente Directiva y adoptarÆn
todas las medidas necesarias para garantizar la ejecuci-n de
Østas. Las sanciones as+ previstas deberÆn ser efectivas, propor-
cionadas y disuasorias. Los Estados miembros notificarÆn di-
chas disposiciones a la Comisi-n, a mÆs tardar, en la fecha
prevista en el apartado 1 del art+culo 44, as+ como cualquier
modificaci-n posterior de las mismas a la mayor brevedad

Art$culo 43

A mÆs tardar dos aæos despuØs de la fecha prevista en el
apartado 1 del art+culo 44, la Comisi-n elaborarÆ un informe
sobre la aplicaci-n de la presente Directiva en los Estados
miembros y lo transmitirÆ al Parlamento Europeo y al Consejo,
proponiendo, en su caso, las modificaciones necesarias. Los
Estados miembros remitirÆn a la Comisi-n toda la informaci-n
pertinente para la preparaci-n de dicho informe, a mÆs tardar
dieciocho meses despuØs de la fecha prevista en el apartado 1
del art+culo 44.

Tras la presentaci-n del informe, la Comisi-n informarÆ, como
m+nimo cada 5 aæos, al Parlamento Europeo y al Consejo sobre
la aplicaci-n de la presente Directiva en los Estados miembros.

Art$culo 44

1. Los Estados miembros adoptarÆn las disposiciones legales,
reglamentarias y administrativas necesarias para cumplir la pre-
sente Directiva a mÆs tardar el 31 de diciembre de 2002.
InformarÆn inmediatamente de ello a la Comisi-n.

Cuando los Estados miembros adopten dichas disposiciones,
Østas harÆn referencia a la presente Directiva o irÆn acompaæa-
das de dicha referencia en su publicaci-n oficial. Los Estados
miembros establecerÆn las modalidades de la mencionada refe-
rencia.

2. Los Estados miembros comunicarÆn a la Comisi-n el
texto de las disposiciones de Derecho interno que adopten en
el Æmbito regulado por la presente Directiva.

Art$culo 45

La presente Directiva entrarÆ en vigor el vigØsimo d+a siguiente
al de su publicaci-n en el Diario Oficial de las Comunidades
Europeas.

Art$culo 46

Los destinatarios de la presente Directiva serÆn los Estados
miembros.
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ANEXO I

PRINCIPIOS DE LA DESIGNACI%N DE PA˝SES TERCEROS SEGUROS

I. Requisitos de la designaci/n

Un pa+s se considera pa+s tercero seguro si cumple los dos siguientes requisitos respecto de aquellos extranjeros o
apÆtridas o los que se aplicar+a la designaci-n:

A. Observa en general las normas de Derecho internacional sobre protecci-n de los refugiados;

B. Observa en general las normas bÆsicas de Derecho internacional sobre derechos humanos que no pueden excep-
tuarse en tiempo de guerra ni de otras crisis pœblicas que amenacen la vida de la naci-n.

A. Normas de Derecho internacional sobre protecci�n de los refugiados

1) Un pa+s tercero seguro es cualquier pa+s que haya ratificado la Convenci-n de Ginebra, observe las disposiciones de
esta Convenci-n en cuanto a los derechos de las personas que se reconocen y admiten como refugiados y aplique a
las personas que deseen ser reconocidas y admitidas como refugiados un procedimiento de asilo que responda a los
siguientes principios:

K El procedimiento de asilo se establece por ley.

K Las decisiones sobre las solicitudes de asilo se adoptan de forma objetiva e imparcial.

K Se permite a los solicitantes de asilo permanecer en la frontera o en el territorio del pa+s mientras no se haya
decidido sobre su solicitud de asilo.

K Los solicitantes de asilo tienen derecho a una entrevista personal, en caso necesario, con la asistencia de un
intØrprete.

K Se da a los solicitantes de asilo la oportunidad de ponerse en contacto con el ACNUR u otras organizaciones que
operen en nombre del ACNUR.

K Se prevØ la posibilidad de recurrir ante una autoridad administrativa de mayor rango o un tribunal de justicia
cualquier decisi-n sobre una solicitud de asilo o existe una posibilidad efectiva de revisi-n.

K El ACNUR u otras organizaciones que operan en nombre del ACNUR tiene, en general, acceso a los solicitantes
de asilo y a las autoridades para pedirles informaci-n relativa a solicitudes concretas, el curso del procedimiento
y las decisiones tomadas y, en el ejercicio de sus responsabilidades de supervisi-n de conformidad con el art+culo
35 de la Convenci-n de Ginebra, puede presentar informes a estas autoridades relativas a solicitudes concretas de
asilo.

2) Sin perjuicio de lo anteriormente dicho, un pa+s que no haya ratificado la Convenci-n de Ginebra puede, no
obstante, ser considerado pa+s tercero seguro si:

K en general observa el principio de no devoluci-n segœn lo establecido en la Convenci-n de la OUA por la que se
regulan los aspectos espec+ficos de los problemas de refugiados en `frica, de 10 de septiembre de 1969, y en Øl
se aplica, respecto de las personas que soliciten asilo con este fin, un procedimiento que responde a los
principios previamente mencionados; o

K ha dado curso a las conclusiones de la Declaraci-n de Cartagena sobre los refugiados, de 22 de noviembre de
1984, garantizando que los principios y criterios de la Convenci-n de Ginebra se reflejan en las disposiciones
legales o reglamentarias nacionales y se establecen unas normas m+nimas para el trato de los refugiados; o

K no obstante, en general, observa en la prÆctica las normas establecidas en la Convenci-n de Ginebra en cuanto a
los derechos de las personas necesitadas de protecci-n internacional a efectos de dicha Convenci-n y aplica a las
personas que desean obtener dicha protecci-n un procedimiento conforme con los principios previamente
mencionados; o

K satisface, de cualquier otra manera, la necesidad de protecci-n internacional de estas personas, a travØs de la
cooperaci-n con la Oficina del ACNUR u otras organizaciones que puedan operar en nombre del ACNUR o por
otros medios que, en general, se consideren adecuados para este fin, tal como se seæala por la Oficina del
ACNUR.
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B. Normas bÆsicas de Derecho internacional sobre derechos humanos

1) Cualquier pa+s que haya ratificado bien el Convenio Europeo para la Protecci-n de los Derechos Humanos y las
Libertades Fundamentales de 1950 (en lo sucesivo, «Convenio Europeo») bien tanto el Pacto Internacional de
Derechos Civiles y Pol+ticos de 1966 (en lo sucesivo, «Pacto Internacional») como la Convenci-n contra la Tortura
y Otros Tratos o Penas Crueles, Inhumanos o Degradantes de 1984 (en lo sucesivo, «Convenci-n contra la Tortura») y,
en general, observa las normas establecidas en dichos instrumentos en cuanto al derecho a la vida, la prohibici-n de
la tortura y los tratos crueles, inhumanos o degradantes, la prohibici-n de la esclavitud y servidumbre, la prohibici-n
de leyes penales retroactivas, el derecho al reconocimiento de la personalidad jur+dica, la prohibici-n del encarce-
lamiento por el s-lo hecho de no poder cumplir una obligaci-n contractual y el derecho a la libertad de pensa-
miento, conciencia y religi-n.

2) El cumplimiento de las normas a los efectos de la designaci-n de un pa+s como pa+s tercero seguro comprende
tambiØn que ese pa+s establezca v+as eficaces por las que se garantice que no se desplaza a dichos extranjeros o
apÆtridas contraviniendo el art+culo 3 del Convenio Europeo o el art+culo 7 del Pacto Internacional y del art+culo 3
del Convenio contra la Tortura.

II. Procedimiento de designaci/n

Cualquier evaluaci-n general de la observancia de estas normas a los efectos de designar un pa+s como pa+s tercero
seguro, en general, o en cuanto a determinados extranjeros o apÆtridas, en particular, deberÆ basarse en una variedad de
fuentes de informaci-n, entre las que se pueden incluir informes de misiones diplomÆticas, organizaciones internacio-
nales y no gubernamentales y comunicados de prensa. En concreto, los Estados miembros podrÆn tomar en conside-
raci-n la informaci-n procedente del ACNUR.

El informe de evaluaci-n general deberÆ hacerse pœblico.

ANEXO II

PRINCIPIOS DE LA DESIGNACI%N DE PA˝SES DE ORIGEN SEGUROS

I. Requisitos de la designaci/n

Un pa+s se considera pa+s de origen seguro si observa en general las normas bÆsicas de Derecho internacional sobre
derechos humanos que no pueden suspenderse en tiempo de guerra ni de otras crisis pœblicas que amenacen la vida de
la naci-n y si:

A. tiene instituciones democrÆticas y en Øl se respetan en general los siguientes derechos: derecho a la libertad de
pensamiento, de conciencia y de religi-n, derecho a la libertad de expresi-n, derecho de reuni-n pac+fica, derecho a
asociarse libremente con otras personas, incluido el derecho a fundar sindicatos y afiliarse a ellos y derecho a
participar en la direcci-n de los asuntos pœblicos directamente o por medio de representantes libremente elegidos;

B. permite la supervisi-n de su observancia de los derechos humanos por organizaciones internacionales y ONG;

C. constituye un Estado de Derecho y en general se observan en Øl los siguientes derechos: el derecho a la libertad y a la
seguridad personales, el derecho al reconocimiento de la personalidad jur+dica de los seres humanos y a la igualdad
ante la ley;

D. prevØ recursos efectivos en general contra las violaciones de estos derechos civiles y pol+ticos y, en caso necesario,
recursos extraordinarios;

E. es un pa+s estable.

II. Procedimiento de designaci/n

Cualquier evaluaci-n general de la observancia de estas normas a los efectos de designar un pa+s como pa+s de origen
seguro deberÆ basarse en una variedad de fuentes de informaci-n, entre las que se pueden incluir informes de misiones
diplomÆticas, organizaciones internacionales y no gubernamentales y comunicados de prensa. En concreto, Los Estados
miembros podrÆn tomar en consideraci-n la informaci-n procedente del ACNUR.

El informe de evaluaci-n general deberÆ hacerse pœblico.
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Propuesta modificada de Reglamento del Consejo relativo a la competencia judicial, al reconoci-
miento y a la ejecuci�n de resoluciones judiciales en materia civil y mercantil (1)

(2001/C 62 E/17)

(Texto pertinente a efectos del EEE)

COM(2000) 689 final � 1999/0154(CNS)

(Presentada por la Comisi n con arreglo al apartado 2 del art#culo 250 del Tratado CE el 26 de octubre de 2000)

(1) DO C 376 E de 28.12.1999.

PROPUESTA INICIAL PROPUESTA MODIFICADA

EL CONSEJO DE LA UNI�N EUROPEA, Sin modificar

Visto el Tratado constitutivo de la Comunidad Europea y, en
particular, la letra c) de su art1culo 61;

Vista la propuesta de la Comisi3n,

Visto el dictamen del Parlamento Europeo,

Visto el dictamen del ComitØ Econ3mico y Social (1),

Considerando lo siguiente:

(1) La Uni3n se ha fijado el objetivo de mantener y desarro-
llar un espacio de libertad, seguridad y justicia en el que
estØ garantizada la libre circulaci3n de personas; para es-
tablecer progresivamente tal espacio, la Comunidad
adopta, entre otras cosas, medidas en el Æmbito de la
cooperaci3n judicial en materia civil necesarias para el
buen funcionamiento del mercado interior;

(2) La disparidad de normas nacionales sobre competencia
judicial y reconocimiento de las resoluciones judiciales
hace mÆs dif1cil la libre circulaci3n de las personas as1
como el buen funcionamiento del mercado interior; son
indispensables por consiguiente, disposiciones mediante
las que se unifiquen las normas de conflictos de jurisdic-
ci3n en materia civil y mercantil, simplificÆndose los trÆ-
mites para un reconocimiento rÆpido y simple de las re-
soluciones judiciales y de su ejecuci3n;

(3) Esta materia se encuentra dentro del Æmbito de la coo-
peraci3n judicial civil a efectos del art1culo 65 del Tratado;

(4) De conformidad con el principio de subsidiariedad y el
principio de proporcionalidad, tal como se enuncian en el
art1culo 5 del Tratado, los objetivos del presente Regla-
mento no pueden ser alcanzados de manera suficiente por
los Estados miembros y s3lo pueden, por consiguiente, ser
alcanzados a nivel comunitario; el presente Reglamento se
limita al m1nimo requerido para alcanzar dichos objetivos
y no excede de lo necesario a tal efecto;

___________
(1) DO C 117 de 26.4.2000.
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(5) Los Estados miembros celebraron el 27 de septiembre de
1968, en el marco del cuarto gui3n del art1culo 293 del
Tratado CE, el Convenio de Bruselas relativo a la compe-
tencia judicial, el reconocimiento y la ejecuci3n de reso-
luciones judiciales en materia civil y mercantil (1) (en lo
sucesivo, el Convenio de Bruselas); este Convenio, que
forma parte del acervo comunitario, se ha ampliado a
todos los nuevos Estados miembros y ha sido objeto de
una serie de trabajos de revisi3n y el Consejo ha manifes-
tado su acuerdo sobre el contenido del texto revisado;
procede garantizar la continuidad de los resultados obte-
nidos en el marco de esta revisi3n;

(6) Para alcanzar el objetivo de la libre circulaci3n de senten-
cias en materia civil y mercantil, es necesario y oportuno
que las reglas relativas a la competencia judicial, al reco-
nocimiento y a la ejecuci3n de las sentencias se determi-
nen por un instrumento jur1dico comunitario directa-
mente aplicable;

(7) Es importante incluir en el Æmbito de aplicaci3n material
del presente Reglamento lo esencial de las materias civil y
mercantil; las exclusiones de dicho Æmbito de aplicaci3n
deben ser lo mÆs limitadas posible;

(8) Los litigios a los que se aplica el presente Reglamento
deben presentar un nexo con el territorio de los Estados
miembros sujetos a dicho Reglamento; las reglas comunes,
por consiguiente, se aplicarÆn, en principio, cuando el
demandado estØ domiciliado en uno de dichos Estados
miembros;

(9) Los demandados domiciliados en un tercer pa1s pueden
someterse a las reglas de conflictos de jurisdicci3n aplica-
bles en el territorio del Estado del juez que conoce del
asunto y los demandados domiciliados en un Estado
miembro no sujeto al presente Reglamento deben seguir
sometidos al Convenio de Bruselas; a los efectos de la libre
circulaci3n de sentencias, las resoluciones dictadas segœn
estas reglas deben reconocerse y ejecutarse en el territorio
de la Comunidad de conformidad con el presente Regla-
mento;

(10) Las reglas de competencia deben presentar un alto grado
de previsibilidad y deben articularse en torno a la compe-
tencia de principio del domicilio del demandado y esta
competencia debe regir siempre, excepto en algunos casos
bien concretos en los que la materia en litigio o la auto-
nom1a de las partes justifique otro criterio de vinculaci3n;
respecto de las personas jur1dicas, debe definirse el domi-
cilio de manera aut3noma para incrementar la transparen-
cia de las reglas comunes y evitar conflictos de juris-
dicci3n;

___________
(1) VØase la versi3n consolidada en el DO C 27 de 26.1.1998, p. 1.
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(11) El fuero del domicilio del demandado debe completarse
con otros fueros alternativos a causa del estrecho v1nculo
existente entre el 3rgano jurisdiccional y el litigio o para
facilitar una buena administraci3n de la justicia;

(12) En cuanto a los contratos de seguros, trabajo o consumo,
es oportuno proteger la parte mÆs dØbil y exceptuar la
regla general, permitiØndole, en los casos pertinentes, acu-
dir al 3rgano jurisdiccional del lugar de su domicilio;

(13) Procede tener en cuenta el constante desarrollo de las
nuevas tecnolog1as de comunicaci3n, en particular, en el
Æmbito del consumo; en concreto, la comercializaci3n de
bienes o servicios por un medio electr3nico accesible en
un Estado miembro constituye una actividad dirigida a
dicho Estado; cuando este Estado es el del domicilio del
consumidor, Øste debe poder disfrutar de la protecci3n
que le ofrece el Reglamento cuando celebre, desde su lugar
de domicilio, un contrato de consumo por un medio
electr3nico;

Suprimido

(14) Debe respetarse la autonom1a de las partes de un contrato,
que no sea de trabajo, seguros o consumo, en cuanto a la
elecci3n del 3rgano jurisdiccional competente; en cambio,
debe regularse las clÆusulas de elecci3n de foro de los
contratos en los que se ponen en contacto partes de
fuerza desigual;

Sin modificar

(14 bis) Por lo que respecta, mÆs concretamente, a las clÆusu-
las de elecci3n de foro en los contratos celebrados
entre consumidores, se procederÆ, desde la entrada
en vigor del Reglamento, a una revisi3n del sistema
previsto, en la que se tenga en cuenta el desarrollo de
los mecanismos de soluci3n extrajudicial de conflictos,
que deberÆ acelerarse;

(15) Es oportuno introducir en las reglas de principio previstas
por el Reglamento la flexibilidad necesaria para tener en
cuenta las particularidades procedimentales de determina-
dos Estados miembros; a tal efecto conviene incluir en el
Reglamento algunas disposiciones previstas en el Proto-
colo anexo al Convenio de Bruselas;

Sin modificar

(16) El funcionamiento armonioso de la justicia a nivel comu-
nitario exige evitar que se dicten en dos Estados miembros
competentes en virtud del Reglamento decisiones inconci-
liables; importa prever un mecanismo claro y automÆtico
de soluci3n de los casos de litispendencia y conexidad y,
debido a las divergencias nacionales sobre la fecha en la
que un asunto se considera «pendiente», es oportuno de-
finir esta fecha de manera aut3noma;

(17) La confianza rec1proca en la justicia dentro de la Comu-
nidad legitima que las resoluciones dictadas en un Estado
miembro sean reconocidas de pleno Derecho, sin que sea
necesario, excepto en caso de oposici3n, recurrir a ningœn
otro procedimiento;

(17) La confianza rec1proca en la justicia dentro de la Comu-
nidad legitima que las resoluciones dictadas en un Estado
miembro sean reconocidas de pleno Derecho, sin que sea
necesario, excepto en caso de oposici3n, recurrir a ningœn
otro procedimiento; lo mismo es aplicable a los documen-
tos pœblicos que, al igual que las resoluciones, emanan de
los poderes pœblicos y, por consiguiente, tienen el mismo
valor probatorio;
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(18) Esta misma confianza rec1proca justifica que sea eficaz y
rÆpido el procedimiento para hacer ejecutoria, en un Es-
tado miembro, una resoluci3n dictada en otro Estado
miembro; a tal efecto, el otorgamiento de la ejecuci3n
de una resoluci3n debe producirse de manera casi auto-
mÆtica, previo simple control formal de los documentos
aportados, sin que sea posible plantear de oficio ninguno
de los motivos de denegaci3n de la ejecuci3n previstos en
el presente Reglamento;

(18) Esta misma confianza rec1proca justifica que sea eficaz y
rÆpido el procedimiento para hacer ejecutoria, en un Es-
tado miembro, una resoluci3n dictada o un documento
pœblico extendido en otro Estado miembro; a tal efecto, el
otorgamiento de la ejecuci3n de una resoluci3n debe pro-
ducirse de manera casi automÆtica, previo simple control
formal de los documentos aportados, sin que sea posible
plantear de oficio ninguno de los motivos de denegaci3n
de la ejecuci3n previstos en el presente Reglamento;

(19) El respeto de los derechos de la defensa impone, no obs-
tante, que el demandado pueda, llegado el caso, interponer
un recurso que se examine de forma contradictoria contra
la resoluci3n dictada, si considera que se da uno de los
motivos de denegaci3n de la ejecuci3n; asimismo, debe
reconocerse una capacidad para recurrir al demandante
si se deniega el otorgamiento de la ejecuci3n;

Sin modificar

(20) Procede garantizar la continuidad entre el Convenio de
Bruselas y el presente Reglamento y, a tal efecto, es opor-
tuno establecer disposiciones transitorias; la misma conti-
nuidad debe aplicarse por lo que respecta a la interpreta-
ci3n de las disposiciones del Convenio de Bruselas por el
Tribunal de Justicia de las Comunidades Europeas y el
Protocolo de 1971 (1) debe seguir aplicÆndose a los pro-
cedimientos que ya estuvieran pendientes en la fecha de
entrada en vigor del Reglamento;

(21) De conformidad con los art1culos 1 y 2 de los Protocolos
sobre la posici3n del Reino Unido e Irlanda y sobre la
posici3n de Dinamarca (2), estos Estados no participan en
la aprobaci3n del presente Reglamento; por lo tanto, ni el
Reino Unido, ni Irlanda, ni Dinamarca estÆn sujetos al
presente Reglamento ni Øste les es aplicable;

(22) En vista del mantenimiento en vigor del Convenio de
Bruselas en las relaciones entre los Estados miembros su-
jetos al presente Reglamento y los que no lo estÆn, es
importante establecer unas reglas claras sobre las relacio-
nes entre el Reglamento y el Convenio de Bruselas;

(23) Un mismo afÆn de coherencia explica que el presente
Reglamento no afecte a las reglas sobre la competencia
judicial y el reconocimiento de las resoluciones contenidas
en instrumentos comunitarios;

___________
(1) VØase la versi3n consolidada en el DO C 27 de 26.1.1998, pp. 1 y

28.
(2) DO C 340 de 10.11.1997, pp. 99 y 101.
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(24) El respeto de los compromisos internacionales contra1dos
por los Estados miembros justifica que el Reglamento no
afecte a los convenios de los que son parte los Estados
miembros y se refieren a materias especiales;

(25) A mÆs tardar cinco aæos despuØs de la entrada en vigor
del presente Reglamento, la Comisi3n examinarÆ la apli-
caci3n del presente Reglamento con vistas a proponer, en
su caso, las modificaciones necesarias.

HA ADOPTADO EL PRESENTE REGLAMENTO:

CAP˝TULO I

`MBITO DE APLICACI'N

Art#culo 1

El presente Reglamento se aplicarÆ en materia civil y mercantil
con independencia de la naturaleza del 3rgano jurisdiccional.
No incluirÆ, en particular, las materias fiscal, aduanera y admi-
nistrativa.

Se excluirÆ del Æmbito de aplicaci3n del presente Reglamento:

1) el estado y la capacidad de las personas f1sicas, los reg1me-
nes matrimoniales, los testamentos y las sucesiones;

2) la quiebra, los convenios entre quebrado y acreedores y
demÆs procedimientos anÆlogos;

3) la Seguridad Social;

4) el arbitraje.

CAP˝TULO II

COMPETENCIA

S e c c i 3 n 1

Disposiciones generales

Art#culo 2

Salvo lo dispuesto en el presente Reglamento, las personas
domiciliadas en un Estado miembro estarÆn sometidas, sea
cual fuere su nacionalidad, a los 3rganos jurisdiccionales de
dicho Estado.

A las personas que no tuvieren la nacionalidad del Estado en
que estØn domiciliadas les serÆn de aplicaci3n las reglas de
competencia judicial que se aplicaren a los nacionales.

El domicilio de una sociedad o de una persona jur1dica se
determinarÆ de conformidad con lo dispuesto en el art1culo 57.

El tØrmino «Estado miembro» designarÆ, a menos que se esti-
pule en sentido contrario, un Estado miembro sujeto al pre-
sente Reglamento.
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Art#culo 3

Las personas domiciliadas en un Estado miembro s3lo podrÆn
ser demandadas ante los tribunales de otro Estado miembro en
virtud de las reglas establecidas en las Secciones 2 a 7.

No podrÆn invocarse frente a ellas las reglas de competencia
nacionales que figuran en el anexo I.

Art#culo 4

Si el demandado estuviere domiciliado en un tercer Estado, la
competencia judicial se regirÆ, en cada Estado miembro, por la
ley de este Estado miembro, sin perjuicio de la aplicaci3n de lo
dispuesto en los art1culos 22 y 23.

Toda persona, sea cual fuere su nacionalidad, domiciliada en el
territorio de un Estado miembro podrÆ invocar contra dicho
demandado, del mismo modo que los nacionales de este Es-
tado, las reglas de competencia judicial vigentes en el mismo y,
en particular, las previstas en el anexo I.

Si el demandado estuviere domiciliado en el territorio de un
Estado miembro no sujeto al presente Reglamento, la compe-
tencia judicial se regirÆ por el Convenio de Bruselas en su
versi3n en vigor en este Estado miembro.

S e c c i 3 n 2

Competencias Especiales

Art#culo 5

Las personas domiciliadas en un Estado miembro podrÆn ser
demandadas en otro Estado miembro:

1) a) en materia contractual, ante el tribunal del lugar en el
que hubiere sido o debiere ser cumplida la obligaci3n
que sirviere de base a la demanda

b) salvo pacto en contrario, dicho lugar serÆ:

J cuando se tratare de una compraventa de mercade-
r1as, el lugar del Estado miembro en el que, segœn el
contrato, hubieren sido o debieren ser entregadas las
mercader1as

J cuando se tratare de una prestaci3n de servicios, el
lugar del Estado miembro en el que, segœn el con-
trato, hubieren sido o debieren ser prestados los ser-
vicios

c) cuando la letra b) no fuere aplicable, se aplicarÆ la letra a).
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2) En materia de alimentos, ante el tribunal del lugar del do-
micilio o de la residencia habitual del acreedor de alimentos
o, si se tratare de una demanda incidental a una acci3n
relativa al estado de las personas, ante el tribunal compe-
tente segœn la ley del foro para conocer de Østa, salvo que
tal competencia se fundamentare exclusivamente en la na-
cionalidad de una de las partes,

3) En materia delictual o cuasidelictual, ante el tribunal del
lugar donde se hubiere producido o hubiere podido produ-
cirse el hecho daæoso.

4) Si se tratare de acciones por daæos y perjuicios o de accio-
nes de restituci3n fundamentadas en un acto que diere lugar
a un procedimiento penal, ante el tribunal que conociere de
dicho proceso, en la medida en que, de conformidad con su
ley, dicho tribunal pudiere conocer de la acci3n civil.

Sin perjuicio de las disposiciones nacionales mÆs favorables,
las personas domiciliadas en un Estado miembro y perse-
guidas por infracciones involuntarias ante los 3rganos juris-
diccionales sancionadores de otro Estado miembro del que
no fueren nacionales podrÆn, aunque no comparecieren
personalmente, defenderse por medio de las personas auto-
rizadas a tal fin. No obstante, el tribunal que conociere del
asunto podrÆ ordenar la comparecencia personal; si Østa no
tuviere lugar, la resoluci3n dictada sobre la acci3n civil sin
que la persona encausada hubiere tenido la posibilidad de
defenderse podrÆ no ser reconocida ni ejecutada en los
demÆs Estados miembros.

5) Si se tratare de litigios relativos a la explotaci3n de sucur-
sales, agencias o cualquier otro establecimiento, ante el tri-
bunal en que se hallaren sitos.

5 bis En su condici3n de fundador, «trustee» o beneficiario de
un «trust» constituido ya en aplicaci3n de la ley, ya por
escrito o por un acuerdo verbal confirmado por escrito,
ante los tribunales del Estado contratante en cuyo terri-
torio estuviere domiciliado el «trust».

6) Si se tratare de un litigio relativo al pago de la remunera-
ci3n reclamada en raz3n del auxilio o el salvamento de los
que se hubiere beneficiado un cargamento o un flete, ante el
tribunal en cuya jurisdicci3n dicho cargamento o flete:

a) hubiere sido embargado para garantizar dicho pago, o

Sin modificar
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b) hubiere podido ser embargado a tal fin, pero se ha pres-
tado una cauci3n o cualquier otra garant1a

El pÆrrafo primero s3lo se aplicarÆ cuando se pretendiere
que el demandado tiene un derecho sobre el cargamento o
el flete o que ten1a tal derecho en el momento de dicho
auxilio o salvamento.

Art#culo 6

El asegurador domiciliado en un Estado miembro podrÆ ser
demandado:

1) Si hubiere varios demandados, ante el tribunal del domicilio
de cualquiera de ellos, siempre que las demandas estuvieren
vinculadas entre s1 por una relaci3n tan estrecha que ser1a
oportuno tramitarlas y juzgarlas al mismo tiempo a fin de
evitar resoluciones que podr1an ser inconciliables si los
asuntos fueren juzgados separadamente.

2) Si se tratare de una demanda sobre obligaciones de garant1a
o para la intervenci3n de terceros en el proceso, ante el
tribunal que estuviere conociendo de la demanda principal,
salvo que Østa se hubiere formulado con el œnico objeto de
provocar la intervenci3n de un tribunal distinto del corres-
pondiente al demandado.

La competencia judicial prevista en el pÆrrafo primero no
podrÆ ser invocada ni en Alemania ni en Austria. Toda
persona domiciliada en otro Estado miembro podrÆ ser de-
mandada ante los tribunales de:

J Alemania, en aplicaci3n de los art1culos 68, 72, 73 y 74
de la Ley de Enjuiciamiento Civil («Zivilprozessordnung»)
sobre la litis denuntiatio,

J Austria, de conformidad con el art1culo 21 de la Ley de
Enjuiciamiento Civil («Zivilprozessordnung») sobre la litis
denuntiatio.

3. Si se tratare de una reconvenci3n derivada del contrato o
hecho en que se fundamentare la demanda inicial, ante el
tribunal que estuviere conociendo de esta œltima.

4. En materia contractual, si la acci3n pudiere acumularse con
otra en materia de derechos reales inmobiliarios dirigida
contra el mismo demandado, ante el tribunal del Estado
miembro en el que estuviere sito el inmueble.

Art#culo 7

Cuando, en virtud del presente Reglamento, un tribunal de un
Estado miembro fuere competente para conocer de acciones de
responsabilidad derivadas de la utilizaci3n o la explotaci3n de
un buque, dicho tribunal o cualquier otro que le sustituyere en
virtud de la ley interna de dicho Estado miembro conocerÆ
tambiØn de la demanda relativa a la limitaci3n de esta respon-
sabilidad.
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S e c c i 3 n 3

Competencia en materia de seguros

Art#culo 8

En materia de seguros, se determinarÆ la competencia con
arreglo a las disposiciones de la presente Secci3n, sin perjuicio
de lo dispuesto en el art1culo 4 y en el nœmero 5 del art1culo 5.

Art#culo 9

El asegurador domiciliado en un Estado miembro podrÆ ser
demandado:

1) ante los tribunales del Estado miembro donde tuviere su
domicilio.

2) en otro Estado miembro, en el caso de una acci3n iniciada
por el adquirente de seguro, el asegurado o el beneficiario,
ante el tribunal del lugar donde el solicitante tiene su do-
micilio, o

2) en otro Estado miembro, ante el tribunal del lugar donde
tuviere su domicilio el tomador del seguro, o, cuando se
trate de acciones, en el marco de contratos de seguros in-
dividuales, entabladas por el tomador del seguro, el asegu-
rado o el beneficiario, ante el tribunal del lugar donde tu-
viere su domicilio el demandante, o

3) si se tratare de un coasegurador, ante los tribunales del
Estado miembro que entendiere de la acci3n entablada con-
tra el primer firmante del coaseguro.

Sin modificar

Cuando el asegurador no estuviere domiciliado en un Estado
miembro pero tuviere sucursales, agencias o cualquier otro
establecimiento en un Estado miembro se le considerarÆ, para
los litigios relativos a su explotaci3n, domiciliado en dicho
Estado miembro.

Art#culo 10

El asegurador podrÆ ser demandado ante el tribunal del lugar
en que se hubiere producido el hecho daæoso cuando se tratare
de seguros de responsabilidad o de seguros relativos a inmue-
bles. La misma regla serÆ de aplicaci3n cuando se tratare de
seguros que se refieren a inmuebles y a bienes muebles cubier-
tos por una misma p3liza y afectados por el mismo siniestro.

Art#culo 11

En materia de seguros de responsabilidad civil, el asegurador
podrÆ ser demandado ante el tribunal que conociere de la
acci3n de la persona perjudicada contra el asegurado, cuando
la ley de este tribunal lo permitiere.

Las disposiciones de los art1culos 8, 9 y 10 serÆn aplicables en
los casos de acci3n directa entablada por la persona perjudi-
cada contra el asegurador cuando la acci3n directa fuere posi-
ble.
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El tribunal contemplado en el pÆrrafo segundo serÆ asimismo
competente cuando la ley reguladora de esta acci3n directa
previere la posibilidad de demandar al tomador del seguro o
al asegurado.

La competencia judicial prevista en el presente art1culo no
podrÆ ser invocada ni en Alemania ni en Austria. Toda persona
domiciliada en otro Estado miembro podrÆ ser demandada ante
los tribunales de:

J Alemania, en aplicaci3n de los art1culos 68, 72, 73 y 74 de
la Ley de Enjuiciamiento Civil («Zivilprozessordnung») sobre
la litis denuntiatio,

J Austria, de conformidad con el art1culo 21 de la Ley de
Enjuiciamiento Civil («Zivilprozessordnung») sobre la litis
denuntiatio.

Art#culo 12

Salvo lo dispuesto en el pÆrrafo tercero del art1culo 11, la
acci3n del asegurador s3lo podrÆ ser ejercitada ante los tribu-
nales del Estado miembro en cuyo territorio estuviere domici-
liado el demandado, ya sea tomador del seguro, asegurado o
beneficiario.

Las disposiciones de la presente Secci3n no afectarÆn al dere-
cho de interponer una reconvenci3n ante el tribunal que estu-
viere conociendo de una demanda inicial de conformidad con
la presente Secci3n.

Art#culo 13

Lnicamente prevalecerÆn sobre las disposiciones de la presente
Secci3n los convenios:

1) posteriores al nacimiento del litigio, o

2) que permitieren al tomador del seguro, al asegurado o al
beneficiario formular demandas, ante tribunales distintos de
los indicados en la presente Secci3n, o

3) que, habiØndose celebrado entre un tomador de seguro y
un asegurador, domiciliados o con residencia habitual en el
mismo Estado miembro en el momento de la celebraci3n
del contrato, atribuyeren, aunque el hecho daæoso se hu-
biere producido en el extranjero, competencia a los tribu-
nales de dicho Estado, a no ser que la ley de Øste prohibiere
tales convenios, o

4) celebrados con un tomador de seguro que no estuviere
domiciliado en un Estado miembro, a no ser que se tratare
de un seguro obligatorio o se refiriere a un inmueble sito
en un Estado miembro, o
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5) que se refirieren a un contrato de seguro que cubriere uno
o varios de los riesgos enumerados en el art1culo 14.

Art#culo 14

Los riesgos contemplados en el nœmero 5 del art1culo 13 son
los «grandes riesgos» a efectos de la letra d) del art1culo 5 de la
Directiva 73/239/CEE del Consejo (1), as1 como todo riesgo
accesorio de los mismos.

S e c c i 3 n 4

Competencia en materia de contratos celebrados por los
consumidores

Art#culo 15

En materia de contratos celebrados por una persona, el consu-
midor, para un uso que pudiere considerarse ajeno a su acti-
vidad profesional, la competencia quedarÆ determinada por la
presente Secci3n, sin perjuicio de lo dispuesto en el art1culo 4
y en el nœmero 5 del art1culo 5:

1) cuando se tratare de una venta a plazos de mercader1as;

2) cuando se tratare de un prØstamo a plazos o de otra ope-
raci3n de crØdito vinculada a la financiaci3n de la venta de
tales bienes;

3) en todos los demÆs casos, cuando la otra parte contratante
ejerciere actividades comerciales o profesionales en el Es-
tado miembro del domicilio del consumidor o, por cual-
quier medio, dirigiere tales actividades a dicho Estado o a
varios Estados, incluido este œltimo, y el contrato estuviere
comprendido en el marco de dichas actividades.

Cuando el cocontratante del consumidor no estuviere domici-
liado en un Estado miembro, pero poseyere una sucursal, agen-
cia o cualquier otro establecimiento en un Estado miembro, se
considerarÆ para todos los litigios relativos a su explotaci3n
que estÆ domiciliado en dicho Estado.

La presente Secci3n no se aplicarÆ al contrato de transporte,
salvo el caso de los que, por un precio global, ofrecen una
combinaci3n de viaje y alojamiento.

Art#culo 16

La acci3n entablada por un consumidor contra la otra parte
contratante podrÆ interponerse ante los tribunales del Estado
miembro en que estuviere domiciliada dicha parte o ante el
tribunal del lugar en que estuviere domiciliado el consumidor.

___________
(1) DO L 228 de 16.8.1973, p. 3.
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La acci3n entablada contra el consumidor por la otra parte
contratante s3lo podrÆ interponerse ante los tribunales del Es-
tado miembro en que estuviere domiciliado el consumidor.

Los pÆrrafos primero y segundo no afectarÆn al derecho de
presentar una reconvenci3n ante el tribunal que entendiere
de una demanda principal de conformidad con la presente
Secci3n.

Art#culo 17

Lnicamente prevalecerÆn sobre las disposiciones de la presente
Secci3n los convenios:

1) posteriores al nacimiento del litigio, o

2) que permitieren al consumidor formular demandas ante
tribunales distintos de los indicados en la presente Secci3n,
o

3) que habiØndose celebrado entre un consumidor y su cocon-
tratante, domiciliados o con residencia habitual en el
mismo Estado miembro en el momento de la celebraci3n
del contrato, atribuyeren competencia a los tribunales de
dicho Estado, a no ser que la ley de Øste prohibiere tales
convenios.

S e c c i 3 n 5

Competencia en materia de contratos individuales de
trabajo

Art#culo 18

En materia de contratos individuales de trabajo, la competencia
quedarÆ determinada por la presente Secci3n, sin perjuicio del
art1culo 4 y del nœmero 5 del art1culo 5.

Cuando un trabajador celebrare un contrato individual de tra-
bajo con un empresario que no tuviere su domicilio en un
Estado miembro, pero poseyere una sucursal, agencia o cual-
quier otro establecimiento en un Estado miembro, se conside-
rarÆ, para todos los litigios derivados de la explotaci3n de la
sucursal, agencia o establecimiento, que tiene su domicilio en
dicho Estado.

Art#culo 19

Los empresarios domiciliados en un Estado miembro podrÆn
ser demandados en otro Estado miembro:

1) ante los tribunales del Estado en que estuvieren domicilia-
dos;
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2) en otro Estado miembro

a) ante el tribunal del lugar en el que el trabajador desem-
peæare habitualmente su trabajo, o ante el tribunal del
œltimo lugar en que lo hubiere desempeæado, o

b) si el trabajador no desempeæare o no hubiere desem-
peæado habitualmente su trabajo en un œnico Estado,
ante el tribunal del lugar en que estuviere o hubiere
estado situado el establecimiento que hubiere empleado
al trabajador.

Art#culo 20

Los empresarios s3lo podrÆn demandar a los trabajadores ante
el tribunal del Estado miembro en el que estos œltimos tuvieren
su domicilio.

Lo dispuesto en la presente Secci3n no afectarÆ al derecho de
presentar una demanda reconvencional ante el tribunal que
estuviere conociendo, conforme a la presente Secci3n, de la
demanda inicial.

Art#culo 21

Lnicamente prevalecerÆn sobre las disposiciones de la presente
Secci3n los convenios atributivos de competencia posteriores al
nacimiento del litigio, o que permitieran al trabajador formular
demandas ante tribunales distintos de los indicados en la pre-
sente Secci3n.

S e c c i 3 n 6

Competencias exclusivas

Art#culo 22

Son exclusivamente competentes, sin consideraci3n del domi-
cilio:

1) en materia de derechos reales inmobiliarios y de contratos
de arrendamiento de bienes inmuebles, los tribunales del
Estado miembro donde el inmueble se hallare sito.

No obstante, en materia de contratos de arrendamiento de
bienes inmuebles celebrados para un uso particular durante
un plazo mÆximo de seis meses consecutivos, serÆn igual-
mente competentes los tribunales del Estado miembro
donde estuviere domiciliado el demandado, siempre que el
arrendatario fuere una persona f1sica y que arrendador y
arrendatario estuvieren domiciliados en el mismo Estado
miembro.

2) en materia de validez, nulidad o disoluci3n de sociedades y
personas jur1dicas, as1 como en materia de decisiones de sus
3rganos, los tribunales del Estado miembro en que la socie-
dad o persona jur1dica estuviere domiciliada; para determi-
nar dicho domicilio, el tribunal aplicarÆ sus reglas de Dere-
cho internacional privado.
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3) en materia de validez de las inscripciones en los registros
pœblicos, los tribunales del Estado miembro en que se en-
contrare el registro.

4) en materia de inscripciones o validez de patentes, marcas,
diseæos o dibujos y modelos, y demÆs derechos anÆlogos
sometidos a dep3sito o registro, los tribunales del Estado
miembro en que se hubiere solicitado, efectuado o tenido
por efectuado el dep3sito o registro en virtud de lo dis-
puesto en algœn convenio internacional.

Sin perjuicio de la competencia de la Oficina Europea de
Patentes segœn el Convenio sobre la patente europea, fir-
mado en Mœnich el 5 de octubre de 1973, los tribunales
de cada Estado miembro serÆn los œnicos competentes, sin
consideraci3n del domicilio, en materia de registro o validez
de una patente europea expedida para dicho Estado.

5) en materia de ejecuci3n de las resoluciones judiciales, los
tribunales del Estado miembro del lugar de ejecuci3n.

S e c c i 3 n 7

Pr�rroga de la competencia

Art#culo 23

Si las partes, cuando al menos una de ellas tuviere su domicilio
en un Estado miembro, hubieren acordado que un tribunal o
los tribunales de un Estado miembro fueren competentes para
conocer de cualquier litigio que hubiere surgido o que pudiere
surgir con ocasi3n de una determinada relaci3n jur1dica, tal
tribunal o tales tribunales serÆn competentes. Esta competencia
serÆ exclusiva, salvo pacto en contrario entre las partes.

Tal convenio atributivo de competencia deberÆ celebrarse:

a) por escrito o verbalmente con confirmaci3n escrita, o

b) en una forma que se ajustare a los hÆbitos que las partes
tuvieren establecido entre ellas, o

c) en el comercio internacional, en una forma conforme a los
usos que las partes conocieren o debieren conocer y que, en
dicho comercio, fueren ampliamente conocidos y regular-
mente observados por las partes en los contratos del mismo
tipo en el sector comercial considerado.
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«Por escrito» equivaldrÆ a toda comunicaci3n realizada por
medios electr3nicos que proporcione un registro duradero del
acuerdo.

Cuando ninguna de las partes que hubieren celebrado un
acuerdo de atribuci3n de competencia estuviere domiciliada
en un Estado miembro, los tribunales de los demÆs Estados
miembros s3lo podrÆn conocer del litigio cuando el tribunal
o los tribunales designados hubieren declinado su competencia.

El tribunal o los tribunales de un Estado miembro a los que el
documento constitutivo de un «trust» hubiere atribuido com-
petencia serÆn exclusivamente competentes para conocer de
una acci3n contra el fundador, el «trustee» o el beneficiario
de un «trust» si se tratare de relaciones entre estas personas o
de sus derechos u obligaciones en el marco del «trust».

No surtirÆn efecto los convenios atributivos de competencia si
fueren contrarios a las disposiciones de los art1culos 13 y 17 o
si excluyeren la competencia de tribunales exclusivamente com-
petentes en virtud del art1culo 22.

No surtirÆn efecto los convenios atributivos de competencia ni
las estipulaciones similares de documentos constitutivos de un
«trust» si fueren contrarios a las disposiciones de los art1culos
13 y 17 o si excluyeren la competencia de tribunales exclusi-
vamente competentes en virtud del art1culo 22.

Art#culo 24

Con independencia de los casos en los que su competencia
resultare de otras disposiciones del presente Reglamento, serÆ
competente el tribunal de un Estado miembro ante el que
compareciere el demandado. Esta regla no serÆ de aplicaci3n
si la comparecencia tuviere por objeto impugnar la competen-
cia o si existiere otra jurisdicci3n exclusivamente competente
en virtud del art1culo 22.

Sin modificar

S e c c i 3 n 8

Comprobaci�n de la competencia judicial y de la
admisibilidad

Art#culo 25

El tribunal de un Estado miembro, que conociere a t1tulo prin-
cipal de un litigio para el que los tribunales de otro Estado
miembro fueren exclusivamente competentes en virtud del ar-
t1culo 22, se declararÆ de oficio incompetente.

Art#culo 26

Cuando el demandado domiciliado en un Estado miembro
fuere emplazado por un tribunal de otro Estado miembro y
no compareciere, dicho tribunal se declararÆ de oficio incom-
petente si su competencia no estuviere fundamentada en las
disposiciones del presente Reglamento.
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Este tribunal estarÆ obligado a suspender el procedimiento en
tanto no se acreditare que el demandado ha podido recibir la
cØdula de emplazamiento o documento equivalente con tiempo
suficiente para defenderse o que se ha tomado toda diligencia a
tal fin.

Las disposiciones nacionales por las que se incorpore la Direc-
tiva del Consejo [relativa a la notificaci3n o traslado en los
Estados miembros de la Uni3n Europea de documentos judi-
ciales y extrajudiciales en materia civil y mercantil] se aplicarÆn
en lugar del pÆrrafo segundo, si la cØdula de emplazamiento o
un documento equivalente hubiere de ser remitida al extranjero
en cumplimiento de dichas disposiciones.

Hasta la entrada en vigor de las disposiciones nacionales por las
que se incorpore la Directiva contemplada en el pÆrrafo tercero
se aplicarÆn las disposiciones del Convenio de La Haya, de 15
de noviembre de 1965, relativo a la notificaci3n o traslado en
el extranjero de documentos judiciales y extrajudiciales en ma-
teria civil o mercantil, si la cØdula de emplazamiento o un
documento equivalente hubiere de ser remitida al extranjero
en cumplimiento del citado Convenio.

S e c c i 3 n 9

Litispendencia y conexidad

Art#culo 27

Cuando se formularen demandas con el mismo objeto y la
misma causa entre las mismas partes ante tribunales de Estados
miembros distintos, el tribunal ante el que se formulare la
segunda demanda suspenderÆ de oficio el procedimiento en
tanto no se declarare competente el tribunal ante el que se
interpuso la primera.

Cuando el tribunal ante el que se interpuso la primera de-
manda se declarare competente, el tribunal ante el que se
interpuso la segunda se inhibirÆ en favor de aquØl.

Art#culo 28

Cuando demandas conexas estuvieren pendientes ante tribuna-
les de Estados miembros diferentes, el tribunal ante el que se
hubiere presentado la demanda posterior podrÆ suspender el
procedimiento.

Cuando tales demandas conexas estuvieren pendientes en pri-
mera instancia, cualquier tribunal ante el que se hubiere pre-
sentado la demanda posterior podrÆ de igual modo inhibirse, a
instancia de una de las partes, a condici3n de que el tribunal
ante el que se hubiere presentado la primera demanda fuere
competente para conocer de ambas demandas y de que su ley
permita su acumulaci3n.

Se considerarÆn conexas, a los efectos del presente art1culo, las
demandas vinculadas entre s1 por una relaci3n tan estrecha que
ser1a oportuno tramitarlas y juzgarlas al mismo tiempo a fin de
evitar resoluciones que podr1an ser inconciliables si los asuntos
fueren juzgados separadamente.
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Art#culo 29

Cuando en demandas sobre un mismo asunto los tribunales de
varios Estados miembros se declararen exclusivamente compe-
tentes, el desistimiento se llevarÆ a cabo en favor del tribunal
ante el que se hubiere presentado la primera demanda.

Art#culo 30

A efectos de la presente Secci3n, se considerarÆ que un tribunal
conoce de un litigio

1) desde el momento en que se le hubiere presentado el escrito
de demanda o documento equivalente, a condici3n de que
posteriormente el demandante no hubiere dejado de tomar
toda diligencia necesaria para que se entregare al deman-
dado la cØdula de emplazamiento, o

2) si dicho documento hubiere de notificarse al demandado
antes de su presentaci3n al tribunal, en el momento en
que lo recibiere la autoridad encargada de la notificaci3n,
a condici3n de que posteriormente el demandante no hu-
biere dejado de tomar toda diligencia necesaria para presen-
tar el documento al tribunal.

S e c c i 3 n 10

Medidas provisionales y cautelares

Art#culo 31

PodrÆn solicitarse medidas provisionales o cautelares previstas
por la ley de un Estado miembro a las autoridades judiciales de
dicho Estado, incluso si, en virtud del presente Reglamento, un
tribunal de otro Estado miembro fuere competente para cono-
cer sobre el fondo.

CAP˝TULO III

RECONOCIMIENTO Y EJECUCI'N

Art#culo 32

Se entenderÆ por «resoluci3n», a los efectos del presente Regla-
mento, cualquier decisi3n adoptada por un tribunal de un
Estado miembro con independencia de la denominaci3n que
recibiere, tal como auto, sentencia, providencia o mandamiento
de ejecuci3n, as1 como el acto por el cual el secretario judicial
liquidare las costas del proceso.

En Suecia, en los procedimientos sumarios de asuntos de re-
querimiento de pago (betalningsfOrelPggande) y de solicitud de
ayuda (bandrPckning), los tØrminos «juez», «tribunal» y «juris-
dicci3n» comprenderÆn el Servicio pœblico sueco de cobro for-
zoso (kronofogdemyndighet).
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S e c c i 3 n 1

Reconocimiento

Art#culo 33

Las resoluciones dictadas en un Estado miembro serÆn recono-
cidas en los demÆs Estados miembros, sin que fuere necesario
recurrir a procedimiento alguno.

En caso de oposici3n, cualquier parte interesada que invocare
el reconocimiento a t1tulo principal podrÆ solicitar, por el pro-
cedimiento previsto en las Secciones 2 y 3 del presente Cap1-
tulo, que se reconozca la resoluci3n.

Si el reconocimiento se invocare como cuesti3n incidental ante
un tribunal de un Estado miembro, dicho tribunal serÆ com-
petente para pronunciarse sobre la existencia de uno de los
motivos de denegaci3n del reconocimiento contemplados en
los art1culos 41 y 42.

S e c c i 3 n 2

Ejecuci�n

Art#culo 34

Las resoluciones dictadas en un Estado miembro que all1 fueren
ejecutorias se ejecutarÆn en otro Estado miembro cuando, a
instancia de cualquier parte interesada, se hubiere otorgado
su ejecuci3n en Øste œltimo.

Art#culo 35

La solicitud se presentarÆ ante los tribunales, o las autoridades
competentes relacionados en la lista que figura en el Anexo II
del presente Reglamento.

La solicitud se presentarÆ ante los tribunales, el notario o las
autoridades competentes relacionados en la lista que figura en
el Anexo II del presente Reglamento.

La competencia territorial se determinarÆ por el domicilio de la
parte contra la que se solicitare la ejecuci3n o por el lugar de
ejecuci3n.

Art#culo 36

Las modalidades de presentaci3n de la solicitud se determina-
rÆn con arreglo a la ley del Estado miembro en el que se
solicitare la ejecuci3n.

El solicitante deberÆ elegir domicilio para la notificaci3n del
procedimiento en un lugar que correspondiere a la competen-
cia del tribunal o de la autoridad que conociere de la solicitud.
No obstante, si la ley del Estado miembro en el que se solicitare
la ejecuci3n no conociere la elecci3n de domicilio, el solicitante
designarÆ un mandatario ad litem.

No se aplicarÆ el pÆrrafo segundo si la autoridad competente es
una autoridad administrativa.

Se adjuntarÆn a la solicitud los documentos mencionados en el
art1culo 50.

Sin modificar
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Art#culo 37

Se otorgarÆ inmediatamente la ejecuci3n de la resoluci3n una
vez cumplidas las formalidades previstas en el art1culo 50, sin
proceder a ningœn examen de los motivos de denegaci3n de la
ejecuci3n previstos en los art1culos 41 y 42. La parte contra la
cual se solicitare la ejecuci3n no podrÆ, en esta fase del proce-
dimiento, formular observaciones.

Art#culo 38

La resoluci3n dictada sobre la solicitud de otorgamiento de la
ejecuci3n se pondrÆ de inmediato en conocimiento del solici-
tante de conformidad con las modalidades determinadas por la
ley del Estado miembro requerido.

El otorgamiento de la ejecuci3n se notificarÆ a la parte contra
la que solicitare la ejecuci3n, adjuntÆndose la resoluci3n y la
certificaci3n si no hubieren sido ya notificados a dicha parte.

Art#culo 39

La resoluci3n sobre la solicitud de ejecuci3n podrÆ ser recu-
rrida por cualquiera de las partes.

El recurso se interpondrÆ ante los tribunales que figuran en el
anexo III del presente Reglamento.

El recurso se sustanciarÆ segœn las normas que rigen el proce-
dimiento contradictorio.

En caso de incomparecencia de la parte contra la que se soli-
citare la ejecuci3n ante el tribunal que conociere de un recurso,
se aplicarÆn las disposiciones del art1culo 26 aunque dicha
parte no estuviere domiciliada en uno de los Estados miem-
bros.

El recurso contra el otorgamiento de la ejecuci3n se interpon-
drÆ dentro del plazo de un mes a partir de la fecha de notifi-
caci3n. Si la parte contra la que se solicitare la ejecuci3n estu-
viere domiciliada en un Estado miembro distinto de aquel en el
que se hubiere otorgado la ejecuci3n, el plazo serÆ de dos
meses y correrÆ a partir de la fecha de notificaci3n, tanto si
Østa se hizo en persona como en su residencia. Dicho plazo no
admitirÆ pr3rroga en raz3n de la distancia.

Art#culo 40

La resoluci3n que decidiere sobre el recurso s3lo podrÆ ser
objeto de los recursos contemplados en el anexo IV.

Art#culo 41

El tribunal que conociere del recurso previsto en los art1culos
39 o 40 se pronunciarÆ en breve plazo. DesestimarÆ o revocarÆ
el otorgamiento de la ejecuci3n:

1) si el otorgamiento de la ejecuci3n fuere manifiestamente
contrario al orden pœblico del Estado miembro requerido;
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2) cuando se dictaren en rebeld1a del demandado, si no se
hubiere entregado o notificado al mismo la cØdula de em-
plazamiento o documento equivalente, con tiempo sufi-
ciente y de forma tal que pudiere defenderse, a menos
que no hubiere recurrido contra dicha resoluci3n cuando
hubiera podido hacerlo;

3) si la resoluci3n fuere inconciliable con una resoluci3n dic-
tada en un litigio entre las mismas partes en el Estado
miembro requerido;

4) si la resoluci3n fuere inconciliable con una resoluci3n dic-
tada con anterioridad en otro Estado miembro o un tercer
pa1s entre las mismas partes en un litigio que tuviere el
mismo objeto y la misma causa, cuando esta œltima resolu-
ci3n reuniere las condiciones necesarias para su reconoci-
miento en el Estado miembro requerido.

La resoluci3n del Estado miembro de origen en ningœn caso
podrÆ ser objeto de una revisi3n en cuanto al fondo.

Art#culo 42

El tribunal que conociere del recurso previsto en los art1culos
39 o 40 denegarÆ o revocarÆ el otorgamiento de la ejecuci3n si
se hubiere desconocido las disposiciones de las secciones 3, 4 y
6 del Cap1tulo II.

En la apreciaci3n de las competencias contempladas en el pÆ-
rrafo primero, el tribunal que conociere del recurso quedarÆ
vinculado por las apreciaciones de hecho sobre las cuales el
tribunal del Estado miembro de origen hubiere fundamentado
su competencia.

Sin perjuicio de las disposiciones del pÆrrafo primero, no podrÆ
procederse a la fiscalizaci3n de la competencia del tribunal del
Estado de origen; el orden pœblico contemplado en el nœmero
1 del art1culo 41 no afectarÆ a las reglas relativas a la compe-
tencia judicial

Art#culo 43

El tribunal que conociere del recurso previsto en los art1culos
39 o 40 podrÆ, a instancia de la parte contra la que se solici-
tare la ejecuci3n, suspender el procedimiento si la resoluci3n
extranjera hubiese sido objeto de recurso ordinario en el Estado
miembro de origen o si el plazo para interponerlo no hubiese
expirado; en este œltimo caso, el tribunal podrÆ especificar el
plazo en el que deba interponerse dicho recurso.

Dicho tribunal podrÆ igualmente subordinar la ejecuci3n a la
constituci3n de una garant1a que Øl mismo determinarÆ.

Art#culo 44

Cuando debiere reconocerse una resoluci3n con arreglo al pre-
sente Reglamento, nada impedirÆ al solicitante instar la adop-
ci3n de medidas provisionales, incluidas las medidas cautelares,
de conformidad con la legislaci3n del Estado miembro reque-
rido, sin que resulte necesario el otorgamiento de la ejecuci3n a
efectos del art1culo 37.
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El otorgamiento de la ejecuci3n incluirÆ la autorizaci3n para
adoptar cualesquiera medidas cautelares.

Durante el plazo del recurso previsto en el pÆrrafo quinto del
art1culo 39 contra el otorgamiento de la ejecuci3n y hasta que
se hubiere resuelto sobre el mismo, solamente se podrÆn adop-
tar medidas cautelares sobre los bienes de la parte contra la que
se hubiere solicitado la ejecuci3n.

Art#culo 45

Cuando la resoluci3n del Estado miembro de origen se hubiere
pronunciado sobre varias pretensiones de la demanda y el
otorgamiento de la ejecuci3n no pudiere concederse para la
totalidad de ellas, el tribunal concederÆ la ejecuci3n para una
o varias de ellas.

El solicitante podrÆ pedir que el otorgamiento de la ejecuci3n
se limite a determinadas partes de una resoluci3n.

Art#culo 46

Las resoluciones extranjeras que condenaren el pago de multas
coercitivas solamente podrÆn ejecutarse en el Estado miembro
requerido cuando la cuant1a hubiere sido fijada definitivamente
por el tribunal del Estado miembro de origen.

Art#culo 47

El solicitante que en el Estado de origen hubiere obtenido total
o parcialmente el beneficio de justicia gratuita o una exenci3n
de costas y gastos gozarÆ, en el procedimiento previsto en la
presente Secci3n, del beneficio de justicia gratuita mÆs favora-
ble o de la exenci3n mÆs amplia prevista por el Derecho del
Estado miembro requerido.

Art#culo 48

A la parte que instare en un Estado miembro la ejecuci3n de
una resoluci3n dictada en otro Estado miembro no podrÆ exi-
g1rsele cauci3n o dep3sito alguno, sea cual fuere su denomina-
ci3n por su condici3n de extranjero o por no estar domiciliado
o no ser residente en el Estado miembro requerido.

Art#culo 49

El Estado miembro requerido no percibirÆ impuesto, derecho ni
tasa alguna, proporcional al valor del litigio, en los procedi-
mientos relativos al otorgamiento de la ejecuci3n.
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S e c c i 3 n 3

Disposiciones comunes

Art#culo 50

La parte que invocare el reconocimiento o solicitare el otorga-
miento de la ejecuci3n de una resoluci3n deberÆ presentar una
copia autØntica de dicha resoluci3n.

La parte que solicitare el otorgamiento de la ejecuci3n deberÆ
presentar asimismo la certificaci3n a la que se refiere el art1culo
51, sin perjuicio de lo dispuesto en el art1culo 52.

Art#culo 51

El tribunal o autoridad competente del Estado miembro en el
que se hubiere dictado una resoluci3n expedirÆ, a instancia de
cualquier parte interesada, una certificaci3n conforme al for-
mulario normalizado que figura en el anexo V.

Art#culo 52

De no presentarse la certificaci3n contemplada en el art1culo
51, el tribunal o autoridad competente podrÆ fijar un plazo
para su presentaci3n, aceptar documentos equivalentes o dis-
pensar de ellos si se considerare suficientemente ilustrado.

Si el tribunal o autoridad lo exigiere, se presentarÆ una traduc-
ci3n de los documentos; la traducci3n estarÆ certificada por
una persona autorizada a tal fin en uno de los Estados miem-
bros

Art#culo 53

No se exigirÆ legalizaci3n ni formalidad anÆloga alguna en lo
que se refiriere a los documentos mencionados en el art1culo
50, y en su caso, al poder para pleitos.

CAP˝TULO IV

DOCUMENTOS P.BLICOS CON FUERZA EJECUTIVA Y
TRANSACCIONES JUDICIALES

Art#culo 54

Los documentos pœblicos con fuerza ejecutiva extendidos en un
Estado miembro serÆn reconocidos de pleno Derecho en los
demÆs Estados miembros, sin que fuere necesario recurrir a
procedimiento alguno.
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En caso de oposici3n, cualquier parte interesada que invocare
el reconocimiento a t1tulo principal podrÆ solicitar, por el pro-
cedimiento previsto en las Secciones 2 y 3 del Cap1tulo 3, que
se reconozca el documento pœblico con fuerza ejecutiva.

Si el reconocimiento se invocare como cuesti3n incidental ante
un tribunal de un Estado miembro, dicho tribunal serÆ com-
petente para pronunciarse sobre el mismo.

Los documentos pœblicos con fuerza ejecutiva, formalizados en
un Estado miembro, serÆn declarados ejecutorios, a instancia de
parte, en otro Estado miembro, con arreglo al procedimiento
previsto en los art1culos 34 a 49.

Sin modificar

El tribunal ante el que se presentare un recurso con arreglo a
los art1culos 39 o 40 s3lo desestimarÆ o revocarÆ el otorga-
miento de la ejecuci3n cuando la ejecuci3n del documento
fuere contraria al orden pœblico del Estado miembro requerido.

El tribunal ante el que se presentare un recurso con arreglo a
los art1culos 39 o 40 s3lo desestimarÆ o revocarÆ el otorga-
miento del reconocimiento o de la ejecuci3n cuando el reco-
nocimiento o la ejecuci3n del documento fuere contraria al
orden pœblico del Estado miembro requerido.

El documento presentado deberÆ reunir las condiciones nece-
sarias de autenticidad en el Estado miembro de origen.

Sin modificar

SerÆn aplicables, en la medida en que fuere necesario, las dis-
posiciones de la Secci3n 3 del Cap1tulo III.

La autoridad competente del Estado miembro en el que se
hubiere formalizado el documento pœblico con fuerza ejecutiva
expedirÆ, a instancia de cualquier parte interesada, una certifi-
caci3n conforme al formulario normalizado que figura en el
anexo VI.

La autoridad o el notario competente del Estado miembro en el
que se hubiere formalizado el documento pœblico con fuerza
ejecutiva expedirÆ, a instancia de cualquier parte interesada,
una certificaci3n conforme al formulario normalizado que fi-
gura en el anexo VI.

Art#culo 55

Las transacciones celebradas ante el tribunal durante un pro-
ceso y ejecutorias en el Estado miembro de origen serÆn eje-
cutorias en el Estado miembro requerido, en las mismas con-
diciones que los documentos pœblicos con fuerza ejecutiva. El
tribunal o autoridad competente del Estado miembro en el que
se haya celebrado la transacci3n ante el tribunal expedirÆ, a
instancia de cualquier parte interesada, una certificaci3n con-
forme al formulario normalizado que figura en el anexo V.

TambiØn se considerarÆn documentos pœblicos con fuerza eje-
cutiva, a efectos del pÆrrafo primero del art1culo 54, los acuer-
dos en materia de obligaciones alimentarias celebrados ante las
autoridades administrativas o legalizados por las mismas.

Sin modificar
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CAP˝TULO V

DISPOSICIONES GENERALES

Art#culo 56

Para determinar si una parte estÆ domiciliada en el Estado
miembro cuyos tribunales conocieren del asunto, el tribunal
aplicarÆ su ley interna. Cuando una parte no estuviere domi-
ciliada en el Estado miembro cuyos tribunales conocieren del
asunto, el tribunal, para determinar si dicha parte lo estÆ en
otro Estado miembro, aplicarÆ la ley de dicho Estado miembro.

Art#culo 57

A efectos del presente Reglamento, se entenderÆ que una so-
ciedad u otra persona jur1dica estÆ domiciliada en un Estado
miembro si tiene en Øl su sede estatutaria, su administraci3n
central, o su centro de actividad principal.

Para determinar si un «trust» estÆ domiciliado en el Estado
miembro cuyos tribunales conocen del asunto, el tribunal apli-
carÆ las reglas de su Derecho internacional privado

CAP˝TULO VI

DISPOSICIONES TRANSITORIAS

Sin modificar

Art#culo 58

Las disposiciones del presente Reglamento solamente serÆn
aplicables a las acciones judiciales ejercitadas y a los documen-
tos pœblicos con fuerza ejecutiva formalizados con posteriori-
dad a su entrada en vigor.

No obstante, las resoluciones dictadas despuØs de la fecha de
entrada en vigor del presente Reglamento como consecuencia
de acciones ejercitadas con anterioridad a esta fecha serÆn
reconocidas y ejecutadas con arreglo a las disposiciones del
Cap1tulo III, si las reglas de competencia aplicadas se ajustaren
a las previstas en el Cap1tulo II o en el Convenio de Bruselas o
en un Convenio en vigor entre el Estado de origen y el Estado
requerido al ejercitarse la acci3n.

CAP˝TULO VII

RELACIONES CON LOS DEM`S CONVENIOS

Art#culo 59

El presente Reglamento no prejuzgarÆ la aplicaci3n de las dis-
posiciones que, en materias particulares, regularen la compe-
tencia judicial, el reconocimiento o la ejecuci3n de las resolu-
ciones contenidas en los actos comunitarios o en las legislacio-
nes nacionales armonizadas en ejecuci3n de dichos actos.
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Art#culo 60

El presente Reglamento sustituirÆ, entre los Estados miembros,
a las disposiciones del Convenio de Bruselas de 1968,

No obstante, se aplicarÆ en cualquier caso el Convenio de
Bruselas:

1) cuando el demandado estuviere domiciliado en un Estado
miembro no sujeto al presente Reglamento o cuando los
art1culos 16 y 17 del Convenio de Bruselas confieran com-
petencia a los tribunales de dicho Estado.

2) en materia de litispendencia y conexidad, tal como se con-
templan en los art1culos 21 y 22 del Convenio de Bruselas,
cuando las demandas se formularen en un Estado miembro
no sujeto al presente Reglamento y en un Estado miembro
sujeto al presente Reglamento.

Las resoluciones dictadas en un Estado miembro sujeto o no
sujeto al presente Reglamento por un tribunal que hubiere
fundado su competencia en el Convenio de Bruselas serÆn
reconocidas y ejecutadas en los Estados miembros sujetos al
presente Reglamento con arreglo al Cap1tulo III del presente
Reglamento.

Art#culo 61

Sin perjuicio de lo dispuesto en el pÆrrafo segundo del art1culo
58, y en los art1culos 62 y 63, el presente Reglamento susti-
tuirÆ, entre los Estados miembros, a los convenios y al Tratado
siguientes:

J el Convenio entre BØlgica y Francia sobre competencia ju-
dicial y sobre valor y ejecuci3n de las resoluciones judicia-
les, laudos arbitrales y documentos pœblicos con fuerza
ejecutiva, firmado en Par1s el 8 de julio de 1899,

J el Convenio entre BØlgica y los Pa1ses Bajos sobre compe-
tencia judicial territorial, quiebra, y sobre valor y ejecuci3n
de resoluciones judiciales, laudos arbitrales y documentos
pœblicos con fuerza ejecutiva, firmado en Bruselas el 28 de
marzo de 1925

J el Convenio entre Francia e Italia sobre ejecuci3n de sen-
tencias en materia civil y mercantil, firmado en Roma el 3
de junio de 1930,

J el Convenio entre Alemania e Italia sobre reconocimiento y
ejecuci3n de resoluciones judiciales en materia civil y mer-
cantil, firmado en Roma el 9 de marzo de 1936,

J el Convenio entre BØlgica y Austria sobre reconocimiento y
ejecuci3n rec1procos de resoluciones judiciales y documen-
tos pœblicos con fuerza ejecutiva en materia de obligaciones
alimentarias, firmado en Viena el 25 de octubre de 1957,
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J el Convenio entre Alemania y BØlgica relativo al conoci-
miento y la ejecuci3n rec1procos en materia civil y mercan-
til de las resoluciones judiciales, laudos arbitrales y docu-
mentos pœblicos con fuerza ejecutiva, firmado en Bonn el
30 de junio de 1958,

J el Convenio entre los Pa1ses Bajos e Italia sobre reconoci-
miento y ejecuci3n de resoluciones judiciales en materia
civil y mercantil firmado en Roma el 17 de abril de 1959,

J el Convenio entre Alemania y Austria sobre reconocimiento
y ejecuci3n rec1procos de las resoluciones y las transaccio-
nes judiciales, y de los documentos pœblicos con fuerza
ejecutiva en materia civil y mercantil, firmado en Viena el
6 de junio de 1959,

J el Convenio entre BØlgica y Austria sobre reconocimiento y
ejecuci3n rec1procos de resoluciones judiciales, laudos arbi-
trales y documentos pœblicos con fuerza ejecutiva en ma-
teria civil y mercantil, firmado en Viena el 16 de junio de
1959,

J el Convenio entre Grecia y Alemania relativo al reconoci-
miento y la ejecuci3n rec1procos de resoluciones judiciales,
transacciones judiciales y documentos pœblicos con fuerza
ejecutiva en materia civil y mercantil, firmado en Atenas el
4 de noviembre de 1961,

J el Convenio entre BØlgica e Italia relativo al reconocimiento
y la ejecuci3n de resoluciones judiciales y otros t1tulos
ejecutivos en materia civil y mercantil, firmado en Roma
el 6 de abril de 1962,

J el Convenio entre los Pa1ses Bajos y Alemania sobre reco-
nocimiento y ejecuci3n mutuos de resoluciones judiciales y
otros t1tulos ejecutivos civil y mercantil, firmado en La
Haya el 30 de agosto de 1962,

J el Convenio entre los Pa1ses Bajos y Austria sobre recono-
cimiento y ejecuci3n rec1procos de resoluciones judiciales y
documentos pœblicos con fuerza ejecutiva en materia civil y
mercantil, firmado en La Haya el 6 de febrero de 1963,

J el Convenio entre Francia y Austria sobre reconocimiento y
ejecuci3n de resoluciones judiciales y documentos pœblicos
con fuerza ejecutiva en materia civil y mercantil, firmado
en Viena el 15 de julio de 1966,

J el Convenio entre Espaæa y Francia sobre reconocimiento
de decisiones judiciales y arbitrales y actas autØnticas en
materia civil y mercantil, firmado en Par1s el 28 de mayo
de 1969,
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J el Convenio entre Luxemburgo y Austria sobre reconoci-
miento y ejecuci3n de resoluciones judiciales y documentos
pœblicos con fuerza ejecutiva en materia civil y mercantil,
firmado en Luxemburgo el 29 de julio de 1971,

J el Convenio entre Italia y Austria sobre reconocimiento y
ejecuci3n rec1procos de resoluciones y transacciones judi-
ciales y de documentos pœblicos con fuerza ejecutiva en
materia civil y mercantil, firmado en Roma el 16 de no-
viembre de 1971,

J el Convenio entre Espaæa e Italia sobre asistencia judicial y
reconocimiento y ejecuci3n de sentencias en materia civil y
mercantil, firmado en Madrid el 22 de mayo de 1973,

J el Convenio entre Dinamarca, Finlandia, Islandia, Noruega y
Suecia sobre reconocimiento y ejecuci3n de sentencias en
materia civil, firmado en Copenhague el 11 de octubre de
1977,

J el Convenio entre Suecia y Austria sobre reconocimiento y
ejecuci3n de sentencias en materia civil, firmado en Esto-
colmo el 16 de septiembre de 1982,

J el Convenio entre Espaæa y Alemania sobre reconocimiento
y ejecuci3n de resoluciones judiciales, transacciones judicia-
les y documentos pœblicos con fuerza ejecutiva en materia
civil y mercantil, firmado en Bonn el 14 de noviembre de
1983,

J el Convenio entre Espaæa y Austria sobre reconocimiento y
ejecuci3n rec1procos de resoluciones y transacciones judi-
ciales y documentos pœblicos con fuerza ejecutiva en ma-
teria civil y mercantil firmado en Viena el 17 de febrero de
1984,

J y el Convenio entre Finlandia y Austria sobre reconoci-
miento y ejecuci3n de sentencias en materia civil, firmado
en Viena el 17 de noviembre de 1986, y en tanto estØ en
vigor:

J el Tratado entre BØlgica, los Pa1ses Bajos y Luxemburgo
sobre competencia judicial, quiebra y valor y ejecuci3n de
resoluciones judiciales, laudos arbitrales y documentos pœ-
blicos con fuerza ejecutiva, firmado en Bruselas el 24 de
noviembre de 1961 en tanto estØ en vigor.

Art#culo 62

El Tratado y los Convenios mencionados en el art1culo 61
continuarÆn surtiendo sus efectos en las materias a las que
no se aplicare el presente Reglamento.

Dicho Tratado y dichos Convenios continuarÆn surtiendo sus
efectos en lo relativo a las resoluciones dictadas y los docu-
mentos pœblicos con fuerza ejecutiva formalizados antes de la
entrada en vigor del presente Reglamento.
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Art#culo 63

El presente Reglamento no afectarÆ a los convenios en que los
Estados miembros fueren parte y que, en materias particulares,
regularen la competencia judicial, el reconocimiento o la eje-
cuci3n de las resoluciones. Dichos convenios son los siguientes:

J Convenio sobre la patente europea celebrado en Mœnich el
5 de octubre de 1973;

J Convenio de Varsovia . . .

J . . .

Con el fin de asegurar su interpretaci3n uniforme, el pÆrrafo
primero se aplicarÆ de la siguiente manera:

1) el presente Reglamento no impedirÆ que un tribunal de un
Estado miembro que fuere parte en un convenio relativo a
una materia particular pudiera fundamentar su competencia
en dicho convenio, aunque el demandado estuviere domi-
ciliado en un Estado miembro no parte en tal convenio. El
tribunal que conociere del asunto aplicarÆ, en todo caso, el
art1culo 26 del presente Reglamento;

2) las resoluciones dictadas en un Estado miembro por un
tribunal que hubiere fundado su competencia en un con-
venio relativo a una materia particular serÆn reconocidas y
ejecutadas en los demÆs Estados miembros con arreglo al
presente Reglamento;

Cuando un convenio relativo a una materia particular en el que
fueren parte el Estado miembro de origen y el Estado miembro
requerido estableciere las condiciones para el reconocimiento a
la ejecuci3n de resoluciones, se aplicarÆn dichas condiciones.
En todo caso, podrÆn aplicarse las disposiciones del presente
Reglamento relativas al procedimiento de reconocimiento y
ejecuci3n de resoluciones.

Art#culo 64

El presente Reglamento no afectarÆ a los acuerdos por los que
los Estados miembros se hubieren comprometido antes de la
entrada en vigor del presente Reglamento, en virtud del art1culo
59 del Convenio de Bruselas, a no reconocer una resoluci3n
dictada en otro Estado contratante del citado Convenio contra
un demandado que tuviere su domicilio o su residencia habi-
tual en un Estado tercero cuando, en el caso previsto en el
art1culo 4 del citado Convenio, la resoluci3n s3lo hubiere po-
dido fundamentarse en un criterio de competencia contem-
plado en el pÆrrafo segundo del art1culo 3 de dicho Convenio.
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CAP˝TULO VIII

DISPOSICIONES FINALES

Art#culo 65

A mÆs tardar, cinco aæos despuØs de la fecha de entrada en
vigor del presente Reglamento, la Comisi3n presentarÆ al Par-
lamento Europeo, al Consejo y al ComitØ Econ3mico y Social
un informe sobre la aplicaci3n del presente Reglamento. Este
informe se acompaæarÆ, si procede, de propuestas destinadas a
adaptar el Reglamento.

A mÆs tardar, cinco aæos despuØs de la fecha de entrada en
vigor del presente Reglamento, la Comisi3n presentarÆ al Par-
lamento Europeo, al Consejo y al ComitØ Econ3mico y Social
un informe sobre la aplicaci3n del presente Reglamento, dedi-
cando especial atenci3n a su repercusi3n en el Æmbito de las
pequeæas y medianas empresas y los consumidores. Este in-
forme se acompaæarÆ, si procede, de propuestas destinadas a
adaptar el Reglamento.

Art#culo 66

Los Estados miembros comunicarÆn a la Comisi3n los textos de
las disposiciones legales nacionales por las que se modifiquen
los art1culos de las leyes mencionadas en el anexo I o los
juzgados y tribunales designados en los anexos II y III del
presente Reglamento. La Comisi3n adaptarÆ dichos anexos en
consecuencia.

Sin modificar

Art#culo 67

El presente Reglamento entrarÆ en vigor el vigØsimo d1a si-
guiente al de su publicaci3n en el Diario Oficial de las Comuni-
dades Europeas.

El presente Reglamento entrarÆ en vigor el
. . .. . .. . .. . .. . .. . ..seis meses despuØs del d1a de su adopci3n.

El presente Reglamento serÆ obligatorio en todos sus elementos
y directamente aplicable en todos los Estados miembros.

Sin modificar

ANEXO I

Las reglas de competencia nacionales previstas en el pÆrrafo segundo
del art1culo 3 y en el pÆrrafo segundo del art1culo 4 son las siguientes:

Sin modificar

J en BØlgica: el art1culo 15 del C3digo Civil (Code civil J Burgerlijk
Wetboek) y el art1culo 638 de la Ley de Enjuiciamiento (Code
Judiciaire J Gerechtelijk Wetboek);

J en la Repœblica Federal de Alemania: el art1culo 23 de la Ley de
Enjuiciamiento Civil (Zivilprozessordnung);

J en Grecia: el art1culo 40 de la Ley de Enjuiciamiento Civil (Œø�ØŒ��
��ºØ
ØŒ�� ˜ØŒ����Æ�),

J en Francia: los art1culos 14 y 15 del C3digo Civil (Code civil);

J en Italia: los art1culos 3 y 4 de la Ley no 218, de 31 de mayo de
1995;

J en Luxemburgo: los art1culos 14 y 15 del C3digo Civil (Code civil);

J en Austria: el art1culo 99 de la Ley de Jurisdicci3n
(Jurisdiktionsnorm);

J en los Pa1ses Bajos: el art1culo 126, pÆrrafo tercero, y el art1culo
127 de la Ley de Enjuiciamiento Civil (Wetboek van Burgerlijke
Rechtsvordering);
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J en Portugal: letra c) del apartado 1 del art1culo 65, el apartado 2
del art1culo 65 y la letra c) del art1culo 65 A de la Ley de Enjui-
ciamiento Civil (C3digo de Processo Civil) y el art1culo 11 de la Ley
de Procedimiento Laboral (C3digo de Processo de Trabalho);

J en Finlandia: oikeudenkPymiskaari/rPttegSngsbalken, incisos se-
gundo, tercero y cuarto del pÆrrafo primero del art1culo 1 del
Cap1tulo 10;

J en Suecia: la primera frase del pÆrrafo primero del art1culo 3 del
Cap1tulo 10 del C3digo de Procedimiento Judicial
(rPttegSngsbalken);

ANEXO II

Los tribunales, o autoridades competentes ante los que se presentarÆn
las solicitudes contempladas en el art1culo 35 del Reglamento son los
siguientes:

Los tribunales, notarios o autoridades competentes ante los que se
presentarÆn las solicitudes contempladas en el art1culo 35 del Regla-
mento son los siguientes:

J . . . Sin modificar

J . . .

J . . .

ANEXO III

Los tribunales de los Estados miembros ante los que se interpondrÆn
los recursos contemplados en el art1culo 39 del Reglamento son los
siguientes:

J . . .

J . . .

J . . .

Sin modificar

ANEXO IV

Los recursos que podrÆn interponerse en virtud del art1culo 40 son los
siguientes:

J en BØlgica, Grecia, Espaæa, Francia, Italia, Luxemburgo y los Pa1ses
Bajos, un recurso de casaci3n

J en Alemania, una «Rechtsbeschwerde»: la «Rechtsbeschwerde»,

J en Austria, un «Revisionsrekurs»,

J en Portugal, un recurso sobre una cuesti3n de Derecho

J en Finlandia, un recurso ante «korkein oikeus/hOgsta domstolen»

J en Suecia, de un recurso ante «HOgsta domstolen»

Sin modificar
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ANEXO V

Certificaci�n contemplada en los art3culo 51 y 55 del Reglamento . . . del Consejo relativa a las resoluciones y
transacciones judiciales

(Espaæol, spanish, espagnol, spagnolo, . . .)

1. Pa1s de origen .........................................................................................................................................................................................

2. Tribunal o autoridad que expide la certificaci3n

2.1. Denominaci3n: ..............................................................................................................................................................................

2.2. Direcci3n ........................................................................................................................................................................................

2.3. Tel./fax/correo electr3nico ..........................................................................................................................................................

3. Tribunal que dict3 la resoluci3n/ratific3 la transacci3n judicial

3.1. Tipo de tribunal ...........................................................................................................................................................................

3.2. Sede del tribunal ...........................................................................................................................................................................

4. Resoluci3n/transacci3n judicial

4.1. Fecha ................................................................................................................................................................................................

4.2. Nœmero de referencia ..................................................................................................................................................................

4.3. Partes de la resoluci3n/transacci3n judicial

4.3.1. Nombre(s) de la(s) parte(s) demandante(s) .................................................................................................................

4.3.2. Nombre(s) de la(s) parte(s) demandada(s) ..................................................................................................................

4.3.3. Nombre(s) de otra(s) partes(s), en su caso ................................................................................................................

4.4. Resoluci3n dictada en rebeld1a

4.4.1. Fecha de notificaci3n o traslado de la cØdula de emplazamiento .......................................................................

4.5. Texto de la parte dispositiva en anexo a la presente certificaci3n .................................................................................

5. Nombres de las partes a las que se ha concedido el beneficio de justifica gratuita ...........................................................

La resoluci3n/transacci3n judicial es ejecutoria en el Estado de origen (art1culo 24 y 55 del Reglamento) frente a:

Nombre: .........................................................................................................................................................................................................

Hecho en ............................................................................................... , el ...............................................................................................

.......................................................................................................
(Firma y/o sello)
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PROPUESTA INICIAL

ANEXO VI

Certificaci�n contemplada en el art3culo 54 del Reglamento . . . del Consejo relativa a los documentos pœblicos
con fuerza ejecutiva

(Espaæol, spanish, espagnol, spagnolo, . . .)

1. Pa1s de origen .........................................................................................................................................................................................

2. Tribunal o autoridad que expide la certificaci3n

2.1. Denominaci3n: ..............................................................................................................................................................................

2.2. Direcci3n ........................................................................................................................................................................................

2.3. Tel./fax/correo electr3nico ..........................................................................................................................................................

3. Autoridad que otorg3 fuerza ejecutiva al documento

3.1. Autoridad ante la que se formaliz3 el documento pœblico con fuerza ejecutiva (en su caso)

3.1.1. Nombre y designaci3n de la autoridad ......................................................................................................................

3.1.2. Sede de la autoridad .......................................................................................................................................................

3.2. Autoridad que registr3 el documento pœblico con fuerza ejecutiva (en su caso)

3.2.1. Tipo de autoridad ............................................................................................................................................................

3.2.2. Sede de la autoridad .......................................................................................................................................................

4. Documento pœblico con fuerza ejecutiva

4.1. Denominaci3n del documento pœblico con fuerza ejecutiva ............................................................................................

4.2. Fecha

4.2.1. en la que se redact3 el documento ............................................................................................................................

4.2.2. en otro caso: en la que se registr3 el documento ..................................................................................................

4.3. Nœmero de referencia

4.4. Partes del documento pœblico con fuerza ejecutiva

4.4.1. Designaci3n del acreedor ...............................................................................................................................................

4.4.2. Designaci3n del deudor ..................................................................................................................................................

5. Texto de la obligaci3n ejecutoria en anexo a la presente certificaci3n ...................................................................................

El documento pœblico con fuerza ejecutiva es ejecutorio en el Estado de origen (art1culo 54 del Reglamento) frente al
deudor:

Nombre: .........................................................................................................................................................................................................

Hecho en ............................................................................................... , el ...............................................................................................

.......................................................................................................
(Firma y/o sello)
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PROPUESTA MODIFICADA

ANEXO VI

Certificaci�n contemplada en el art3culo 54 del Reglamento . . . del Consejo relativa a los documentos pœblicos
con fuerza ejecutiva

(Espaæol, spanish, espagnol, spagnolo, . . .)

1. Pa1s de origen .........................................................................................................................................................................................

2. Tribunal o autoridad que expide la certificaci3n

2.1. Denominaci3n: ..............................................................................................................................................................................

2.2. Direcci3n ........................................................................................................................................................................................

2.3. Tel./fax/correo electr3nico ..........................................................................................................................................................

3. Notario o autoridad que otorg3 fuerza ejecutiva al documento

3.1. Notario o autoridad ante la que se formaliz3 el documento pœblico con fuerza ejecutiva (en su caso)

3.1.1. Nombre y designaci3n de la autoridad o del notario ............................................................................................

3.1.2. Sede de la autoridad o del notario .............................................................................................................................

3.2. Notario o autoridad que registr3 el documento pœblico con fuerza ejecutiva (en su caso)

3.2.1. Tipo de autoridad ............................................................................................................................................................

3.2.2. Sede de la autoridad o del notario .............................................................................................................................

4. Documento pœblico con fuerza ejecutiva

4.1. Denominaci3n del documento pœblico con fuerza ejecutiva ............................................................................................

4.2. Fecha

4.2.1. en la que se redact3 el documento ............................................................................................................................

4.2.2. en otro caso: en la que se registr3 el documento ..................................................................................................

4.3. Nœmero de referencia

4.4 Partes del documento pœblico con fuerza ejecutiva

4.4.1. Designaci3n del acreedor ...............................................................................................................................................

4.4.2. Designaci3n del deudor ..................................................................................................................................................

5. Texto de la obligaci3n ejecutoria en anexo a la presente certificaci3n ...................................................................................

El documento pœblico con fuerza ejecutiva es ejecutorio en el Estado de origen (art1culo 54 del Reglamento) frente al
deudor:

Nombre: .........................................................................................................................................................................................................

Hecho en ............................................................................................... , el ...............................................................................................

.......................................................................................................
(Firma y/o sello)
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Propuesta de Decisi�n del Consejo relativa a una participaci�n financiera de la Comunidad en
determinados gastos realizados por los Estados miembros para la aplicaci�n de los reg�menes de

control, de inspecci�n y de vigilancia aplicables a la pol�tica pesquera comœn

(2001/C 62 E/18)

(Texto pertinente a efectos del EEE)

COM(2000) 684 final � 2000/0273(CNS)

(Presentada por la Comisi�n el 27 de octubre de 2000)

EL CONSEJO DE LA UNI�N EUROPEA,

Visto el Tratado constitutivo de la Comunidad Europea, y, en
particular, su art*culo 37,

Vista la propuesta de la Comisi-n,

Visto el dictamen del Parlamento Europeo,

Considerando lo siguiente:

(1) La pol*tica pesquera comœn, garante de la perdurabilidad
de los recursos pesqueros y, por lo tanto, del empleo en
esta actividad econ-mica, s-lo puede alcanzar sus objeti-
vos mediante el respeto de sus normas y el control eficaz
de las mismas.

(2) Tales objetivos y normas se establecen, en primer lugar,
en el Reglamento (CEE) no 3760/92 del Consejo, de 20 de
diciembre de 1992, por el que se establece un rØgimen
comunitario de la pesca y la acuicultura (1), y en el Re-
glamento (CEE) no 2847/93 del Consejo, de 12 de octubre
de 1993, por el que se establece un rØgimen de control
aplicable a la pol*tica pesquera comœn (2).

(3) Al garantizar la aplicaci-n del rØgimen de control de la
pol*tica pesquera comœn, los Estados miembros cumplen
una obligaci-n de interØs comunitario.

(4) Para algunos los Estados miembros, la importancia de la
tarea de control es particularmente elevada y, en algunos
casos, puede conllevar una carga desproporcionada.

(5) Por consiguiente, resulta apropiado disponer que la Co-
munidad participe financieramente en determinados gas-
tos de control, de inspecci-n o de vigilancia realizados
por algunos Estados miembros.

(6) Vista la repercusi-n globalmente positiva de la participa-
ci-n financiera comunitaria, en virtud de la Decisi-n
89/631/CEE del Consejo (3) para el per*odo 1991-1995 y
de la Decisi-n 95/527/CE del Consejo (4) para el per*odo

1996-2000, resulta necesario dar continuidad a la misma,
pero sin proceder a una simple renovaci-n; por lo tanto,
deben reducirse algunos gastos para permitir el fomento
mÆs activo de otros sectores.

(7) Un per*odo de tres aæos de 2001 a 2003 para la aplica-
ci-n de la presente Decisi-n, permite inscribir la partici-
paci-n financiera de la Comunidad en una duraci-n sufi-
ciente, sin prejuzgar las inflexiones de la pol*tica pesquera
comœn que podr*an decidirse con arreglo al art*culo 14
del Reglamento (CEE) no 3760/92.

(8) Los recursos financieros correspondientes se inscribirÆn
como crØditos anuales en el presupuesto general de las
Comunidades Europeas.

(9) La participaci-n financiera de la Comunidad estÆ supedi-
tada a la exigencia de que el control ejercido por los
Estados miembros beneficiarios alcance un nivel satisfac-
torio, tanto en el mar como en tierra.

(10) Los Estados miembros beneficiarios deben evaluar los ob-
jetivos y la repercusi-n de sus gastos sobre sus programas
de control, tanto anualmente como al final del per*odo
trienal (2001-2003),

HA ADOPTADO LA PRESENTE DECISI�N:

Art$culo 1

Con arreglo a las condiciones enunciadas en la presente Deci-
si-n, la Comunidad podrÆ conceder una participaci-n finan-
ciera a los programas de control establecidos por los Estados
miembros para la ejecuci-n de los reg*menes de control, de
inspecci-n y de vigilancia aplicables a la pol*tica pesquera co-
mœn, previstas por el Reglamento (CEE) no 2847/93.

Los programas de control especificarÆn los objetivos, los me-
dios de control y los gastos previstos, en particular, en lo que
respecta a las medidas contempladas en el apartado 2.

Art$culo 2

La participaci-n financiera prevista en el art*culo 1 (en lo
sucesivo, «participaci-n financiera»), podrÆ otorgarse a determi-
nados gastos previstos en los programas de control que tengan
como objetivo contribuir a:

a) la implantaci-n de dispositivos y de redes informÆticas ne-
cesarios para los intercambios de informaci-n vinculados al
control;
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b) la experimentaci-n y la aplicaci-n de nuevas tecnolog*as
para mejorar el control de las actividades pesqueras;

c) la formaci-n de los agentes de los servicios de control;

d) la implantaci-n de nuevos esquemas de inspecci-n y de
observadores en el Æmbito de las organizaciones regionales
de pesca (ORP), de las que la Comunidad Europea es parte
contratante;

e) la adquisici-n o modernizaci-n de equipos de inspecci-n y
control.

En el caso de las letras a, b, d y e, œnicamente se considerarÆn
subvencionables los gastos por un importe superior a 13 200
euros.

Art$culo 3

Se considerarÆn gastos subvencionables los gastos contempla-
dos en el art*culo 2 derivados de las obligaciones jur*dicas y
financieras contra*das por las autoridades competentes de los
Estados miembros durante el per*odo de aplicaci-n de la pre-
sente Decisi-n, y que no se benefician de otras ayudas finan-
cieras comunitarias. El IVA no se considerarÆ un gasto subven-
cionable.

Los gastos serÆn subvencionables en la medida en que se uti-
licen realmente para la aplicaci-n de los programas de control.

Art$culo 4

1. La participaci-n financiera abarcarÆ los gastos subvencio-
nables realizados por los Estados miembros entre el 1 de enero
de 2001 y el 31 de diciembre de 2003.

2. La autoridad presupuestaria determinarÆ los crØditos dis-
ponibles para cada ejercicio. La participaci-n financiera estarÆ
limitada a los crØditos destinados a tal fin en el Presupuesto
General de las Comunidades Europeas.

3. Si los crØditos disponibles en el Presupuesto General de
las Comunidades Europeas no permiten una participaci-n fi-
nanciera de la Comunidad en todos los gastos subvencionables
previstos por un Estado miembro, dicha participaci-n se con-
cederÆ de forma prioritaria a los gastos destinados a las medi-
das de control previstas por la normativa comunitaria.

Art$culo 5

1. La participaci-n financiera en los gastos contemplados en
la letra a) del art*culo 2 cubrirÆ los gastos subvencionables
destinados a la implantaci-n de sistemas de registro, gesti-n
y transmisi-n de datos relativos a los controles, incluidas las
aplicaciones y los programas informÆticos.

2. La participaci-n financiera no podrÆ superar, por Estado
miembro y aæo, el 75 % del importe de los gastos subvencio-
nables.

Art$culo 6

1. La participaci-n financiera en los gastos contemplados en
la letra b) del art*culo 2 cubrirÆ los gastos subvencionables

destinados a la experimentaci-n y aplicaci-n de nuevas tecno-
log*as para mejorar el control de las actividades pesqueras y de
las actividades afines.

2. La participaci-n financiera no podrÆ superar, por Estado
miembro y aæo, el 50 % del importe de los gastos subvencio-
nables.

3. La Comisi-n podrÆ aprobar un porcentaje superior al
previsto en el apartado 2 para permitir la participaci-n finan-
ciera en los gastos subvencionables destinados, en caso necesa-
rio, a la ampliaci-n del sistema VMS, previsto en el art*culo 3
del Reglamento (CEE) no 2847/93, a buques distintos a los
contemplados en el apartado 2 del art*culo 3 de dicho Regla-
mento, as* como a tipos de informes distintos al informe de
posici-n y a la implantaci-n de cuadernos diarios de pesca
electr-nicos.

Art$culo 7

1. La participaci-n financiera en los gastos contemplados en
la letra c) del art*culo 2 cubrirÆ, de acuerdo con las disposicio-
nes que figuran en el anexo I, los gastos subvencionables des-
tinados a la formaci-n de los agentes nacionales adscritos a las
actividades de control, sobre todo en otro Estado miembro
distinto a aquØl en el que estÆn destinados, y derivados de la
organizaci-n de seminarios y de cursos de formaci-n de una
duraci-n m*nima de una jornada, o de intercambios de agentes
nacionales.

2. La participaci-n financiera no podrÆ superar, por Estado
miembro y aæo, el 50 % del importe de los gastos subvencio-
nables.

Art$culo 8

1. La participaci-n financiera en los gastos contemplados en
la letra d) del art*culo 2 cubrirÆ los gastos subvencionables
destinados a introducir nuevos programas de inspecci-n y de
observadores, aprobados en el Æmbito de las ORP de las que la
Comunidad Europea es parte contratante, incluidos los gastos
de funcionamiento.

2. La participaci-n financiera no podrÆ superar, por Estado
miembro y aæo, el 50 % del importe de los gastos subvencio-
nables.

Art$culo 9

1. La participaci-n financiera en los gastos contemplados en
la letra e) del art*culo 2 cubrirÆ los gastos de inversi-n desti-
nados a la adquisici-n o modernizaci-n de buques o aeronaves
realmente utilizados para garantizar el control, la inspecci-n y
la vigilancia de las actividades pesqueras.

2. La participaci-n financiera no podrÆ superar, por Estado
miembro y aæo, el 30 % del importe de los gastos subvencio-
nables.

3. Sin embargo, la Comisi-n podrÆ aprobar un porcentaje
superior al previsto en el apartado 2, que podrÆ alcanzar como
mÆximo el 50 % del importe de los gastos subvencionables, en
los casos siguientes:

a) en favor de Estados miembros que deban controlar una
Zona Econ-mica Exclusiva o una plataforma continental
amplias y demuestren que los medios disponibles a tal fin
no permiten un control suficientemente eficaz, o
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b) en favor de Estados miembros que dediquen anualmente
medios de control, durante el per*odo 2001-2003, al control
de la zona de regulaci-n de una ORP de la que la Comu-
nidad Europea es parte contratante y en la que faenen bu-
ques de pesca que enarbolen su pabell-n. La Comisi-n,
previa consulta a los Estados miembros correspondientes,
aprobarÆ las modalidades de esta disposici-n.

Las disposiciones de aplicaci-n de lo dispuesto en la letra b) del
pÆrrafo primero serÆn adoptadas por la Comisi-n en consulta
con los Estados miembros afectados.

Art$culo 10

PodrÆ concederse una participaci-n financiera espec*fica de un
porcentaje que no podrÆ superar, por Estado miembro y aæo, el
50 % de los gastos subvencionables para el establecimiento de
un sistema de evaluaci-n de los gastos realizados para el con-
trol de la pol*tica pesquera comœn. Esta participaci-n se desti-
narÆ a los gastos subvencionables vinculados al establecimiento
y funcionamiento de un sistema de evaluaci-n, incluida la
puesta a punto de una contabilidad anal*tica que permita a
las autoridades competentes de los Estados miembros calcular
el coste de las diferentes acciones de control realizadas.

Art$culo 11

La asignaci-n presupuestaria anual reservada para las acciones
que se benefician de un porcentaje de participaci-n financiera
superior al 50 % estarÆ limitada al 20 % de la dotaci-n presu-
puestaria.

Art$culo 12

1. Los Estados miembros que deseen beneficiarse de una
participaci-n financiera presentarÆn a la Comisi-n, a mÆs tar-
dar el 31 de marzo de 2001, un programa de previsiones de
sus gastos anuales de los aæos 2001, 2002 y 2003, y por los
cuales desean obtener una participaci-n financiera, junto con
un programa trienal que describa los controles que tienen
previsto realizar durante el per*odo de tres aæos.

El programa de control deberÆ incluir los objetivos de las ac-
ciones de control y de inspecci-n previstas, las medidas ope-
rativas previstas as* como los resultados esperados, y cubrir
todos los sectores de los cuales son responsables en virtud
del control de la pesca.

Los programas recibidos con posterioridad al 31 de marzo de
2001 œnicamente se tendrÆn en cuenta en casos excepcionales,
debidamente justificados por el Estado miembro en cuesti-n.

2. Los programas incluirÆn la informaci-n a la que se hace
referencia en los puntos 1 y 2 de la Parte A del anexo II.

Art$culo 13

A la vista de la informaci-n facilitada por los Estados miem-
bros, la Comisi-n decidirÆ, teniendo en cuenta los criterios que
figuran en el punto 3 de la parte A del anexo II, antes del 30
de junio de cada aæo, de conformidad con el procedimiento
establecido en el art*culo 18 del Reglamento (CEE) no 3760/92:

a) la admisibilidad de los gastos previstos para el ejercicio
presupuestario en curso,

b) el porcentaje de la participaci-n financiera,

c) las condiciones que puede llevar impl*cita la participaci-n
financiera.

Art$culo 14

1. Previa solicitud justificada de un Estado miembro, la Co-
misi-n podrÆ conceder anticipos que podrÆn alcanzar hasta el
50 % de la participaci-n financiera anual. Dicho anticipo se
deducirÆ del importe definitivo de la participaci-n financiera
en los gastos subvencionables realmente efectuados.

2. La obligaci-n jur*dica y financiera de los gastos de los
Estados miembros se cumplirÆ en un per*odo de un aæo a
partir de la notificaci-n de la Decisi-n a la que se hace refe-
rencia en el art*culo 13. Los Estados miembros ejecutarÆn sus
gastos previstos en un per*odo de un aæo a partir de esa
obligaci-n jur*dica y financiera. Si Østa no se ha realizado en
el per*odo previsto, se reembolsarÆ sin demora cualquier anti-
cipo que hubiera podido concederse.

Art$culo 15

En caso de que un Estado miembro decida no realizar la tota-
lidad o parte de los gastos subvencionables que han recibido
una participaci-n financiera, informarÆ de ello sin demora a la
Comisi-n, explicando las repercusiones de esta circunstancia
sobre su programa de control.

Art$culo 16

1. Los Estados miembros presentarÆn sus solicitudes de
reembolso de gastos antes del 31 de mayo del aæo siguiente
a aquØl en el que hayan sido efectuados.

2. En el momento de presentar la solicitud de reembolso de
gastos, los Estados miembros comprobarÆn y certificarÆn que
los gastos han sido efectuados cumpliendo las condiciones es-
tablecidas en la presente Decisi-n, as* como por las Directivas
relativas a la coordinaci-n de los procedimientos de adjudica-
ci-n de contratos pœblicos de obras, suministros y servicios
con arreglo a las disposiciones que figuran en el punto 4 de
la parte A del anexo II.

3. Si la solicitud presenta indicios de incumplimiento de las
condiciones contempladas en el apartado 2, la Comisi-n reali-
zarÆ un examen detenido del caso, solicitando al Estado miem-
bro que presente sus observaciones. Si el examen confirmare el
incumplimiento de tales condiciones, la Comisi-n fijarÆ un
plazo para que el Estado miembro se ajuste a las mismas. Si
transcurrido dicho plazo el Estado miembro no hubiere apli-
cado las recomendaciones, la Comisi-n podrÆ reducir, suspen-
der o suprimir la participaci-n financiera en el Æmbito de
actuaci-n de que se trate. Todo importe indebidamente perci-
bido y que dØ lugar a su reintegro deberÆ ser devuelto a la
Comisi-n. Estas cantidades se incrementarÆn con intereses de
demora.

4. Los Estados miembros conservarÆn todos los justificantes
durante un per*odo de tres aæos a partir de la fecha de reem-
bolso de los gastos efectuado por la Comisi-n.

Art$culo 17

Los Estados miembros presentarÆn a la Comisi-n el programa
de gastos, las solicitudes de reembolso de los mismos y de
abono de anticipos en euros.
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No se admitirÆn los programas de gastos que no estØn expre-
sados en euros. Los Estados miembros que no participen en la
tercera fase de la uni-n econ-mica y monetaria indicarÆn el
tipo de conversi-n utilizado.

Art$culo 18

Los Estados miembros facilitarÆn a la Comisi-n toda la infor-
maci-n que Østa pueda solicitarles en cumplimiento de las
tareas que le confiere la presente Decisi-n.

Los Estados miembros facilitarÆn a la Comisi-n toda aquella
informaci-n que le permita comprobar la utilizaci-n de los
medios de control, inspecci-n y vigilancia que se hayan bene-
ficiado de una participaci-n financiera en virtud de la presente
Decisi-n. MantendrÆn dicha informaci-n a disposici-n de la
Comisi-n durante un per*odo m*nimo de tres aæos a partir
de la fecha de reembolso de los gastos efectuado por la Comi-
si-n.

Si la Comisi-n considerare que esos medios no se utilizan para
los fines previstos o conforme a las condiciones definidas en la
presente Decisi-n, informarÆ de ello al Estado miembro intere-
sado. Hste realizarÆ una investigaci-n administrativa en la que
podrÆn participar funcionarios de la Comisi-n. El Estado
miembro informarÆ a la Comisi-n de la evoluci-n y los resul-
tados de esta investigaci-n y le remitirÆ sin demora una copia
del informe correspondiente, comunicÆndole los principales
elementos considerados en la elaboraci-n del mismo. Llegado
el caso, la Comisi-n podrÆ decidir recuperar todo importe
indebidamente pagado, incrementado con intereses de demora.

Art$culo 19

La Comisi-n podrÆ realizar todas las comprobaciones que con-
sidere necesarias para garantizar el respeto de las condiciones y
el cumplimiento de las tareas que la presente Decisi-n impone
a los Estados miembros, quienes colaborarÆn con los funciona-
rios designados a tal efecto por la Comisi-n.

Las disposiciones del pÆrrafo primero se aplicarÆn sin perjuicio
de lo dispuesto en el art*culo 29 del Reglamento (CEE) no

2847/93.

Art$culo 20

1. Antes del 30 de abril de cada aæo y de conformidad con
el *ndice que figura en el anexo III, los Estados miembros
enviarÆn a la Comisi-n un informe de evaluaci-n intermedia
sobre los gastos subvencionables del aæo anterior y precisando
los avances realizados con relaci-n a las previsiones y la reper-
cusi-n de los gastos sobre los programas de control, incluida la
necesidad eventual de adaptar esos programas.

2. A mÆs tardar antes del 31 de mayo de 2004 y de con-
formidad con el *ndice que figura en el anexo III, los Estados
miembros enviarÆn a la Comisi-n un informe de evaluaci-n
global sobre la repercusi-n de la participaci-n financiera en el
conjunto del programa de control trienal.

3. Las informaciones a las que se hace referencia en los
apartados 1 y 2 deberÆn permitir a la Comisi-n garantizar
una vigilancia adecuada de la utilizaci-n de la participaci-n
financiera.

Art$culo 21

A partir de los datos facilitados por los Estados miembros, con
arreglo a lo dispuesto en el apartado 1 del art*culo 20, la
Comisi-n presentarÆ un informe al Parlamento Europeo y al
Consejo, a mÆs tardar el 31 de diciembre de 2003, sobre la
aplicaci-n de la presente Decisi-n, acompaæado, en su caso, de
propuestas pertinentes en cuanto al curso que deba darse a la
misma.

Art$culo 22

Los destinatarios de la presente Decisi-n serÆn los Estados
miembros.

ANEXO I

DISPOSICIONES RELATIVAS A LOS GASTOS DE FORMACI.N DE LOS AGENTES ENCARGADOS DEL
CONTROL

1. Los gastos de organizaci-n de cursos y seminarios cubren, en particular, el alquiler de una sala, la compra o el
alquiler del material pedag-gico y el pago de los honorarios de los formadores, que no intervienen en calidad de
agentes de una administraci-n nacional o comunitaria, as* como los gastos de viaje y estancia de los agentes
nacionales participantes en los cursos y seminarios y los de los formadores.

2. Los gastos de intercambios de agentes nacionales pueden cubrir, en particular, los gastos de viaje y estancia de los
agentes nacionales en cuesti-n.

3. Los gastos de viaje corresponden a un viaje de ida y vuelta entre el lugar de domicilio y el lugar de destino en
transporte pœblico.

4. Los gastos de estancia cubren los gastos de alojamiento, las comidas y los desplazamientos locales.

5. Los gastos de viaje y estancia se fijarÆn segœn las disposiciones de reembolso nacionales.
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ANEXO II

Parte A

1. El programa de gastos anuales, contemplado en el art*culo 12, enumera los gastos previstos para los aæos 2001, 2002
y 2003 y detalla en particular:

I el calendario de los gastos previstos,

I las caracter*sticas, naturaleza, coste y objetivos de control de las nuevas tecnolog*as y de las redes informÆticas,

I la naturaleza, duraci-n, nœmero de participantes, coste y objetivos de las medidas de formaci-n de los agentes
encargados del control,

I las caracter*sticas tØcnicas, coste, modo de pago previsto, objetivos de control y utilizaci-n prevista, incluida la
fecha de entrada en servicio, de los equipos de inspecci-n y de control.

2. Los Estados miembros notificarÆn a la Comisi-n toda la informaci-n pertinente sobre:

I los objetivos perseguidos en el Æmbito de los gastos que desean realizar,

I los resultados esperados en funci-n de los gastos que se van a realizar,

I en el caso de los gastos consagrados a la adquisici-n o la modernizaci-n de buques y aeronaves, una estimaci-n
del tiempo durante el cual aquØllos se destinarÆn a la inspecci-n y a la vigilancia de la pesca,

I la utilizaci-n, en los aæos anteriores, de la participaci-n financiera que le fue concedida en virtud de la Decisi-n
95/527/CE,

I la mejora de la eficacia de los controles de pesca garantizados en el mar y en tierra por el Estado miembro en
cuesti-n durante el per*odo anterior a la solicitud y la mejora que deber*a derivarse del gasto previsto.

AdemÆs, los Estados miembros enviarÆn a la Comisi-n los formularios, cuyos modelos figuran en la parte B,
debidamente rellenados.

3. En el momento de tomar una decisi-n sobre la participaci-n financiera se tendrÆn en cuenta los criterios siguientes:

I la importancia y la eficacia de los recursos humanos y materiales realmente asignados por el Estado miembro
para el control de la pesca,

I el grado de cooperaci-n alcanzado en el control de la pesca entre ese Estado miembro, los demÆs Estados
miembros y la Comisi-n,

I la contribuci-n del Estado miembro al control de la pesca y el cumplimiento de las obligaciones derivadas de los
reg*menes de inspecci-n y de observadores, establecidos en el Æmbito de las organizaciones regionales de pesca
de las que la Comunidad es parte contratante,

I el esfuerzo de control desplegado por el Estado miembro con respecto a las actividades pesqueras de sus buques
en alta mar,

I la diversidad de las actividades de pesca ejercidas en la zona de pesca del Estado miembro,

I la fiabilidad de las cifras de capturas comunicadas a la Comisi-n por el Estado miembro y la aptitud de este
œltimo a la hora de impedir la superaci-n de sus cuotas,

I el grado de ejecuci-n alcanzado por el Estado miembro con respecto a los gastos subvencionables para los que se
concedi- una participaci-n financiera de la Comunidad en virtud de la Decisi-n 95/527/CE del Consejo o en
virtud de la presente Decisi-n,

I la prevenci-n, detecci-n y persecuci-n de las infracciones a la pol*tica pesquera comœn,

I la presencia en la normativa nacional y la aplicaci-n real de sanciones proporcionales a la gravedad de las
infracciones y que desalienten eficazmente que se vuelvan a cometer nuevas infracciones de la misma naturaleza,

I el cumplimiento de la obligaci-n de comunicar a la Comisi-n los comportamientos que infringen gravemente las
normas de la pol*tica pesquera comœn, tal como se establece en el Reglamento (CE) no 1447/1999 del Consejo.

4. Los cuestionarios sobre los contratos pœblicos, debidamente rellenados, deben hacer referencia a los avisos de
adjudicaci-n de contratos pœblicos publicados en el Diario Oficial de las Comunidades Europeas. Si los avisos no
han sido publicados en el Diario Oficial de las Comunidades Europeas, el beneficiario certificarÆ que los contratos
pœblicos han sido adjudicados en cumplimiento de la normativa comunitaria.

La Comisi-n podrÆ solicitar cualquier tipo de informaci-n que considere necesaria para valorar el cumplimiento de la
normativa comunitaria en materia de contratos pœblicos.

El reembolso estarÆ supeditado a la presentaci-n de los justificantes por duplicado. Los justificantes incluirÆn como
m*nimo los principales elementos del acuerdo entre el Estado miembro y el suministrador o los suministradores del
servicio, as* como las pruebas de pago correspondientes. Para poder ser reembolsados, los gastos individuales deberÆn
incluirse en una factura recapitulativa que indique expl*citamente, con relaci-n a cada gasto, su finalidad, su relaci-n
con el programa propuesto y su importe neto sin IVA.
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Parte B

1. Inventario de veh$culos

Estado miembro: Fecha:

a) autoridad b) edad c) presunta vida œtil d) per*odo de
vida restante

e) % de tiempo dedicado a la
actividad de control

g) ETC
(e L l)

Nombre y descripci-n de los buques
> 10 m

1

2

3

4

5

Total

Nombre y descripci-n del aeroplano

1

2

3

4

5

Total

Nombre y descripci-n del he-
lic-ptero

1

2

3

4

5

Total

Buques < 10 m f) nœmero

n/a n/a n/a

n/a n/a n/a

n/a n/a n/a

n/a n/a n/a

n/a n/a n/a

Total

Total

Notas
Nombre y descripci-n I Debe registrarse el nombre del veh*culo, si procede. Si el veh*culo no tiene un nombre, debe ofrecerse una sucinta descripci-n, por ejemplo, la marca
y modelo. Si la autoridad posee mÆs de un veh*culo de la misma marca y modelo, se le asignarÆ al veh*culo un nœmero. Cualquiera que sea el mØtodo utilizado para describir el
veh*culo, dicho mØtodo deberÆ utilizarse en todos los registros o correspondencia relacionada con el veh*culo
a) Nombre de la autoridad competente/gubernamental que utiliza el veh*culo.
b) Edad del veh*culo, en aæos.
c) Presunta vida operativa del veh*culo desde que es nuevo, en aæos.
d) Vida operativa que le queda al veh*culo, en aæos (c-b).
e) Porcentaje del tiempo de explotaci-n que el veh*culo se utiliz- en actividades de control.
f) Nœmero total de buques < 10 m o veh*culos terrestres utilizados por cada autoridad de control.
g) ETC (Equivalente a tiempo completo) (porcentaje del tiempo de explotaci-n dedicado al control L l). El valor del ETC deber*a ser inferior a l.
Total I La suma de todos los valores de ETC corresponde al nœmero total real de veh*culos comprometidos en actividades de control. El total no deber*a rebasar el nœmero de
veh*culos utilizados en MCS.
Buques < 10 m I Nœmero de buques < 10 m utilizados por cada autoridad de control.
Veh*culos terrestres I Nœmero de veh*culos terrestres utilizados por cada autoridad de control.
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2. Inventario del personal

Estado miembro: Fecha:

a) autoridad b) Ærea principal de operaci-n c) nœmero (ETC) d) % de tiempo dedicado
a la actividad de control

e) ETC del personal
de control

1 inspectores mar*timos/aØreos
inspectores terrestres
otros funcionarios con base en tierra (p. e. personal
administrativo)

Total
2 inspectores mar*timos/aØreos

inspectores terrestres
otros funcionarios con base en tierra (p. e. personal
administrativo)

Total
3 inspectores mar*timos/aØreos

inspectores terrestres
otros funcionarios con base en tierra (p. e. personal
administrativo)

Total
4 inspectores mar*timos/aØreos

inspectores terrestres
otros funcionarios con base en tierra (p. e. personal
administrativo)

Total
5 inspectores mar*timos/aØreos

inspectores terrestres
otros funcionarios con base en tierra (p. e. personal
administrativo)

Total
6 inspectores mar*timos/aØreos

inspectores terrestres
otros funcionarios con base en tierra (p. e. personal
administrativo)

Total

Total

Notas
a) Nombre de la autoridad competente/gubernamental.
b) Tipo de tarea realizada por el personal de control.
c) Nœmero de personas, en equivalente a tiempo completo, empleadas por cada autoridad de control, tanto inspectores mar*timos como aØreos, inspectores terrestres y

cualquier otro tipo de personal con base en tierra.
d) Porcentaje del tiempo total que emplean en tareas de control los inspectores mar*timos y aØreos, inspectores terrestres y cualquier otro tipo de personal con base en tierra.
e) Nœmero de funcionarios, en equivalente a tiempo completo, dedicados a actividades de control (d L c). No deberÆ rebasar el nœmero de personas, en equivalente a tiempo

completo, empleadas (c).
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3. Actividad del veh$culo

Estado miembro: Fecha:

a) autoridad b) tipo de veh*culo c) nœmero d) ETC e) no de d*as en
el mar (buques) f) d*as por buque g) no de horas

(aviones/helic-pteros) h) horas por aparato

1 Buques < 10 m n/a

Buques > 10 m n/a

Aviones n/a

Helic-pteros n/a

2 Buques < 10 m n/a

Buques > 10 m n/a

Aviones n/a

Helic-pteros n/a

3 Buques < 10 m n/a

Buques > 10 m n/a

Aviones n/a

Helic-pteros n/a

4 Buques < 10 m n/a

Buques > 10 m n/a

Aviones n/a

Helic-pteros n/a

5 Buques < 10 m n/a

Buques > 10 m n/a

Aviones n/a

Helic-pteros n/a

6 Buques < 10 m n/a

Buques > 10 m n/a

Aviones n/a

Helic-pteros n/a

Total Buques < 10 m n/a

Buques > 10 m n/a

Aviones n/a

Helic-pteros n/a

Notas
a) Nombre de la autoridad competente/gubernamental.
b) Tipo de veh*culo utilizado para las tareas de control (buque < 10 m, buque > 10 m, avi-n, helic-ptero).
c) Nœmero total de aparatos utilizados para las tareas de control (de acuerdo con la hoja de cÆlculo de los veh*culos).
d) Nœmero de veh*culos, en equivalente a tiempo completo, utilizados para las tareas de control (de acuerdo con la hoja de cÆlculo de los veh*culos).
e) Nœmero total de d*as pasados en el mar por todos los buques dedicados a tareas de control.
f) Nœmero de d*as que cada buque pas- en el mar realizando tareas de control (c/b).
g) Nœmero total de horas pasadas en el mar por todos los aviones y helic-pteros dedicados a tareas de control.
h) Nœmero de horas que cada aparato pas- en el mar realizando tareas de control (e/b).
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4. Presupuesto

Estado miembro: Fecha:

a) Autoridad b) Presupuesto total (en moneda nacional) c) Presupuesto dedicado al control (en moneda nacional)

1

2

3

4

5

6

7

Total

Notas
a) Nombre de la autoridad competente/gubernamental con obligaciones de control en el sector de la pesca.
b) Presupuesto total de cada autoridad con tareas de control en el sector de la pesca.
c) Presupuesto gastado en las actividades de control en el sector de la pesca por cada autoridad con tareas de control. c < o = b
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5. Inspecciones (1)

Estado miembro: Fecha:

a) No de inspecciones
b) No de infracciones

a1. Visuales a2. De otro tipo

Tipo de inspecci-n
En puerto/controles portuarios
En el mar
AØrea n/a

Total n/a
Nacionalidad del buque inspeccionado
Buques nacionales
Buques de otro Estado miembro
Buques de terceros pa*ses

Total
Zona CIEM inspeccionada (por mar)
II
III
IVa
IVb
V
VIa
VIb
VIIa
VIIb-k
VIII
IX
X
Med
Otras

Total
Zona CIEM inspeccionada (por aire)
II n/a
III n/a
IVa n/a
IVb n/a
V n/a
VIa n/a
VIb n/a
VIIa n/a
VIIb-k n/a
VIII n/a
IX n/a
X n/a
Med n/a
Otras n/a

Total n/a

SLB
No de buques equipados con SLB

c) nœmero b) No de infracciones

Notas
a) Nœmero de inspecciones realizadas por aire, por mar y desde tierra.
a1. Nœmero de inspecciones visuales realizadas.
a2. Nœmero de inspecciones de otro tipo realizadas, por ejemplo: abordaje del buque, control del diario de navegaci-n, etc.
b) Nœmero de infracciones detectadas.
Tipo de inspecci-n I Nœmero de inspecciones realizadas en el mar, desde el aire y en el puerto.
Nacionalidad del buque inspeccionado I Nœmero de inspecciones de buques nacionales, buques de otro Estado miembro y buques de terceros pa*ses.
Zona CIEM inspeccionada (por mar) I Nœmero de inspecciones llevadas a cabo en cada una de las zonas CIEM por los buques de vigilancia.
Zona CIEM inspeccionada (por aire) I Nœmero de inspecciones llevadas a cabo en cada una de las zonas CIEM por los aviones y helic-pteros de vigilancia.

(1) De conformidad con el T*tulo I del Reglamento (CEE) no 2847/93 del Consejo.
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6. Esfuerzo / Caracter$sticas f$sicas

Estado miembro: Fecha:

Nœmero

Longitud de la costa (Km)

Dimensi-n de la ZEE (Km2)

Nœmero de puertos de desembarque

Tamaæo de la flota

buques < 10 m

buques > 10 m

Total

Desembarques por nacionalidad del buque Toneladas

Buques nacionales

Buques de otro Estado miembro

Buques de terceros pa*ses

Total

Desembarques por zona CIEM (buques nacionales) Toneladas

II

III

IVa

IVb

V

VIa

VIb

VIIa

VIIb-k

VIII

IX

X

Med

Otros

Total

Notas
Tamaæo de la flota I Nœmero de buques nacionales desglosados por tamaæo (< 10 m y > 10 m).
Desembarques por nacionalidad del buque I Desembarques en el propio Estado por buques nacionales, buques de otro Estado miembro y buques de terceros pa*ses, en
toneladas.

Desembarques por zona CIEM (buques nacionales) I Desembarques en el propio Estado por buques nacionales por zona de captura.
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ANEXO III

CONTENIDO DEL INFORME DE EVALUACI.N

Objetivos del programa.

Medios empleados.

Gastos reales.

Resultados del programa.

Repercusi-n del programa.

Rentabilidad de los gastos.

Efecto de la participaci-n financiera de la Comunidad.
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Propuesta de Reglamento del Consejo relativo a la celebraci�n del Protocolo por el que se fijan las
posibilidades de pesca y la compensaci�n financiera previstas en el Acuerdo entre la Comunidad
Econ�mica Europea y el Gobierno de la Repœblica de Guinea Ecuatorial sobre la pesca en aguas de
Guinea Ecuatorial para el per�odo comprendido entre el 1 de julio de 2000 y el 30 de junio de

2001

(2001/C 62 E/19)

COM(2000) 690 final � 2000/0284(CNS)

(Presentada por la Comisi�n el 7 de noviembre de 2000)

EL CONSEJO DE LA UNI�N EUROPEA,

Visto el Tratado constitutivo de la Comunidad Europea, y, en
particular, su art*culo 37, en relaci-n con el apartado 2 y el
pÆrrafo primero del apartado 3 de su art*culo 300,

Vista la propuesta de la Comisi-n,

Visto el dictamen del Parlamento Europeo,

Considerando lo siguiente:

(1) Conforme al Acuerdo entre la Comunidad Econ-mica Eu-
ropea y la Repœblica de Guinea Ecuatorial sobre la pesca en
aguas de Guinea Ecuatorial (1), ambas Partes han llevado a
cabo negociaciones para prorrogar el Protocolo que expir-
el 30 de junio de 2000.

(2) Como resultado de dichas negociaciones, el 16 de junio de
2000 se rubric- un nuevo Protocolo por el que se fijan las
posibilidades de pesca y la compensaci-n financiera previs-
tas en el Acuerdo antes citado para el per*odo comprendido
entre el 1 de julio de 2000 y el 30 de junio de 2001.

(3) Es de interØs para la Comunidad aprobar el nuevo Proto-
colo.

HA ADOPTADO EL PRESENTE REGLAMENTO:

Art#culo 1

Queda aprobado, en nombre de la Comunidad, el Protocolo
por el que se fijan las posibilidades de pesca y la compensaci-n
financiera previstas en el Acuerdo entre la Comunidad Econ--
mica Europea y el Gobierno de la Repœblica de Guinea Ecua-
torial, sobre la pesca en aguas de Guinea Ecuatorial para el
per*odo comprendido entre el 1 de julio de 2000 y el 30 de
junio de 2001.

El texto del Protocolo se adjunta al presente Reglamento.

Art#culo 2

Las posibilidades de pesca establecidas en el Protocolo se re-
parten entre los Estados miembros de la forma siguiente:

? atuneros cerqueros:

Francia: 19 buques

Espaæa: 10 buques

Italia: 1 buque

? palangreros de superficie:

Espaæa: 25 buques

Portugal: 5 buques

? atuneros con caæas y l*neas:

Francia: 8 buques

En caso de que las solicitudes de licencia de estos Estados
miembros no agoten las posibilidades de pesca establecidas
en el Protocolo, la Comisi-n podrÆ tomar en consideraci-n
las solicitudes que presente cualquier otro Estado miembro.

Art#culo 3

Se autoriza al Presidente del Consejo para que designe a las
personas facultadas para firmar el Protocolo a fin de obligar a
la Comunidad.

Art#culo 4

El presente Reglamento entrarÆ en vigor el tercer d*a siguiente
al de su publicaci-n en el Diario Oficial de las Comunidades
Europeas.

El presente Reglamento serÆ obligatorio en todos sus elementos
y directamente aplicable en cada Estado miembro.
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PROTOCOLO

por el que se fijan las posibilidades de pesca y la compensaci�n financiera previstas en el Acuerdo
entre la Comunidad Econ�mica Europea y el Gobierno de la Repœblica de Guinea Ecuatorial sobre
la pesca en aguas de Guinea Ecuatorial para el per�odo comprendido entre el 1 de julio de 2000 y

el 30 de junio de 2001

Art#culo 1

A partir del 1 de julio de 2000, y durante un per*odo de un
aæo, las posibilidades de pesca previstas en el art*culo 2 del
Acuerdo quedan fijadas como sigue:

? atuneros cerqueros congeladores: 30 buques,

? palangreros de superficie: 30 buques,

? atuneros con caæas y l*neas: 8 buques.

Art#culo 2

1. La compensaci-n financiera contemplada en el art*culo 6
del Acuerdo queda fijada en 200 000 EUR para el per*odo
previsto en el art*culo 1. CubrirÆ un volumen de capturas en
aguas ecuatoguineanas de 4 000 EUR/toneladas de atœn. En el
supuesto de que el volumen de las capturas de tœnidos efec-
tuadas por los buques comunitarios en la zona de pesca de
Guinea Ecuatorial superase dicha cantidad, se incrementarÆ
proporcionalmente el importe antes citado.

2. La asignaci-n de esta compensaci-n serÆ competencia
exclusiva del Gobierno de la Repœblica de Guinea Ecuatorial.

3. El importe de la compensaci-n se ingresarÆ en la cuenta
no 4160 abierta a nombre del Tesoro Pœblico en la «Banque des
Htats d’Afrique centrale (BEAC)», en Malabo. Todos los cambios,
si los hubiere, se comunicarÆn a la Comisi-n de las Comuni-
dades Europeas.

Art#culo 3

Durante el per*odo mencionado en el art*culo 1, la Comunidad
participarÆ en la financiaci-n de un programa cient*fico o tØc-
nico ecuatoguineano destinado a mejorar los conocimientos de
pesca en la zona econ-mica exclusiva de Guinea Ecuatorial por
un importe de 16 700 EUR.

Esta cantidad se pondrÆ a disposici-n del Gobierno de la Re-
pœblica de Guinea Ecuatorial y se abonarÆ en la cuenta que
indiquen las autoridades de ese pa*s.

Las autoridades competentes de Guinea Ecuatorial remitirÆn a
la Comisi-n un informe sucinto sobre la utilizaci-n de los
fondos.

Art#culo 4

Las dos Partes estÆn de acuerdo en que la mejora de los cono-
cimientos de las personas que se dedican a la pesca mar*tima
constituye un elemento esencial del Øxito de su cooperaci-n.
Con ese objeto, la Comunidad facilitarÆ la acogida de naciona-
les de Guinea Ecuatorial en los centros de estudios de sus
Estados miembros y para ello pondrÆ a su disposici-n, durante
el per*odo mencionado en el art*culo 1, becas de estudio y de
formaci-n prÆctica en las distintas disciplinas cient*ficas, tØcni-
cas y econ-micas relacionadas con la pesca. Dichas becas po-
drÆn utilizarse igualmente en cualquier Estado vinculado a la
Comunidad por un acuerdo de cooperaci-n. El coste total de
las becas no superarÆ los 46 700 EUR. A petici-n de las au-
toridades de Guinea Ecuatorial, una parte de ese importe podrÆ
destinarse a cubrir los gastos de participaci-n en reuniones
internacionales relacionadas con el sector de la pesca.

Dicho importe se abonarÆ a medida que se utilice.

Art#culo 5

La Comunidad participarÆ, ademÆs, con un importe de
56 700 EUR, en la financiaci-n de programas de ayuda a las
estructuras encargadas de las operaciones de vigilancia de la
pesca y a la pesca artesanal.

Ese importe se pondrÆ a disposici-n del Ministerio de pesca y
bosques, que comunicarÆ la cuenta bancaria en que habrÆ de
efectuarse el pago.

Dicho importe se abonarÆ a medida que se utilice.

Art#culo 6

El incumplimiento, por parte de la Comunidad, de los pagos
previstos en los art*culos 2 y 3, podrÆ dar lugar a la suspensi-n
de la aplicaci-n del presente Protocolo.

Art#culo 7

El anexo del Acuerdo entre la Comunidad Econ-mica Europea
y el Gobierno de la Repœblica de Guinea Ecuatorial sobre la
pesca en aguas de Guinea Ecuatorial queda derogado y se
sustituye por el anexo del presente Protocolo.

Art#culo 8

El presente Protocolo entrarÆ en vigor el d*a de su firma.

SerÆ aplicable a partir del 1 de julio de 2000.
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ANEXO

CONDICIONES QUE REGULAN LA ACTIVIDAD PESQUERA DE LOS BUQUES DE LA COMUNIDAD EN LOS
CALADEROS DE GUINEA ECUATORIAL

A. Disposiciones aplicables a la solicitud y concesi�n de licencias

El procedimiento aplicable a las solicitudes y a la concesi-n de licencias que permitan pescar en los caladeros de Guinea
Ecuatorial a los buques con pabell-n de uno de los Estados miembros de la Comunidad es el siguiente.

Las autoridades competentes de la Comunidad presentarÆn al Ministerio de pesca y bosques de la Repœblica de Guinea
Ecuatorial, por mediaci-n de la Delegaci-n de la Comisi-n de las Comunidades Europeas en ese pa*s, una solicitud por
cada buque que desee faenar en virtud del Acuerdo.

Las solicitudes habrÆn de presentarse mediante los impresos facilitados a tal efecto por las autoridades competentes de la
Repœblica de Guinea Ecuatorial, segœn el modelo adjunto (apØndice 1).

Una vez firmadas las licencias, las autoridades de Guinea Ecuatorial las entregarÆn a los armadores o a sus represen-
tantes, por mediaci-n de la Delegaci-n de la Comisi-n de las Comunidades Europeas en Guinea Ecuatorial, en un plazo
de quince d*as hÆbiles tras la presentaci-n de la solicitud.

No obstante, a petici-n de la Comunidad Europea y en caso de fuerza mayor demostrada, la licencia de un buque podrÆ
ser sustituida por una nueva licencia expedida a nombre de otro buque de caracter*sticas idØnticas. El armador del buque
que se vaya a sustituir entregarÆ la licencia anulada al Ministerio de pesca y bosques de la Repœblica de Guinea
Ecuatorial por mediaci-n de la Delegaci-n de la Comisi-n de las Comunidades Europeas.

En la nueva licencia se indicarÆ:

? la fecha de expedici-n,

? que dicha licencia anula y sustituye la del buque anterior.

En este caso, no deberÆ pagarse ninguna suma global.

La licencia deberÆ conservarse a bordo en todo momento. No obstante, cuando las autoridades de Guinea Ecuatorial
reciban la notificaci-n del pago del anticipo por parte de la Comisi-n de las Comunidades Europeas, el buque serÆ
inscrito en una lista que serÆ comunicada a las autoridades ecuatoguineanas competentes en materia de control
pesquero. En espera de la recepci-n de la licencia propiamente dicha, podrÆ obtenerse una copia por fax; esta copia,
que darÆ autorizaci-n al buque para faenar hasta la recepci-n del documento original, deberÆ conservarse a bordo.

Las licencias tendrÆn una vigencia de un aæo y serÆn renovables.

Los cÆnones quedan fijados en 20 EUR por tonelada capturada en los caladeros de Guinea Ecuatorial.

Las autoridades competentes de la Repœblica de Guinea Ecuatorial comunicarÆn las formas de pago del canon, en
especial las cuentas bancarias y las monedas que hayan de utilizarse.

Las licencias se expedirÆn previo pago de una suma global anual de 1 300 EUR al aæo por cada atunero cerquero,
200 EUR al aæo por atunero con caæas y l*neas y 300 EUR al aæo por palangrero de superficie.

B. Declaraci�n de las capturas y liquidaci�n de los cÆnones adeudados por los armadores

El capitÆn deberÆ rellenar una ficha de pesca, segœn el modelo que figura en el apØndice 2, para cada per*odo de pesca
transcurrido en la zona de pesca de Guinea Ecuatorial.

Las fichas de pesca, legibles y firmadas por los capitanes, se enviarÆn lo antes posible a la Oficina de investigaci-n
cient*fica y tØcnica de ultramar (ORSTOM) o al Instituto OceanogrÆfico Espaæol (IOE).

En caso de incumplimiento de estas disposiciones, el Gobierno de la Repœblica de Guinea Ecuatorial se reserva el
derecho de suspender la licencia del buque infractor hasta el cumplimiento de las diligencias estipuladas y aplicar las
sanciones previstas por la ley de pesca no 2/1987 de 16 de febrero de 1987.

Los Estados miembros comunicarÆn a la Comisi-n de las Comunidades Europeas, antes del 15 de abril, los tonelajes de
las capturas del aæo transcurrido, confirmados por los institutos cient*ficos. BasÆndose en esos datos, la Comisi-n
elaborarÆ la liquidaci-n de los cÆnones correspondientes a la campaæa anual y la transmitirÆ a las autoridades de
Guinea Ecuatorial.
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A mÆs tardar a finales de abril, los armadores recibirÆn la notificaci-n de la liquidaci-n efectuada por la Comisi-n de las
Comunidades Europeas y dispondrÆn de un plazo de treinta d*as para cumplir con sus obligaciones financieras. Si el
importe adeudado en concepto de las actividades de pesca efectivas no alcanza el importe del pago anticipado, el
armador no podrÆ recuperar el saldo.

C. Inspecci�n y control

Los buques de la Comunidad que faenen en la ZEE de Guinea Ecuatorial permitirÆn y facilitarÆn la subida a bordo y el
ejercicio de sus funciones a todos los funcionarios de Guinea Ecuatorial encargados de la inspecci-n y el control. La
presencia a bordo de un funcionario no deberÆ prolongarse mÆs tiempo del necesario para efectuar la comprobaci-n de
las capturas mediante sondeo y para cualquier otra inspecci-n relacionada con las actividades de pesca.

D. Zonas de pesca

Los buques contemplados en el art*culo 1 del Protocolo estÆn autorizados a realizar actividades pesqueras en las aguas
situadas mÆs allÆ de 4 millas nÆuticas medidas a partir de las l*neas de base.

E. Entrada y salida de la zona

Los buques tendrÆn la obligaci-n, en las tres horas siguientes a cada entrada y salida de la zona y cada tres d*as durante
sus actividades de pesca en las aguas de Guinea Ecuatorial, de comunicar su posici-n y las capturas que lleven a bordo
directamente a las autoridades del pa*s, preferentemente por fax y, en su defecto, en el caso de buques que no estØn
equipados con fax, por radio.

El nœmero de fax y la frecuencia de radio se comunicarÆn en el momento de expedir la licencia de pesca.

Las autoridades de Guinea Ecuatorial y los armadores conservarÆn una copia de las comunicaciones por fax o de la
grabaci-n de las comunicaciones por radio hasta la aprobaci-n por cada una de las partes de la liquidaci-n definitiva de
los cÆnones a la que se hace referencia en la secci-n B.

Todo buque que sea sorprendido faenando sin haber notificado su presencia a las autoridades de Guinea Ecuatorial serÆ
considerado buque sin licencia.

F. Procedimiento en caso de apresamiento

1. De producirse un apresamiento en el interior de la zona econ-mica exclusiva de Guinea Ecuatorial de un buque
pesquero que enarbole pabell-n de algœn Estado miembro de la Comunidad y que estØ faenando en virtud de un
Acuerdo celebrado entre la Comunidad y un tercer pa*s, deberÆ informarse de ello a la Delegaci-n de la Comisi-n
Europea en Guinea Ecuatorial en el plazo de dos d*as hÆbiles y recibirÆ simultÆneamente un informe sucinto de las
circunstancias y razones que hayan motivado dicho apresamiento.

2. En el plazo de un d*a hÆbil tras haberse recibido la informaci-n mencionada, y antes de estudiar la adopci-n de
posibles medidas respecto del capitÆn o la tripulaci-n, o cualquier otro tipo de medida contra el cargamento o el
equipo del buque salvo las destinadas a conservar las pruebas de la presunta infracci-n, tendrÆ lugar una reuni-n de
concertaci-n entre la Delegaci-n de la Comisi-n de las Comunidades Europeas en Guinea Ecuatorial, el departamento
responsable de la pesca y las autoridades de control, ocasionalmente con la participaci-n de un representante del
Estado miembro afectado. Durante la concertaci-n, las partes intercambiarÆn cualquier documento o informaci-n que
pueda contribuir a aclarar las circunstancias de los hechos registrados. El armador o su representante serÆn infor-
mados del resultado de esta concertaci-n y de todas las medidas que puedan derivarse del apresamiento.

3. Antes de iniciar un procedimiento judicial, se procurarÆ resolver la presunta infracci-n mediante un procedimiento
de conciliaci-n. Este procedimiento terminarÆ a mÆs tardar tres d*as hÆbiles despuØs del apresamiento.

4. En el caso de que el asunto no pueda resolverse mediante un procedimiento de conciliaci-n y el capitÆn sea llevado
ante una instancia judicial competente de Guinea Ecuatorial, la autoridad competente, en un plazo de dos d*as hÆbiles
despuØs de concluir el procedimiento de conciliaci-n, fijarÆ una fianza bancaria razonable a la espera de la decisi-n
judicial. La autoridad competente desbloquearÆ la fianza bancaria en el momento en que la decisi-n judicial absuelva
al capitÆn del buque correspondiente.

5. El buque y su tripulaci-n quedarÆn libres:

? bien una vez finalizada la concertaci-n si los resultados lo permiten,

? bien una vez efectuado el pago de la multa, si la hubiere (procedimiento de conciliaci-n),

? o bien una vez depositada la fianza bancaria (procedimiento judicial).

6. En caso de que una de las partes considere que se plantea un problema en la aplicaci-n del citado procedimiento,
podrÆ solicitar la celebraci-n de una consulta urgente en virtud del art*culo 8 del Acuerdo.
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ApØndice 1

REP2BLICA DE GUINEA ECUATORIAL

IMPRESO DE SOLICITUD DE LICENCIA DE PESCA

1. Per*odo de vigencia: del .............................................................................. al ..............................................................................

2. Nombre del buque: .............................................................................................................................................................................

3. Nombre y apellidos del armador: ...................................................................................................................................................

4. Puerto y nœmero de matr*cula: .......................................................................................................................................................

5. Tipo de pesca: ......................................................................................................................................................................................

6. Dimensi-n de la malla autorizada: .................................................................................................................................................

7. Eslora del buque: .................................................................................................................................................................................

8. Ancho: ....................................................................................................................................................................................................

9. Registro bruto: .....................................................................................................................................................................................

10. Capacidad de las bodegas: ................................................................................................................................................................

11. Potencia del motor: ............................................................................................................................................................................

12. Tipo de construcci-n: ........................................................................................................................................................................

13. Nœmero habitual de tripulantes del buque: .................................................................................................................................

14. Equipo radioelØctrico: .........................................................................................................................................................................

15. Nombre y apellidos del capitÆn: .....................................................................................................................................................

La informaci-n se facilita bajo la entera responsabilidad del armador o de su representante.

Fecha de la solicitud: ................................................
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ApØndice 2

Mes D�a A�o Puerto

SALIDA del
buque:

REGRESO del
buque:

Nfflmero de
jornadas de mar

Nfflmero de d�as
de pesca:

Nfflmero de lances
efectuados:

————————— Marea no:

Palangre

Cebo vivo

Cerco de jareta

Cacea

Otros

Fecha Sector

Tempera-
tura del
agua de
superfi-
cie
(,C)

Esfuerzo
pesquero

Nfflmero de
anzuelos
utilizados

Capturas Isco usado na pesca
(Cebo utilizado)

Mes D�a

Atffln rojo

Thunnus
thynnus o
maccoyi

Rabil

Thunnus
albacares

(Patudo)

Thunnus
obesus

(Atffln
blanco)

Thunnus
alalunga

(Pez espada)

Xiphias
gladius

(Marl�n rayado)
(Aguja blanca)

Tetraptunus
audax

o albidus

(Aguja negra)

Makaira
indica

(Pez vela)

Istiophorus
albicane o
platypterus

Listado

Katsuwonus
pelamis

(Peces variados)

Total diario

(s0lo peso
en kg)

(Otros)

No
Peso

kg
No kg No kg No kg No kg No kg No kg No kg No kg No kg No kg

PESO DE DESEMBARQUE (EN KG)

Observaciones

1 — Util�cese una hoja para cada mes y una l�nea para cada d�a.
2 — Al finalizar cada marea, env�e una copia del cuaderno diario de pesca a

su representante o a la CICAA, Calle Coraz0n de Mar�a, 8, 28002
Madrid. Espa�a.

3 — "D�a" se refiere al d�a en que se lanza el palangre.

4 — El sector de pesca se refiere a la posici0n del buque. Reg�strense los
grados de latitud y longitud y redond?ense los minutos. Ind�quese N/S y
E/O.

5 — La fflltima l�nea -peso de desembarque- debe cumplimentarse s0lo al finalizar la marea. Debe
registrarse el peso real en el momento de la descarga.

6 — Se respetarC estrictamente la confidencialidad de toda la informaci0n aqu� consignada.

La
tit
ud

N
/S

Lo
ng

itu
d
E
/O

P
ap

ar
da

C
al
am

ar

C
eb

o
vi
vo

CUADERNO DIARIO DE PESCA DE LA CICAA — PESCA DE ATDN

Nombre del buque: Arqueo bruto:

Estado del pabell0n: Capacidad (TM):

Nfflmero de matr�cula: CapitCn:

Armador: Nfflmero de tripulantes:

Direcci0n: Fecha de la notificaci0n:

(Autor de la notificaci0n):

ES
27.2.2001

D
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O
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C
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Propuesta modificada de Reglamento del Consejo por el que se modifica el Reglamento Financiero
de 21 de diciembre de 1997 relativo a la separaci�n de las funciones de auditor�a interna y de

intervenci�n previa (pÆrrafo 5 del art�culo 24 del Reglamento Financiero)

(2001/C 62 E/20)

COM(2000) 693 final � 2000/0135(CNS)

(Presentada por la Comisi�n con arreglo al apartado 2 del art"culo 250 del Tratado CE el 8 de noviembre de 2000)

EL CONSEJO DE LA UNI�N EUROPEA,

Visto el Tratado constitutivo de la Comunidad Europea, y en
particular su art)culo 279,

Visto el Tratado constitutivo de la Comunidad Europea del
Carb-n y del Acero, y en particular su art)culo 78 nono,

Visto el Tratado constitutivo de la Comunidad Europea de la
Energ)a At-mica, y en particular su art)culo 183,

Vista la propuesta de la Comisi-n,

Visto el dictamen del Parlamento Europeo,

Visto el dictamen del Tribunal de Cuentas,

Considerando lo siguiente:

(1) La acumulaci-n de las funciones de auditor)a interna y de
control previo atribuidas al Interventor por la segunda frase
del pÆrrafo 5 del art)culo 24 del Reglamento Financiero
pueden dar lugar a la dispersi-n de las dos funciones, sin
asegurar necesariamente un correcto equilibrio entre ellas;

(2) En espera de la aprobaci-n del Reglamento Financiero, es
preciso separar en el mÆs breve plazo posible la funci-n de
auditor)a interna de las demÆs funciones del Interventor. La
consecuencia de esta separaci-n es que el Interventor se-
guirÆ ejerciendo sus actuales funciones, incluido el control
previo, excepto la funci-n de auditor)a interna, que serÆ
ejercida por un Auditor interno independiente del Interven-
tor;

(3) No obstante, teniendo en cuenta el volumen de crØditos
presupuestarios, los efectivos de gesti-n y de control y el
nœmero total limitado de transacciones de algunas institu-
ciones europeas (segœn lo dispuesto en el Reglamento Fi-
nanciero), que implican unos riesgos de gesti-n menores,
conviene circunscribir el carÆcter obligatorio de esta sepa-
raci-n al Parlamento Europeo, al Consejo y a la Comisi-n;

(4) El Auditor gozarÆ de las mismas ventajas y prerrogativas
conferidas al Interventor por el art)culo 24 del Reglamento
Financiero y, al igual que Øste, responderÆ exclusivamente
ante su instituci-n;

(5) Con el fin de aumentar la transparencia de las operaciones
de ejecuci-n presupuestaria y de facilitar el intercambio de
buenas prÆcticas entre las instituciones, cada instituci-n
deberÆ transmitir a las restantes instituciones tanto el in-
forme anual de actividad elaborado por el Interventor
como el informe anual de auditor)a interna, ilustrando las

principales conclusiones extra)bles del ejercicio cerrado en
materia, respectivamente, de intervenci-n previa y de au-
ditor)a interna;

(6) Todas las instituciones, en sus secciones respectivas del
presupuesto, garantizarÆn al Interventor los recursos y la
independencia necesarios para el buen cumplimiento de sus
funciones de control previo, con arreglo a las disposiciones
del art)culo 24 del Reglamento financiero.

HA ADOPTADO EL PRESENTE REGLAMENTO:

Art"culo 1

El art)culo 24 del Reglamento Financiero se modifica del si-
guiente modo:

1. El pÆrrafo segundo se sustituye por el siguiente texto:

«EjercerÆ sus funciones de acuerdo con los principios enun-
ciados en el art)culo 2 y en las disposiciones del apartado 3
del art)culo 22. InformarÆ a su instituci-n sobre cualquier
problema que constate en relaci-n con la gesti-n de los
fondos comunitarios. ElaborarÆ un informe anual sobre
sus actividades, que su instituci-n transmitirÆ a las restantes
instituciones.».

2. El pÆrrafo quinto se sustituye por el siguiente texto:

«El control efectuado por este agente se harÆ sobre los
expedientes de gastos e ingresos y, si fuera necesario, in
situ.»

Art"culo 2

Se aæade un art)culo 24 bis:

«Art"culo 24 bis

1. El Parlamento Europeo, el Consejo y la Comisi-n
nombrarÆn respectivamente un Auditor interno indepen-
diente del Interventor. Dicho Auditor serÆ nombrado en
cada instituci-n en las mismas condiciones que el Inter-
ventor y gozarÆ, en el ejercicio de sus funciones, del dere-
cho a las mismas informaciones en las condiciones con-
templadas en la segunda frase del pÆrrafo 4o y en los
pÆrrafos 5o y 6o del art)culo 24. En el ejercicio de sus
funciones, el Auditor s-lo deberÆ responder ante la ins-
tituci-n que lo haya designado; rendirÆ cuentas directa-
mente a Østa y gozarÆ de las mismas garant)as que las
concedidas al Interventor, de acuerdo con las disposiciones
de los pÆrrafos 2o, 8o y 9o del art)culo 24.
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La auditor)a interna incluirÆ, entre otras cosas, la evalua-
ci-n de la eficacia de los sistemas de gesti-n y de control
destinados a garantizar la regularidad de las operaciones.
Esta funci-n se ejercerÆ de conformidad con las modali-
dades de ejecuci-n establecidas en el art)culo 139.

El Auditor interno no podrÆ ser ni ordenador, ni contable.

2. El Tribunal de Justicia, el Tribunal de Cuentas, el
ComitØ Econ-mico y Social, el ComitØ de las Regiones y
el Defensor del Pueblo podrÆn respectivamente nombrar
un Auditor interno de acuerdo con las disposiciones del
apartado 1.

De no procederse al nombramiento de un Auditor in-
terno, el Interventor tendrÆ a su cargo la auditor)a interna
de la instituci-n, de acuerdo con las modalidades de eje-
cuci-n contempladas en el art)culo 139.

3. Cada instituci-n transmitirÆ a las restantes institucio-
nes su informe anual de auditor)a interna en que se indi-
carÆ el nœmero y la naturaleza de las auditor)as efectuadas,
las principales recomendaciones a que dichas auditor)as
hayan dado lugar y el curso dado a estas œltimas.

4. Cada instituci-n examinarÆ si las recomendaciones
contenidas en los informes de auditor)a interna de las
restantes instituciones pueden aplicarse a sus propios sis-
temas de gesti-n y control.»

Art"culo 3

El presente Reglamento entrarÆ en vigor el sØptimo d)a si-
guiente al de su publicaci-n en el Diario Oficial de las Comuni-
dades Europeas.

El presente Reglamento serÆ obligatorio en todos sus elementos
y directamente aplicable en cada Estado miembro.

ES27.2.2001 Diario Oficial de las Comunidades Europeas C 62 E/295



Propuesta modificada de Decisi�n del Consejo relativa a las directrices para las pol�ticas de empleo
de los Estados miembros para el aæo 2001 (1)

(2001/C 62 E/21)

(Texto pertinente a efectos del EEE)

COM(2000) 735 final � 2000/0225(CNS)

(Presentada por la Comisi�n con arreglo al apartado 2 del art culo 250 del Tratado CE el 14 de noviembre de 2000)

(1) DO C 29 E de 30.1.2001.

PROPUESTA INICIAL PROPUESTA MODIFICADA

EL CONSEJO DE LA UNI�N EUROPEA, Sin modificar

Visto el Tratado constitutivo de la Comunidad Europea y, en
particular, el apartado 2 de su art/culo 128,

Vista la propuesta de la Comisi1n,

Visto el dictamen del Parlamento Europeo,

Visto el dictamen del ComitØ Econ1mico y Social,

Visto el dictamen del ComitØ de las Regiones,

Visto el dictamen del ComitØ de Empleo,

Considerando lo siguiente:

(1) El proceso de Luxemburgo, fundamentado en la aplicaci1n
de una estrategia europea coordinada en materia de em-
pleo, se puso en marcha en la reuni1n extraordinaria
sobre empleo del Consejo Europeo de 20 y 21 de noviem-
bre de 1997. La Resoluci1n del Consejo de 15 de diciem-
bre de 1997, sobre las Directrices para el empleo en 1998,
confirmada por el Consejo Europeo, ha iniciado un pro-
ceso caracterizado por una gran visibilidad, un firme com-
promiso pol/tico y una amplia aceptaci1n de todas las
partes interesadas.

(2) La Decisi1n del Consejo, de 13 marzo de 2000, sobre las
Directrices para el empleo en 2000, ha permitido la con-
solidaci1n del proceso de Luxemburgo mediante la aplica-
ci1n de dichas directrices.
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PROPUESTA INICIAL PROPUESTA MODIFICADA

(3) El Consejo Europeo de Lisboa, celebrado los d/as 23 y 24
de marzo de 2000, estableci1 un nuevo objetivo estratØ-
gico para la Uni1n Europea: convertirse en la econom/a
basada en el conocimiento mÆs competitiva y dinÆmica
del mundo, capaz de crecer econ1micamente de manera
sostenible con mÆs y mejores empleos y con mayor co-
hesi1n social. El logro de este objetivo permitirÆ a la
Uni1n recuperar las condiciones para un pleno empleo.

(4) Es preciso garantizar la coherencia y la sinergia entre las
directrices para el empleo y las orientaciones generales de
pol/tica econ1mica.

(5) Al aplicar las directrices para el empleo, los Estados miem-
bros deberÆn tender hacia un alto grado de coherencia
con las otras dos prioridades destacadas por la Cumbre
de Lisboa, esto es, la modernizaci1n de la protecci1n
social y la promoci1n de la integraci1n social, asegurÆn-
dose de que trabajar sea rentable, y la garant/a de que los
sistemas de protecci1n social sean sostenibles a largo
plazo.

(6) El Consejo Europeo de Lisboa destac1 la necesidad de
adaptar los sistemas de educaci1n y formaci1n europeos
tanto a las demandas de la sociedad del conocimiento
como a la necesidad de mejorar el nivel y calidad del
empleo, e inst1 a los Estados miembros, al Consejo y a
la Comisi1n a alcanzar un aumento anual considerable de
la inversi1n per cÆpita en recursos humanos.

(7) El Consejo Europeo de Santa Maria da Feira, celebrado los
d/as 19 y 20 de junio de 2000, invit1 a los interlocutores
sociales a desempeæar un papel mÆs destacado en la de-
finici1n, aplicaci1n y evaluaci1n de las directrices para el
empleo que dependen de ellos, centrÆndose en particular
en la modernizaci1n de la organizaci1n del trabajo, la
educaci1n permanente y el aumento del /ndice de empleo,
especialmente del empleo femenino.

(8) El Informe conjunto sobre el empleo de 2000, elaborado
por el Consejo y la Comisi1n, describe la situaci1n del
empleo en la Comunidad y examina las medidas adopta-
das por los Estados miembros para la aplicaci1n de sus
pol/ticas de empleo con arreglo a las Directrices para el
empleo de 2000 y la Recomendaci1n del Consejo de 14
de febrero de 2000 sobre la aplicaci1n por los Estados
miembros de las pol/ticas de empleo.

(9) El (. . .) el Consejo adopt1 otra Recomendaci1n sobre la
aplicaci1n de las pol/ticas de empleo de los Estados miem-
bros.
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(10) La revisi1n intermedia del proceso de Luxemburgo reali-
zada en 2000 a petici1n del Consejo Europeo de Lisboa
deberÆ tenerse en cuenta para la revisi1n de las directrices
para el empleo en 2001, sin modificar la estructura bÆsica
de cuatro pilares, y para la mejora de la eficacia del pro-
ceso de Luxemburgo.

(11) Los Estados miembros deberÆn intensificar sus esfuerzos
para integrar y hacer mÆs visible la dimensi1n de igualdad
de oportunidades entre hombres y mujeres en todos los
pilares.

(12) La aplicaci1n de las directrices puede variar segœn su
naturaleza, los destinatarios de las mismas y las distintas
situaciones en los Estados miembros; dicha aplicaci1n de-
berÆ ajustarse al principio de subsidiariedad y a las com-
petencias de los Estados miembros en materia de empleo.

(13) Al aplicar las directrices para el empleo, los Estados miem-
bros deberÆn ser capaces de tener en cuenta las situacio-
nes regionales, respetando al mismo tiempo plenamente
los objetivos nacionales que hayan de alcanzarse y el
principio de la igualdad de trato.

(14) DeberÆn efectuarse controles a todos los niveles (comuni-
tario, nacional y local) para garantizar que las pol/ticas
presupuestarias adoptadas se adapten a las estrategias y
prioridades establecidas por las directrices, a fin de con-
vertir las medidas, los objetivos y los compromisos acor-
dados en asignaciones presupuestarias adecuadas, a ser
posible de forma plurianual.

(15) Es preciso llevar a cabo un seguimiento de la Directiva
1999/85/CE (1), que prevØ la posibilidad de aplicar a t/tulo
experimental un tipo reducido del impuesto sobre el valor
aæadido (IVA) a los servicios que utilizan gran cantidad de
mano de obra, con el fin de examinar, en particular, la
incidencia de las iniciativas nacionales por lo que respecta
al potencial de empleo.

Sin modificar

(16) Cabe destacar la contribuci1n de los Fondos Estructurales,
y en particular del Fondo Social Europeo, a la estrategia
europea de empleo en el nuevo per/odo de programaci1n

(16) Cabe destacar la contribuci1n de los Fondos Estructurales,
y en particular del Fondo Social Europeo y la iniciativa
comunitaria EQUAL, a la estrategia europea de empleo en
el nuevo per/odo de programaci1n, as/ como la funci1n
del Banco Europeo de Inversiones.

(17) DeberÆ garantizarse una mayor participaci1n de la socie-
dad civil y mÆs posibilidades de participaci1n consciente a
todos los niveles por parte de los ciudadanos.

___________
(1) DO L 277 de 28.10.1999, p. 34.

ESC 62 E/298 Diario Oficial de las Comunidades Europeas 27.2.2001



PROPUESTA INICIAL PROPUESTA MODIFICADA

(18) Es preciso seguir desarrollando indicadores comparables
para garantizar una evaluaci1n eficaz del progreso, as/
como para establecer referencias de comparaci1n y facili-
tar la identificaci1n y el intercambio de las mejores
prÆcticas.

(19) El desarrollo sostenible y la integraci1n de las preocupa-
ciones medioambientales en las demÆs pol/ticas comuni-
tarias son objetivos del Tratado; por consiguiente, se invita
a los Estados miembros a hacer efectiva esta integraci1n
en sus respectivas estrategias nacionales para el empleo,
fomentando la creaci1n de puestos de trabajo en el sector
medioambiental.

Sin modificar

HA ADOPTADO LA PRESENTE DECISI�N:

Art culo 1

Se aprueban las directrices para las pol/ticas de empleo de los
Estados miembros para el aæo 2001 que figuran en el anexo.
Los Estados miembros las tendrÆn en cuenta en sus respectivas
pol/ticas de empleo.

Art culo 2

Los destinatarios de la presente Decisi1n serÆn los Estados
miembros.

ANEXO

DIRECTRICES PARA EL EMPLEO EN EL A)O 2001 Sin modificar

Objetivos horizontales , crear las condiciones id�neas para el
pleno empleo en una sociedad basada en el conocimiento

La creaci1n meticulosa de un marco macroecon1mico favorable a la
estabilidad y el crecimiento en el curso de los diez œltimos aæos, unida
a esfuerzos coherentes de reforma de los mercados de trabajo, de
capitales y de servicios, as/ como las perspectivas favorables de la
econom/a mundial, han creado un horizonte econ1mico favorable
para la Uni1n Europea que pondrÆ a su alcance la realizaci1n de
algunos de sus objetivos fundamentales. Ahora bien, el progreso pos-
terior no serÆ automÆtico, sino que exige liderazgo, compromiso y una
acci1n concertada.
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Por ello, el Consejo Europeo declar1 que el pleno empleo es un obje-
tivo fundamental de la pol/tica social y de empleo de la Uni1n Europea.
Asimismo, inst1 a los Estados miembros a alcanzar el objetivo estra-
tØgico de hacer que la Uni1n Europea se convierta en la econom/a
basada en el conocimiento mÆs competitiva y dinÆmica del mundo,
capaz de crecer econ1micamente de manera sostenible con mÆs y
mejores empleos y con mayor cohesi1n social. El logro de estos obje-
tivos exige esfuerzos simultÆneos de la Comunidad y de los Estados
miembros. Exige, ademÆs, la aplicaci1n continua de un conjunto eficaz
y bien equilibrado de medidas que se refuercen entre s/, basadas en una
pol/tica macroecon1mica, en reformas estructurales que promuevan
mercados de trabajo adaptables y flexibles, en la innovaci1n y en la
competitividad, as/ como un Estado del bienestar activo que favorezca
el desarrollo de los recursos humanos, la participaci1n, la integraci1n y
la solidaridad.

Preparar la transici1n a una econom/a basada en el conocimiento,
aprovechar las ventajas que ofrecen las tecnolog/as de la informaci1n
y la comunicaci1n, modernizar el modelo social europeo mediante la
inversi1n en recursos humanos y la lucha contra la exclusi1n social, y
promocionar la igualdad de oportunidades, son retos esenciales para el
proceso de Luxemburgo Para alcanzar el nuevo objetivo del pleno
empleo fijado en Lisboa, los Estados miembros deberÆn articular su
respuesta a las directrices en torno a los cuatro pilares mediante una
estrategia global coherente que tenga en cuenta los objetivos horizon-
tales que se exponen a continuaci1n:

A. Mejorar las posibilidades de empleo y proporcionar incentivos ade-
cuados para todas las personas dispuestas a emprender una activi-
dad remunerada, con el fin de avanzar hacia el pleno empleo. Para
ello, los Estados miembros deberÆn fijar objetivos nacionales de
incremento de la tasa de empleo, de forma que contribuyan a los
objetivos europeos globales que pretenden que en el 2010 se haya
alcanzado una tasa de empleo total del 70% y una tasa de empleo
para las mujeres de al menos un 60%. Para la realizaci1n de estos
objetivos tambiØn deberÆ tenerse en cuenta el objetivo de aumentar
la calidad de los empleos.

B. Los Estados miembros deberÆn determinar estrategias globales y
coherentes para el aprendizaje permanente, con el fin de que los
ciudadanos puedan adquirir y actualizar las competencias necesarias
para adaptarse a los cambios econ1micos y sociales durante todo su
ciclo de vida. En particular, las estrategias deberÆn englobar el
desarrollo de sistemas de enseæanza inicial, secundaria y superior,
de formaci1n complementaria y de formaci1n profesional para j1-
venes y adultos, a fin de mejorar su empleabilidad, su adaptabilidad
y sus competencias, as/ como su participaci1n en la sociedad basada
en el conocimiento. Estas estrategias deberÆn coordinar la respon-
sabilidad compartida de las autoridades pœblicas, las empresas, los
interlocutores sociales y los individuos con una contribuci1n apro-
piada de la sociedad civil, para as/ contribuir a la realizaci1n de una
sociedad basada en el conocimiento. En este contexto, los interlo-
cutores sociales deberÆn negociar y adoptar medidas para mejorar
la formaci1n complementaria y la formaci1n de adultos, a fin de
aumentar las posibilidades de adaptaci1n de los trabajadores y la
competitividad de las empresas. Con este objeto, los Estados miem-
bros deberÆn fijar objetivos nacionales dirigidos a aumentar la in-
versi1n en recursos humanos y la participaci1n en la educaci1n y la
formaci1n complementarias (tanto si son oficiales como no regla-
das) y supervisar regularmente los progresos obtenidos en la reali-
zaci1n de estos objetivos.
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C. Los Estados miembros establecerÆn una asociaci1n global con los
interlocutores sociales para la aplicaci1n, el control y el seguimiento
de la estrategia para el empleo. Se alienta a los interlocutores so-
ciales a que intensifiquen su acci1n y el apoyo al proceso de Lu-
xemburgo a todos los niveles. Dentro del marco general y los
objetivos establecidos por estas directrices, se insta a los interlocu-
tores sociales a que, en funci1n de sus tradiciones y prÆcticas na-
cionales, establezcan su propio proceso de aplicaci1n de las direc-
trices que sean principalmente de su competencia, determinen los
temas sobre los que vayan a negociar e informen regularmente
sobre los progresos realizados y la incidencia de sus acciones sobre
el empleo y el funcionamiento del mercado de trabajo. Se invita a
los interlocutores sociales a escala europea a que definan su propia
contribuci1n y a que sigan muy de cerca, alienten y apoyen los
esfuerzos desplegados a escala nacional.

D. Al trasladar las directrices de empleo a las pol/ticas nacionales, los
Estados miembros prestarÆn la atenci1n debida a los cuatro pilares
y a los objetivos horizontales, estableciendo sus prioridades de
forma equilibrada, de forma que se respete el carÆcter integrado y
la equivalencia de las directrices. Los planes nacionales de acci1n
desarrollarÆn la estrategia para el empleo, incluyendo un inventario
de las medidas basadas en los cuatro pilares y los objetivos hori-
zontales, que deberÆ exponer la forma en que las iniciativas corres-
pondientes a las diferentes directrices se estructuran para alcanzar
los objetivos a largo plazo.

E. Los Estados miembros y la Comisi1n intensificarÆn el estableci-
miento de indicadores cuantitativos comunes para evaluar conve-
nientemente los progresos realizados en cada uno de los cuatro
pilares y para reforzar la fijaci1n de criterios de evaluaci1n compa-
rativa y la determinaci1n de buenas prÆcticas. Los interlocutores
sociales establecerÆn indicadores y criterios de evaluaci1n adecua-
dos, as/ como las bases de datos estad/sticas de apoyo para medir el
progreso en las acciones que dependen de ellos.

I. MEJORAR LA CAPACIDAD DE INSERCI�N PROFESIONAL

Combatir el desempleo juvenil y prevenir el desempleo de larga
duraci�n

Para influir sobre la evoluci1n del desempleo de los j1venes y del
desempleo de larga duraci1n, los Estados miembros intensificarÆn sus
esfuerzos dirigidos a desarrollar estrategias preventivas y orientadas
hacia la capacitaci1n para el empleo, basÆndose en la detecci1n precoz
de las necesidades individuales; en un plazo fijado por cada Estado
miembro, que no podrÆ superar los dos aæos pero que podrÆ ser
mÆs largo en los Estados miembros afectados por un paro especial-
mente alto, los Estados miembros se asegurarÆn de que:

Para influir sobre la evoluci1n del desempleo de los j1venes y del
desempleo de larga duraci1n, los Estados miembros intensificarÆn sus
esfuerzos dirigidos a desarrollar estrategias preventivas y orientadas
hacia la capacitaci1n para el empleo, basÆndose en la detecci1n precoz
de las necesidades individuales; en un plazo fijado por cada Estado
miembro, que no podrÆ superar los dos aæos, los Estados miembros
se asegurarÆn de que:

1. se ofrezca a cada desempleado una nueva oportunidad antes de
que alcance seis meses de paro en el caso de los j1venes, y doce meses
en el caso de los adultos, en forma de formaci1n, reconversi1n, prÆc-
ticas laborales, un puesto de trabajo u otra medida destinada a favore-
cer su inserci1n profesional y, en caso necesario, orientaci1n y aseso-
ramiento profesional individual, a fin de garantizar su integraci1n efi-
caz en el mercado de trabajo.

Sin modificar
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Estas medidas preventivas y de inserci1n deberÆn combinarse con me-
didas para reducir el nœmero de desempleados de larga duraci1n, fo-
mentando su reinserci1n en el mercado de trabajo.

En este contexto, los Estados miembros deberÆn seguir modernizando
sus servicios pœblicos de empleo la cooperaci1n con otros proveedores
de servicios, de tal modo que estØn en condiciones de llevar a cabo la
estrategia de prevenci1n y activaci1n lo mÆs eficazmente posible.

En este contexto, los Estados miembros deberÆn seguir modernizando
sus servicios pœblicos de empleo supervisando su funcionamiento, fi-
jando plazos claros y facilitando un reciclaje adecuado. Asimismo,
deberÆn fomentar la cooperaci1n con otros proveedores de servicios,
para hacer mÆs eficaz la estrategia de prevenci1n y activaci1n.

Un planteamiento mÆs favorable al empleo: sistemas de protec-
ci�n social, reg�menes fiscales y sistemas de formaci�n

Sin modificar

En caso necesario, habrÆn de revisarse y adaptarse los sistemas de
prestaciones sociales, de imposici1n y de formaci1n, a fin de que
fomenten activamente la capacidad de inserci1n profesional de los
desempleados. AdemÆs, dichos sistemas deberÆn funcionar de forma
interactiva para alentar el retorno al mercado de trabajo de las personas
inactivas que quieran y puedan ocupar un empleo. DeberÆ prestarse
una atenci1n particular a la promoci1n de incentivos para que los
desempleados o inactivos busquen y acepten un empleo, as/ como a
las medidas destinadas a actualizar sus cualificaciones y mejorar sus
posibilidades de empleo, en particular para los que experimentan ma-
yores dificultades.

2. A tal fin, cada Estado miembro,

H revisarÆ y, cuando sea necesario, reformarÆ sus reg/menes fiscales y
de protecci1n social para eliminar las trampas de pobreza y ofrecer
incentivos a los desempleados o a las personas inactivas para que
busquen y acepten las oportunidades de empleo;

H se esforzarÆ por aumentar sensiblemente el nœmero de personas
que se benefician de medidas activas para mejorar su empleabili-
dad, al objeto de garantizar su integraci1n efectiva en el mercado
de trabajo, y aumentarÆ, en funci1n de su situaci1n inicial, su gasto
per cÆpita dedicado a las medidas activas, teniendo en cuenta la
relaci1n coste eficacia y el equilibrio presupuestario general.

Desarrollar una pol�tica para prolongar la vida activa

Para alcanzar el pleno empleo, garantizar la equidad y viabilidad a largo
plazo de los reg/menes de seguridad social y aprovechar la experiencia
de los trabajadores de mÆs edad, se precisan profundos cambios en las
actitudes sociales predominantes frente a dichos trabajadores, as/ como
una revisi1n de los sistemas fiscales y de protecci1n social.

3. En consecuencia, los Estados miembros establecerÆn pol/ticas des-
tinadas a prolongar la vida activa, a fin de mejorar la capacidad de los
trabajadores de mÆs edad y aumentar los incentivos para que sigan
perteneciendo a la poblaci1n activa durante el mayor tiempo posible,
en particular a travØs de las siguientes medidas:

H adoptando medidas positivas para mantener la capacidad laboral y
las competencias de los trabajadores de mÆs edad, para introducir
f1rmulas flexibles de trabajo, y para sensibilizar a los empresarios
sobre el potencial de estos trabajadores;

H adoptando medidas positivas para mantener la capacidad laboral y
las competencias de los trabajadores de mÆs edad, para introducir
f1rmulas flexibles de trabajo, incluido el trabajo a tiempo parcial
con el fin de permitir la jubilaci1n gradual de forma voluntaria, y
para sensibilizar a los empresarios sobre el potencial de estos
trabajadores;
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H garantizando que los trabajadores de mÆs edad tengan acceso su-
ficiente a la educaci1n y formaci1n complementarias, a fin de que
puedan participar en condiciones igualitarias en un mercado de
trabajo basado en el conocimiento, y

Sin modificar

H revisando los reg/menes fiscales y de protecci1n social a fin de
suprimir los efectos disuasorios y crear nuevos incentivos para
que estos trabajadores sigan activos en el mercado de trabajo.

Desarrollar las competencias para el nuevo mercado de trabajo en
el contexto del aprendizaje permanente

Unos sistemas de educaci1n y formaci1n eficaces, que funcionen co-
rrectamente y que respondan a las necesidades del mercado de trabajo
son esenciales para el desarrollo de la econom/a basada en el conoci-
miento y para la mejora del nivel y la calidad del empleo. Son, asi-
mismo, fundamentales para la aplicaci1n de la educaci1n permanente,
puesto que permiten una transici1n fluida de la escuela a la vida
laboral, constituyen los cimientos de recursos humanos productivos
equipados con competencias bÆsicas y espec/ficas, y hacen que las
personas se adapten positivamente a los cambios econ1micos y socia-
les. La creaci1n de una mano de obra apta para el empleo supone
tambiØn dotar a las personas de la capacidad de acceder a una sociedad
basada en el conocimiento y disfrutar de sus beneficios, actuar sobre las
carencias de cualificaciones y prevenir la erosi1n de las competencias
derivada del desempleo, la no participaci1n y la exclusi1n durante el
ciclo vital.

4. Por lo tanto, los Estados miembros habrÆn de mejorar la calidad
de sus sistemas de educaci1n y formaci1n, as/ como de los programas
correspondientes, sobre todo mediante la modernizaci1nde los sistemas
de formaci1n en calidad de aprendiz, y la creaci1n de centros locales de
adquisici1n de conocimientos polivalentes, a fin de:

4. Por lo tanto, los Estados miembros habrÆn de aumentar la inver-
si1n per cÆpita en recursos humanos y mejorar la calidad de sus
sistemas de educaci1n y formaci1n, as/ como de los programas corres-
pondientes, sobre todo mediante la modernizaci1n y una mayor efica-
cia de los sistemas de formaci1n en calidad de aprendiz y de la for-
maci1n en el trabajo, y la creaci1n de centros locales de adquisici1n de
conocimientos polivalentes, a fin de:

H dotar a los j1venes de las competencias bÆsicas, sobre todo en
tecnolog/as de la informaci1n y en lenguas extranjeras, œtiles
para el mercado de trabajo y necesarias para participar en el
aprendizaje durante toda la vida;

Sin modificar

H erradicar el analfabetismo y reducir sustancialmente el nœmero de
j1venes que abandonan prematuramente el sistema escolar, espe-
cialmente introduciendo las ayudas adecuadas para los j1venes con
dificultades de aprendizaje; en este contexto, los Estados miembros
adoptarÆn medidas destinadas a reducir a la mitad hasta 2010 el
nœmero de j1venes de 18 a 24 aæos que no hayan seguido mÆs que
el primer ciclo de enseæanza secundaria y no prosigan sus estudios
o su formaci1n;

H favorecer las condiciones para facilitar un mejor acceso de los
adultos a la formaci1n permanente, incluidos los que trabajen
con contratos at/picos, con el fin de aproximarse gradualmente a
la proporci1n de la poblaci1n adulta en edad de trabajar (25-64
aæos) que participa en la educaci1n y formaci1n en los Estados
miembros con mejores resultados a este respecto, duplicar para el
aæo 2005 los niveles existentes y alcanzar al menos un 10 % en
2010.
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H garantizar que los sistemas educativos impartan un conjunto de
cualificaciones bÆsicas permanentemente actualizadas.

Con el fin de facilitar la movilidad y promover el aprendizaje perma-
nente, los Estados miembros deberÆn mejorar el reconocimiento de las
cualificaciones y de los conocimientos y competencias adquiridos.

5. Los Estados miembros deberÆn poner al alcance de todos los
ciudadanos el aprendizaje informÆtico. En particular, garantizarÆn que
todos los centros de educaci1n y formaci1n tengan acceso a internet y
a los recursos multimedios antes de finales del aæo 2001, y que todos
los profesores y formadores a quienes corresponda cuenten con las
competencias necesarias para el uso de estas tecnolog/as a finales de
2002, a fin de que puedan facilitar a todos los alumnos una amplia
cultura digital.

6. Los Estados miembros promoverÆn medidas para que los desem-
pleados adquieran competencias o las actualicen, en particular en tec-
nolog/as de la informaci1n y la comunicaci1n, a fin de facilitarles el
acceso al mercado de trabajo y reducir los desfases de cualificaciones.
Para lograrlo, cada Estado miembro fijarÆ un objetivo a fin de que las
medidas activas de formaci1n propuestas a los desempleados se acer-
quen progresivamente a la media de los tres Estados miembros mÆs
avanzados en este terreno y, como m/nimo, a un 20 %.

Pol�ticas activas para adaptarse a la demanda de puestos de trabajo
y luchar contra los nuevos desfases

En todos los Estados miembros, el paro y la exclusi1n del mercado de
trabajo coexisten con falta de mano de obra en algunos sectores, pro-
fesiones y regiones. Con la mejora de la situaci1n del empleo y la
aceleraci1n del cambio tecnol1gico, estos desajustes se incrementan.
Una insuficiencia de las pol/ticas activas destinadas a prevenir la apa-
rici1n de escasez de mano de obra y luchar contra la misma serÆ
perjudicial para la competitividad, aumentarÆ las presiones inflacionis-
tas y mantendrÆ el paro estructural en un nivel alto.

7. Los Estados miembros, si fuera necesario junto con los interlocu-
tores sociales, intensificarÆn sus esfuerzos para detectar y prevenir los
desfases, en particular:

H desarrollando la capacidad de los servicios de empleo para respon-
der a la demanda de mano de obra;

H elaborando pol/ticas para prevenir la escasez de competencias;

H fomentando la movilidad profesional y geogrÆfica;

H mejorando el funcionamiento de los mercados de trabajo mediante
el perfeccionamiento de las bases de datos sobre empleos y opor-
tunidades de formaci1n, que deberÆn estar conectadas a escala
europea, y la utilizaci1n de las modernas tecnolog/as de la infor-
maci1n y de la experiencia ya disponible a escala europea.

ESC 62 E/304 Diario Oficial de las Comunidades Europeas 27.2.2001



PROPUESTA INICIAL PROPUESTA MODIFICADA

Luchar contra la discriminaci�n y promover la integraci�n social
mediante el acceso al empleo

Muchos grupos e individuos se enfrentan a dificultades particulares
para adquirir las cualificaciones necesarias, acceder al mercado de tra-
bajo y mantenerse en el mismo, lo que puede aumentar el riesgo de
exclusi1n. Por lo tanto, es necesario adoptar un conjunto coherente de
pol/ticas que faciliten la integraci1n social mediante el apoyo a la
inclusi1n de los grupos y los individuos desfavorecidos en el mundo
del trabajo y permitan luchar contra la discriminaci1n en el acceso al
mercado de trabajo y dentro de Øl.

8. A tal fin, cada Estado miembro,

H abrirÆ v/as consistentes en medidas eficaces de prevenci1n y de
pol/tica activa para promover la integraci1n en el mercado de
trabajo de grupos e individuos en situaci1n de riesgo o de desven-
taja, a fin de evitar la marginaci1n, la aparici1n de «trabajadores
pobres» y la deriva hacia la exclusi1n;

H desarrollarÆ medios para detectar y luchar contra la discriminaci1n
por razones de sexo, raza u origen Øtnico, religi1n o creencias,
discapacidad, edad u orientaci1n sexual, en el acceso al mercado de
trabajo y a la educaci1n y la formaci1n;

H establecerÆ las medidas apropiadas para cubrir las necesidades de
las personas con discapacidad, de las minor/as Øtnicas y de los
trabajadores migrantes en lo que se refiere a su integraci1n en el
mercado de trabajo, y fijarÆ objetivos nacionales a este respecto,
teniendo en cuenta la situaci1n nacional.

II. DESARROLLAR EL ESP˝RITU DE EMPRESA Y LA CREACI�N DE
EMPLEO

Facilitar la creaci�n y gesti�n de empresas

La creaci1n de nuevas empresas en general, y la contribuci1n al creci-
miento de las pequeæas y medianas empresas (PYME) en particular, son
factores esenciales para la creaci1n de empleo y de oportunidades de
formaci1n para los j1venes. Este proceso debe alentarse mediante el
fomento de una mayor conciencia empresarial en la sociedad y en los
programas de enseæanza a travØs de una normativa clara, estable y
fiable, y deben mejorarse las condiciones para el desarrollo de los
mercados de capital de riesgo y el acceso a los mismos. Los Estados
miembros deber/an tambiØn aligerar y simplificar las cargas adminis-
trativas y fiscales que recaen sobre las PYME. Estas pol/ticas deberÆn
reforzar la prevenci1n del trabajo no declarado.

9. Los Estados miembros velarÆn de manera especial por reducir
sustancialmente los gastos generales y las cargas administrativas de
las empresas, en particular en el momento de creaci1n de una empresa
y cuando se contraten mÆs trabajadores; por lo tanto, al elaborar
nuevas normas, los Estados miembros deberÆn evaluar su posible inci-
dencia sobre las cargas administrativas y los gastos generales de las
empresas.
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10. Los Estados miembros favorecerÆn el acceso a la actividad em-
presarial a travØs de las siguientes medidas:

H examinando los obstÆculos que puedan entorpecer el paso a la
actividad aut1noma y a la creaci1n de pequeæas empresas, espe-
cialmente los existentes en los reg/menes fiscales y de seguridad
social, con el fin de reducir su incidencia;

H fomentando la educaci1n en el esp/ritu de empresa y la actividad
por cuenta propia, los servicios de apoyo directamente relaciona-
dos con las empresas, y la formaci1n de los empresarios y los
futuros jefes de empresa;

H luchando contra el trabajo no declarado y fomentando la trans-
formaci1n de este trabajo en empleo legal, recurriendo a todos los
medios de acci1n adecuados, incluidas las disposiciones reglamen-
tarias, los incentivos y la reforma de los sistemas fiscales y de
protecci1n social, en colaboraci1n con los interlocutores sociales.

Nuevas posibilidades de empleo en la sociedad basada en el co-
nocimiento y en los servicios

Si la Uni1n Europea desea triunfar en su lucha contra los problemas de
empleo, deberÆ explotar eficazmente todas las fuentes potenciales de
puestos de trabajo y las nuevas tecnolog/as. Las empresas innovadoras
deben hallar un entorno favorable, ya que su contribuci1n puede ser
esencial para movilizar el potencial de creaci1n de empleo de la socie-
dad basada en el conocimiento. El sector de los servicios, en particular,
encierra un potencial considerable, por lo que, con este fin:

11. Los Estados miembros eliminarÆn las barreras para el suministro
de servicios y desarrollarÆn las condiciones marco que permitan ex-
plotar plenamente el potencial del sector terciario para crear mÆs y
mejores puestos de trabajo, tanto en los servicios tradicionales como en
los no tradicionales, los relacionados con las empresas y los servicios
personales. Conviene explotar especialmente el potencial de empleo de
la sociedad del conocimiento y del sector medioambiental.

Acci�n local para el empleo

Todos los agentes a escala regional y local deben movilizarse para llevar
a la prÆctica la estrategia europea para el empleo, determinando el
potencial de creaci1n de puestos de trabajo a nivel local y reforzando
la colaboraci1n con este objetivo.

12. A tal fin, los Estados miembros:

H alentarÆn a las autoridades locales y regionales a establecer estra-
tegias para el empleo, a fin de explotar plenamente las posibilida-
des que ofrece la creaci1n de empleo a nivel local;

H favorecerÆn las asociaciones entre todos los agentes interesados,
especialmente los interlocutores sociales, para la aplicaci1n de di-
chas estrategias a nivel local;

H favorecerÆn las asociaciones entre todos los agentes institucionales
y sociales locales interesados, especialmente los interlocutores so-
ciales, para la aplicaci1n de dichas estrategias a nivel local;
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H promoverÆn medidas para impulsar el desarrollo competitivo y la
capacidad de creaci1n de puestos de trabajo de la econom/a social,
especialmente el suministro de bienes y servicios relacionados con
necesidades aœn no satisfechas por el mercado, y examinarÆn, con
objeto de reducirlos, los obstÆculos que pudieran trabar dichas
medidas;

Sin modificar

H reforzarÆn a todos los niveles el papel de los servicios pœblicos de
empleo en la detecci1n de las oportunidades de empleo locales y
en la mejora del funcionamiento de los mercados de trabajo loca-
les.

Reformas fiscales en favor del empleo y la formaci�n

Es importante profundizar el examen de la incidencia de la presi1n
fiscal sobre el empleo, y hacer que el sistema impositivo sea mÆs
favorable para la creaci1n de puestos de trabajo invirtiendo la tendencia
a largo plazo dirigida a gravar el trabajo con mayores impuestos y
cargas fiscales. Las reformas fiscales tambiØn deberÆn tener en cuenta
la necesidad de incrementar la inversi1n en recursos humanos por
parte de las empresas, las autoridades pœblicas y los propios individuos,
debido a su impacto a largo plazo sobre el empleo y la competitividad.

13. A tal fin, cada Estado miembro:

H se fijarÆ el objetivo, en la medida necesaria y en funci1n de su nivel
actual, de reducir progresivamente la carga fiscal total y, cuando
proceda, el objetivo de reducir gradualmente la presi1n fiscal sobre
el trabajo y los costes no salariales del trabajo, en particular sobre
el trabajo poco cualificado y mal retribuido; estas reformas deberÆn
abordarse sin poner en entredicho el saneamiento de la hacienda
pœblica ni el equilibrio financiero de los reg/menes de seguridad
social;

H introducirÆ incentivos y eliminarÆ las trabas fiscales a la inversi1n
en recursos humanos;

H estudiarÆ la conveniencia de recurrir a otras fuentes de ingresos
fiscales, como la energ/a y las emisiones contaminantes, teniendo
en cuenta las tendencias de los mercados, y en particular del mer-
cado del crudo.

III. FOMENTAR LA CAPACIDAD DE ADAPTACI�N DE LAS EMPRE-
SAS Y DE SUS TRABAJADORES

Las posibilidades que ofrece la econom/a basada en el conocimiento y
la perspectiva de una mejora cualitativa y cuantitativa del empleo
exigen una adaptaci1n consecuente de la organizaci1n del trabajo y
la participaci1n de todos los agentes, incluidas las empresas, en la
aplicaci1n de las estrategias de aprendizaje permanente, a fin de satis-
facer las necesidades de los trabajadores y los empresarios.

Modernizar la organizaci�n del trabajo

Para fomentar la modernizaci1n de la organizaci1n del trabajo y de las
formas de trabajo, deberÆ desarrollarse una asociaci1n s1lida a todos
los niveles adecuados (europeo, nacional, sectorial, local y empresarial).
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14. Se insta a los interlocutores sociales a negociar y a poner en
prÆctica, en todos los niveles apropiados, acuerdos para modernizar la
organizaci1n del trabajo, incluidas las f1rmulas flexibles de trabajo, con
el fin de lograr que las empresas sean productivas y competitivas, de
alcanzar el equilibrio necesario entre flexibilidad y seguridad, y aumen-
tar la calidad de los puestos de trabajo. Entre los temas que podr/an
tratarse se encuentran, por ejemplo, la introducci1n de nuevas tecno-
log/as, las nuevas formas de trabajo ( por ejemplo, el teletrabajo) y las
cuestiones relacionadas con la jornada laboral, como el c1mputo anual
del tiempo de trabajo, la reducci1n del tiempo de trabajo y de las horas
extraordinarias, el fomento del trabajo a tiempo parcial y el acceso a la
interrupci1n temporal de la actividad profesional. En el contexto del
proceso de Luxemburgo, se invita a los interlocutores sociales a que
informen anualmente sobre los aspectos de la modernizaci1n de la
organizaci1n del trabajo que hayan sido abordados en las negociacio-
nes, as/ como la situaci1n de su aplicaci1n y sus repercusiones sobre el
empleo y el funcionamiento del mercado de trabajo.

15. Los Estados miembros, cuando proceda con los interlocutores
sociales, deberÆn realizar las siguientes tareas:

15. Los Estados miembros, cuando proceda en colaboraci1n con los
interlocutores sociales o mediante acuerdos negociados por Østos, de-
berÆn realizar las siguientes tareas:

H revisar el marco reglamentario existente y examinar las propuestas
de nuevas disposiciones e incentivos para asegurarse de que con-
tribuyan a reducir los obstÆculos para el empleo, a facilitar la
introducci1n de una organizaci1n del trabajo modernizada y a
aumentar la capacidad del mercado de trabajo para adaptarse a
los cambios estructurales de la econom/a;

Sin modificar

H esforzarse por garantizar una mejor aplicaci1n en el lugar de tra-
bajo de la legislaci1n existente en materia de salud y seguridad,
intensificando y reforzando el control de la aplicaci1n, proporcio-
nando una orientaci1n que ayude a las empresas, especialmente a
las PYME, a ajustarse a la legislaci1n existente, mejorando la for-
maci1n en el terreno de la salud y la seguridad en el trabajo y
fijando objetivos de reducci1n de los accidentes de trabajo y de las
enfermedades profesionales en los sectores tradicionalmente de alto
riesgo;

H al mismo tiempo, y teniendo en cuenta la creciente diversidad de
las formas de trabajo, examinarÆn la posibilidad de incorporar a la
legislaci1n nacional tipos de contrato mÆs flexibles y velarÆn por
que los que trabajen con nuevos contratos flexibles se beneficien
de una seguridad adecuada y de un estatuto profesional mÆs ele-
vado, compatibles con las necesidades de las empresas.

Apoyar la adaptabilidad en las empresas como un componente del
aprendizaje permanente

Con el fin de renovar los niveles de cualificaci1n dentro de las empre-
sas, como factor integrante del aprendizaje permanente:

16. se insta a los interlocutores sociales a todos los niveles pertinen-
tes a que:

H celebren acuerdos sobre la educaci1n permanente para facilitar la
capacidad de adaptaci1n y de innovaci1n, en particular en el Æm-
bito de las tecnolog/as de la informaci1n y la comunicaci1n; a tal
fin, deberÆn establecerse las condiciones necesarias para que cada
trabajador pueda adquirir unos conocimientos suficientes sobre la
sociedad de la informaci1n hasta el aæo 2003;
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H impulsen a las empresas a determinar y difundir las mejores prÆc-
ticas en materia de educaci1n y formaci1n permanentes y a orga-
nizar un premio europeo para las empresas especialmente innova-
doras.

IV. REFORZAR LAS POL˝TICAS DE IGUALDAD DE OPORTUNIDA-
DES ENTRE HOMBRES Y MUJERES

Integraci�n en las pol�ticas generales de la dimensi�n de la igual-
dad de oportunidades entre hombres y mujeres

Para alcanzar la meta de la igualdad de oportunidades y realizar el
objetivo de una tasa de empleo de las mujeres mÆs elevada conforme
a las conclusiones del Consejo Europeo de Lisboa, los Estados miem-
bros deben reforzar sus pol/ticas en materia de igualdad entre hombres
y mujeres y actuar sobre todas las condiciones que ejercen una influen-
cia sobre las mujeres a la hora de decidir el ejercicio de una actividad.

Las mujeres siguen teniendo problemas especiales de acceso al empleo,
de ascenso profesional, de retribuci1n y de conciliaci1n de la vida
profesional y la vida familiar. Por ello es importante, entre otras cosas:

H poner a disposici1n de las mujeres medidas activas de pol/tica
laboral proporcionalmente a su tasa de desempleo;

H prestar especial atenci1n al impacto de los sistemas fiscales y de
protecci1n social sobre la igualdad de hombres y mujeres: estas
estructuras deberÆn revisarse cuando se detecte que inciden nega-
tivamente sobre la participaci1n de las mujeres en la poblaci1n
activa;

H prestar especial atenci1n al respeto de la aplicaci1n del principio de
igualdad de remuneraci1n;

H prestar especial atenci1n a todos los obstÆculos que impiden a las
mujeres crear nuevas empresas o hacerse aut1nomas;

H garantizar que las mujeres puedan acogerse a formas flexibles de
organizaci1n del trabajo, de forma voluntaria y sin pØrdida de la
calidad del empleo.

17. En consecuencia, los Estados miembros adoptarÆn un enfoque
favorable a la integraci1n de la igualdad de oportunidades entre hom-
bres y mujeres en la aplicaci1n de las directrices en sus cuatro pilares:

H desarrollando y reforzando los sistemas de consulta con los orga-
nismos encargados de la igualdad de oportunidades;

H aplicando procedimientos para la evaluaci1n de las repercusiones
sobre las mujeres y los hombres para cada directriz;

H elaborando indicadores destinados a medir los progresos realizados
en el terreno de la igualdad entre hombres y mujeres para cada
directriz.

Con el fin de poder evaluar concretamente los progresos realizados, los
Estados miembros deberÆn desarrollar sistemas y procedimientos ade-
cuados para la recogida de datos

Con el fin de poder evaluar concretamente los progresos realizados, los
Estados miembros deberÆn desarrollar sistemas y procedimientos ade-
cuados para la recogida de datos y garantizar un desglose por sexo de
las estad/sticas de empleo.
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Combatir la discriminaci�n por razones de sexo Sin modificar

Los Estados miembros y los interlocutores sociales deberÆn estar aten-
tos al desequilibrio en la representaci1n de la mujer o del hombre en
determinados sectores de actividad y profesiones, as/ como a la mejora
de las oportunidades de promoci1n profesional de las mujeres.

18. Los Estados miembros deberÆn realizar las siguientes tareas,
colaborando con los interlocutores sociales cuando proceda:

H redoblar sus esfuerzos para reducir la diferencia en la tasa de
desempleo entre hombres y mujeres, apoyando activamente el au-
mento de la tasa de empleo de las mujeres;

H apoyar activamente el aumento de la tasa de empleo de las mujeres
y fijar objetivos nacionales para reducir sustancialmente en un
per/odo de cinco aæos las diferencias de las tasas de empleo y
desempleo entre los hombres y las mujeres;

H adoptar medidas para conseguir una representaci1n equilibrada de
mujeres y de hombres en todos los sectores y profesiones;

Sin modificar

H tomar medidas positivas para promover la igualdad de remunera-
ci1n por un trabajo de igual valor y reducir las diferencias de
ingresos entre las mujeres y los hombres: la acci1n contra las
diferencias salariales es necesaria tanto en el sector pœblico como
en el privado, y habrÆ de determinarse y abordarse la incidencia de
las pol/ticas sobre la diferencia de retribuci1n entre mujeres y
hombres;

H tener en cuenta una utilizaci1n mÆs frecuente de medidas dirigidas
a mejorar la condici1n de las mujeres, a fin de reducir las desi-
gualdades entre hombres y mujeres.

Conciliar la vida laboral con la vida familiar

Las pol/ticas sobre interrupci1n temporal de la actividad profesional,
permiso parental, trabajo a tiempo parcial y horarios de trabajo flexi-
bles, que redundan en beneficio tanto de los empresarios como de los
trabajadores, revisten especial importancia para mujeres y hombres.
Habr/a que acelerar y supervisar regularmente la aplicaci1n de las
diversas directivas y de los acuerdos entre los interlocutores sociales
sobre este tema. Es necesaria una oferta suficiente de servicios de
calidad de guarder/a y de asistencia a otras personas a cargo, a fin
de favorecer la incorporaci1n y continuidad de hombres y mujeres
en el mercado laboral. En este sentido, es esencial alcanzar un reparto
equitativo de las responsabilidades familiares. Las personas que se rein-
corporan al mercado de trabajo despuØs de una ausencia pueden tam-
biØn tener cualificaciones que hayan quedado obsoletas y experimentar
dificultades a la hora de acceder a actividades de formaci1n. Debe
facilitarse la reinserci1n de las mujeres y los hombres en el mercado
de trabajo tras una ausencia. Con el fin de reforzar la igualdad de
oportunidades,

19. los Estados miembros y los interlocutores sociales:

H elaborarÆn, aplicarÆn y promoverÆn pol/ticas de apoyo a la familia,
incluidos servicios de cuidado de los niæos y otras personas de-
pendientes, que sean asequibles, de fÆcil acceso y de elevada cali-
dad, as/ como sistemas de permiso parental o de otro tipo;

H estudiarÆn el establecimiento de un objetivo nacional, en funci1n
de su situaci1n particular, para incrementar la disponibilidad de los
servicios asistenciales,

H estudiarÆn el establecimiento de un objetivo nacional, en funci1n
de su situaci1n particular, para incrementar la disponibilidad de los
servicios asistenciales, con el fin de alcanzar gradualmente el nivel
medio de los tres Estados miembros que ostenten los mejores
resultados;

H prestarÆn especial atenci1n a la situaci1n de las mujeres y de los
hombres que desean reincorporarse a la vida activa remunerada
tras una ausencia y, a tal fin, estudiarÆn la manera de suprimir
progresivamente los obstÆculos que dificultan la reincorporaci1n.

Sin modificar
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Propuesta de Reglamento del Consejo por el que se establecen las medidas aplicables en el 2001
con vistas a la recuperaci�n de la poblaci�n de bacalao en el Mar de Irlanda (Divisi�n CIEM VIIa)

(2001/C 62 E/22)

(Texto pertinente a efectos del EEE)

COM(2000) 745 final � 2000/0292(CNS)

(Presentada por la Comisi�n el 22 de noviembre de 2000)

EL CONSEJO DE LA UNI�N EUROPEA,

Visto el Tratado constitutivo de la Comunidad Europea y, en
particular, su art)culo 37,

Vista la propuesta de la Comisi,n,

Visto el dictamen del Parlamento Europeo,

Considerando lo siguiente:

(1) En noviembre de 1999, el Consejo Internacional para la
Exploraci,n del Mar (CIEM) seæal, que la poblaci,n de
bacalao actualmente presente en el Mar de Irlanda (Divisi,n
CIEM VIIa) corr)a un grave peligro de agotamiento.

(2) El dictamen del CIEM indica tambiØn que la cantidad de
bacalao adulto presente en el Mar de Irlanda permanecerÆ a
niveles muy bajos durante los aæos 2000 y 2001.

(3) El Reglamento (CE) no 304/2000 de la Comisi,n, de 9 de
febrero de 2000, por el que se establecen medidas encami-
nadas a la recuperaci,n de la poblaci,n de bacalao en el
Mar de Irlanda (Divisi,n CIEM VIIa) (1), cuya œltima modi-
ficaci,n la constituye el Reglamento (CE) no 660/2000 (2),
establece una serie de medidas destinadas a proteger al
bacalao adulto durante el per)odo de freza de 2000.

(4) Durante el per)odo de aplicaci,n de esas medidas, han
finalizado otros trabajos cient)ficos y se ha adquirido cierta
experiencia prÆctica que supone que las condiciones con-
cretas aplicables en el 2000 deben modificarse para el
2001.

(5) Por consiguiente, deben establecerse para el 2001 condicio-
nes similares a las establecidas en el 2000.

(6) Concretamente, se autorizan en la actualidad dos tipos de
pesca anteriormente prohibidas en una zona determinada
del Mar de Irlanda.

(7) AdemÆs, estos tipos de pesca deben someterse a observa-
ci,n y a determinadas condiciones que dispongan el cese
de tales actividades en caso de que las capturas accesorias
de bacalao resulten excesivas.

HA ADOPTADO EL PRESENTE REGLAMENTO:

Art"culo 1

El presente Reglamento establece una serie de medidas enca-
minadas a la protecci,n del bacalao adulto durante el per)odo
de freza de 2001 en el Mar de Irlanda (concretamente, en la
Divisi,n CIEM VIIa, tal como se define en el Reglamento (CEE)
no 3880/91 de 17 de diciembre de 1991, relativo a la trans-

misi,n de estad)sticas de capturas nominales por parte de los
Estados miembros que faenan en el AtlÆntico Nororiental (3)).

Art"culo 2

1. Durante el per)odo comprendido entre el 14 de febrero y
el 30 de abril de 2001, quedarÆ prohibida la utilizaci,n de
redes de arrastre de fondo, redes de jÆbega o cualquier otra
red de arrastre similar, redes de enmalle, atrasmalladas o de
enredo, o cualquier otra red estÆtica similar, o cualquier arte
de pesca con anzuelos en la zona de la divisi,n CIEM VIIa
delimitada por:

C la costa este de Irlanda y la costa este de Irlanda del Norte y

C las rectas que unen sucesivamente las siguientes coordena-
das geogrÆficas:

un punto en la costa este de la pen)nsula de Ards en Irlanda
del Norte a 54D30’ de latitud norte;

54D30’ de latitud norte, 04D50’ de longitud oeste;

53D15’ de latitud norte, 04D50’ de longitud oeste;

un punto en la costa este de Irlanda a 53D15’ de latitud
norte.

2. No obstante lo dispuesto en el apartado 1, en la zona y
durante el per)odo indicados en el mismo,

a) se autorizarÆ la utilizaci,n de redes demersales de arrastre
con puertas siempre que no se mantenga a bordo ningœn
otro arte de pesca y que tales redes:

i) tengan una dimensi,n de malla comprendida entre 70 y
79 mm, u 80 y 99 mm,

ii) se encuentren dentro de uno solo de los intervalos au-
torizados por lo que se refiere a la dimensi,n de la
malla,

iii) no incluyan ninguna malla individual, independiente-
mente de su posici,n dentro de dicha red de arrastre,
que tenga una dimensi,n superior a 300 mm y

iv) se utilicen exclusivamente en una zona delimitada por
las rectas que unen sucesivamente las siguientes coorde-
nadas geogrÆficas:

53D30’ de latitud norte, 05D30’ de longitud oeste;

53D30’ de latitud norte, 05D20’ de longitud oeste;

54D20’ de latitud norte, 04D50’ de longitud oeste;

54D30’ de latitud norte, 05D10’ de longitud oeste;
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54D30’ de latitud norte, 05D20’ de longitud oeste;

54D00’ de latitud norte, 05D50’ de longitud oeste;

54D00’ de latitud norte, 06D10’ de longitud oeste;

53D45’ de latitud norte, 06D10’ de longitud oeste;

53D45’ de latitud norte, 05D30’ de longitud oeste;

53D30’ de latitud norte, 05D30’ de longitud oeste;

AdemÆs, las capturas mantenidas a bordo y realizadas me-
diante redes demersales de arrastre con puertas en esas
condiciones no se desembarcarÆn a menos que su compo-
sici,n porcentual cumpla los requisitos establecidos en el
anexo I del Reglamento (CE) no 850/98 para la conservaci,n
de los recursos pesqueros a travØs de medidas tØcnicas de
protecci,n de los juveniles de organismos marinos (1), en
relaci,n con los artes de arrastre con una dimensi,n de
malla comprendida entre 70 mm y 79 mm.

b) Se autorizarÆ la utilizaci,n de redes de arrastre separadoras
siempre que no se mantenga a bordo ningœn otro arte de
pesca y que tales redes:

i) cumplan los requisitos establecidos en las letras a), b) y
c) del inciso i),

ii) estØn fabricadas de conformidad con las especificaciones
tØcnicas que figuran en el anexo y

iii) se utilicen exclusivamente en una zona delimitada por
las rectas que unen sucesivamente las siguientes coorde-
nadas geogrÆficas:

53D45’ de latitud norte, 06D00’ de longitud oeste;

53D45’ de latitud norte, 05D30’ de longitud oeste;

53D30’ de latitud norte, 05D30’ de longitud oeste;

53D30’ de latitud norte, 06D00’ de longitud oeste;

53D45’ de latitud norte, 06D00’ de longitud oeste.

AdemÆs, en caso de que el peso total de bacalao mantenido
a bordo de un buque de pesca que utilice una red de arras-
tre separadora en estas condiciones sea superior al 18 % del
peso de la totalidad de los organismos marinos mantenidos
a bordo, dicho buque cesarÆ de inmediato las actividades
pesqueras en esa zona y no volverÆ a reanudarlas en dicha
zona hasta que haya transcurrido un plazo de 24 horas
como m)nimo.

c) Se autorizarÆ la utilizaci,n de redes de arrastre semipelÆgi-
cas siempre que no se mantenga a bordo ningœn otro arte
de pesca y que tales redes:

i) tengan una dimensi,n de malla igual o superior a
100 mm;

ii) incluyan al menos 500 mallas individuales con una di-
mensi,n de 300 mm como m)nimo;

iii) se utilicen tan s,lo durante el per)odo comprendido
entre el 14 de febrero y el 22 de marzo;

iv) se utilicen exclusivamente en una zona delimitada por
las rectas que unen sucesivamente las siguientes coorde-
nadas geogrÆficas:

54D30’ de latitud norte, 05D30’ de longitud oeste;

54D30’ de latitud norte, 04D50’ de longitud oeste;

53D15’ de latitud norte, 04D50’ de longitud oeste;

53D15’ de latitud norte, 05D30’ de longitud oeste;

54D30’ de latitud norte, 05D30’ de longitud oeste.

AdemÆs, en caso de que el peso total de bacalao mantenido
a bordo de un buque de pesca que utilice una red de arras-
tre semipelÆgica en estas condiciones sea superior al 15 %
del peso de la totalidad de los organismos marinos mante-
nidos a bordo, dicho buque cesarÆ de inmediato las activi-
dades pesqueras en esa zona y no volverÆ a reanudarlas en
dicha zona hasta que haya transcurrido un plazo de 24
horas como m)nimo.

Art"culo 3

Las autoridades de los Estados miembros velarÆn por que, du-
rante un m)nimo de 50 campaæas pesqueras, estØn presentes
observadores a bordo de los buques de pesca que utilicen redes
de arrastre semipelÆgicas o redes de arrastre separadoras en las
condiciones establecidas en el art)culo 2.

En relaci,n con las actividades pesqueras desarrolladas en las
condiciones establecidas en el art)culo 2, los observadores re-
gistrarÆn:

a) la cantidad total en peso de todos los organismos marinos
capturados en cada lance del arte de pesca;

b) la cantidad total en peso de bacalao capturado en cada lance
del arte de pesca;

c) la longitud de cada bacalao capturado, con una aproxima-
ci,n de un cent)metro por defecto;

d) la cantidad total de todos los organismos marinos desem-
barcada;

e) la cantidad total de bacalao desembarcada;

f) la longitud de cada bacalao desembarcado, con una aproxi-
maci,n de un cent)metro por defecto.

Art"culo 4

El presente Reglamento entrarÆ en vigor el 14 de febrero de
2001.

El presente Reglamento serÆ obligatorio en todos sus elementos
y directamente aplicable en cada Estado miembro.

ESC 62 E/312 Diario Oficial de las Comunidades Europeas 27.2.2001

(1) DO L 125 de 27.4.1998, p. 1.



ANEXO

ESPECIFICACIONES T*CNICAS DE LA RED DE ARRASTRE SEPARADORA
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Propuesta modificada de Reglamento del Parlamento Europeo y del Consejo sobre el acceso
desagregado al bucle local (1)

(2001/C 62 E/23)

(Texto pertinente a efectos del EEE)

COM(2000) 761 final � 2000/0185(COD)

(Presentada por la Comisi�n con arreglo al apartado 2 del art!culo 250 del Tratado CE el 22 de noviembre de 2000)

(1) DO C 365 E de 19.12.2000

PROPUESTA INICIAL PROPUESTA MODIFICADA

EL PARLAMENTO EUROPEO Y EL CONSEJO
DE LA UNI�N EUROPEA,

Sin modificar

Visto el Tratado constitutivo de la Comunidad Europea y, en
particular, su art1culo 95,

Vista la propuesta de la Comisi2n,

Visto el dictamen del ComitØ Econ2mico y Social,

Visto el dictamen del ComitØ de las Regiones, Suprimido

De acuerdo con el procedimiento establecido en el art1culo 251
del Tratado,

Sin modificar

Considerando lo siguiente:

(1) En las Conclusiones del Consejo Europeo extraordinario
de Lisboa, de 23 y 24 de marzo de 2000, se seæalaba que,
para que Europa pudiese aprovechar plenamente el poten-
cial de crecimiento y de creaci2n de empleo de la econo-
m1a digital basada en el conocimiento, se requer1a que las
empresas y los ciudadanos tuviesen acceso a una infraes-
tructura de comunicaciones barata y de envergadura mun-
dial y a una amplia gama de servicios, y, para conseguirlo,
exhortaba a los Estados miembros, as1 como a la Comi-
si2n, a «trabajar para introducir mÆs competencia en las
redes de acceso local antes de finales del aæo 2000 y
desglosar el bucle local a fin de lograr una reducci2n
sustancial de los costes de utilizaci2n de la Internet». El
Consejo Europeo de Feira de 20 de junio de 2000 re-
frend2 la iniciativa eEuropa (1) que establece el acceso
desagregado al bucle local como una prioridad a corto
plazo.

(1 bis) La desagregaci2n del bucle local complementarÆ las
disposiciones existentes en la legislaci2n comunitaria,
garantizando el servicio universal y el acceso al al-
cance de todos los ciudadanos de la Uni2n Europea
mediante la mejora de la competencia, la eficiencia
econ2mica y la aportaci2n del mÆximo beneficio
para los usuarios.

___________
(1) COM(2000) 330 final.
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(2) El «bucle local» consiste en el circuito f1sico de l1nea de
cobre en la red de acceso local que conecta las dependen-
cias del cliente al conmutador local, el concentrador o la
instalaci2n equivalente. Como se seæalaba en el «Quinto
informe de la Comisi2n sobre la aplicaci2n del conjunto
de medidas reguladoras de las telecomunicaciones» (1), la
red de acceso local continœa siendo uno de los segmentos
menos competitivos del mercado liberalizado de las tele-
comunicaciones. Los nuevos operadores no tienen infraes-
tructuras de red alternativas y extensas y, con las tecno-
log1as tradicionales, no pueden igualar las econom1as de
escala y de alcance de los operadores que tienen un peso
significativo de mercado en el mercado de la red fija de
telefon1a pœblica («operadores notificados»). Esta situaci2n
se debe a que los operadores han ido extendiendo sus
antiguas redes de cobre de acceso local durante per1odos
de tiempo considerables, protegidos por derechos exclusi-
vos, y han podido financiar las inversiones mediante in-
gresos de carÆcter monopolista.

(2) El «bucle local» consiste en el circuito f1sico de l1nea de par
trenzado metÆlico de la red pœblica de telefon1a fija que
conecta el punto de terminaci2n de la red en las depen-
dencias del abonado al repartidor principal o la instala-
ci2n equivalente. Como se seæalaba en el «Quinto informe
de la Comisi2n sobre la aplicaci2n del conjunto de medi-
das reguladoras de las telecomunicaciones» (1), la red de
acceso local continœa siendo uno de los segmentos menos
competitivos del mercado liberalizado de las telecomuni-
caciones. Los nuevos operadores no tienen infraestructu-
ras de red alternativas y extensas y, con las tecnolog1as
tradicionales, no pueden igualar las econom1as de escala y
de alcance de los operadores que tienen un peso signifi-
cativo de mercado en el mercado de la red fija de telefon1a
pœblica (en lo sucesivo denominados «operadores notifica-
dos»). Esta situaci2n se debe a que los operadores han ido
extendiendo sus antiguas infraestructuras metÆlicas de ac-
ceso local durante per1odos de tiempo considerables, pro-
tegidos por derechos exclusivos, y han podido financiar
las inversiones mediante ingresos de carÆcter monopolista.

(3) La Resoluci2n del Parlamento Europeo de 13 de junio de
2000 sobre la Comunicaci2n de la Comisi2n sobre la
revisi2n de las comunicaciones de 1999 (2) hace hincapiØ
en la importancia de permitir al sector desarrollar infraes-
tructuras que promuevan el crecimiento de las comunica-
ciones y del comercio electr2nicos y de adoptar normati-
vas que apoyen este crecimiento. La Resoluci2n seæala que
la desagregaci2n del bucle local en la actualidad afecta
principalmente a la infraestructura de cobre de una enti-
dad dominante y que la inversi2n en infraestructuras al-
ternativas debe tener asegurada una rentabilidad razona-
ble, ya que ello podr1a facilitar la expansi2n de estas in-
fraestructuras en las zonas en las que todav1a tienen escasa
penetraci2n.

Sin modificar

(4) El suministro de nuevos bucles de fibra 2ptica de alta
capacidad directamente a los usuarios principales es un
mercado espec1fico que se estÆ desarrollando en condicio-
nes de competencia mediante nuevas inversiones y, por
tanto, en el presente Reglamento no se trata el acceso
desagregado a los bucles locales de fibra.

(4) El suministro de nuevos bucles de fibra 2ptica de alta
capacidad directamente a los usuarios principales es un
mercado espec1fico que se estÆ desarrollando en condicio-
nes de competencia mediante nuevas inversiones y, por
tanto, el presente Reglamento trata el acceso al bucle
metÆlico local, sin perjuicio de las obligaciones nacionales
relativas a otros tipos de acceso a las infraestructuras
locales.

___________
(1) COM(1999) 537.
(2) AS-0145/2000.

___________
(1) COM(1999) 537.
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(5) No ser1a econ2micamente viable para los nuevos opera-
dores duplicar la totalidad de la infraestructura de cobre
de acceso al bucle local del operador preexistente en un
plazo razonable. Las infraestructuras alternativas como la
televisi2n por cable, el satØlite y los bucles locales inalÆm-
bricos no ofrecen generalmente, la misma funcionalidad o
ubicuidad.

(5) No ser1a econ2micamente viable para los nuevos opera-
dores duplicar la totalidad de la infraestructura metÆlica de
acceso local del operador preexistente en un plazo razo-
nable. Las infraestructuras alternativas como la televisi2n
por cable, el satØlite y los bucles locales inalÆmbricos no
ofrecen generalmente, por el momento, la misma funcio-
nalidad o ubicuidad, si bien la situaci2n puede variar se-
gœn los Estados miembros.

(5 bis) El acceso desagregado al bucle local permite a nuevos
operadores competir con los operadores notificados
en el suministro de servicios de transmisi2n de datos
a velocidad binaria elevada para el acceso continuo a
Internet y para aplicaciones multimedia basadas en
tecnolog1as de l1nea de abonado digital (DSL), as1
como servicios de telefon1a vocal. Una petici2n razo-
nable de acceso desagregado supone que el acceso sea
necesario para el suministro de los servicios del bene-
ficiario y que la denegaci2n de la petici2n impedir1a,
restringir1a o distorsionar1a la competencia en este
sector.

(6) Es conveniente obligar a facilitar el acceso desagregado a
los bucles locales de cobre solamente a los operadores
notificados. La Comisi2n ya ha publicado una lista oficial
de operadores de redes pœblicas de telefon1a fija, designa-
dos por la autoridad nacional de reglamentaci2n por tener
un peso significativo en el mercado (1) con arreglo a la
Parte 1 del Anexo I de la Directiva 97/33/CE del Parla-
mento Europeo y del Consejo, de 30 de junio de 1997,
relativa a la interconexi2n de las telecomunicaciones en lo
que respecta a garantizar el servicio universal y la intero-
perabilidad mediante la aplicaci2n de los principios de la
oferta de red abierta (ONP) y la Directiva 98/10/CE del
Parlamento Europeo y del Consejo, de 26 de febrero de
1998, sobre la aplicaci2n de la oferta de red abierta (ONP)
a la telefon1a vocal y sobre el servicio universal de tele-
comunicaciones en un entorno competitivo.

(6) El presente Reglamento impone la obligaci2n de facilitar el
acceso desagregado a los bucles locales metÆlicos sola-
mente a los operadores de la red designados por la auto-
ridad nacional de reglamentaci2n por tener un peso sig-
nificativo en el mercado del suministro de redes pœblicas
de telefon1a fija segœn las disposiciones comunitarias per-
tinentes. Los Estados miembros ya han notificado a la
Comisi2n los nombres de los operadores de redes pœblicas
de telefon1a fija que tienen un peso significativo en el
mercado con arreglo a la Parte 1 del Anexo I de la Di-
rectiva 97/33/CE del Parlamento Europeo y del Consejo,
de 30 de junio de 1997, relativa a la interconexi2n de las
telecomunicaciones en lo que respecta a garantizar el ser-
vicio universal y la interoperabilidad mediante la aplica-
ci2n de los principios de la oferta de red abierta (ONP) y
la Directiva 98/10/CE del Parlamento Europeo y del Con-
sejo, de 26 de febrero de 1998, sobre la aplicaci2n de la
oferta de red abierta (ONP) a la telefon1a vocal y sobre el
servicio universal de telecomunicaciones en un entorno
competitivo.

(6 bis) Un operador notificado no podrÆ ser obligado a ofre-
cer tipos de acceso que no estØ en condiciones de
suministrar, por ejemplo, cuando la satisfacci2n de
una solicitud suponga la violaci2n de los derechos
jur1dicos de un tercero independiente. La obligaci2n
de suministrar acceso desagregado al bucle local no
implica que los operadores notificados deban instalar
infraestructuras de red local totalmente nuevas con el
fin espec1fico de satisfacer las solicitudes de los bene-
ficiarios.

___________
(1) DO C 112 de 23.4.1999, p. 2.
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(7) Aunque la negociaci2n comercial se considere el mØtodo
mÆs adaptado para llegar a acuerdos sobre cuestiones tØc-
nicas y tarifarias para el acceso al bucle local, la experien-
cia demuestra que, en la mayor1a de los casos, es necesaria
una intervenci2n reguladora debido al desequilibrio en la
negociaci2n por la posici2n de fuerza del operador pree-
xistente respecto al nuevo operador y a la falta de alter-
nativas. Los operadores notificados deben suministrar in-
formaci2n y acceso desagregado a terceros bajo las mis-
mas condiciones y con la misma calidad que en caso de
suministro a sus propios servicios o a los de sus filiales o
asociados. A tal fin, la publicaci2n por el operador noti-
ficado de una oferta de referencia apropiada para acceso
desagregado al bucle local en un breve espacio de tiempo
y preferentemente en Internet, bajo el control de la auto-
ridad nacional de reglamentaci2n, debe contribuir a la
creaci2n de condiciones de mercado transparentes y no
discriminatorias. En determinadas circunstancias, de con-
formidad con la legislaci2n comunitaria, la autoridad na-
cional de reglamentaci2n puede intervenir por propia ini-
ciativa para especificar aspectos, incluidas las normas so-
bre tarifas, concebidos para garantizar la interoperabilidad
de los servicios, elevar al mÆximo la eficacia econ2mica y
beneficiar a los usuarios finales.

(7) Aunque la negociaci2n comercial se considere el mØtodo
mÆs adaptado para llegar a acuerdos sobre cuestiones tØc-
nicas y tarifarias para el acceso al bucle local, la experien-
cia demuestra que, en la mayor1a de los casos, es necesaria
una intervenci2n reguladora debido al desequilibrio en la
negociaci2n por la posici2n de fuerza del operador pree-
xistente respecto al nuevo operador y a la falta de alter-
nativas. En determinadas circunstancias, la autoridad na-
cional de reglamentaci2n podrÆ, con arreglo a la legisla-
ci2n comunitaria, intervenir por propia iniciativa, a fin de
asegurar una competencia leal, eficiencia econ2mica y el
mÆximo beneficio para los usuarios finales. En caso de
que el operador notificado no cumpla los plazos, el bene-
ficiario tendrÆ derecho a una indemnizaci2n.

(8) Las normas sobre valoraci2n de costes y de tarifas refe-
rentes al acceso desagregado al bucle local y a sus ins-
talaciones conexas (por ejemplo, la coubicaci2n y la capa-
cidad de transmisi2n arrendadas) deben ser transparentes,
no discriminatorias y objetivas para asegurar la equidad.
Las normas sobre tarifas deben asegurar que el suminis-
trador del bucle local pueda cubrir los costes correspon-
dientes mÆs un beneficio razonable. Las normas sobre
tarifas aplicables para el acceso al bucle local tienen que
asegurar tambiØn que no se dØ un falseamiento de la
competencia, especialmente que no haya compresi2n de
mÆrgenes entre los precios de los servicios al por mayor y
al por menor del operador notificado. En este sentido se
considera importante que se consulte a las autoridades
responsables de la competencia.

(8) Las normas sobre valoraci2n de costes y de tarifas refe-
rentes al acceso desagregado al bucle local y a sus ins-
talaciones asociadas deben ser transparentes, no discrimi-
natorias y objetivas para asegurar la equidad. Las normas
sobre tarifas deben asegurar que el suministrador del bucle
local pueda cubrir los costes correspondientes mÆs un
beneficio razonable, a fin de asegurar el desarrollo a largo
plazo y la mejora de las infraestructuras de acceso local.
Las normas sobre tarifas aplicables para el acceso al bucle
local tienen que asegurar tambiØn que no se dØ un falsea-
miento de la competencia, teniendo en cuenta la necesidad
de realizar inversiones en infraestructuras alternativas, es-
pecialmente que no haya compresi2n de mÆrgenes entre
los precios de los servicios al por mayor y al por menor
del operador notificado. En este sentido se considera im-
portante que se consulte a las autoridades responsables de
la competencia.

(8 bis) Los operadores notificados deberÆn facilitar informa-
ci2n y acceso desagregado a terceros en las mismas
condiciones y con la misma calidad que a sus propios
servicios o a los de las empresas aliadas o asociadas y,
a tal fin, la publicaci2n por el operador notificado de
una oferta de referencia para el acceso desagregado al
bucle local, dentro de un plazo corto y, preferible-
mente, en Internet, bajo la supervisi2n de la autoridad
nacional de reglamentaci2n, contribuir1a a crear con-
diciones de mercado transparentes y no discriminato-
rias.
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(9) En la Recomendaci2n 2000/417/CE, de 25 de mayo de
2000 sobre «el acceso desagregado al bucle local: presta-
ci2n competitiva de una amplia gama de servicios de
comunicaciones electr2nicas, incluidos los multimedios
de banda ancha y los servicios de Internet de alta veloci-
dad (1)», y la Comunicaci2n de 26 de abril de 2000 (2), la
Comisi2n ha establecido disposiciones detalladas para ayu-
dar a las autoridades nacionales de reglamentaci2n a tratar
con equidad las diferentes formas de acceso al bucle local
y a aplicar la legislaci2n comunitaria en vigor.

(9) En la Recomendaci2n 2000/417/CE, de 25 de mayo de
2000 sobre «el acceso desagregado al bucle local: presta-
ci2n competitiva de una amplia gama de servicios de
comunicaciones electr2nicas, incluidos los multimedios
de banda ancha y los servicios de Internet de alta veloci-
dad (1)», y la Comunicaci2n de 26 de abril de 2000 (2), la
Comisi2n ha establecido disposiciones detalladas para ayu-
dar a las autoridades nacionales de reglamentaci2n a tratar
con equidad las diferentes formas de acceso al bucle local.

(10) De conformidad con los principios de subsidiariedad y
proporcionalidad establecidos en el art1culo 5 del Tratado,
el objetivo de lograr un marco armonizado para el acceso
desagregado al bucle local que posibilite el suministro
competitivo de una infraestructura de comunicaciones a
bajo precio de categor1a mundial y de una amplia gama de
servicios para todas las empresas y ciudadanos de la Co-
munidad no lo pueden lograr todos los Estados miembros
de forma segura, armonizada y oportuna y por consi-
guiente, puede conseguirlo mejor la Comunidad. El pre-
sente Reglamento se limita a lo estrictamente necesario
para lograr esos objetivos y no exceden de lo necesario
a tal fin.

(10) De conformidad con los principios de subsidiariedad y
proporcionalidad establecidos en el art1culo 5 del Tratado,
el objetivo de lograr un marco armonizado para el acceso
desagregado al bucle local que posibilite el suministro
competitivo de una infraestructura de comunicaciones a
bajo precio de categor1a mundial y de una amplia gama de
servicios para todas las empresas y ciudadanos de la Co-
munidad no lo pueden lograr todos los Estados miembros
de forma segura, armonizada y oportuna y por consi-
guiente, puede conseguirlo mejor la Comunidad. Las dis-
posiciones del presente Reglamento se limitan a lo estric-
tamente necesario para lograr esos objetivos y no exceden
de lo necesario a tal fin. Se adoptan sin perjuicio de las
disposiciones nacionales que respeten el presente Regla-
mento y que establezcan medidas mÆs detalladas, por
ejemplo, relativas a la coubicaci2n virtual.

(10 bis) Las disposiciones del presente Reglamento comple-
mentan el marco reglamentario de las telecomunica-
ciones, en particular las Directivas 97/33/CE y
98/10/CE; estÆ previsto que el nuevo marco reglamen-
tario para las comunicaciones electr2nicas incluya dis-
posiciones adecuadas para sustituir al presente Regla-
mento,

HAN ADOPTADO EL PRESENTE REGLAMENTO: Sin modificar

Art!culo 1

`mbito de aplicaci�n Objeto y Æmbito de aplicaci�n

1. El presente Reglamento tiene por objeto aumentar la
competencia y estimular la innovaci2n tecnol2gica en el mer-
cado de acceso local, mediante el establecimiento de condicio-
nes armonizadas de acceso desagregado al bucle local, para que
el suministro de una extensa gama de servicios de comunica-
ci2n se lleve a cabo en condiciones competitivas.

___________
(1) DO L 156 de 29.6.2000, p. 44.
(2) COM(2000) 237.

___________
(1) DO L 156 de 29.6.2000, p. 44.
(2) COM(2000) 237.
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1. El presente Reglamento se aplicarÆ al acceso desagregado
a los bucles locales de los operadores notificados a la Comisi2n
por la autoridad nacional de reglamentaci2n por tener un peso
significativo en el suministro de redes pœblicas de telefon1a fija,
de conformidad con las disposiciones comunitarias pertinentes
(en lo sucesivo denominados «operadores notificados»).

1. El presente Reglamento se aplicarÆ al acceso desagregado
a los bucles locales y recursos relacionados de los operadores
de la red pœblica de telefon1a fija designados por la autoridad
nacional de reglamentaci2n por tener un peso significativo en
el suministro de redes pœblicas de telefon1a fija con arreglo a la
parte I del Anexo I de la Directiva 97/33/CE o la Directiva
98/10/CE.

2. El presente Reglamento se aplicarÆ sin perjuicio de las
obligaciones de los operadores notificados, de conformidad
con las disposiciones comunitarias, de cumplir el principio
de la no discriminaci2n al usar la red pœblica de telefon1a fija
para prestar servicios de acceso y transmisi2n de alta velocidad
a terceros en las mismas condiciones que a sus propios servi-
cios o a sus empresas asociadas. This Regulation shall apply
without prejudice to the obligation under the relevant Com-
munity provisions for notified operators to comply with the
principle of non-discrimination when using the fixed public
telephone network to provide high speed access and transmis-
sion services to third parties under the same conditions as to
its own services.

2. El presente Reglamento se aplicarÆ sin perjuicio de las
obligaciones de los operadores notificados, de conformidad
con las disposiciones comunitarias, de cumplir el principio
de la no discriminaci2n al usar la red pœblica de telefon1a fija
para prestar servicios de acceso y transmisi2n de alta velocidad
a terceros en las mismas condiciones que a sus propios servi-
cios o a sus empresas asociadas. This Regulation shall apply
without prejudice to the obligations for notified operators to
comply with the principle of non-discrimination when using
the fixed public telephone network to provide high speed ac-
cess and transmission services to third parties under the same
conditions as to its own services or to associated companies, in
accordance with Community provisions.

2 bis. El presente Reglamento se entiende sin perjuicio de
los derechos de los Estados miembros a mantener o introducir
medidas acordes con el Derecho comunitario y que incluyan
disposiciones mÆs detalladas que las contenidas en el presente
Reglamento o no entren en el Æmbito de aplicaci2n del mismo,
por ejemplo con respecto a otros tipos de acceso a infraes-
tructuras locales.

Art!culo 2

Definiciones

Sin modificar

A los efectos del presente Reglamento, se entenderÆ por:

a) «operador notificado», los operadores de la red telef2nica
pœblica fija notificados por las autoridades nacionales de
reglamentaci2n por tener un peso significativo en el mer-
cado de suministro de redes y servicios pœblicos de telefon1a
fija con arreglo a la parte 1 del Anexo I de la Directiva
97/33/CE o la Directiva 98/10/CE;

b) «beneficiario», un tercero que disponga de las autorizaciones
requeridas con arreglo a la Directiva 97/13/CE o estØ facul-
tado para prestar servicios de telecomunicaciones en virtud
de la legislaci2n nacional y que reœna las condiciones para
tener acceso desagregado a un bucle local;

a) «bucle local», circuito f1sico de l1nea de cobre en la red de
acceso local que conecta las dependencias del cliente al
conmutador local, el concentrador o la instalaci2n equiva-
lente del operador;

a) «bucle local», circuito f1sico de l1nea de par trenzado metÆ-
lico que conecta el punto de terminaci2n de la red en las
dependencias del abonado al repartidor principal o instala-
ci2n equivalente de la red pœblica de telefon1a fija;

a bis) «subbucle local», un bucle local parcial que conecta el
punto de terminaci2n de la red en las dependencias del
abonado a un punto de concentraci2n o un punto espe-
c1fico de acceso intermedio de la red pœblica de telefon1a
fija;
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b) «acceso desagregado al bucle local», el acceso completamente
desagregado y el acceso compartido al bucle local, sin que
ello implique cambio alguno en la propiedad del bucle local
de cobre;

b) «acceso desagregado al bucle local», el acceso completamente
desagregado y el acceso compartido al bucle local, sin que
ello implique cambio alguno en la propiedad del bucle local;

c) «acceso completamente desagregado al bucle local», el sumi-
nistro de acceso al bucle local de cobre o del operador
preexistente, de tal forma que el nuevo operador tenga el
uso exclusivo del espectro de frecuencias completo de la
l1nea de cobre y pueda ofrecer una gama completa de ser-
vicios de voz y datos a los usuarios finales;

c) «acceso completamente desagregado al bucle local», el sumi-
nistro a un beneficiario de un acceso al bucle local o al
subbucle local del operador notificado que autoriza el uso
de la totalidad del espectro de frecuencias disponible en el
par trenzado metÆlico;

d) «acceso compartido al bucle local», el suministro de acceso
al espectro de frecuencias no de voz de una l1nea de cobre
por la que el operador preexistente estØ prestando el servi-
cio bÆsico de telefon1a al usuario final, de forma que el
nuevo operador pueda desplegar tecnolog1as tales como
los sistemas de l1nea de abonado digital asimØtrica (ASDL)
para prestar al usuario final servicios adicionales tales como
el acceso a la Internet de alta velocidad;

d) «acceso compartido al bucle local», el suministro al benefi-
ciario de acceso al bucle local o al subbucle local del ope-
rador notificado, que autoriza el uso del espectro de fre-
cuencias de banda no de voz del par trenzado metÆlico; el
bucle local continuarÆ siendo utilizado por el operador no-
tificado para prestar el servicio de telefon1a al pœblico;

e) «coubicaci2n», el suministro del espacio f1sico y las tØcnicas
necesarias para acomodar y conectar el equipo de un nuevo
operador para que acceda al bucle local;

e) «coubicaci2n», el suministro del espacio f1sico y de las pres-
taciones tØcnicas necesarias para acomodar y conectar en
condiciones razonables el equipo pertinente de un benefi-
ciario, tal como se establece en la secci2n B del Anexo;

f) «recursos relacionados»: los recursos asociados al suministro
de acceso desagregado al bucle local, en particular los re-
cursos de coubicaci2n, los cables de conexi2n y los sistemas
de tecnolog1a de la informaci2n pertinentes, cuyo acceso sea
necesario a un beneficiario para suministrar servicios en
condiciones competitivas y razonables.

Art!culo 3

Suministro de acceso desagregado

Sin modificar

1. A mÆs tardar el 31 de diciembre de 2000, los operadores
notificados facilitarÆn a terceros el acceso desagregado al bucle
local en condiciones transparentes, equitativas y no discrimina-
torias. Los operadores notificados suministrarÆn a sus compe-
tidores los mismos recursos que a s1 mismos o a sus compaæ1as
asociadas y en las mismas condiciones y plazos.

1. Los operadores notificados publicarÆn a partir del 31 de
diciembre de 2000, e irÆn actualizando, una oferta de referen-
cia relativa al acceso desagregado a su bucle local y a los
recursos relacionados, que incluirÆn como m1nimo los elemen-
tos que se enumeran en el Anexo. La oferta deberÆ ser lo
suficientemente desagregada para que el beneficiario no tenga
que pagar por elementos o recursos de red que no sean nece-
sarios para el suministro de sus servicios y deberÆ contener una
descripci2n de su oferta, sus modalidades y condiciones, inclui-
das las tarifas.
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2. Los operadores notificados facilitarÆn a terceros el acceso
f1sico a cualquier punto tØcnicamente viable del bucle local de
cobre donde el nuevo operador pueda coubicar y conectar su
propio equipo y recursos de red para prestar servicios a sus
clientes, sea en el conmutador local, en el concentrador, o en
una instalaci2n equivalente.

2. A partir del 31 de diciembre de 2000, los operadores
notificados deberÆn satisfacer toda solicitud razonable de los
beneficiarios encaminada a obtener el acceso desagregado a sus
bucles locales y recursos relacionados, en condiciones trans-
parentes, equitativas y no discriminatorias. Las solicitudes
s2lo podrÆn denegarse sobre la base de criterios objetivos,
referentes a la viabilidad tØcnica o a la necesidad de preservar
la integridad de la red. En caso de que la solicitud sea dene-
gada, la parte perjudicada podrÆ someter el caso a los proce-
dimientos de resoluci2n de litigios a que se refiere el apartado
2 del art1culo 4. Los operadores notificados suministrarÆn a los
beneficiarios recursos equivalentes a aquellos que suministran a
s1 mismos o a sus empresas asociadas, en las mismas condicio-
nes y plazos.

2 bis. Los operadores notificados facturarÆn las tarifas de
acceso desagregado al bucle local y a los recursos asociados
en funci2n de los costes. La autoridad nacional de reglamenta-
ci2n levantarÆ la obligaci2n de fijar los precios segœn el prin-
cipio de la orientaci2n en funci2n de los costes con arreglo al
apartado 1c del art1culo 4.

3. Los operadores notificados publicarÆn, a mÆs tardar el 31
de diciembre de 2000, una oferta de referencia para el acceso
desagregado a los bucles locales y los recursos asociados, in-
cluida la reubicaci2n, suficientemente desagregada y que con-
tenga una descripci2n de los componentes de la oferta y las
condiciones asociadas, incluidos los precios, teniendo en cuenta
la lista que figura en el Anexo de la Recomendaci2n
2000/417/CE.

Suprimido

Art!culo 4

Supervisi�n reglamentaria de las autoridades de regla-
mentaci�n

Supervisi�n de las autoridades de reglamentaci�n

1. Mientras el grado de competencia en la red de acceso
local sea insuficiente para evitar la fijaci2n de tarifas excesivas,
las autoridades nacionales de reglamentaci2n garantizarÆn que
las tarifas de acceso desagregado al bucle local que apliquen los
operadores notificados se ajusten al principio de la orientaci2n
a los costes. Las autoridades nacionales de reglamentaci2n se-
rÆn competentes para imponer, cuando se justifique, cambios
en la oferta de referencia para el acceso desagregado al bucle
local, incluidas las tarifas. Al adoptar normas sobre tarifas de
acceso desagregado a los bucles locales, las autoridades nacio-
nales de reglamentaci2n garantizarÆn que las tarifas de acceso
desagregado al bucle local fomenten una competencia equita-
tiva y duradera.

1. La autoridad nacional de reglamentaci2n garantizarÆ que
las tarifas de acceso desagregado al bucle local fomenten una
competencia equitativa y duradera.

1 a. La autoridad nacional de reglamentaci2n podrÆ:

a) imponer modificaciones de la oferta de referencia para el
acceso al bucle local y a los recursos asociados, incluidas las
tarifas, cuando dichas modificaciones estØn justificadas;
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b) exigir a los operadores notificados que les suministren in-
formaci2n pertinente para la aplicaci2n del presente Regla-
mento.

1 b. La autoridad nacional de reglamentaci2n podrÆ interve-
nir, cuando estØ justificado, por iniciativa propia para garanti-
zar la no discriminaci2n, la competencia leal, la eficacia eco-
n2mica y un beneficio mÆximo para los usuarios finales.

1 c. Cuando la autoridad nacional de reglamentaci2n deter-
mine que el mercado de acceso local es suficientemente com-
petitivo, eximirÆ a los operadores notificados de la obligaci2n
establecida en el apartado 2bis del art1culo 3 de fijar los precios
en funci2n de los costes.

2. Las autoridades nacionales de reglamentaci2n serÆn com-
petentes para resolver los conflictos entre empresas relaciona-
dos con los asuntos a los que se refiere el presente Reglamento
de forma rÆpida, justa y transparente.

2. Los conflictos entre empresas relacionados con los asun-
tos a los que se refiere el presente Reglamento estarÆn sujetos a
los procedimientos nacionales de resoluci2n de litigios estable-
cidos de conformidad con la Directiva 97/33/CE y serÆn objeto
de un tratamiento rÆpido, justo y transparente.

Art!culo 5

Entrada en vigor

El presente Reglamento entrarÆ en vigor el tercer d1a siguiente
al de su publicaci2n en el Diario Oficial de las Comunidades
Europeas.

El presente Reglamento serÆ obligatorio en todos sus elementos
y directamente aplicable en cada Estado miembro.

Sin modificar
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ANEXO

LISTA M˝NIMA DE ASPECTOS QUE DEBEN FIGURAR EN LA OFERTA DE REFERENCIA PARA EL ACCESO
DESAGREGADO AL BUCLE LOCAL PUBLICADA POR LOS OPERADORES NOTIFICADOS

A. Condiciones para el acceso desagregado al bucle local

1. Elementos de la red a los que se ofrece acceso. El acceso se refiere en particular a los elementos siguientes:

M el acceso a los bucles locales,

M el acceso al espectro de frecuencias de banda no vocal, en el caso del acceso compartido al bucle local;

2. Informaci2n sobre el emplazamiento de los puntos de acceso f1sico (para evitar problemas de seguridad pœblica,
la difusi2n de esta informaci2n podrÆ limitarse exclusivamente a las partes interesadas) y la disponibilidad de los
bucles locales en partes determinadas de la red de acceso;

3. Condiciones tØcnicas del acceso a los bucles y a su utilizaci2n, incluidas las caracter1sticas de los pares metÆlicos
trenzados en el bucle local;

4. Procedimientos de pedido y de suministro de uso, y restricciones de uso.

B. Servicios de coubicaci�n

5. Informaci2n sobre las instalaciones del operador notificado (para evitar problemas de seguridad pœblica, la
difusi2n de esta informaci2n podrÆ limitarse exclusivamente a las partes interesadas);

6. Opciones de coubicaci2n en los emplazamientos indicados en el punto 5 (incluida la coubicaci2n f1sica y, si
procede, la distante y la virtual);

7. Caracter1sticas del equipo: restricciones sobre el equipo que puede coubicarse, en caso de que las haya;

8. Protecci2n de las instalaciones: medidas aplicadas por los operadores notificados para asegurar la protecci2n de
sus instalaciones;

9. Condiciones de acceso para el personal de los operadores de la competencia;

10. Normas de seguridad;

11. Normas en materia de distribuci2n del espacio cuando el espacio de coubicaci2n es limitado;

12. Condiciones para que los beneficiarios inspeccionen los emplazamientos en los que se ofrece la coubicaci2n
f1sica, o aquellos en los que se ha denegado la coubicaci2n alegando falta de capacidad;

C. Sistemas de informaci�n

13. Condiciones de acceso a los sistemas de apoyo operativos, sistemas de informaci2n o bases de datos del operador
notificado para prepedidos, suministro, pedido, solicitudes de mantenimiento y reparaci2n, y facturaci2n.

D. Condiciones de suministro

14. Plazos para responder a las solicitudes de suministro de servicios y facilidades, acuerdos sobre nivel de servicios,
procedimientos de reparaci2n de aver1as y de restauraci2n escalonada del servicio y parÆmetros de calidad de
servicio;

15. Condiciones contractuales habituales, incluida, cuando proceda, la indemnizaci2n por incumplimiento de los
plazos;

16. Precios o f2rmulas de cÆlculo de precios de cada servicio, funci2n y recurso enumerados anteriormente.
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Propuesta de Decisi�n marco del Consejo relativa a la lucha contra la trata de seres humanos

(2001/C 62 E/24)

COM(2000) 854 final/2 � 2001/0024(CNS)

(Presentada por la Comisi�n el 22 de enero de 2001)

EL CONSEJO DE LA UNI�N EUROPEA,

visto el Tratado de la Uni$n Europea, y, en particular, su art)-
culo 29, la letra e) de su art)culo 31, y la letra b) del apartado 2
de su art)culo 34,

vista la propuesta de la Comisi$n,

visto el dictamen del Parlamento Europeo,

considerando lo siguiente:

(1) El Plan de Acci$n del Consejo y la Comisi$n sobre la mejor
manera de aplicar las disposiciones del Tratado relativas a
la creaci$n de un espacio de libertad, seguridad y justi-
cia (1), las conclusiones del Consejo Europeo de Tampere
de 15 y 16 de octubre de 1999, las conclusiones del Con-
sejo Europeo de Santa Maria da Feira de 19 y 20 de junio
de 2000, la Comisi$n en su Marcador (2) y el Parlamento
Europeo en su Resoluci$n de 19 de mayo de 2000 (3)
indican o solicitan que se adopten medidas legislativas con-
tra la trata de seres humanos en las que figuren definicio-
nes, inculpaciones y sanciones comunes.

(2) La Acci$n Comœn del 24 de febrero de 1997 relativa a la
lucha contra la trata de seres humanos y la explotaci$n
sexual de los niæos (4) debe ir acompaæada de medidas
legislativas complementarias, por las que se reduzcan las
disparidades entre los enfoques jur)dicos de los Estados
miembros y se contribuya al desarrollo de una cooperaci$n
judicial y policial eficaz contra la trata de seres humanos.

(3) La trata de seres humanos constituye una grave violaci$n
de los derechos fundamentales de la persona y la dignidad
humana e implica prÆcticas crueles, como el abuso y el
engaæo de personas vulnerables, as) como el uso de vio-
lencia, amenazas, servidumbre por deudas y coacci$n.

(4) La Uni$n Europea debe completar el importante trabajo
realizado por las organizaciones internacionales, en parti-
cular, las Naciones Unidas.

(5) Es necesario abordar la grave infracci$n penal que cons-
tituye la trata de seres humanos con un enfoque global,
caracterizado por unos elementos constitutivos del Derecho
penal comunes a todos los Estados miembros, entre los que
se cuenten sanciones efectivas, proporcionadas y disuaso-
rias, junto con una cooperaci$n judicial lo mÆs amplia
posible. De acuerdo con los principios de subsidiariedad
y proporcionalidad, la presente Decisi$n marco se limita
a lo m)nimo necesario para alcanzar estos objetivos a es-
cala comunitaria y no excede lo que es necesario a tal
efecto.

(6) Es preciso introducir sanciones para los autores de las in-
fracciones lo suficientemente severas para que la trata de
seres humanos pueda incluirse dentro del Æmbito de apli-
caci$n de los instrumentos ya aprobados de lucha contra la
delincuencia organizada, como la Acci$n Comœn
98/699/JAI (5) relativa al blanqueo de capitales, identifica-
ci$n, seguimiento, embargo, incautaci$n y decomiso de los
instrumentos y productos del delito y la Acci$n Comœn
98/733/JAI (6) relativa a la tipificaci$n penal de la partici-
paci$n en una organizaci$n delictiva.

(7) La presente Decisi$n marco debe contribuir a la prevenci$n
de la trata de seres humanos y a la lucha contra este
fen$meno, completando los instrumentos ya aprobados
por el Consejo, como la Acci$n Comœn 96/700/JAI (7)
por la que se establece un programa de est)mulo e inter-
cambios destinado a los responsables de la acci$n contra la
trata de seres humanos y la explotaci$n sexual de los niæos
(STOP), la Acci$n Comœn 96/748/JAI (8) por la que se
ampl)a el mandato otorgado a la Unidad de Drogas de
Europol, la Decisi$n 293/2000/CE (9) del Parlamento Euro-
peo y del Consejo por la que se aprueba el programa
Daphne sobre medidas preventivas destinadas a combatir
la violencia ejercida sobre los niæos, los adolescentes y las
mujeres, la Acci$n Comœn 98/428/JAI (10) por la que se
crea una red judicial europea, la Acci$n Comœn
96/277/JAI (11), para la creaci$n de un marco de intercam-
bio de magistrados de enlace que permita mejorar la coo-
peraci$n judicial entre los Estados miembros de la Uni$n
Europea y la Acci$n Comœn 98/427/JAI (12) sobre buenas
prÆcticas de asistencia judicial en materia penal.
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HA ADOPTADO LA PRESENTE DECISI�N:

Art culo 1

Infracciones relacionadas con la trata de seres humanos
con fines de explotaci�n laboral

Cada Estado miembro adoptarÆ las medidas necesarias para
garantizar la punibilidad de la captaci$n, el transporte o el
traslado de una persona, incluidas la acogida o la subsiguiente
recepci$n de la misma y el traspaso del control sobre ella,
siempre que se hayan suprimido, y se sigan suprimiendo, los
derechos fundamentales de dicha persona con el fin de explo-
tarla para la producci$n de bienes o prestaci$n de servicios,
infringiØndose las normas laborales por las que se regulen los
salarios y las condiciones de trabajo, seguridad e higiene y
cuando:

a) se recurra a la coacci$n, la fuerza o amenaza, incluido el
rapto, o

b) se recurra al engaæo o fraude, o

c) haya abuso de autoridad u otras formas de presi$n o in-
fluencia, o

d) se produzca cualquier otra forma de abuso.

Art culo 2

Infracciones relacionadas con la trata de seres humanos
con fines de explotaci�n sexual

Cada Estado miembro adoptarÆ las medidas necesarias para
garantizar la punibilidad de la captaci$n, el transporte o el
traslado de una persona, incluidas la acogida o la subsiguiente
recepci$n de la misma y el traspaso del control sobre ella
siempre que el objetivo perseguido sea explotarla con fines
de prostituci$n, espectÆculos pornogrÆficos o producci$n de
material pornogrÆfico, cuando:

a) se recurra a la coacci$n, la fuerza o amenaza, incluido el
rapto, o

b) se recurra al engaæo o fraude, o

c) haya abuso de autoridad u otras formas de presi$n o in-
fluencia, o

d) se produzca cualquier otra forma de abuso.

Art culo 3

Inducci�n, complicidad y tentativa

Cada Estado miembro adoptarÆ las medidas necesarias para
garantizar la punibilidad de la inducci$n a la comisi$n de las
infracciones mencionadas en los art)culos 1 y 2, as) como de la
complicidad o la tentativa en la comisi$n de las mismas.

Art culo 4

Sanciones y circunstancias agravantes

1. Cada Estado miembro adoptarÆ las medidas necesarias
para castigar las infracciones contempladas en los art)culos 1,
2 y 3 con sanciones efectivas, proporcionadas y disuasorias,
incluidas las penas privativas de libertad, la mÆxima de las
cuales no podrÆ ser inferior a seis aæos.

2. Sin perjuicio de otras circunstancias agravantes que adi-
cionalmente se definan en las legislaciones nacionales, cada
Estado miembro adoptarÆ las medidas necesarias para castigar
las infracciones contempladas en los art)culos 1, 2 y 3 con
penas privativas de libertad, la mÆxima de las cuales no podrÆ
ser inferior a diez aæos, cuando:

C revistan un carÆcter especialmente cruel, o

C generen productos sustanciales, o

C se cometan en el marco de una organizaci$n delictiva.

Art culo 5

Responsabilidad de las personas jur�dicas

1. Cada Estado miembro adoptarÆ las medidas necesarias
para garantizar que las personas jur)dicas puedan ser conside-
radas responsables por las infracciones a que se refieren los
art)culos 1, 2 y 3 cometidas en su provecho por cualquier
persona, actuando a t)tulo individual o como parte de un
$rgano de la persona jur)dica, que ostente un cargo directivo
en el seno de dicha persona jur)dica, basado en:

a) un poder de representaci$n de dicha persona jur)dica, o

b) una autoridad para adoptar decisiones en nombre de dicha
persona jur)dica, o,

c) una autoridad para ejercer el control en el seno de dicha
persona jur)dica.

2. AdemÆs de los casos previstos en el apartado 1, cada
Estado miembro adoptarÆ las medidas necesarias para garanti-
zar que una persona jur)dica pueda ser considerada responsable
cuando la falta de vigilancia o control por parte de una de las
personas a que se refiere el apartado 1 haya hecho posible que
cometa una de las infracciones a que se refieren los art)culos 1,
2 y 3 en provecho de una persona jur)dica una persona some-
tida a la autoridad de esta œltima.

3. La responsabilidad de las personas jur)dicas en virtud de
los apartados 1 y 2 se entenderÆ sin perjuicio de las acciones
penales entabladas contra las personas f)sicas que sean autoras,
inductoras o c$mplices de las infracciones contempladas en los
art)culos 1, 2 y 3.

4. A efectos de la presente Decisi$n marco se entenderÆ por
persona jur)dica cualquier entidad que goce de tal rØgimen
jur)dico con arreglo al Derecho aplicable, con excepci$n de
los Estados o de otros organismos pœblicos en el ejercicio de
su potestad pœblica y de las organizaciones internacionales
pœblicas.

Art culo 6

Sanciones contra las personas jur�dicas

Cada Estado miembro adoptarÆ las medidas necesarias para
garantizar que a la persona jur)dica considerada responsable
en virtud de lo dispuesto en el art)culo 5 le sean impuestas
sanciones efectivas, proporcionadas y disuasorias, que incluirÆn
multas de carÆcter penal o administrativo y podrÆn incluir otras
sanciones, tales como:
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a) exclusi$n del disfrute de ventajas o ayudas pœblicas, o

b) prohibici$n temporal o permanente del desempeæo de acti-
vidades comerciales, o

c) sometimiento a vigilancia judicial, o

d) medida judicial de liquidaci$n, o

e) cierre temporal o definitivo de establecimientos utilizados en
la comisi$n de la infracci$n.

Art culo 7

Competencia y enjuiciamiento

1. Cada Estado miembro tomarÆ las medidas necesarias para
establecer su competencia respecto de las infracciones contem-
pladas en los art)culos 1, 2 y 3 cuando:

a) la infracci$n se haya cometido, total o parcialmente, en su
territorio, o

b) el autor de la infracci$n sea uno de sus nacionales, o

c) la infracci$n haya sido cometida en provecho de una per-
sona jur)dica establecida en su territorio.

2. Cualquier Estado miembro podrÆ decidir no aplicar, o
aplicarlas s$lo en casos o circunstancias espec)ficas, las normas
de competencia definidas en las letras b) y c) del apartado 1,
siempre que la infracci$n en cuesti$n se haya cometido fuera
de su territorio.

3. Cualquier Estado miembro que, de conformidad con su
ordenamiento jur)dico, no extradite a sus nacionales adoptarÆ
las medidas necesarias para establecer su competencia respecto
de las infracciones contempladas en los art)culos 1, 2 y 3 y, en
su caso, perseguirlas judicialmente, cuando se hayan cometido
por uno de sus nacionales fuera de su territorio.

4. Los Estados miembros informarÆn a la Secretar)a General
del Consejo y a la Comisi$n de su decisi$n de aplicar el apar-
tado 2, indicando, en su caso, los casos o circunstancias espe-
c)ficos a los que se aplique su decisi$n.

Art culo 8

V�ctimas

Cada Estado miembro garantizarÆ a las v)ctimas de las infrac-
ciones contempladas en la presente Decisi$n marco una pro-
tecci$n y un estatuto jur)dico adecuados en los procesos judi-
ciales. En particular, los Estados miembros garantizarÆn que las
investigaciones criminales y los procesos judiciales no causen
ningœn daæo suplementario a las v)ctimas.

Art culo 9

Cooperaci�n entre Estados Miembros

1. De acuerdo con los convenios y acuerdos multilaterales o
bilaterales aplicables, los Estados miembros se prestarÆn entre
s), en el marco de los procedimientos judiciales entablados en
relaci$n con las infracciones contempladas en la presente De-
cisi$n marco, toda la asistencia mutua que sea posible.

2. Cuando varios Estados miembros sean competentes para
conocer de las infracciones contempladas en la presente Deci-
si$n marco, los Estados miembros en cuesti$n se consultarÆn
con el fin de coordinar su acci$n para procesar eficazmente. Se
aprovecharÆn adecuadamente los mecanismos de cooperaci$n
existentes, como los magistrados de enlace y la Red Judicial
Europea.

3. A los efectos del intercambio de informaciones sobre las
infracciones contempladas en los art)culos 1, 2 y 3, los Estados
miembros establecerÆn puntos de contacto operativos o utili-
zarÆn los mecanismos de cooperaci$n existentes. En particular,
los Estados miembros garantizarÆn que estØ plenamente aso-
ciada Europol, dentro de los l)mites de su mandato.

4. Cada Estado miembro comunicarÆ a la Secretar)a General
del Consejo y a la Comisi$n la relaci$n de los puntos de
contacto que haya designado a los efectos del intercambio de
informaciones sobre la trata de seres humanos. La Secretar)a
General comunicarÆ estos puntos de contacto a todos los de-
mÆs Estados miembros.

Art culo 10

Aplicaci�n

1. Los Estados miembros adoptarÆn las medidas necesarias
para dar cumplimiento a la presente Decisi$n marco, como
muy tarde, el 31 de diciembre de 2002.

2. Los Estados miembros comunicarÆn, en el mismo plazo, a
la Secretar)a General del Consejo y a la Comisi$n el texto de las
disposiciones por las que se incorporen en su ordenamiento
jur)dico nacional las obligaciones que les impone la presente
Decisi$n marco. Sobre la base del informe redactado con esta
informaci$n y del informe escrito de la Comisi$n, el Consejo
comprobarÆ, antes del 30 de junio de 2004, si los Estados
miembros han adoptado las medidas necesarias para dar cum-
plimiento a la presente Decisi$n marco.

Art culo 11

Derogaci�n de la Acci�n Comœn 97/154/JAI

La presente Decisi$n marco deroga la Acci$n Comœn de 24 de
febrero de 1997 adoptada por el Consejo sobre la base del
art)culo K.3 del Tratado de la Uni$n Europea, relativa a la lucha
contra la trata de seres humanos y la explotaci$n sexual de los
niæos.

Art culo 12

Entrada en vigor

La presente Decisi$n marco entrarÆ en vigor el d)a de su pu-
blicaci$n en el Diario Oficial de las Comunidades Europeas.

ESC 62 E/326 Diario Oficial de las Comunidades Europeas 27.2.2001



Propuesta de Decisi�n marco del Consejo relativa a la lucha contra la explotaci�n sexual de los
niæos y la pornograf�a infantil

(2001/C 62 E/25)

COM(2000) 854 final/2 � 2001/0025(CNS)

(Presentada por la Comisi�n el 22 de enero de 2001)

EL CONSEJO DE LA UNI�N EUROPEA,

visto el Tratado de la Uni$n Europea, y, en particular, su art)-
culo 29, la letra e) de su art)culo 31, y la letra b) del apartado 2
de su art)culo 34,

vista la propuesta de la Comisi$n,

visto el dictamen del Parlamento Europeo,

considerando lo siguiente:

(1) El Plan de Acci$n del Consejo y la Comisi$n sobre la
mejor manera de aplicar las disposiciones del Tratado
relativas a la creaci$n de un espacio de libertad, seguridad
y justicia (1), las conclusiones del Consejo Europeo de
Tampere de 15 y 16 de octubre de 1999, las conclusiones
del Consejo Europeo de Santa Maria da Feira de 19 y 20
de junio de 2000, la Comisi$n en su Marcador (2) y el
Parlamento Europeo en su Resoluci$n de 19 de mayo de
2000 (3) incluyen o solicitan que se adopten medidas le-
gislativas contra la explotaci$n sexual de los niæos y la
pornograf)a infantil en las que figuren definiciones, incul-
paciones y sanciones comunes.

(2) La Acci$n Comœn del 24 de febrero de 1997 relativa a la
lucha contra la trata de seres humanos y la explotaci$n
sexual de los niæos (4) y la Decisi$n del Consejo relativa a
la lucha contra la pornograf)a infantil en Internet (5) debe
ir acompaæada de medidas legislativas complementarias,
por las que se reduzcan las disparidades entre los enfoques
jur)dicos de los Estados miembros y se contribuya al de-
sarrollo de una cooperaci$n judicial y policial eficaz con-
tra la explotaci$n sexual de los niæos y la pornograf)a
infantil.

(3) El Parlamento Europeo, en su Resoluci$n de 30 de marzo
de 2000 (6) sobre la Comunicaci$n de la Comisi$n sobre
la aplicaci$n de medidas de lucha contra el turismo sexual
que afecta a niæos (7), reitera que el turismo sexual que
afecta a niæos es un delito estrechamente vinculado a los
de la explotaci$n sexual de los niæos y la pornograf)a

infantil y pide a la Comisi$n que presente al Consejo una
propuesta de Decisi$n marco por la que se establezcan
normas m)nimas relativas a los elementos constitutivos de
dichos delitos

(4) La explotaci$n sexual de los niæos y la pornograf)a infantil
constituyen una grave violaci$n de los derechos humanos
y del derecho fundamental del niæo a una educaci$n y un
desarrollo armoniosos.

(5) La pornograf)a infantil, forma especialmente grave de ex-
plotaci$n sexual de los niæos, estÆ desarrollÆndose y ex-
tendiØndose por medio de las nuevas tecnolog)as e Inter-
net.

(6) La Uni$n Europea debe completar el importante trabajo
realizado por las organizaciones internacionales.

(7) Es necesario abordar la grave infracci$n penal que cons-
tituye la explotaci$n sexual de los niæos y la pornograf)a
infantil con un enfoque global, caracterizado por unos
elementos constitutivos del Derecho penal comunes a to-
dos los Estados miembros, entre los que se cuenten san-
ciones efectivas, proporcionadas y disuasorias, junto con
una cooperaci$n judicial lo mÆs amplia posible. De
acuerdo con los principios de subsidiariedad y proporcio-
nalidad, la presente Decisi$n marco se limita a lo m)nimo
necesario para alcanzar estos objetivos a escala comunita-
ria y no excede lo que es necesario a tal efecto.

(8) Es preciso introducir sanciones para los autores de las
infracciones lo suficientemente severas para que la explo-
taci$n sexual de los niæos y la pornograf)a infantil puedan
incluirse dentro del Æmbito de aplicaci$n de los instru-
mentos ya aprobados de lucha contra la delincuencia or-
ganizada, como la Acci$n Comœn 98/699/JAI (8) relativa
al blanqueo de capitales, identificaci$n, seguimiento, em-
bargo, incautaci$n y decomiso de los instrumentos y pro-
ductos del delito y la Acci$n Comœn 98/733/JAI (9) rela-
tiva a la tipificaci$n penal de la participaci$n en una
organizaci$n delictiva.

(9) La presente Decisi$n marco se entiende sin perjuicio de
las competencias de la Comunidad Europea.
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(10) La presente Decisi$n marco debe contribuir a la lucha
contra la explotaci$n sexual de los niæos y la pornograf)a
infantil, completando los instrumentos ya aprobados por
el Consejo, como la Acci$n Comœn 96/700/JAI (1) por la
que se establece un programa de est)mulo e intercambios
destinado a los responsables de la acci$n contra la trata de
seres humanos y la explotaci$n sexual de los niæos
(STOP), la Acci$n Comœn 96/748/JAI (2) por la que se
ampl)a el mandato otorgado a la Unidad de Drogas de
Europol, la Decisi$n 293/2000/CE (3) del Parlamento Eu-
ropeo y del Consejo por la que se aprueba el programa
Daphne sobre medidas preventivas destinadas a combatir
la violencia ejercida sobre los niæos, los adolescentes y las
mujeres, la Acci$n Comœn 98/428/JAI (4) por la que se
crea una red judicial europea, el Plan de acci$n contra los
contenidos il)citos y nocivos en Internet (5), la Acci$n
Comœn 96/277/JAI (6), para la creaci$n de un marco de
intercambio de magistrados de enlace que permita mejo-
rar la cooperaci$n judicial entre los Estados miembros de
la Uni$n Europea y la Acci$n Comœn 98/427/JAI (7) sobre
buenas prÆcticas de asistencia judicial en materia penal.

HA ADOPTADO LA PRESENTE DECISI�N:

Art culo 1

Definiciones

A los efectos de la presente Decisi$n marco, se entenderÆ por:

a) «niæo»: cualquier menor de 18 aæos;

b) «pornograf)a infantil»: cualquier material pornogrÆfico que
represente de manera visual a un niæo en una conducta
sexualmente expl)cita;

c) «sistema informÆtico»: cualquier dispositivo o conjunto de
dispositivos interconectados o relacionados, uno o mÆs de
los cuales realice, de acuerdo con un programa, un trata-
miento automÆtico de datos;

d) «persona jur)dica»: cualquier entidad que goce de tal rØgimen
jur)dico con arreglo al Derecho aplicable, con excepci$n de
los Estados o de otros organismos pœblicos en el ejercicio de
su potestad pœblica y de las organizaciones internacionales
pœblicas.

Art culo 2

Infracciones relacionadas con la explotaci�n sexual de los
niæos

Cada Estado miembro adoptarÆ las medidas necesarias para
garantizar la punibilidad de las siguientes conductas:

a) coaccionar o inducir a un niæo a la prostituci$n, as) como
explotar la prostituci$n de un niæo, aprovecharse de la
misma o facilitarla por cualquier otro medio;

b) incitar a un niæo a ejecutar actos de naturaleza sexual,
cuando:

i) se recurra a la coacci$n, la violencia o la amenaza, o

ii) se entregue al niæo dinero, otros art)culos de valor u
otras formas de remuneraci$n a cambio de los servicios
sexuales, o

iii) se ejerza la autoridad o la influencia sobre la vulnerabi-
lidad del niæo.

Art culo3

Infracciones relacionadas con la pornograf�a infantil

1. Cada Estado miembro adoptarÆ las medidas necesarias
para garantizar la punibilidad de las siguientes conductas in-
tencionales, se realicen mediante sistemas informÆticos o no:

a) producci$n de pornograf)a infantil, o

b) distribuci$n, difusi$n o transmisi$n de pornograf)a infantil,
o

c) ofrecimiento o facilitaci$n por cualquier otro medio de por-
nograf)a infantil, o

d) adquisici$n o posesi$n de pornograf)a infantil.

2. Cada Estado miembro adoptarÆ asimismo las medidas
necesarias para garantizar, sin perjuicio de las restantes defini-
ciones que figuran en la presente Decisi$n marco, la punibili-
dad de las conductas contempladas en el apartado 1 cuando
supongan material pornogrÆfico en el que se represente visual-
mente un niæo en una conducta sexualmente expl)cita, salvo
que se establezca que la persona que representa al niæo fuera
mayor de dieciocho aæos en el momento de la representaci$n.

Art culo 4

Inducci�n, complicidad y tentativa

1. Cada Estado miembro adoptarÆ las medidas necesarias
para garantizar la punibilidad de la inducci$n a la comisi$n
de las infracciones mencionadas en los art)culos 2 y 3, as)
como la complicidad en la comisi$n de las mismas.

2. Cada Estado miembro adoptarÆ las medidas necesarias
para garantizar la punibilidad de la tentativa de comisi$n de
una de las infracciones contempladas en el art)culo 2 y en las
letras a) a c) del apartado 1 del art)culo 3.
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Art culo 5

Sanciones y circunstancias agravantes

1. Cada Estado miembro adoptarÆ las medidas necesarias
para castigar las infracciones contempladas en el art)culo 2 y
las letras a) a c) del apartado 1 del art)culo 3 y el art)culo 4 con
sanciones efectivas, proporcionadas y disuasorias, incluidas las
penas privativas de libertad, la mÆxima de las cuales no podrÆ
ser inferior a cuatro aæos y, respecto de la infracci$n contem-
plada en la letra d) del apartado 1 del art)culo 3, a un aæo.

2. Sin perjuicio de otras circunstancias agravantes que adi-
cionalmente se definan en las legislaciones nacionales, cada
Estado miembro adoptarÆ las medidas necesarias para castigar
las infracciones contempladas en la letra a) del art)culo 2 y el
art)culo 4, a ese respecto, con penas privativas de libertad, la
mÆxima de las cuales no podrÆ ser inferior a ocho aæos,
cuando:

E impliquen a un niæo de edad inferior a diez aæos, o

E revistan un carÆcter especialmente cruel, o

E generen productos sustanciales, o

E se cometan en el marco de una organizaci$n delictiva.

3. Sin perjuicio de otras circunstancias agravantes que adi-
cionalmente se definan en las legislaciones nacionales, cada
Estado miembro adoptarÆ las medidas necesarias para castigar
las infracciones contempladas en la letra b) del art)culo 2 y el
art)culo 4, a ese respecto, con penas privativas de libertad, la
mÆxima de las cuales no podrÆ ser inferior a ocho aæos,
cuando:

E impliquen a un niæo de edad inferior a diez aæos, o

E revistan un carÆcter especialmente cruel,

4. Sin perjuicio de otras circunstancias agravantes que adi-
cionalmente se definan en las legislaciones nacionales, cada
Estado miembro adoptarÆ las medidas necesarias para castigar
las infracciones contempladas en la letras a) a c) del apartado 1
del art)culo 3 y el art)culo 4, a ese respecto, con penas priva-
tivas de libertad, la mÆxima de las cuales no podrÆ ser inferior
a ocho aæos, cuando:

E impliquen representaciones de un niæo de edad inferior a
diez aæos, o

E impliquen representaciones de un niæo expuesto a la vio-
lencia o la fuerza, o

E generen productos sustanciales, o

E se cometan en el marco de una organizaci$n delictiva.

5. Cada Estado miembro considerarÆ asimismo inhabilitar,
con carÆcter temporal o permanente, para el ejercicio de acti-
vidades que supongan el cuidado de niæos a aquellas personas
que hayan sido condenadas por alguna de las infracciones
contempladas en los art)culos 2, 3 y 4.

Art culo 6

Responsabilidad de las personas jur�dicas

1. Cada Estado miembro adoptarÆ las medidas necesarias
para garantizar que las personas jur)dicas puedan ser conside-
radas responsables por las infracciones a que se refieren los
art)culos 2, 3 y 4 cometidas en su provecho por cualquier
persona, actuando a t)tulo individual o como parte de un
$rgano de la persona jur)dica, que ostente un cargo directivo
en el seno de dicha persona jur)dica, basado en:

a) un poder de representaci$n de dicha persona jur)dica, o

b) una autoridad para adoptar decisiones en nombre de dicha
persona jur)dica, o

c) una autoridad para ejercer el control en el seno de dicha
persona jur)dica.

2. AdemÆs de los casos previstos en el apartado 1, cada
Estado miembro adoptarÆ las medidas necesarias para garanti-
zar que una persona jur)dica pueda ser considerada responsable
cuando la falta de vigilancia o control por parte de una de las
personas a que se refiere el apartado 1 haya hecho posible que
cometa una de las infracciones a que se refieren los art)culos 2,
3 y 4 en provecho de una persona jur)dica una persona some-
tida a la autoridad de esta œltima.

3. La responsabilidad de las personas jur)dicas en virtud de
los apartados 1 y 2 se entenderÆ sin perjuicio de las acciones
penales entabladas contra las personas f)sicas que sean autoras,
inductoras o c$mplices de las infracciones contempladas en los
art)culos 2, 3 y 4.

Art culo 7

Sanciones contra las personas jur�dicas

Cada Estado miembro adoptarÆ las medidas necesarias para
garantizar que a la persona jur)dica considerada responsable
en virtud de lo dispuesto en el art)culo 6 le sean impuestas
sanciones efectivas, proporcionadas y disuasorias, que incluirÆn
multas de carÆcter penal o administrativo y podrÆn incluir otras
sanciones, tales como:

a) exclusi$n del disfrute de ventajas o ayudas pœblicas, o

b) prohibici$n temporal o permanente del desempeæo de acti-
vidades comerciales, o

c) sometimiento a vigilancia judicial, o

d) medida judicial de liquidaci$n, o

e) cierre temporal o definitivo de establecimientos utilizados en
la comisi$n de la infracci$n.
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Art culo 8

Competencia y enjuiciamiento

1. Cada Estado miembro tomarÆ las medidas necesarias para
establecer su competencia respecto de las infracciones contem-
pladas en los art)culos 2, 3 y 4 cuando:

a) la infracci$n se haya cometido, total o parcialmente, en su
territorio, o

b) el autor de la infracci$n sea uno de sus nacionales, o

c) la infracci$n haya sido cometida en provecho de una per-
sona jur)dica establecida en su territorio.

2. Cualquier Estado miembro podrÆ decidir no aplicar, o
aplicarlas s$lo en casos o circunstancias espec)ficas, las normas
de competencia definidas en las letras b) y c) del apartado 1,
siempre que la infracci$n en cuesti$n se haya cometido fuera
de su territorio

3. Cualquier Estado miembro que, de conformidad con su
ordenamiento jur)dico, no extradite a sus nacionales adoptarÆ
las medidas necesarias para establecer su competencia respecto
de las infracciones contempladas en los art)culos 2, 3 y 4 y, en
su caso, perseguirlas judicialmente, cuando se hayan cometido
por uno de sus nacionales fuera de su territorio.

4. Los Estados miembros informarÆn a la Secretar)a General
del Consejo y a la Comisi$n de su decisi$n de aplicar el apar-
tado 2, indicando, en su caso, los casos o circunstancias espe-
c)ficos a los que se aplique su decisi$n.

5. A los efectos de establecer la competencia respecto de
una infracci$n contemplada en el art)culo 3, se considerarÆ
que la infracci$n se ha cometido total o parcialmente en su
territorio cuando se haya cometido mediante un sistema infor-
mÆtico al que se acceda desde su territorio, con independencia
de que se encuentre o no dicho sistema informÆtico en este
territorio.

Art culo 9

V�ctimas

Cada Estado miembro garantizarÆ a las v)ctimas de las infrac-
ciones contempladas en la presente Decisi$n marco una pro-
tecci$n y un estatuto jur)dicos adecuados en los procesos judi-
ciales. En particular, los Estados miembros garantizarÆn que las
investigaciones criminales y los procesos judiciales no causen
ningœn daæo suplementario a las v)ctimas.

Art culo 10

Cooperaci�n entre Estados miembros

1. De acuerdo con los convenios y acuerdos multilaterales o
bilaterales aplicables, los Estados miembros se prestarÆn entre
s), en el marco de los procedimientos judiciales entablados en
relaci$n con las infracciones contempladas en la presente De-
cisi$n marco, toda la asistencia mutua que sea posible.

2. Cuando varios Estados miembros sean competentes para
conocer de las infracciones contempladas en la presente Deci-
si$n marco, los Estados miembros en cuesti$n se consultarÆn
con el fin de coordinar su acci$n para procesar eficazmente. Se
aprovecharÆn adecuadamente los mecanismos de cooperaci$n
existentes, como los magistrados de enlace y la Red Judicial
Europea.

3. A los efectos del intercambio de informaciones sobre las
infracciones contempladas en los art)culos 2, 3 y 4, los Estados
miembros establecerÆn puntos de contacto operativos o utili-
zarÆn los mecanismos de cooperaci$n existentes. En particular,
los Estados miembros garantizarÆn que estØn plenamente aso-
ciados Europol, dentro de los l)mites de su mandato, y los
puntos de contacto comunicados en virtud de la Decisi$n del
Consejo relativa a la lucha contra la pornograf)a infantil en
Internet.

4. Cada Estado miembro comunicarÆ a la Secretar)a General
del Consejo y a la Comisi$n la relaci$n de los puntos de
contacto que haya designado a los efectos del intercambio de
informaciones sobre la explotaci$n sexual de los niæos y la
pornograf)a infantil. La Secretar)a General comunicarÆ estos
puntos de contacto a todos los demÆs Estados miembros.

Art culo 11

Aplicaci�n

1. Los Estados miembros adoptarÆn las medidas necesarias
para dar cumplimiento a la presente Decisi$n marco, como
muy tarde, el 31 de diciembre de 2002.

2. Los Estados miembros comunicarÆn, en el mismo plazo, a
la Secretar)a General del Consejo y a la Comisi$n el texto de las
disposiciones por las que se incorporen en su ordenamiento
jur)dico nacional las obligaciones que les impone la presente
Decisi$n marco. Sobre la base del informe redactado con esta
informaci$n y del informe escrito de la Comisi$n, el Consejo
comprobarÆ, antes del 30 de junio de 2004, si los Estados
miembros han adoptado las medidas necesarias para dar cum-
plimiento a la presente Decisi$n marco

Art culo 12

Entrada en vigor

La presente Decisi$n marco entrarÆ en vigor el d)a de su pu-
blicaci$n en el Diario Oficial de las Comunidades Europeas.
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